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113591

1180 x 520 x 980 mm

13,5 kg

48 cm

max. 5m

0,9 kW

2000 +10 min™

LpA = 77 dB(A) [K = 3 dB(A)]

LwA = 90 dB(A)
5m/s? [K = 1,5 m/s?, DIN EN 1SO 20643]

ﬁ 4
Li
113280 113524 114017
ﬁ "
@ 4 Ah 5 Ah 8 Ah
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ﬁ 4
Li
@ 144 Wh 180 Wh 288 Wh

+5°C—-+40°C 0°C-+45°C

0°C-+25°C
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1 BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
darlber sowie von Personen mit verringerten
physischen, sensorischen oder mentalen Fahig-
keiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen be-
nutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezlig-
lich des sicheren Gebrauchs des Gerates unter-
wiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spielen. Reinigung und Benutzerwartung
durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefiihrt werden.

Personen mit sehr starken und komplexen Ein-
schrankungen kénnen Bedurfnisse lber die hier
beschriebenen Anweisungen hinaus haben.

2 ZU DIESER BETRIEBSANLEITUNG

®  Bei der deutschen Version handelt es sich
um die Original-Betriebsanleitung. Alle weite-
ren Sprachversionen sind Ubersetzungen der
Original-Betriebsanleitung.

®  Bewahren Sie diese Betriebsanleitung immer
so auf, dass Sie darin nachlesen kénnen,
wenn Sie eine Information zum Gerat bendti-
gen.

B Geben Sie das Gerat nur mit dieser Betriebs-
anleitung an andere Personen weiter.

B Lesen und beachten Sie die Sicherheits- und
Warnhinweise in dieser Betriebsanleitung.
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Produktbeschreibung

ALKO

2.1 Symbole auf der Titelseite

Symbol

Bedeutung

Lesen Sie unbedingt vor der Inbe-
triebnahme diese Betriebsanleitung
sorgfaltig durch. Dies ist die Vor-
aussetzung fur sicheres Arbeiten
und stérungsfreie Handhabung.

Betriebsanleitung

Insbesondere die Hinweise zu

L| Transport, Lagerung und Entsor-
gung in dieser Betriebsanleitung be-
achten!

ﬁ ’ Li-lon Akkus vorsichtig handhaben!

2.2 Zeichenerklarungen und Signalworter

/\ GEFAHR! Zeigt eine unmittelbar geféhrliche
Situation an, die — wenn sie nicht vermieden wird
—den Tod oder eine schwere Verletzung zur Fol-
ge hat.

/\ WARNUNG! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — den Tod oder eine schwere Verletzung zur
Folge haben kdnnte.

/\ VORSICHT! Zeigt eine potenziell gefahrli-
che Situation an, die — wenn sie nicht vermieden
wird — eine geringfligige oder maflige Verletzung
zur Folge haben konnte.

ACHTUNG! Zeigt eine Situation an, die — wenn
sie nicht vermieden wird — Sachschaden zur Fol-
ge haben konnte.

H HINWEIS Spezielle Hinweise zur besseren
Verstandlichkeit und Handhabung.

3 PRODUKTBESCHREIBUNG

Dieses Gerat ist eine leichte und kompakte, ein-
stufige Akku-Schneefrase mit Elektromotor, die
zum Raumen von leichtem Neu- und Pulver-
schnee geeignet ist. In einem Arbeitsgang wird
der Schnee vom Raumpaddel aufgenommen und
direkt durch den Auswurfkanal geschleudert. Der
Benutzer sowie das rotierende Raumpaddel be-
wegen das Gerat vorwarts. Die Schurfleiste
schleift auf dem Boden und I6st den Schnee ab.
Das Gerat muss daflr vom Benutzer auf den Bo-
den gedrickt werden.

Das energiesparende LED-Licht sorgt fir mehr
Sicht in der Dammerung und an schneegrauen
Tagen.

Aufgrund des Akkubetriebs gibt es kein behin-
derndes Netzanschlusskabel.

3.1 BestimmungsgemafRe Verwendung

Dieses Gerat ist ausschlieBlich zum Raumen von
frisch gefallenem, losem Nass- und Pulverschnee
auf befestigten Wegen und Flachen — z. B. fir In-
nenhofe, Garageneinfahrten, FuBwege oder
Pkw-Stellplatze — im privaten Bereich geeignet.
Die zu raumenden Wege und Flachen missen
einen festen Untergrund und eine glatte Oberfla-
che haben, z. B. Betonpflaster, Granitpflaster
oder Asphalt.

Dieses Gerat ist ausschlieRlich fiir den Einsatz im
privaten Bereich bestimmt. Jede andere Verwen-
dung sowie unerlaubte Um- oder Anbauten wer-
den als Zweckentfremdung angesehen und ha-
ben den Ausschluss der Gewahrleistung sowie
den Verlust der Konformitat und die Ablehnung
jeder Verantwortung gegeniiber Schaden des
Benutzers oder Dritter seitens des Herstellers zur
Folge.

3.2 Méoglicher vorhersehbarer Fehigebrauch
Das Gerat ist zum Raumen von unbefestigten
Wegen und Flachen — z. B. fiir Schotterflachen,
Kieswege oder Wiesen — nicht geeignet. Schnee
in grofer Menge und Hohe, sehr nasser Schnee
sowie festgefahrener Schnee und Eis kénnen mit
diesem Gerat nicht mehr beseitigt werden.

Das Gerat ist weder fiir den gewerblichen Einsatz
in offentlichen Parks und Sportstatten noch fiir
den Einsatz in der Land- und Forstwirtschaft kon-
zipiert.

3.3 Lieferumfang

H HINWEIS Akku und Ladegerat sind nicht im
Lieferumfang enthalten und missen separat er-
worben werden.

Zum Lieferumfang gehdren die hier aufgelisteten
Positionen. Priifen, ob alle Positionen enthalten
sind:
Nr. Bauteil
1 Schneefrase
Auswurfkanal

Unterholm

A w0 N

Zwischenholm

469905_f



Produktbeschreibung

Nr. Bauteil
Oberholm

Sterngriffe (9x)

5
6  Verstellkurbel mit Verlangerungswelle
7
8

Schlossschrauben lang (6x)

9  Schlossschrauben kurz (2x)

10  Unterlegscheiben (8x)

11 Kabelhalterungen (4x)
12 Federstecker (2x)

3.4 Symbole am Gerat

Symbol

BB

Bedeutung

Besondere Vorsicht bei der Hand-
habung!

Vor der Inbetriebnahme die Be-
triebsanleitung lesen!

Gefahr durch herausschleudernde
Gegenstande! Auswurfkanal nicht
auf Personen oder Tiere richten!

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten! Sicherheitsabstand ein-
halten!

Nicht in rotierende Teile fassen
oder treten! Hande, FiRe und Klei-
dungsstiicke fernhalten! Gerat vor
Reinigung des Auswurfkanals aus-
schalten!

Vor Wartungsarbeiten am Gerat im-
mer mit dem Schllsselschalter die
Stromversorgung abschalten, den
Schlussel abziehen und den Akku
herausnehmen! Zur Vermeidung
von Verletzungen Hande, Fuf3e und
Kleidungsstuicke von rotierenden
Arbeitswerkzeugen fernhalten!

Schutzbrille und Gehdérschutz tra-
gen!

Symbol Bedeutung

Schutzhandschuhe tragen!

Nicht in den Auswurfkanal fassen!
Gerat vor Reinigung des Auswurf-
kanals ausschalten!

Nicht in das Raumpaddel fassen
oder treten!

Unmittelbar nach Gebrauch Schlis-
sel des Schliisselschalters abzie-
hen und Akku aus dem Gerat neh-
men!

3.5 Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Defekte
und auBer Kraft gesetzte Sicherheits- und
Schutzeinrichtungen kénnen zu schweren Verlet-
zungen flhren.

® | assen Sie defekte Sicherheits- und Schutz-
einrichtungen reparieren.

B Setzen Sie Sicherheits- und Schutzein-
richtungen nie auRer Kraft.

Schliisselschalter

Neben dem Akkuschacht befindet sich unter der
Abdeckung des Akkuschachts der Schlussel-
schalter. Mit diesem vor Wartungsarbeiten oder
Arbeitspausen die Stromversorgung abschalten,
um Verletzungen durch unbeabsichtigtes Ein-
schalten zu vermeiden.

Der Schlissel des Schllisselschalters kann in der
Off-Position abgezogen werden.
Motorschalterbiigel

Das Gerat ist mit einem Motorschalterbiigel aus-
gerustet. Im Gefahrenmoment diesen einfach los-
lassen. Motor und Rdumpaddel werden gestoppt.

Sicherheitstaster

Um den Motor mittels des Motorschalterblgels
einschalten zu kénnen, muss zuvor der Sicher-
heitstaster gedriickt werden.

Uberlastschutz

Wird das Gerat durch Uberlast oder aufgenom-
mene Fremdkaorper blockiert, 16st der Uberlast-
schutz aus und der Motor bleibt stehen.

10
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Sicherheitshinweise

ALKO

Verstellbarer Auswurfkanal

Auswurfkanal und den Schneeabweiser so ein-
stellen, dass der ausgeworfene Schnee keine
Personen oder Tiere gefahrden und/oder Sach-
schaden verursachen kann.

An Straften darauf achten, dass der StralRenver-
kehr nicht beeintrachtigt oder Verkehrsteilnehmer

gefahrdet werden.

3.6 Produktiibersicht (01)

Nr. Bauteil

1 Flhrungsholm (bestehend aus Unter-
holm, Zwischenholm und Oberholm)

Motorschalterbligel am Motorschalter

Motorschalter mit Sicherheitstaster

4 Verstellkurbel zum Drehen des Auswurf-

kanals

5 Sternschraube zum Fixieren der Ver-
stellkurbel

6  Abdeckung des Akkuschachts

7 Akkuschacht

8  Schliisselschalter am Akkuschacht

9  Raumpaddel

10  Schiurfleiste (18/2, von unten gesehen)

11 Drehbarer Auswurfkanal mit Schneeab-
weiser

12 Sternschrauben zur Winkelanderung
des Schneeabweisers

13 Tragegriff
14  LED-Leuchte mit Ein/Aus-Schalter

4 SICHERHEITSHINWEISE

/\ GEFAHR! Lebensgefahr und Gefahr
schwerster Verletzungen! Unkenntnis der Si-

cherheitshinweise und Bedienanweisungen kann
zu schwersten Verletzungen und sogar zum Tod

fihren.
B Beachten Sie alle Sicherheitshinweise und

Bedienanweisungen dieser Betriebsanleitung

sowie der Betriebsanleitungen, auf die ver-

wiesen wird, bevor Sie das Gerat benutzen.
B Bewahren Sie alle mitgelieferten Dokumente

fur die zukinftige Verwendung auf.

/\ WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile fuhrt zu schweren Verletzungen!

Niemals in rotierende Gerateteile greifen!

[ HINWEIS Die Sicherheitshinweise zum Akku
und zum Ladegerat in den separaten Betriebsan-
leitungen beachten.

4.1 Sicherheitshinweise nach ISO 8437
Anhang A
Training

1.

Lesen Sie die Gebrauchs- und Wartungsan-
leitungen sorgfaltig durch. Machen Sie sich
mit allen Steuerungen und dem ordnungsge-
mafen Gebrauch des Gerats gut vertraut. In-
formieren Sie sich insbesondere dartber, wie
Sie das Gerat unverzuglich anhalten und
Steuerungen ausschalten kdnnen.

Lassen Sie das Gerat niemals von Kindern
bedienen. Erwachsene dirfen das Gerat oh-
ne ordnungsgemafe Anleitung nicht verwen-
den. Bitte beachten Sie, dass ortlich geltende
Vorschriften ggf. das Alter des Nutzers ein-
schranken.

Halten Sie alle Personen, insbesondere
Kleinkinder, und Haustiere vom Anwen-
dungsbereich des Gerats fern.

Seien Sie vorsichtig, damit Sie nicht ausrut-
schen oder hinfallen, insbesondere wenn Sie
sich rlickwarts bewegen.

Bitte beachten Sie, dass der Anwender bzw.
der Nutzer des Geréts fiir Unfalle oder Ge-
fahren im Hinblick auf andere Personen und
Sacheigentum verantwortlich sind.

Vorbereitung

1.

Uberpriifen Sie sorgfaltig den Bereich, in
dem das Gerat verwendet werden soll, und
entfernen Sie alle FulRmatten, Schlitten, Bret-
ter, Kabel und andere Gegenstande.

Losen Sie alle Kupplungen und legen den
Leerlauf ein, bevor Sie den Motor einschal-
ten.

Verwenden Sie das Gerat nicht, ohne ent-
sprechende Winterkleidung zu tragen. Tra-
gen Sie Schuhe, die auf rutschigen Béden ei-
nen sicheren Stand gewahrleisten.

Stellen Sie die Hohe der Schneckenwelle ein,
um Kies und Schotter zu beseitigen.

Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wenn
der Motor lauft (aufRer bei besonderem Anra-
ten des Herstellers).

469905_f

1"



Sicherheitshinweise

Lassen Sie den Motor und das Gerat auf die
Aullentemperatur abkuhlen, bevor Sie mit
dem Gerat Schnee wegraumen.

Beim Gebrauch elektrischer Werkzeuge kon-
nen Fremdkorper aufgeschleudert werden
und in lhre Augen gelangen. Tragen Sie im-
mer eine Schutzbrille bzw. einen Augen-
schutz wahrend des Betriebs oder wahrend
Sie Einstellungen oder Reparaturen vorneh-
men.

Betrieb

1.

Halten Sie Hande oder FiiRe nicht unter oder
in die Nahe von drehenden Teilen. Die Aus-
wurféffnung immer freihalten.

Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie
das Gerét auf oder beim Uberqueren von
Kieselsteinwegen, Gehwegen oder Strallen
verwenden. Achten Sie auf verdeckte Gefah-
ren und den Verkehr.

Schalten Sie die Schneefrase aus, wenn Sie
mit dem Gerat einen Gegenstand gestreift
haben. Schalten Sie den Trennschalter aus
und Uberprufen Sie die Schneefrase grind-
lich auf mégliche Schaden. Reparieren Sie
das Gerat, sofern erforderlich, bevor Sie die
Schneefrase erneut starten und in Betrieb
nehmen.

Falls das Gerat abnormal vibriert, schalten
Sie die Schneefrése aus und suchen Sie um-
gehend nach der Ursache. Vibrationen wei-
sen normalerweise immer auf ein Problem
hin.

Schalten Sie die Schneefrase aus, wenn Sie
die Betriebsposition verlassen, den Schne-
ckenantrieb oder das Auswurfrohr reinigen,
und wenn Sie Reparaturen, Einstellungen
oder Inspektionen durchflihren.

Vergewissern Sie sich vor Reinigungsarbei-
ten, Reparaturen oder Inspektionen, dass der
Schneckenantrieb und alle sich bewegenden
Teile vollstandig zum Stillstand gekommen
sind. Schalten Sie den Trennschalter aus, um
versehentliche Unfélle zu vermeiden.

Schnee nicht an Hangen entlang beseitigen.
Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Sie
auf Hangen die Richtung andern. Befreien
Sie keine steilen Hange von Schnee. Sorgen
Sie auf Hangen immer fir einen sicheren
Stand.

Verwenden Sie die Schneefrase nicht mit be-
schadigten Schutzblechen oder ohne ord-

nungsgemal installierte Schutzbleche, Abde-
ckungen oder andere Schutzvorrichtungen.

9. Verwenden Sie die Schneefrase nicht in der
Nahe von Glasgehausen, Fahrzeugen, Fens-
tern, usw., ohne den Auswurfwinkel entspre-
chend einzustellen. Kinder und Haustiere
fernhalten.

10. Uberlasten Sie das Gerét nicht, indem Sie
viel Schnee auf einmal beseitigen.

11. Verwenden Sie das Gerat auf rutschigen
Oberflachen nicht mit hohen Geschwindigkei-
ten. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie den
Rickwartsbetrieb aktivieren oder das Gerat
zu sich hin ziehen.

12. Richten Sie den Auswurf nicht auf anwesen-
de Personen und achten Sie darauf, dass
sich niemand vor dem Gerat aufhalt.

13. Trennen Sie die Stromzufuhr zur Schnecken-
welle, wenn die Schneefrase transportiert
oder nicht verwendet wird.

14. Verwenden Sie nur vom Hersteller der
Schneefrase genehmigtes Zubehor (z.B.
Radgewichte, Gegengewichte, Fuhrersténde,
usw.).

15. Verwenden Sie die Schneefrase nicht bei
schlechten Sicht- oder Lichtverhaltnissen.
Sorgen Sie immer fir einen sicheren Stand
und halten Sie die Griffe gut fest. Rennen Sie
nicht, sondern gehen Sie.

Wartung und Lagerung

/\ WARNUNG! Schwere Handverletzungen
beim Reinigen des verstopften Auswurfka-
nals! Das Berihren des sich drehenden Schau-
felrads im Auswurfkanal fihrt zu schweren Hand-
verletzungen. Das sind die haufigsten Verletzun-
gen an der Schneefrase. Zum Reinigen des Aus-
wurfkanals:

B Schalten Sie die Schneefrase aus!

®  Warten Sie ca. 10 s bis das Schaufelrad still
steht.

B Benutzen Sie zum Reinigen des Auswurfka-
nals immer ein geeignetes Werkzeug.

®  Benutzen Sie zum Reinigen des Auswurfka-
nals niemals die Hande!

1. Entfernen Sie die Batterie nach dem Ge-
brauch und vor der Lagerung des Gerats und
Uberprufen Sie die Batterie auf mogliche
Schaden. Lassen Sie die Schneefrase vor
der Lagerung abkuhlen.

2. Uberpriifen Sie regelméaRig, dass Scher-
schrauben, Motorschrauben usw. ordnungs-

12
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Montage

ALKO

gemal festgezogen sind, um einen sicheren
Betriebszustand des Gerats zu gewahrleis-
ten.

3. Beziehen Sie sich immer auf die Betriebsan-
leitung wegen wichtiger Details, wenn die
Schneefrase fur langere Zeit aufbewahrt wer-
den soll.

4. Warten oder ersetzen Sie Sicherheits- und
Anleitungsetiketten, sofern erforderlich.

5. Lassen Sie das Gerat einige Minuten nach
der Schneebeseitigung weiterlaufen, um ein
Einfrieren der Schneckenwelle zu vermeiden.

4.2 Sicherheitshinweise zur Bedienung

®  Das Gerat nur fur diejenigen Arbeiten benut-
zen, fur die es vorgesehen ist. Ein nicht-be-
stimmungsgemafer Gebrauch kann zu Ver-
letzungen flhren sowie Sachwerte schadi-
gen.

®  Das Gerat nie mit abgenutzten oder defekten
Teilen betreiben. Defekte Teile immer gegen
Original-Ersatzteile des Herstellers austau-
schen. Wird das Gerat mit abgenutzten oder
defekten Teilen betrieben, kdnnen gegeniiber
dem Hersteller keine Garantieanspruiche gel-
tend gemacht werden.

®  Gerat nicht unter Einfluss von Alkohol, Dro-
gen oder Medikamenten bedienen.

B Hande oder FuRe bzw. andere Korperteile
vom laufenden Raumpaddel fernhalten.

®  Nicht direkt in das LED-Licht schauen. Dies
kann Schaden an den Augen verursachen.

5 MONTAGE

/\ WARNUNG! Gefahren durch unvollstin-
dige Montage! Der Betrieb eines unvollstandig
montierten Gerats kann zu schweren Verletzun-
gen fuhren.
®  Das Gerat nur betreiben, wenn es vollstandig

montiert ist!

®  Den Akku erst in das Gerat einsetzen, wenn

es vollstédndig montiert ist!

5.1 Gerat auspacken

1. Alle Teile aus der Verpackung nehmen.

2. Kontrollieren, ob alle Teile geliefert wurden
(siehe Kapitel 3.3 "Lieferumfang"”, Seite 9).

3. Alle Teile auf Transportschaden prifen.
Wenn ein Schaden erkennbar ist oder Teile
fehlen, unverziglich dem Handler melden,
bei dem das Gerat gekauft wurde.

5.2 Unterholm montieren (02)

1. Beide Enden des Unterholms (02/1) so an
die Rohrenden (02/2) anlegen (02/a), dass
die Einstecklécher von Unterholm und Roh-
renden Ubereinstimmen.

2. Zwei lange Schlossschrauben (02/3) jeweils
von innen einstecken.

3. Jeweils eine Unterlegscheibe (02/4) auf die
Schlossschrauben stecken.

4. Sterngriffe (02/5) auf die Schlossschrauben
drehen und fest anziehen.

5.3 Zwischenholm montieren (03)

1. Beide Enden des Zwischenholms (03/1) so
auf den Unterholm (03/2) aufstecken (03/a),
dass die Einstecklocher von Zwischenholm
und Unterholm ubereinstimmen. Die Fiihrung
(03/3) fur die Verstellkurbel muss dabei nach
oben zeigen.

2. Zwei lange Schlossschrauben (03/4) jeweils
von innen einstecken.

3. Jeweils eine Unterlegscheibe (03/5) auf die
Schlossschrauben stecken.

4. Sterngriffe (03/6) auf die Schlossschrauben
drehen und fest anziehen.

5.4 Oberholm montieren (04)

1. Beide Enden des Oberholms (04/1) so auf
den Zwischenholm (04/2) aufstecken (04/a),
dass die Einstecklécher von Oberholm und
Zwischenholm Ubereinstimmen. Motorschal-
ter, Motorschalterblgel, Griffstlick sowie
LED-Leuchte missen dabei nach oben zei-
gen.

2. Zwei lange Schlossschrauben (04/3) jeweils
von innen einstecken.

3. Jeweils eine Unterlegscheibe (04/4) auf die
Schlossschrauben stecken.

4. Sterngriffe (04/5) auf die Schlossschrauben
drehen und fest anziehen.

5.5 Kabel am Holm befestigen (05)

1. Kabel (05/1) des Motorschalters mit jeweils
einer Kabelhalterung (05/2) am Zwischen-
holm und am Unterholm befestigen.

2. Kabel (05/3) der LED-Leuchte mit jeweils ei-
ner Kabelhalterung (05/2) am Zwischenholm
und am Unterholm befestigen.

469905_f
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Inbetriebnahme/AuRerbetriebnahme

5.6 Verstellkurbel montieren (06, 07)

Verstellkurbel mit Verlangerungswelle

verbinden (06)

1. Verstellkurbel (06/1) von oben durch die Fuh-
rung (06/2) am Zwischenholm stecken (06/a).

2. Verstellkurbel in die Aufnahme (06/3) der
Verlangerungswelle bis zum Anschlag einste-
cken (06/b).

3. Verstellkurbel und Verlangerungswelle so zu-
einander ausrichten, dass deren Bohrungen
Ubereinstimmen.

4. Federstecker (06/4) durch beide Bohrungen
soweit hindurchschieben (06/c), bis er einras-
tet.

Verstellkurbel am Gerat montieren und

fixieren (07)

1. Verlangerungswelle (07/1) in die Aufnahme
(07/2) am Gerat stecken (07/a).

2. Verlangerungswelle so drehen, dass ihre
Bohrung und die Bohrung der Aufnahme
Ubereinstimmen.

3. Federstecker (07/3) durch beide Bohrungen
soweit hindurchschieben (07/b), bis er einras-
tet.

4. Sterngriff (07/4) auf die Fihrung (07/5) dre-
hen und zur Fixierung der Verstellkurbel
leicht anziehen.

5.7 Schneeabweiser montieren (08)

1. Schneeabweiser (08/1) auf den Auswurfkanal
(08/2) stecken (08/a), so dass links und
rechts die Nasen (08/3) in den Aussparungen
des Schneeabweisers einrasten.

2. Zwei kurze Schlossschrauben (08/4) jeweils
von innen durch die Bohrungen des Auswurf-
kanals stecken (08/b).

3. Jeweils eine Unterlegscheibe (08/5) auf die
Schlossschrauben stecken (08/c).

4. Sterngriffe (08/6) auf die Schlossschrauben
drehen und fest anziehen (08/c).

6 INBETRIEBNAHME/
AUSSERBETRIEBNAHME

6.1 Akku laden (09, 10)

Der Akku und das Ladegerat sind nicht im Liefer-
umfang enthalten. Alle Akkus (Bxxx Li) und Lade-
gerate (Cxxx Li) des AL-KO 36V-Systems kon-
nen verwendet werden.

Produkt Bezeichnung Art.-Nr.
Lithium-lo- B150 Li (B05-3640) 113280
nen-Akku

Lithium-lo- B200 Li (B05-3650) 113524
nen-Akku

Lithium-lo- B800 Li (B38-3680) 114017
nen-Akku

Akku-Ladege- C130 Li (C05-4230) 113281
rat

Doppellade-  C200 Li 114018
geréat

Der Akku ist teilgeladen. Den Akku vor dem ers-
ten Gebrauch vollstandig aufladen. Der Akku
kann in jedem beliebigen Ladezustand geladen
werden. Eine Unterbrechung des Ladens schadet
dem Akku nicht.

H HINWEIS Fir detaillierte Informationen die
separaten Betriebsanleitungen zum Akku und
zum Ladegerat beachten.

/\ VORSICHT! Brandgefahr beim Laden!
Aufgrund Erwarmung des Ladegerats besteht
Brandgefahr, wenn es auf leicht brennbaren Un-
tergrund gestellt und nicht ausreichend beluftet
wird.

®  Betreiben Sie das Ladegerat immer auf nicht-
brennbarem Untergrund bzw. in nicht-brenn-
barer Umgebung.

B Falls vorhanden: Halten Sie die Liftungs-
schlitze frei.

1. Den Akku (09/1) in das Ladegerat (09/2) ein-
schieben und den Netzstecker (09/3) in die
Steckdose stecken. Der Ladevorgang be-
ginnt und die LED zur Anzeige des Betriebs-
zustandes (09/4) blinkt grin.

2. Die LED (09/4) beobachten. Der Ladevor-
gang dauert ca. 1,5 Stunden bei Vollaufla-
dung. Der Ladevorgang endet automatisch,
wenn der Akku vollgeladen ist. Die LED
(09/4) leuchtet dann dauerhaft grun.

3. Den Netzstecker (09/3) abziehen, wenn die
LED (09/4) dauerhaft griin leuchtet.

4. Den Einrastknopf auf der Unterseite des Ak-
kus driicken und gedriickt halten.

5. Den Akku (09/1) aus dem Ladegerat (09/2)
ziehen.

14
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Inbetriebnahme/AuRerbetriebnahme

Statusanzeigen am Ladegerét (10)

Die LED (10/1) am Ladegerat signalisiert den La-
dezustand des Akkus und den Betriebszustand
des Ladegerates. Die Symbole (10/2) auf dem
Ladegerat veranschaulichen diese Zustande:

Symbol LED und Ladezustand

| LED leuchtet griin: Akku ist voll gela-
den.

LED blinkt griin: Akku ladt.

Gl
i LED leuchtet rot: Es befindet sich
kein Akku im Ladegerat.

LED blinkt rot: Akku ist zu heif3 und
wird deshalb nicht geladen.

6.2 Ladezustand des Akkus ermitteln (11)

Auf der Vorderseite des Akkus befindet sich ein
Bedienfeld mit einem Drucktaster (11/1) und
LED-Ladezustandsanzeigen (11/2 bis 11/5).

1. Den Drucktaster (11/1) driicken. Die Ladezu-
standsanzeigen leuchten in Abhangigkeit
vom Ladezustand des Akkus.

2. Den Ladezustand ablesen, siehe Abschnitt
"Ladezustandsanzeigen am Akku".

Ladezustandsanzeigen am Akku
LEDs
Griin (11/2)

Ladezustand

Akku ist voll geladen, d. h. zu
100%.

Grun (11/3,  Akku ist zu Uber 50% geladen.

11/4)

Griin (11/4)  Akku ist zu weniger als 50% ge-

laden.

Rot (11/5)  Akku ist komplett entladen oder

Akku wurde Uberhitzt/unterkdhlt.

6.3 Akku einsetzen und herausziehen (12)

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr des Ak-

kus. Wird der Akku nach Gebrauch im Gerat be-
lassen, kann dies zu einer Beschadigung des Ak-
kus flhren.

B Unmittelbar nach Gebrauch Akku aus dem
Gerat herausziehen und frostgeschiitzt la-
gern.

®  Akku erst unmittelbar vor Arbeitsbeginn in
das Gerat einsetzen.

ALKO
Akku einsetzen

1. Abdeckung (12/1) des Akkuschachts aufklap-
pen.

2. Akku (12/2) von oben in den Akkuschacht
(12/3) einschieben, bis er einrastet.

3. Abdeckung des Akkuschachts schlieRen

Akku herausziehen

1. Entriegelungstaste (12/4) am Akku driicken
und gedriickt halten.

2. Akku herausziehen.

6.4 Stromversorgung zu- und

abschalten (13)
Mit dem Schlisselschalter am Akkuschacht kann
die Stromversorgung des gesamten Gerats zu-
und abgeschaltet werden.

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr. Unbeab-
sichtigtes Einschalten kann zu schweren Verlet-
zungen flhren.

B |mmer vor Arbeitspausen und Wartungsar-
beiten: Drehen Sie zum Abschalten der
Stromversorgung den Sicherheitsschlussel in
die Off-Position und ziehen Sie ihn dann ab.

Stromversorgung zuschalten

1. Abdeckung (13/1) des Akkuschachts aufklap-
pen.

2. Schlusselschalter (13/2) nach rechts in die
On-Position (Pos. |) drehen (13/a). Dadurch
wird das Gerat mit Betriebsspannung ver-
sorgt, beginnt aber noch nicht zu arbeiten.

3. Abdeckung des Akkuschachts zuklappen.

4. Gerat einschalten: siehe Kapitel 7.2 "Gerét
ein- und ausschalten (16)", Seite 16.

Stromversorgung abschalten

1. Schlusselschalter (13/2) nach links in die Off-
Position (Pos. 0) drehen (13/b).

H HINWEIS Der Schliissel des Schliisselschal-
ters kann in der Off-Position abgezogen werden.

2. Unmittelbar nach dem Gebrauch Akku aus
dem Gerat herausziehen und frostgeschutzt
laden und lagern. Akku erst wieder unmittel-
bar vor dem nachsten Gebrauch in das Gerat
einsetzen.

469905_f
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Bedienung

7 BEDIENUNG

7.1 Wurfrichtung und -weite
einstellen (14, 15)

/\ WARNUNG! Herausschleudernde Gegen-
stéande! Verletzungsgefahr und Gefahr von
Sachschaden durch herausschleudernde Gegen-
stande!
®  Den Auswurfkanal nie in Richtung von Perso-

nen, Tieren, Fenstern, Autos oder Turen dre-
hen.

Waurfrichtung einstellen

1. Mit der Sternschraube (14/1) die Fixierung
der Verstellkurbel (14/2) I6sen.

2. Auswurfkanal (14/3) durch Drehen der Ver-
stellkurbel in die gewunschte Richtung stellen
(14/a).

3. Mit der Sternschraube (14/1) die Verstellkur-
bel (14/2) fixieren, um ein ungewolltes Dre-
hen des Auswurfkanals zu verhindern.

Wurfweite einstellen

1. Mit beiden Sternschrauben (15/1, 15/2) die
Fixierung des Schneeabweisers (15/3) I6sen.

2. Schneeabweiser nach oben oder unten be-
wegen (15/a):

B Wurfweite erhéhen: Schneeabweiser
nach oben.

®  Wurfweite verringern: Schneeabweiser
nach unten.

3. Mit beiden Sternschrauben den Schneeab-
weiser fixieren.

7.2 Gerat ein- und ausschalten (16)

Das Gerat darf nur auf ebenem Untergrund ein-
geschaltet werden. Der Untergrund muss frei von
Fremdkorpern wie z. B. Steinen sein. Das Gerat
zum Starten nicht anheben oder kippen.

Gerat einschalten

1. Stromversorgung zuschalten: siehe Kapitel
6.4 "Stromversorgung zu- und abschal-
ten (13)", Seite 15.

2. Sicherheitstaster (16/1) driicken und ge-
druickt halten (16/a).

3. Motorschalterbligel (16/2) zum Fuih-
rungsholm (16/3) ziehen (16/b). Motor und
Raumpaddel werden gestartet.

4. Sicherheitstaster loslassen und dabei den
Motorschalterbligel halten.

H HINWEIS Der Motorschalterbiigel rastet
nicht ein. Wahrend der gesamten Arbeitsdauer
am Fuhrungsholm festhalten.

Gerat ausschalten

1. Motorschalterbugel loslassen. Dieser geht
automatisch in die Ausgangsstellung zurtck.

2. Stillstand des Raumpaddels abwarten.

3. Stromversorgung abschalten: siehe Kapitel
6.4 "Stromversorgung zu- und abschal-
ten (13)", Seite 15.

/\ WARNUNG! Gefahr durch rotierende Ge-
rateteile! Das Hineingreifen in rotierende Gerate-
teile fuhrt zu schweren Verletzungen!

®  Niemals in rotierende Gerateteile greifen!

7.3 LED-Leuchte bedienen (17)

LED-Leuchte in der Hohe verstellen

1. LED-Leuchte (17/1) nach oben oder unten
driicken (17/a), bis die gewiinschte Aus-
leuchtung des Arbeitsbereichs erreicht ist.

LED-Leuchte ein- und ausschalten
1. Kippschalter (17/2) betatigen:

®  Stellung I: Licht an.

®  Stellung O: Licht aus.

/\ VORSICHT! Blendgefahr! Durch das grelle

LED-Licht kdnnen die Augen geblendet werden!

= Niemals in das Licht der eingeschalteten
LED-Leuchte schauen!

®  Die LED-Leuchte niemals auf andere Perso-
nen oder Tiere richten!

8 ARBEITSHINWEISE

®  Gleich nach dem Schneefall rdumen, solange
der Schnee noch locker ist. Spater vereist die
untere Schicht und erschwert das Schnee-
raumen.

®  Wenn moglich den Auswurfkanal so drehen,
dass der Schnee in Windrichtung weggebla-
sen wird.

B Den Schnee so rdumen, dass sich die ge-
raumten Spuren ein wenig Uberlappen.

B Bei schwerem Nassschnee oder grof3en
Schneehdhen nur mit der halben Raumbreite
raumen und die Schneefrase langsam vor-
warts schieben. Dadurch wird eine Verstop-
fung vermieden.

®  Die Rader und den Auswurfkanal kdnnen vor
dem Einsatz mit einem Anti-Haftspray (Ski-
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Wartung und Pflege

Wachs, Teflon, Silikon) eingespriiht werden,
um eine Verstopfung zu vermeiden. Die Um-
welt- und Geratevertraglichkeit des Sprays
prifen und die Angaben des Herstellers auf
dem Spray-Etikett beachten!

®  Eine verstopfte Schneefrase mit einem Scha-
ber oder einem Stock reinigen, jedoch nie-
mals mit den Fingern! Die Schneefrése vor-
her komplett ausschalten!

9 WARTUNG UND PFLEGE

/\ WARNUNG! Verletzungsgefahr bei War-
tungsarbeiten. Eine unsachgemafle Wartung
kann zu schweren Verletzungen und zu einer Be-
schadigung des Gerats fiihren.
®  Reparaturen am Gerat nur von Fachbetrie-

ben durchfiihren lassen.

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile konnen

zu Verletzungen fihren.

®  Bei Wartungs-, Pflege- und Reinigungsarbei-
ten immer Schutzhandschuhe tragen!

B Das Gerat ausschalten und den Akku entfer-
nen!

ACHTUNG! Beschadigungsgefahr durch
Schmieren. Das Gerat wurde vor der Ausliefe-
rung geschmiert, eine weitere Schmierung kann
zur Beschadigung des Gerats flhren.

B Gerat nicht schmieren.

9.1 Wartungsplan

Vor jedem Gebrauch

®  Sichtprifung vor jedem Betrieb durchfiihren.

®  Sicherheitseinrichtungen, Bedienelemente,
Kabel und alle Schraubverbindungen auf Be-
schadigungen und festen Sitz prifen.

®  Beschadigte Teile vor dem Betrieb ersetzen.
Defekte Teile immer gegen Original-Ersatz-
teile des Herstellers austauschen.

ALKO
Nach jedem Gebrauch

®  Auswurfkanal, Raumpaddel, Griffe und Ge-
hause reinigen.

®  Akku aus dem Gerat nehmen und frostge-
schitzt lagern.

Nach Bedarf
®  Schiirfleiste priifen, abgenutzte Schiirfleiste
austauschen.

Einmal pro Saison

Gerét in einer Fachwerkstatt prifen und warten
lassen.

9.2 Schirfleiste wechseln (18, 19)

1. Schlisselschalter ausschalten und Akku aus
dem Gerat entfernen.

2. Gerat auf die Stirnflache stellen.

3. Die Schrauben (18/1) der abgenutzten
Schirfleiste (18/2) herausdrehen.

4. Schurfleiste abnehmen.

5. Neue Schiirfleiste ans Gerat ansetzen und
gerade ausrichten.

6. Schrauben wieder eindrehen.

7. Einstellung der Schirfleiste prifen. Die
Schirfleiste muss so ausgerichtet sein, wie
im Bild (19) gezeigt.

10 HILFE BEI STORUNGEN

/\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Scharf-

kantige und sich bewegende Gerateteile konnen

zu Verletzungen fuhren.

®m  Bei Wartungs-, Pflege- und Reinigungsarbei-
ten immer Schutzhandschuhe tragen!

®m  Das Gerat ausschalten und den Akku entfer-
nen!

E HINWEIS Wenden Sie sich bei Stérungen,
die nicht in dieser Tabelle aufgefihrt sind oder
nicht selbst behoben werden kdnnen, an unseren
Kundendienst.

469905_f
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Hilfe bei Stérungen

Storung

Motor lauft nicht.

Motorleistung lasst nach.

Motor bleibt wahrend des
Raumens stehen.

Gerat raumt keinen
Schnee.

Gerat nimmt keinen
Schnee vom Boden auf.

Akku-Betriebszeit fallt deut-
lich ab.

Ursache

Stromversorgung am Schlis-
selschalter ist ausgeschaltet.

Akku fehlt oder sitzt nicht
richtig.

Akku ist leer.

Raumpaddel und/oder Aus-
wurfkanal sind verstopft.

Kabel oder Schalter sind de-
fekt.

Akku ist leer.

Zu viel Schnee im Auswurf-
kanal.

Motor ist tberlastet, der
Uberlastschutz hat ausge-
|0st.

Fremdkérper im Auswurfka-
nal.

Akku ist leer.

Raumpaddel und/oder Aus-
wurfkanal sind verstopft.

Antriebsriemen ist gerissen
oder lose.

Schirfleiste ist verschlissen.

Schnee ist zu hoch, zu nass
oder zu feucht.

Lebensdauer des Akkus ist
abgelaufen.

Beseitigung

Stromversorgung am Schlusselschalter
einschalten.

Akku richtig einsetzen.

Akku laden.
1. Gerat am Schllsselschalter aus-
schalten und Akku entfernen.

2. Schnee aus dem Gerat mit einem
Schaber oder einem Stock entfer-
nen.

Gerat nicht betreiben! AL-KO Service-
stelle aufsuchen.

Akku laden.
1. Gerat am Schllsselschalter aus-

schalten und Akku entfernen.

2. Schnee aus dem Gerat mit einem
Schaber oder einem Stock entfer-
nen.

1. Gerat am Schllsselschalter aus-
schalten und Akku entfernen.

2. Schnee und Fremdkdrper aus dem
Gerat mit einem Schaber oder ei-
nem Stock entfernen.

Akku laden.
1. Gerat am Schlisselschalter aus-

schalten und Akku entfernen.

2. Schnee aus dem Gerat mit einem
Schaber oder einem Stock entfer-
nen.

Gerat nicht betreiben! AL-KO Service-
stelle aufsuchen.

Schrfleiste austauschen. AL-KO Ser-

vicestelle aufsuchen.

®m  Mit geringerer Rdumbreite raumen.

®m  Gerat langsamer vorwartsschieben.

®  Gleich nach dem Schneefall rau-
men.

Akku ersetzen. Nur Original-Zubehor
vom Hersteller verwenden.

18
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Transport

ALKO

Storung Ursache

Akku Iasst sich nicht laden.
schmutzt.

Akku oder Ladegeréat sind u

defekt.
Akku ist zu heil3.

11 TRANSPORT

E HINWEIS Die Nennenergie des Akkus be-
tragt mehr als 100 Wh! Deshalb die nachfolgen-
den Transporthinweise beachten!

Der enthaltene Li-lon Akku unterliegt dem Ge-
fahrgutrecht, kann jedoch unter vereinfachten Be-
dingungen transportiert werden:

B Durch den privaten Benutzer kann der Akku
ohne weitere Auflagen auf der Stral3e trans-
portiert werden, sofern dieser einzelhandels-
gerecht verpackt ist und der Transport Pri-
vatzwecken dient.

®  Gewerbliche Nutzer, welche den Transport in
Verbindung mit ihrer Haupttatigkeit durchfiih-
ren (z. B. Lieferungen von und zu Baustellen
oder Vorfiihrungen), kdnnen diese Vereinfa-
chung ebenfalls in Anspruch nehmen.

In beiden o. g. Fallen missen zwingend Vorkeh-
rungen getroffen werden, um ein Freiwerden des
Inhalts zu verhindern. In anderen Fallen sind die
Vorschriften des Gefahrgutrechts zwingend ein-
zuhalten! Bei Nichtbeachtung drohen dem Ab-
sender und ggf. dem Beférderer empfindliche
Strafen.

Weitere Hinweise zu Beférderung und

Versand

®  |ithium-lonen-Akkus nur im unbeschadigtem
Zustand transportieren bzw. versenden!

®  Zum Transport des Akkus ausschlief3lich den
Original-Karton oder einen geeigneten Ge-
fahrgutkarton (nicht erforderlich bei Akkus mit
weniger als 100 Wh Nennenergie) verwenden.

®  Offene Akkukontakte abkleben, um einen
Kurzschluss zu verhindern.

®  Den Akku innerhalb der Verpackung vor Ver-
rutschen sichern, um Beschadigungen am
Akku zu verhindern.

®  Die korrekte Kennzeichnung und Dokumen-
tation der Sendung beim Transport bzw. Ver-

Akkukontakte sind ver-

Beseitigung

Akkukontakte mit einem nichtmetalli-
schen Gegenstand reinigen und mit ei-
nem Kontaktspray einspriihen.

Die Akkukontakte nicht mit einem metal-
lischen Gegenstand kurzschlieRen!

Ersatzteile bei AL-KO bestellen.

®  Akku abkihlen lassen.

sand (z. B. durch Paketdienst oder Spedition)
sicherstellen.

Sich vorab informieren, ob ein Transport mit
dem gewahlten Dienstleister mdglich ist, und
die Sendung anzeigen.

Wir empfehlen die Hinzuziehung eines Gefahr-
gut-Fachmanns zur Vorbereitung des Versands.
Auch eventuelle weiterflihrende nationale Vor-
schriften beachten.

12 LAGERUNG

12.1 Gerat lagern

1. Schlusselschalter ausschalten und Akku aus
dem Geréat entfernen.

Akku herausziehen.
Motor abkihlen lassen.
Gerat griindlich reinigen.

Alle Metallteile zum Korrosionsschutz diinn

mit Ol oder Silikon einreiben.

6. Gerat aufbewahren:

B Fuhrungsholm einklappen.

B Gerat auf die Frontseite stellen, so dass
es senkrecht steht.

®m  Gerat an einem trockenen, sauberen und
frostgeschutzten Ort aufbewahren.

®m  Mit einer atmungsaktiven Plane zum
Schutz vor Staub abdecken. Keine
Kunststofffolie verwenden, um einen
Feuchtigkeitsstau zu vermeiden.

/N\ VORSICHT! Verletzungsgefahr. Falls das

Gerat wahrend der Lagerung Kindern und Unbe-

fugten zuganglich ist, kann es zu Verletzungen

kommen.

®m  Das Gerat nur lagern, wenn der Akku entfernt
ist.

®  Das Gerat unzuganglich fur Kinder und unbe-
fugte Personen lagern.

o bk wnN
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Entsorgung

12.2 Akku und Ladegerét lagern

H HINWEIS Die separaten Betriebsanleitun-
gen zum Akku und zum Ladegerat beachten.

13 ENTSORGUNG

Hinweise zum Elektro- und
Elektronikgerategesetz (ElektroG)

®m  Elektro- und Elektronik-Altgerate geho-
ren nicht in den Hausmdill, sondern
sind einer getrennten Erfassung bzw.
Entsorgung zuzufiihren!

m  Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im
Altgerat verbaut sind, mussen vor der Abga-
be entnommen werden! Deren Entsorgung
wird Uber das Batteriegesetz geregelt.

®m  Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elekt-
ronikgeraten sind nach deren Gebrauch ge-
setzlich zur Riickgabe verpflichtet.

®  Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung
fur das Léschen seiner personenbezogenen
Daten auf dem zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne be-

deutet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate

nicht tber den Hausmiill entsorgt werden durfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kénnen bei fol-

genden Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

m  (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

®m  Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar
und online), sofern Handler zur Riicknahme
verpflichtet sind oder diese freiwillig anbieten.

Diese Aussagen gelten nur fir Gerate, die in den

Landern der Europaischen Union installiert und

verkauft werden und die der Europaischen Richt-

linie 2012/19/EU unterliegen. In Landern aul3er-
halb der Europaischen Union kénnen davon ab-
weichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten gelten.

Hinweise zum Batteriegesetz (BattG)

®  Altbatterien und -akkus gehdren nicht
in den Hausmdill, sondern sind einer
getrennten Erfassung bzw. Entsorgung
zuzuflhren!

®  Zur sicheren Entnahme von Batterien oder
Akkus aus dem Elektrogerat und fir Informa-
tionen Uber deren Typ bzw. chemisches Sys-
tem beachten Sie die weiteren Angaben in-

nerhalb der Bedienungs- bzw. Montageanlei-
tung.

®  Besitzer bzw. Nutzer von Batterien und Ak-
kus sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur
Riickgabe verpflichtet. Die Riickgabe be-
schrankt sich auf die Abgabe von haushalts-
Ublichen Mengen.

Altbatterien kénnen Schadstoffe oder Schwerme-

talle enthalten, die der Umwelt und der Gesund-

heit Schaden zufugen kénnen. Eine Verwertung

der Altbatterien und Nutzung der darin enthalte-

nen Ressourcen tragt zum Schutz dieser beiden

wichtigen Giter bei.

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne be-

deutet, dass Batterien und Akkus nicht tber den

Hausmull entsorgt werden durfen.

Befinden sich zudem die Zeichen Hg, Cd oder Pb

unterhalb der Milltonne, so steht dies fir Folgen-

des:

B Hg: Batterie enthalt mehr als 0,0005 %
Quecksilber

m  Cd: Batterie enthalt mehr als 0,002 % Cadmi-
um

B Pb: Batterie enthalt mehr als 0,004 % Blei

Akkus und Batterien kénnen bei folgenden Stel-

len unentgeltlich abgeben werden:

= (Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sam-
melstellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

Verkaufsstellen von Batterien und Akkus

Rucknahmestellen des gemeinsamen Riick-
nahmesystems fiir Gerate-Altbatterien

B Ricknahmestelle des Herstellers (falls nicht
Mitglied des gemeinsamen Ricknahmesys-
tems)

Diese Aussagen sind nur giltig fir Akkus und
Batterien, die in den Landern der Europaischen
Union verkauft werden und die der Europaischen
Richtlinie 2006/66/EG unterliegen. In Landern au-
RRerhalb der Européaischen Union kdnnen davon
abweichende Bestimmungen fir die Entsorgung
von Akkus und Batterien gelten.

14 KUNDENDIENST/SERVICE

Bei Fragen zu Garantie, Reparatur oder Ersatz-
teilen wenden Sie sich bitte an Ihre nachstgele-
gene AL-KO Servicestelle. Diese finden Sie im
Internet unter folgender Adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Weitere Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
unter:

www.alko-garden.com/spareparts
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Information zur Konformitatserklarung Mm

15 INFORMATION ZUR benen Form die Anforderungen der harmonisier-
KONFORMITATSERKLARUNG ten EU-Richtlinien, die EU-Sicherheitsstandards
Wir erklaren hiermit in alleiniger Verantwortung, und die produkspezifischen Standards erflllt.

dass dieses Produkt in der auf dem Markt vertrie- Di_e Konform_itatserklarung i.St Teil_der Betriebsan-
leitung und liegt der Maschine bei.

16 GARANTIE

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerat beseitigen wir wahrend der gesetzlichen Verjah-
rungsfrist fir Mangelanspriiche entsprechend unserer Wahl durch Reparatur oder Ersatzlieferung. Die
Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

®  Beachten dieser Betriebsanleitung ®  Eigenmachtigen Reparaturversuchen

®  SachgemaRer Behandlung ®  Eigenmachtigen technischen Veranderungen
®  Verwenden von Original-Ersatzteilen B Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Von der Garantie ausgeschlossen sind:
B |Lackschaden, die auf normale Abnutzung zuritickzufiihren sind

®  VerschleiRteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind

Die Garantiezeit beginnt mit dem Kauf durch den ersten Endabnehmer. MalRgebend ist das Datum auf
dem Kaufbeleg. Wenden Sie sich bitte mit dieser Erklarung und dem Original-Kaufbeleg an lhren
Handler oder die nachste autorisierte Kundendienststelle. Die gesetzlichen Mangelanspriiche des
Kéaufers gegenliber dem Verkaufer bleiben durch diese Erklarung unbertihrt.
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Translation of the original instructions for use

TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE
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5.3 Mounting the intermediate brace (03) 27  4nd older and by persons with reduced physical,
5.4 Mounting the upper brace (04) .......... 27  sensory or mental capabilities, or those lacking
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55 lemg.the cable§ o the bar (05)....... 27 or have been instructed with regard to the safe
5.6 Installing the adjustment crank (06, use of the appliance and the ensuing risks. Chil-
07 )i 27 dren must not be allowed to play with the appli-
5.7 Installing the snow deflector (08)....... 27  ance. Cleaning and maintenance must not be
carried out by children without supervision.
6 Commissioning/Decommissioning............ 28 Ppeople with very strong and complex restrictions
6.1 Charging the rechargeable battery may have needs that exceed the instructions de-
(09, 10) e 28  scribed here.
6.2 Determining the charge status of the
rechargeable battery (11) .................. 28 2 ABOUT THESE OPERATING
63 Inseri doull tth INSTRUCTIONS
. nserting and pulling out the re- . - .
chargeable battery (12).........cccccev.e.. 29 " _The Ge_rman version IS the original operating
o instructions. All additional language versions
6.4 Switching the power supply on and are translations of the original operating in-
off (1 3) ............................................... 29 structions.
7 OPEIAtON coveooeeeeeeeeeee e 29 m  Keep these operating instructions in a safe
o o o place at all times so that they can be consult-
7.1 Adjusting the ejection direction and ed if you need any information about the ap-
distance (14, 15) ....cccoiiiiiiiiiiies 29 pliance.
7.2 Switching the appliance on and off
(16) e 30
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Product description

ALKO

®  Only pass on the appliance to other persons
together with these operating instructions.

®  Comply with the safety and warning informa-
tion in these operating instructions.

2.1 Symbols on the title page

Symbol Meaning

It is essential to read through these
operating instructions carefully be-
fore start-up. This is essential for
safe working and trouble-free han-
dling.

Operating instructions

Handle Li-lon rechargeable batter-
ies with care! In particular, observe
the notes on transport, storage and
disposal in these operating instruc-
tions!

K

2.2 Legends and signal words

/\ DANGER! Denotes an imminently danger-
ous situation which will result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ WARNING! Denotes a potentially danger-
ous situation which can result in fatal or serious
injury if not avoided.

/\ CAUTION! Denotes a potentially dangerous
situation which can result in minor or moderate
injury if not avoided.

IMPORTANT! Denotes a situation which can
result in material damage if not avoided.

H NOTE Special instructions for ease of under-
standing and handling.

3 PRODUCT DESCRIPTION

This appliance is a lightweight and compact, sin-
gle-stage rechargeable battery-operated snow
blower with electric motor that is suitable for
clearing light new snow and powder snow. In a
single operation, the snow is picked up by the
clearing paddle and directly discharged through
the discharge channel. The user as well as the
rotating clearing paddle move the appliance for-
wards. The scraper bar scrapes on the ground

and loosens the snow. To do so, the appliance
must be pressed onto the ground by the user.

The energy-saving LED light provides more visi-
bility at twilight and on snowy days.

Due to the rechargeable battery operation, there
is no obstructive mains connection cable.

3.1 Designated use

This appliance is intended exclusively for clearing
freshly fallen, loose wet snow and powder snow
on paved paths and areas — such as patios, ga-
rage entrances, footpaths or car parking spaces
— in the private sector. The paths and areas to be
cleared must be on solid ground and have a
smooth surface, e.g. concrete paving, granite
paving or asphalt.

This appliance is intended solely for use in non-
commercial applications. Any other use as well
as unauthorised conversions or modifications are
regarded as contrary to the intended use and will
result in voiding of the warranty as well as loss of
conformity; the manufacturer will thus decline any
responsibility for damage and/or injury suffered
by the user or third parties.

3.2 Possible foreseeable misuse

The appliance is not suitable for clearing un-
paved paths and areas — e.g. gravel surfaces,
gravel paths or meadows. Snow in great quanti-
ties and depth, very wet snow and hard-packed
snow and ice can no longer be cleared with this
appliance.

The tool is designed neither for commercial use
in public parks and sports facilities, nor for use in
farming and forestry.

3.3 Scope of supply

EI NOTE The rechargeable battery and
charging unit are not included in the scope of de-
livery and must be purchased separately.

The items listed here are part of the scope of
supply. Check that all items are included:

No. Component

1 Snow blower
Discharge channel
Lower brace
Intermediate brace

Upper brace

o g b~ W N

Adjustment crank with extension shaft

469905_f

23



Product description

No. Component
7  Star handles (9x)
8  Locking screws, long (6x)
9  Locking screws, short (2x)
10  Washers (8x)
11 Cable holders (4x)
12 Cotter pins (2x)

3.4 Symbols on the appliance

Symbol Meaning

Pay special attention when handling
this product.

Read the operating instructions be-
fore starting operation.

Danger due to objects being thrown
out! Do not direct the ejection chan-
nel at persons or animals.

Keep other people out of the danger
area. Maintain a safety distance.

BBl

Do not reach or step into rotating
parts. Keep hands, feet and items
of clothing away. Switch off the ap-
pliance before cleaning the ejection
channel.

Always switch off the power supply
with the key switch, remove the key
and take out the rechargeable bat-
tery before servicing the appliance.
To avoid injury, keep hands, feet,
and clothing away from rotating
tools.

Wear protective glasses and ear
defenders.

Wear protective gloves.

Symbol Meaning

Do not reach into the ejection chan-
nel. Switch off the appliance before
cleaning the ejection channel.

Do not reach or step into the clear-
ing paddle.

Immediately after use, remove the
key from the key switch and take
the rechargeable battery out the ap-
pliance.

3.5 Safety and protective devices

/\ WARNING! Risk of injury. Defective and
disabled safety and protective devices can result
in serious injury.

B Have any defective safety and protective de-
vices repaired.

®  Never disable safety and protective devices.

Key switch

The key switch is located next to the recharge-
able battery compartment under the cover of the
battery compartment. Use this to switch off the
power supply before maintenance work or breaks
in work to avoid injuries caused by unintentional
switching on.

The key of the key switch can be removed in the
Off position.

Motor switch bracket

The appliance is fitted with a motor switch brack-

et. In case of danger, simply release it. The motor
and clearing paddle are stopped.

Safety button

In order to switch on the motor by means of the
motor switch bracket, the safety button must be
pressed beforehand.

Overload protection

If the appliance is blocked by overload or picked-
up foreign objects, the overload protection trips
and the motor stops.

Adjustable discharge channel

Adjust the discharge channel and the snow de-
flector in such a way that the ejected snow can-
not endanger persons or animals and/or cause
property damage.

24
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Safety instructions

ALKO

On roads, ensure that road traffic is not impaired
and that road users are not at risk.

3.6 Product overview (01)

No. Component

1 Handlebar (consisting of lower brace, in-
termediate brace and upper brace)

2 Motor switch bracket on motor switch
Motor switch with safety switch

4 Adjustment crank for turning the dis-
charge channel

Star bolt for fixing the adjustment crank

Cover of the rechargeable battery com-
partment

7  Rechargeable battery compartment

Key switch on the rechargeable battery
compartment

9  Clearing paddle
10  Scraper bar (18/2, seen from below)

11 Rotating discharge channel with snow
deflector

12 Star screws for changing the angle of
the snow deflector

13 Handle
14  LED light with on/off switch

4 SAFETY INSTRUCTIONS

/\ DANGER! Danger of fatal injury and dan-
ger of extremely severe injury! Lack of knowl-
edge of the safety instructions and operating in-
structions can lead to extremely serious and even
fatal injury.
®  Observe all safety instructions and instruc-

tions for use in these operating instructions
as well the operating instructions which are
referred to before you start using the appli-
ance.

®  Keep all supplied documents in a safe place
for future reference.

/\ WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®  Never reach into rotating parts.

EHI NOTE Heed the safety instructions for the
rechargeable battery and for the charging unit in
the separate operating instructions.

4.1 Safety instructions according to
ISO 8437 Annex A

Training

1. Read through the operating instructions and
maintenance instructions carefully. Familiar-
ise yourself with the controllers and the cor-
rect use of the appliance. In particular, find
out how you can immediately halt the appli-
ance and switch off the controllers.

2. Never let children operate the appliance.
Adults must not use the appliance without
proper instructions. Please note that locally
applicable regulations may limit the age of
the user.

3. Keep all persons, especially young children
and pets away from the application range of
the appliance.

4. Be careful that you do not slip or fall, espe-
cially when you are moving backwards.

5. Please note that the operator or user of the
appliance is responsible for accidents or dan-
gers with regard to other people and proper-
ty.

Preparation

1. Carefully check the area in which the appli-
ance is to be used and remove all foot mats,
sleds, boards, cables and other objects.

2. Loosen all couplings and put the appliance
into idle before switching on the engine.

3. Do not use the appliance without donning the
appropriate winter clothing. Wear shoes that
ensure you can stand securely on slippery
ground.

4. Set the height of the worm shaft in order to
remove pebbles and gravel.

5. Never make adjustments when the engine is
running (except on special advice of the man-
ufacturer).

6. Allow the engine and appliance to cool to the
outside temperature before clearing snow
with the appliance.

7. When using electric tools, foreign objects can
be thrown up and get into your eyes. Always
wear protective glasses or eye protection
during operation or when making adjust-
ments or repairs.

469905_f
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Operation

1. Keep hands and feet away from under or in
the vicinity of rotating parts. Always keep the
ejection opening clear.

2. Special care should be taken when using the
appliance on or when crossing pebble paths,
pavements or roads. Watch out for hidden
dangers and traffic.

3. Switch off the snow blower if you touch an
object with the appliance. Switch off the cir-
cuit breaker and check the snow blower thor-
oughly for any damage. If necessary, repair
the appliance before restarting the snow
blower and putting it into operation.

4. If the appliance vibrates abnormally, switch
off the snow blower and immediately locate
the cause. Normally vibrations always indi-
cate a problem.

5. Switch off the snow blower when leaving the
operating position, cleaning the worm drive or
ejection pipe, and when carrying out repairs,
adjustments or inspections.

6. Before cleaning work, repairs or inspections,
make sure that the worm drive and all moving
parts have come to a complete standstill.
Switch off the circuit breaker to prevent inad-
vertent accidents.

7. Do not remove snow along slopes. Take spe-
cial care when changing direction on slopes.
Do not remove snow from steep slopes. Al-
ways ensure secure footing on slopes.

8. Do not use the snow blower with damaged
guard plates or without properly installed
guard plates, covers or other protective de-
vices.

9. Do not use the snow blower near glasshous-
es, vehicles, windows, etc. without adjusting
the ejection angle accordingly. Keep children
and pets away.

10. Do not overload the appliance by removing a
lot of snow at once.

11. Do not use the appliance at high speeds on
slippery surfaces. Be careful when activating
reverse operation or pulling the appliance to-
wards you.

12. Do not aim the ejector at any persons pres-
ent and make sure that no-one is in front of
the appliance.

13. Disconnect the power supply to the worm

shaft when transporting the snow blower or
when it is not in use.

14. Only use accessories approved by the manu-
facturer of the snow blower (e.g. wheel
weights, counterweights, driver's cabs, etc.).

15. Do not use the snow blower in poor visibility
or light conditions. Always ensure a secure
footing and hold the handles firmly. Don’t run,
just walk.

Maintenance and storage

/\ WARNING! Serious hand injuries when
cleaning the blocked discharge channel!
Touching the rotating paddle wheel in the dis-
charge channel results in serious hand injuries.
These are the most common injuries on the snow
blower. To clean the discharge channel:

®  Switch off the snow blower!

®  Wait around 10 s until the paddle wheel
stops.

B Always use a suitable tool to clean the dis-
charge channel.

®  Never use your hands to clean the discharge
channel!

1. Remove the battery after use and before
storing the appliance, and check the battery
for possible damage. Allow the snow blower
to cool before storage.

2. Regularly check that shear bolts, engine
bolts, etc. are properly tightened to ensure
safe operation of the appliance.

3. Always refer to the operating instructions for
important details when storing the snow
blower for prolonged periods.

4. Maintain or replace safety and instruction la-
bels as necessary.

5. Allow the appliance to continue running for a
few minutes after snow removal to prevent
the worm shaft from freezing.

4.2 Safety instructions relating to operation

®  Only use the appliance for the purposes for
which it is intended. Any non-intended use
can lead to injury and property damage.

®  Never operate the appliance with worn or de-
fective parts. Always replace defective parts
with original spare parts from the manufactur-
er. If the appliance is operated with worn or
defective parts, guarantee claims against the
manufacturer are excluded.

® Do not operate the appliance if you are under
the influence of alcohol, drugs or medication.

®  Keep hands, feet and other parts of the body
away from the running clearing paddle.
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ALKO

® Do not look directly into the LED light. This
can cause damage to the eyes.

5 INSTALLATION

/\ WARNING! Danger if assembly is not
carried out completely! Use of an incompletely
assembled appliance can result in serious injury.
®  Operate the appliance only when it is fully as-

sembled!

® Do not insert the battery into the appliance

until it is fully assembled!

5.1 Unpacking the machine

1. Remove all parts from the packaging.

2. Check that all parts have been delivered (see
chapter 3.3 "Scope of supply”, page 23).

3. Check all parts for transport damage.
If any damage is evident or parts are missing,
immediately inform the dealer where the ap-
pliance was purchased.

5.2 Mounting the lower brace (02)

1. Position both ends of the lower brace (02/1)
against the pipe ends (02/2) (02/a) in such a
way that the insertion holes of the lower
brace and the pipe ends line up.

2. Insert two long locking screws (02/3) from the
inside.

3. Place a washer (02/4) on each of the locking
screws.

4. Screw star handles (02/5) onto the locking
screws and firmly tighten.

5.3 Mounting the intermediate brace (03)

1. Push both ends of the intermediate brace
(03/1) onto the lower brace (03/2) (03/a) in
such a way that the insertion holes of the in-
termediate brace and lower brace line up.
The guide (03/3) for the adjusting crank must
point upwards.

2. Insert two long locking screws (03/4) from the
inside.

3. Place a washer (03/5) on each of the locking
SCrews.

4. Screw star handles (03/6) onto the locking
screws and firmly tighten.

5.4 Mounting the upper brace (04)

1. Push both ends of the upper brace (04/1) on-
to the intermediate brace (04/2) (04/a) in
such a way that the insertion holes of the up-
per brace and intermediate brace line up.

The motor switch, motor switch bracket, han-
dle and LED light must point upwards.

2. Insert two long locking screws (04/3) from the
inside.

3. Place a washer (04/4) on each of the locking
Screws.

4. Screw star handles (04/5) onto the locking
screws and firmly tighten.

5.5 Fixing the cables to the bar (05)

1. Fix the cable (05/1) of the motor switch with a
cable holder (05/2) to the intermediate brace
and to the lower brace.

2. Fix the cable (05/3) of the LED light with a
cable holder (05/2) to the intermediate brace
and to the lower brace.

5.6 Installing the adjustment crank (06, 07)

Connecting the adjustment crank to the

extension shaft (06)

1. Insert the adjusting crank (06/1) through the
guide (06/2) onto the intermediate brace (06/
a) from above.

2. Insert the adjustment crank into the support
(06/3) of the extension shaft up to the end
stop (06/b).

3. Align the adjusting crank and the extension
shaft so that their holes line up.

4. Push a cotter pin (06/4) through both bores
(06/c) until it clicks into place.

Installing and fixing the adjustment crank

onto the appliance (07)

1. Insert the extension shaft (07/1) into the
mounting (07/2) on the appliance (07/a).

2. Rotate the extension shaft so that its hole
and the hole of the mounting line up.

3. Push a cotter pin (07/3) through both bores
(07/b) until it clicks into place.

4. Turn the star handle (07/4) onto the guide
(07/5) and slightly tighten it to fix the adjust-
ment crank in place.

5.7 Installing the snow deflector (08)

1. Place the snow deflector (08/1) on the ejec-
tion channel (08/2) (08/a) so that the lugs
(08/3) engage in the recesses of the snow
deflector on the left and right.

2. Insert each of the two short carriage bolts
(08/4) through the holes of the ejection chan-
nel from the inside (08/b).

469905_f
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Commissioning/Decommissioning

3. Place a washer (08/5) on each of the car-
riage bolts (08/c).

4. Screw star handles (08/6) onto the carriage
bolts and firmly tighten (08/c).

6 COMMISSIONING/DECOMMISSIONING

6.1 Charging the rechargeable battery (09, 10)
The rechargeable battery and the charging unit
are not included. All rechargeable batteries (Bxxx
Li) and chargers (Cxxx Li) from the AL-KO 36V
system can be used.

Product Designation Item no.
Rechargeable B150 Li (B05-3640) 113280
Li-lon Battery

Rechargeable B200 Li (B05-3650) 113524
Li-lon Battery

Rechargeable B800 Li (B38-3680) 114017
Li-lon Battery

Rechargeable C130 Li (C05-4230) 113281
battery

charging unit

Double char-  C200 Li 114018
ger

The rechargeable battery is partially charged.
Fully charge the rechargeable battery before us-
ing it for the first time. The rechargeable battery
can be charged in any charge status. Interrupting
charging does not damage the rechargeable bat-
tery.

H NOTE For detailed information, heed the
separate operating instructions for the recharge-
able battery and for the charging unit.

/\ CAUTION! Danger of fire during

charging! Due to heating of the charger, there is

a danger of fire if it is placed on an inflammable

surface and is not adequately ventilated.

®m  Always use the charger on a non-inflamma-
ble surface or in a non-combustible environ-
ment.

m  |f available: Keep the ventilation slots free.

1. Insert the rechargeable battery (09/1) in the
charging unit (09/2) and plug the power plug
(09/3) into the power outlet. The charging
process begins and the LED for indicating the
operating status (09/4) flashes green.

2. Observe the LED (09/4). The charging pro-
cess takes approx. 1.5 hours until fully

charged. The charging process ends auto-
matically when the rechargeable battery is
fully charged. The LED (09/4) then lights per-
manently green.

3. Disconnect the power plug (09/3) when the
LED (09/4) permanently lights green.

4. Press and hold the engaging button on the

bottom of the rechargeable battery.

5. Pull the rechargeable battery (09/1) out of the
charging unit (09/2).

Status displays on the charging unit (10)

The LED (10/1) on the charging unit indicates the

charge status of the rechargeable battery and the

operating condition of the charging unit. The sym-

bols (10/2) on the charging unit indicate these

states:

Symbol LED and charge status

| LED lights green: The rechargeable
battery is fully charged.

t LED flashes green: The recharge-
= . .
able battery is charging.
i LED lights red: There is no recharge-
able battery in the charging unit.

LED flashes red: The rechargeable
battery is too hot and will therefore
not charge.

6.2 Determining the charge status of the
rechargeable battery (11)

There is a control panel with a pushbutton (11/1)

and LED charge status displays (11/2 to 11/5) on

the front of the rechargeable battery.

1. Press the pushbutton (11/1). The charge sta-
tus displays light according to the charge sta-
tus of the rechargeable battery.

2. Toread the charge status, see section
"Charge status displays on the rechargeable
battery".

Charge status displays on the rechargeable
battery

LEDs Battery charge level

Green Rechargeable battery is fully
(11/2) charged, i.e. to 100%.

Green Rechargeable battery is charged

(1173, 11/4)  to over 50 %.
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Operation
LEDs Battery charge level supplie(_j with operating voltage, but does not
i yet begin to operate.
Green Rechargeable battery is charged 3. Close the cover of the rechargeable battery
(11/4) to less than 50 %. compartment.
Red (11/5)  The rechargeable battery is fully 4.

discharged or the rechargeable
battery has been overheated/un-
dercooled.

6.3 Inserting and pulling out the
rechargeable battery (12)

IMPORTANT! Danger of damage to the re-
chargeable battery. If the rechargeable battery
is left in the appliance after use, it may damage
the rechargeable battery.

B |mmediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance and store in a
frost-protected area.

B Only insert the rechargeable battery in the
appliance immediately before starting work.

Inserting the battery

1. Open the cover (12/1) of the rechargeable
battery compartment.

2. Push the rechargeable battery (12/2) into the
rechargeable battery slot (12/3) from above
until it engages.

3. Close the cover of the rechargeable battery
compartment

Pull out the rechargeable battery

1. Press and hold the unlock button (12/4) on
the rechargeable battery.

2. Pull out the rechargeable battery.

6.4 Switching the power supply on and

off (13)
The key switch on the rechargeable battery com-
partment can be used to switch the power supply
for the entire appliance on and off.

/\ WARNING! Risk of injury. Unintentional

switching on can lead to serious injuries.

B Each time before work breaks and mainte-
nance work: To turn off the power, turn the
safety key to the ‘Off’ position and then re-
move it.

Switching on the power supply

1. Open the cover (13/1) of the rechargeable
battery compartment.

2. Turn the key switch (13/2) to the right to the
On position (I pos.) (13/a). The appliance is

Switch on the appliance: see chapter 7.2
"Switching the appliance on and off (16)",
page 30.

Switching off the power supply

1.

Turn the key switch (13/2) to the left to the
Off position (0 pos.) (13/b).

EH NOTE The key of the key switch can be re-
moved in the Off position.

2.

7

71

Immediately after use, pull the rechargeable
battery out of the appliance, charge it and
store in a frost-protected area. Only insert the
rechargeable battery in the appliance imme-
diately before the next use.

OPERATION

Adjusting the ejection direction and
distance (14, 15)

/\ WARNING! Objects being discharged!
Risk of injury and risk of material damage due to
objects being discharged!

Never turn the discharge channel in the di-
rection of persons, animals, windows, cars or
doors.

Adjusting the ejection direction

1.

2.

Loosen the fixing of the adjustment crank
(14/2) using the star bolt (14/1).

Push the ejection channel (14/3) in the de-
sired direction (14/a) by turning the adjusting
crank.

Secure the adjusting crank (14/2) with the
star bolt (14/1) to prevent unwanted rotation
of the ejection channel.

Adjusting the ejection distance

1.

2.

Loosen the fixing of the snow deflector (15/3)
using the star bolts (15/ 1, 15/2).

Move the snow deflector up or down (15/a):

®  |ncreasing the ejection distance: Snow
deflector upwards.

®  Decreasing the ejection distance: Snow
deflector downwards.

Fix the snow deflector in place with the star

bolts.
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Work instructions

7.2 Switching the appliance on and off (16)
Only switch on the appliance when it is on level
ground. The ground must be free of foreign bod-
ies such as stones. Do not lift or tilt the appliance
for starting.

Switching on the appliance

1. Switching on the power supply: see chapter
6.4 "Switching the power supply on and
off (13)", page 29.

2. Press the safety button (16/1) and hold (16/a).

3. Pull the motor switch bracket (16/2) towards
the handlebar (16/3) (16/b). The motor and
clearing paddle are started.

4. Release the safety button while holding the
motor switch bracket.

H NOTE The motor switch bracket does not
lock in place. Hold onto the handlebar throughout
the entire working period.

Switching off the appliance

1. Release the motor switch bracket. It automat-
ically returns to its initial position.

2. Wait for the clearing paddle to come to a
standstill.

3. Switching off the power supply: see chapter
6.4 "Switching the power supply on and
off (13)", page 29.

/\ WARNING! Danger from rotating appli-
ance parts! Reaching into rotating appliance
parts will result in serious injuries!

®  Never reach into rotating parts.

7.3 Using the LED light (17)

Adjusting the height of the LED light

1. Press the LED light (17/1) upwards or down-
wards (17/a) until the desired lighting of the
work area is achieved.

Switching the LED light on and off

1. Pressing the toggle switch (17/2):
®m  Position I: Light on.
®m  Position 0: Light off.

/\ CAUTION! Danger of glare! Eyes can be

dazzled by the glare of the LED light.

®  Never look into the light of the switched-on
LED light.

®  Never direct the LED light at other persons or
animals.

o

WORK INSTRUCTIONS

B Clear immediately after the snow has fallen
while it is still loose. Later, the lower layer be-
comes icy and makes snow clearing difficult.

®  |f possible, turn the discharge channel so that
the snow is blown away in the wind direction.

®  Clear the snow so that the cleared tracks
overlap slightly.

®  |f the snow is heavy and wet or very deep,
only clear half the clearing width and push
the snow blower slowly forwards. This pre-
vents clogging.

. Before use, the wheels and the discharge
channel can be sprayed with an non-stick
spray (ski wax, Teflon, silicone) to avoid clog-
ging. Check the environmental and appliance
compatibility of the spray and comply with the
manufacturer's instructions on the label of the
spray.

B Clean a clogged snow blower with a scraper
or stick, but never with your fingers. Com-
pletely switch off the snow blower before-
hand.

9 MAINTENANCE AND CARE

/\ WARNING! Risk of injury during mainte-
nance work. Improper maintenance can result in
serious injury and damage to the appliance.

B Have repairs to the appliance carried out only
by qualified companies.

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged

and moving appliance parts can lead to injury.

®  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

B Switch off the appliance and remove the re-
chargeable battery.

IMPORTANT! Danger of damage from lubri-
cation. The appliance was lubricated before de-
livery; any further lubrication can damage the ap-
pliance.

® Do not lubricate the appliance.

9.1 Maintenance schedule

Before every use

®  Carry out a visual inspection before each
use.

B Check the safety devices, control elements,
cables and all screw connections for damage
and secure fitting.
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Help in case of malfunction

®  Replace damaged parts before operation. Al-
ways replace defective parts with original
spare parts from the manufacturer.

After each use

®  Clean the ejection channel, the clearing pad-
dle, the handles and the housing.

®  Remove the rechargeable battery from the
appliance and store in a frost-protected area.

As required

B Check the scraper bar and replace if worn.

Once per season

Have the appliance checked and serviced in a
workshop.

9.2 Replacing the scraper bar (18, 19)

1. Turn the key switch off and remove the bat-
tery from the appliance.

2. Set the appliance on its front surface.

3. Unscrew the screws (18/1) of the worn scrap-
er bar (18/2).

Malfunction Cause

AL:KO
4. Take off the scraper bar.

5. Place the new scraper bar on the appliance
and align it straight.

6. Screw the screw back in.

7. Check the setting of the scraper bar. The
scraper bar must be aligned as shown in the
figure (19).

10 HELP IN CASE OF MALFUNCTION

/\ CAUTION! Risk of injury. Sharp-edged

and moving appliance parts can lead to injury.

®m  Always wear protective gloves during mainte-
nance, care and cleaning work.

B Switch off the appliance and remove the re-
chargeable battery.

H NOTE For malfunctions that are not listed in
this table or that you cannot resolve yourself,
please contact our customer service.

Remedy

Motor does not run.

Engine is losing power.

The power supply is
switched off at the key
switch.

Rechargeable battery miss-
ing or not seated correctly.

Rechargeable battery is flat.

The clearing paddle and/or
discharge channel are/is
clogged.

Cables or switches are de-
fective.

Rechargeable battery is flat.

Too much snow in the dis-
charge channel.

Switch the power supply on at the key
switch.

Insert the rechargeable battery correct-
ly.
Charge the rechargeable battery.

1. Switch the appliance off at the key
switch and remove the rechargeable
battery.

2. Remove snow from the appliance
using a scraper or a stick.

Do not operate the tool! Contact an AL-
KO service centre.

Charge the rechargeable battery.

1. Switch the appliance off at the key
switch and remove the rechargeable
battery.

2. Remove snow from the appliance
using a scraper or a stick.
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Transport

Malfunction

Motor stops during clear-
ing.

Appliance not clearing any
snow.

Appliance not picking snow
up from the ground.

Rechargeable battery oper-
ating time is significantly
shorter.

Rechargeable battery can-
not be charged.

11 TRANSPORT

Cause

Motor is overloaded, the
overload protection has
tripped.

Foreign bodies in the dis-
charge channel.

Rechargeable battery is flat.

The clearing paddle and/or
discharge channel arelis
clogged.

Drive belt is cracked or
loose.

Scraper bar is worn.

Snow is too deep or too wet.

The service life of the re-
chargeable battery has expired.

Rechargeable battery con-
tacts are dirty.

Rechargeable battery or
charging unit is defective.

Rechargeable battery is too
hot.

Remedy

1. Switch the appliance off at the key
switch and remove the rechargeable
battery.

2. Remove snow and foreign bodies
from the appliance using a scraper
or stick.

Charge the rechargeable battery.

1. Switch the appliance off at the key
switch and remove the rechargeable
battery.

2. Remove snow from the appliance
using a scraper or a stick.

Do not operate the tool! Contact an AL-
KO service centre.

Replace the scraper bar. Contact an AL-
KO service centre.
Clear with a narrow clearing width.

Push the appliance forwards more
slowly.

®m  Clear immediately after the snow
has fallen.

Replace the rechargeable battery. Only use
genuine accessories from the manufacturer.

Clean the rechargeable battery contacts
with a non-metallic object and spray
with a contact spray.

Do not short-circuit the rechargeable
battery contacts with a metallic object.

®  Order spare parts from AL-KO.

®  Allow the battery to cool down.

H NOTE The nominal energy of the recharge-
able battery is more than 100 Wh. Therefore, ob-
serve the following transport instructions.

The Li-ion rechargeable battery contained in the
appliance is subject to the hazardous goods law,

but can be transported under simplified conditions:

B The rechargeable battery can be transported
on public roads by the private user without
further conditions provided it is packaged for
retail sale and the transport serves personal
purposes.

®  Commercial users who carry out the trans-
port in connection with their main activity
(e.g. delivery from and to building sites, or
demonstrations) can also take advantage of
this simplification.
In both cases, it is essential to take the mandato-
ry precautions mentioned above to prevent any
leakage of the contents. In other cases, it is es-
sential to comply with the regulations of the haz-
ardous goods law. In the case of non-compli-
ance, severe penalties can be imposed on the
sender and possibly the transporter.
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Storage

ALKO

Additional notes on transport and shipment

®  Only transport or send the li-ion rechargeable
battery in an undamaged condition.

®  For transporting the rechargeable battery, on-
ly use the original cardboard box or a suitable
hazardous goods cardboard box (not re-
quired for rechargeable batteries with a nomi-
nal energy less than 100 Wh).

B Tape off exposed rechargeable battery con-
tacts to avoid a short circuit.

®  Secure the rechargeable battery against
shifting in the packaging to avoid damage to
the rechargeable battery.

B Ensure the correct marking and documenta-
tion of the shipment for transport or shipping
(e.g. by parcel service or freight forwarding).

B Check in advance that transport with the se-
lected service provider is possible and indi-
cate the shipment.

We recommend involving a hazardous goods

specialist in preparation of the shipment. Also

heed any further national regulations.

12 STORAGE

12.1 Storing the appliance

1. Turn the key switch off and remove the bat-
tery from the appliance.

Pull out the rechargeable battery.

Allow the engine to cool down.

Thoroughly clean the appliance.

Rub a thin coat of oil or silicon onto all metal

parts for corrosion protection.

6. Store the appliance:

= Fold in the handlebar.

®  Place the appliance on the front side so
that it is vertical.

®  Store the appliance in a dry, clean loca-
tion protected from frost.

®  Cover with a breathable tarpaulin to pro-
tect against dust. Do not use plastic film
in order to avoid the accumulation of
moisture.

/\ CAUTION! Risk of injury. If the appliance
is accessible to children and unauthorised per-
sons during storage, this can result in injury.
®  Only store the appliance when the recharge-

able battery has been removed.
B Store the appliance out of the reach of chil-
dren and unauthorised persons.

oA~ wDd

12.2 Storing the rechargeable battery and
charging unit

EI NOTE Heed the separate operating instruc-
tions for the rechargeable battery and for the
charging unit.

13 DISPOSAL

Information on the German Electrical and
Electronic Equipment Act

®  Electrical and electronic appliances do
not belong in household waste, but
should be collected and disposed of
separately!

®m  Used batteries or rechargeable batteries that
are not installed permanently in the old appli-
ance must be removed before disposal. Their
disposal is regulated by the battery law.

®  Owners or users of electrical and electronic
appliances are obliged by law to return them
after use.

B The end user bears personal responsibility
for deleting his personal data from the old ap-
pliance to be disposed of.

The symbol of the crossed-through rubbish bin
means that electrical and electronic appliances
may not be disposed of in the household rubbish.

Electrical and electronic appliances can be hand-
ed in at the following places at no charge:

®  Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

®  Points of sale of electrical appliances (sta-
tionary and online) if dealers are obliged to
take them back or offer this voluntarily.

These statements only apply to appliances that
are installed and sold in the countries of the Eu-
ropean Union and are subject to European Direc-
tive 2012/19/EU. Different provisions may apply
to the disposal of electrical and electronic appli-
ances in countries outside the European Union.

Information on the German Battery Act (BattG)

®  Used batteries and rechargeable bat-
teries do not belong in household
waste, but should be collected and dis-
posed of separately.

®  For safe removal of batteries or rechargeable
batteries from the electrical appliance and for
information on their type or chemical system,
follow the further information within the oper-
ating or installation instructions.
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After-Sales/Service

®  Owners or users of batteries and recharge-
able batteries are obliged by law to return
them after use. Return is limited to the han-
dover of customary household quantities.

Used batteries can contain harmful substances or

heavy metals that can cause damage to the envi-

ronment and human health. Reuse of the used

batteries and use of the resources contained

therein contributes to the protection of these two

essential commodities.

The symbol of the crossed-through rubbish bin

means that batteries and rechargeable batteries

may not be disposed of in household rubbish.

In addition, if the symbol Hg, Cd or Pb appears

under the rubbish bin, this stands for the follow-

ing:

®  Hg: Battery contains more than 0.0005 %
mercury

m  Cd: Battery contains more than 0.002 % cad-
mium

B Pb: Battery contains more than 0.004 % lead

Rechargeable batteries and batteries can be

handed in at the following places at no charge:

B Public service disposal or collection points
(e.g. municipal building yards)

15 INFORMATION ON THE
DECLARATION OF CONFORMITY

We hereby declare, as the exclusively responsi-
ble party, that this product in its marketed form

16 WARRANTY

B Points of sale of batteries and rechargeable
batteries

®  Disposal points of the common take-back
system for the used batteries of appliances

®  Disposal point of the manufacturer (if not a
member of the common take-back system)

These statements apply only to rechargeable bat-
teries and batteries that are sold in the countries
of the European Union and that are subject to
European Directive 2006/66/EU. Different provi-
sions can apply to the disposal of rechargeable
batteries and batteries in countries outside the
European Union.

14 AFTER-SALES/SERVICE

In the event of questions of warranty, repair or
spare parts, please contact your nearest AL-
KO Service Centre. These can be found on the
Internet at:
www.alko-garden.com/service-contacts

Further information on spare parts can be found at:
www.alko-garden.com/spareparts

meets the requirements of the harmonised EU
Directives, EU safety standards and the product-
specific standards. The Declaration of Conformity
forms part of the operating instructions and is in-
cluded with the machine.

We will remedy any material or manufacturing defects discovered in the device during the statutory
period of limitation for claims for defects by repair or replacement at our discretion. The period of lim-
itation is determined in each case by the law of the country in which the device was purchased.

Our warranty promise applies only if:

B These operating instructions are observed
®  The device is handled correctly

®  Original spare parts have been used

The warranty does not include:
B Paint damage attributable to normal wear

The warranty becomes void in the case of:

Unauthorised repair attempts
Unauthorised technical modifications
Use for other than the intended purpose

B Wear parts that are marked with a box [ xxxxxx (x) ] on the spare parts card

The warranty period commences with the purchase by the first end user. The date on the proof of pur-
chase is decisive. In the event of a warranty claim, please contact your dealer or the nearest autho-
rised customer service centre with this declaration and the original proof of purchase. This declaration
does not affect the purchaser's statutory claims for defects against the vendor.
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Vertaling van de originele gebruikershandleiding

VERTALING VAN DE ORIGINELE GEBRUIKERSHANDLEIDING
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1 SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
door personen met fysieke, sensorische of men-
tale beperkingen of gebrek aan ervaring en ken-
nis worden gebruikt, mits zij onder toezicht staan
of voorgelicht zijn over het veilige gebruik van het
apparaat, en de gevaren begrijpen die ervan uit
kunnen gaan. Kinderen mogen niet met het ap-
paraat spelen. Reiniging en onderhoud mogen
niet door kinderen zonder toezicht uitgevoerd
worden.

Personen met zeer sterke en complexe beperkin-
gen kunnen behoeften hebben die boven de hier
beschreven aanwijzingen uit gaan.

2 OVER DEZE GEBRUIKSAANWIJZING

®  De Duitse versie is de originele gebruiksaan-
wijzing. Alle andere taalversies zijn vertalin-
gen van de originele gebruiksaanwijzing.

®  Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed zodat
u erin het antwoord op uw vragen kunt terug-
vinden wanneer u informatie over de machi-
ne nodig heeft.

®  Draag de machine alleen samen met deze
gebruiksaanwijzing aan andere personen
over.

B |ees en neem de veiligheids- en waarschu-
wingsinstructies in deze gebruiksaanwijzing
in acht.
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Productomschrijving

2.1 Symbolen op de titelpagina

Symbool Betekenis

Lees voor de ingebruikname deze
gebruiksaanwijzing absoluut zorg-
vuldig door. Dit is de voorwaarde
voor veilig werken en een storings-
vrij gebruik.

Gebruiksaanwijzing

Ga voorzichtig met Li-lon accu’s
f om! Neem met name de aanwijzin-
L| gen voor transport, opslag en afval-
verwijdering in acht!

2.2 Verklaring van pictogrammen en
signaalwoorden

/\ GEVAAR! Wijst op een direct gevaarlijke si-
tuatie, die, wanneer ze niet vermeden wordt, tot
de dood of tot een ernstig letsel leidt.

/\ WAARSCHUWING! Wijst op een potentieel
gevaarlijke situatie, die, wanneer ze niet verme-
den wordt, tot de dood of tot een zwaar letsel kan
leiden.

/\ VOORZICHTIG! Wijst op een potentieel ge-
vaarlijke situatie, die, wanneer ze niet vermeden
wordt, tot een licht of middelzwaar letsel kan lei-
den.

LET OP! Wijst op een situatie, die, wanneer ze
niet vermeden wordt, tot materiéle schade kan
leiden.

H OPMERKING Speciale aanwijzingen voor
meer duidelijkheid en een beter gebruik.

3 PRODUCTOMSCHRIJVING

Dit apparaat is een lichte, eentrapse accu-
sneeuwfrees met elektromotor die geschikt is
voor het ruimen van lichte verse sneeuw en poe-
dersneeuw. In een enkele werkstap wordt de
sneeuw door ruimpeddels opgenomen en direct
door het uitwerpkanaal geslingerd. De gebruiker
en het draaiende ruimpeddel bewegen het appa-
raat vooruit. De schuurrail sleept over de grond
en neemt de sneeuw op. Het apparaat moet hier-
voor door de gebruiker op de grond worden ge-
drukt.

De energiebesparende LED-lamp zorgt voor be-
ter zicht tijdens de schemering en op sneeuwgrij-
ze dagen.

Vanwege de accuwerking is er geen lastige voe-
dingskabel nodig.

3.1 Reglementair gebruik

Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor het rui-
men van vers gevallen, losse natte sneeuw en
poedersneeuw op verharde wegen en oppervlak-
ken - bijv. binnenplaatsen, garageopritten, voet-
paden of parkeerplaatsen - in een particuliere
omgeving. De wegen en oppervlakken die ge-
ruimd moeten worden, moeten een stevige on-
dergrond en een glad oppervlak hebben als bijv.
betonnen tegels, granieten tegels of asfalt.

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor particulier
gebruik. leder ander gebruik alsmede niet-toege-
stane verbouwingen of uitbreidingen worden voor
misbruik aangezien en hebben de uitsluiting van
de garantie en het verlies van de conformiteit en
de weigering van iedere verantwoordelijkheid
voor schade van de gebruiker of van derden van
de fabrikant tot gevolg.

3.2 Mogelijk voorzienbaar foutief gebruik
Het apparaat is niet geschikt voor het ruimen van
onverharde wegen en oppervlakken - bijv. opper-
vlakken met steengruis, grind of voor weilanden.
Sneeuw in grote hoeveelheden en met grote
hoogtes, zeer natte sneeuw of vastgereden
sneeuw en ijs kunnen niet met het apparaat wor-
den verwijderd.

Het apparaat is noch bedoeld voor de commerci-
ele toepassing in openbare parken en sportfacili-
teiten, noch voor de toepassing in land- en bos-
bouw.

3.3 Inhoud van de levering

H OPMERKING Accu en oplader zijn niet in de
leveringsomvang inbegrepen en moeten apart
worden gekocht.

Bij de leveringsomvang horen de hier vermelde
posities. Controleer of alle posities aanwezig zijn:

Nr. Component
Sneeuwfrees
Uitwerpkanaal
Onderste duwboom

Middelste duwboom

a b~ 0N =

Bovenste duwboom
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Productomschrijving

ALKO

Nr. Component

6  Verstelslinger met verlengingsas

7  Sterhandgrepen (9x)

8  Sluitbouten lang (6x)
9  Sluitbouten kort (2x)
10  Sluitringen (8x)

11 Kabelhouders (4x)
12 Veerstekkers (2x)

3.4 Symbolen op het apparaat

Symbool Betekenis

A

L1

A\

-7

Vereist extra voorzichtigheid tijdens
gebruik!

Lees voor ingebruikname de ge-
bruiksaanwijzing!

Risico op wegslingeren van voor-
werpen! Richt het uitwerpkanaal
niet op personen of dieren!

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone! Houd voldoende af-
stand!

Niet in roterende onderdelen grijpen
of trappen! Handen, voeten en kle-
dingstukken uit de buurt houden!
Machine voor de reiniging van het
uitwerpkanaal uitschakelen!

Voor onderhoudswerkzaamheden
aan de machine moet de voeding
altijd met de sleutelschakelaar uit-
geschakeld, de sleutel uitgenomen
en de accu verwijderd worden! Om
letsel te vermijden moeten handen,
voeten en kledingstukken uit de
buurt van draaiend werkgereed-
schap gehouden worden!

Veiligheidsbril en gehoorbescher-
ming dragen!

Symbool Betekenis

Draag beschermende handschoe-
nen!

Niet in het uitwerpkanaal grijpen!
Machine voor de reiniging van het
uitwerpkanaal uitschakelen!

Niet in de peddel reiken of stappen!

Trek onmiddellijk na gebruik de
sleutel uit de sleutelschakelaar en
verwijder de accu uit de machine!

3.5 Veiligheids-en
beveiligingsvoorzieningen

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel.
Defecte en buiten werking gestelde veiligheids-
en beschermingsapparatuur kunnen ernstig letsel
veroorzaken.

®  |aat defecte veiligheids- en beschermingsap-
paratuur repareren.

®  De veiligheids- en beschermingsuitrusting
nooit buiten werking stellen.

Sleutelschakelaar

Naast de accuschacht bevindt zich de sleutel-
schakelaar onder de afdekking van de accuscha-
cht. Schakel hiermee voor onderhoudswerk-
zaamheden of werkpauzes de voeding uit om let-
sel door onbedoeld inschakelen te voorkomen.
De sleutel van de sleutelschakelaar kan op de
Off-stand uitgenomen worden.

Motorschakelaarbeugel

Het apparaat is voorzien van een motorschake-
laarbeugel. Laat deze bij gevaar gewoon los. De
motor en het ruimpeddel vallen stil.

Veiligheidsschakelaar

Om de motor aan de hand van de motorschake-
laarbeugel te kunnen inschakelen, moet eerst de
veiligheidsschakelaar worden ingedrukt.
Beveiliging tegen overbelasting

Als het apparaat door te grote belasting of opge-
nomen vreemde voorwerpen blokkeert, wordt de
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overlastbescherming geactiveerd en blijft de mo-
tor staan.

Verstelbaar uitwerpkanaal

Stel het uitwerpkanaal en de sneeuwafwijzer zo
in dat de uitgeworpen sneeuw geen personen of
dieren in gevaar kan brengen en/of materiéle
schade kan veroorzaken.

Let er bij openbare wegen op dat het verkeer niet
belemmerd wordt of er verkeersdeelnemers in
gevaar raken.

3.6 Productoverzicht (01)

Nr. Component

1 Geleideduwboom (onderste, middelste
en bovenste duwboom)

2 Motorschakelaarbeugel aan de motor-
schakelaar

3 Motorschakelaar met veiligheidstoets

4 Verstelslinger voor het draaien van het
uitwerpkanaal

5 Sterbout voor het vastzetten van de ver-
stelslinger

Afdekking van de accuschacht
Accuschacht

Sleutelschakelaar aan de accuschacht

© 0 N O

Ruimpeddel

Schuurrail (18/2 van onderen gezien)

-
- O

Draaibaar uitwerpkanaal met sneeuwaf-

wijzer

12 Sterbouten voor de hoekverstelling van
de sneeuwafwijzer

13  Draaggreep

14  LED-licht met aan-/uit-schakelaar

4 VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

/\ GEVAAR! Levensgevaar en gevaar voor
zeer ernstig letsel! Onbekendheid met de veilig-
heidsinstructies en bedieningsinstructies kan bij-
zonder ernstig letsel en zelfs de dood tot gevolg
hebben.

®  Volg alle veiligheidsinstructies en bedienings-
instructies in deze gebruiksaanwijzing op
evenals in de gebruiksaanwijzingen waarnaar
wordt verwezen, voordat u het apparaat ge-
bruikt.

®  Bewaar alle bijgeleverde documenten voor
toekomstig gebruik.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar door draaien-
de delen van het apparaat! Als er in draaiende
delen van het apparaat wordt gegrepen veroor-
zaakt dit zeer ernstig letsel!

B Grijp nooit in draaiende delen van het appa-
raat!

H OPMERKING Neem de veiligheidsinstruc-
ties voor de accu en de oplader in de afzonderlij-
ke handleidingen in acht.

4.1 Veiligheidsinstructies volgens ISO 8437
bijlage A

Training

1. Lees de gebruiks- en onderhoudsinstructies
aandachtig door. Maak uzelf vertrouwd met
alle bedieningselementen en het juiste ge-
bruik van de machine. Lees vooral hoe u de
machine onmiddellijk kunt stoppen en de be-
dieningselementen kunt uitschakelen.

2. Laat de machine nooit door kinderen bedie-
nen. Volwassenen mogen de machine niet
gebruiken zonder de juiste instructies. Houd
er rekening mee dat lokale regelgeving de
leeftijd van de gebruiker kan beperken.

3. Houd alle personen, vooral kleine kinderen
en huisdieren uit de buurt van het werkge-
bied van de machine.

4. Letop dat u niet uitglijdt of valt, vooral niet
als u achteruit loopt.

5. Houd er rekening mee dat de eigenaar of ge-
bruiker van de machine verantwoordelijk is
voor ongelukken of risico's met andere per-
sonen en eigendommen.

Voorbereiding

1. Controleer zorgvuldig het gebied waarin de
machine moet worden gebruikt, en verwijder
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alle matten, sleden, planken, kabels en ande-
re voorwerpen.

7. Sneeuw niet langs hellingen verwijderen.
Wees extra voorzichtig wanneer u op hellin-

2. Koppel alle koppelingen los en schakel het gen van richting verandert. Verwijder geen
stationaire toerental in voordat u de motor in- sneeuw van steile hellingen. Zorg op hellin-
schakelt. gen altijd voor een stabiele stand.

3. Gebruik de machine niet zonder geschikte 8. Gebruik de sneeuwfrees niet met beschadig-
winterkleding te dragen. Draag schoenen die de beschermplaten of zonder correct gein-
goed® 9rip hebben op een gladde onder 2ndere beschermends voorsonngen.
grond. :

4. Stel de hoogte van de wormas inomgrinden 9. Gebruik de sneeuwfrees niet in .de buurt van
steenslag te verwijderen. glazen serres of kassen, voertuigen, ramen,

5. Voer geen instellingen uit wanneer de motor i?:d:fer:]dgg (ijeui:g\iléer;%hl?i?z:abtfjertF;\?)Susde;ﬁ
ﬂriait ()tenzij specifiek aanbevolen door de fa- 10. Voorkom overbelasting van de machine doér

rikant). :

6. Laat de motor en de machine afkoelen tot de ve"el sneeuw in één keer te ve.rwuderen.
buitentemperatuur voordat u met de machine 11 Rij op gladde ondergrond nooit te snel met
sneeuwruimt. de machine. Wees voorzichtig bij het active-

7. Bij het gebruik van elektrisch gereedschap :reenk\k/:: s:naggtir:ggliﬁ;and of het naar u toe
kunnen vreemde voorwerpen naar boven ge- ; ) - ’ )
slingerd worden en in uw ogen komen. Draag ~ 12. Richt de uitworp niet op mensen in de omge-
altijd een veiligheidsbril of oogbescherming ving en zorg ervoor dat niemand zich voor de
tijldens het gebruik of terwijl u instellingen of machine bevindt.
reparaties uitvoert. 13. Koppel de stroomtoevoer naar de wormas los

. wanneer de sneeuwfrees wordt getranspor-

\1NerIP(||ng h ¢ i teerd of niet wordt gebruikt.

' buiartsvgﬁ%nraggﬂgg ge?;oneteDr; %?t?mee'.rgog]el-je 14. Gebruik alleen accessoires die door de fabri-
ning altijd vrijhouden ’ kant van de sneeuwfrees zijn goedgekeurd
R . (bijv. wielgewichten, contragewichten, meerij-

2. Wees extra voorzichtig bij het gebruik van de voorzieningsen enz.).
machine bij het kruisen van kiezelpaden, trot- 15. Gebruik de sneeuwfrees niet bij slecht zicht
toirs of straten. Pas op voor verborgen geva- R o )
ren en verkeer of licht. Zorg altijd voor een stabiele stand en

) . houd de handgrepen stevig vast. Ren niet

3. Schakel de sneeuwfrees uit wanneer u met maar loop rustig.

de machine een voorwerp hebt geraakt.

Schakel de stroomonderbreker uit en contro- Onderhoud en opslag

leer de sneeuwfrees grondig op mogelijke /\ WAARSCHUWING! Ernstig handletsel bij
schade. Repareer indien nodig de machine het reinigen van het verstopte uitwerpkanaal!
voordat u de sneeuwfrees opnieuw startenin ot aanraken van het draaiende schoepenwiel in
gebruik neemt. het uitwerpkanaal veroorzaakt ernstig handletsel.

4. Als de machine abnormaal trilt, schakelt u de Dat zijn de verwondingen die aan de sneeuw-
sneeuwfrees uit en zoekt u onmiddellijk naar frees het meest voorkomen. Voor her reinigen
de oorzaak. Trillingen wijzen normaal gespro- van het uitwerpkanaal:
ken op een probleem. . ®  Zet de afstandsbediening uit!

5. Schakel de sneeuwfrees uit wanneer u de ®  Wacht ca. 10 s tot het schoepenwiel stilstaat.
bedieningspositie verlaat, de wormaandrij- = Gebruik h - het ui K
ving of de uitwerpbuis reinigt en wanneer u ebrulk voor e? reinigen van het uitwerpka-
reparaties, instellingen of inspecties uitvoert. naal alltud geschikt (_.:]e'reedschap. )

6. Controleer voor het reinigen, repareren of in- " Gebruik voor het reinigen van het uitwerpka-
specteren of de wormaandrijving en alle be- naal nooit de handen!
wegende delen volledig tot stilstand zijn ge- 1. Verwijder de accu na het gebruik en voor het
komen. Schakel de stroomonderbreker uit opslaan van de machine en controleer de ac-
om ongevallen te voorkomen. cu op mogelijke schade. Laat de sneeuw-

frees afkoelen voordat u hem opbergt.
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2.

Montage

Controleer regelmatig of de breekbouten,
motorbouten, enz. goed zijn aangedraaid om
een veilige werking van de machine te garan-
deren.

Raadpleeg altijd de gebruiksaanwijzing voor
belangrijke details wanneer u de sneeuw-
frees voor langere tijd opslaat.

Reinig of vervang de veiligheids- en instruc-
tiestickers indien nodig.

Laat de machine na het verwijderen van
sneeuw nog enkele minuten draaien om te
voorkomen dat de wormas vastvriest.

4.2 Veiligheidsinstructies voor de bediening

5

De machine alleen gebruiken voor de werk-
zaamheden waarvoor het is bedoeld. Niet-re-
glementair gebruik kan letsel en materiéle
schade veroorzaken.

De machine nooit gebruiken met versleten of
defecte onderdelen. Defecte onderdelen altijd
vervangen door oorspronkelijke reserveon-
derdelen van de fabrikant. Wanneer de ma-
chine met versleten of defecte onderdelen
wordt gebruikt, kan tegenover de fabrikant
geen aanspraak op garantie worden ge-
maakt.

Bedien de machine niet als u onder invioed
bent van alcohol, drugs of geneesmiddelen.
Houd handen en voeten of andere lichaams-
delen uit de buurt van de peddel.

Kijk niet rechtstreeks in de ledlamp. Dat kan
oogletsel veroorzaken.

MONTAGE

/\ WAARSCHUWING! Gevaren door onvol-
ledige montage! De werking van een onvolledig
apparaat kan ernstig letsel veroorzaken.

Gebruik het apparaat alleen als het volledig
gemonteerd is!

Plaats de accu pas in het apparaat als het
volledig gemonteerd is!

Apparaat uitpakken
Haal alle delen uit de verpakking.
Controleer of alle delen aangeleverd zijn (zie
Hoofdstuk 3.3 "Inhoud van de levering", pagi-
na 36).
Controleer alle delen op transportschade.
Als er schade te zien is of er delen ontbreken
dient dit onmniddellijk aan de dealer te wor-
den gemeld waar het apparaat is gekocht.

5.2 Onderste duwboom monteren (02)

1.

Beide uiteinden van de onderste duwboom
(02/1) zo aan de buisuiteinden (02/2) plaat-
sen (02/a) dat de gaten van duwboom en bui-
suiteinden overeenstemmen.

Twee lange slotbouten (02/3) aan beide kan-
ten van binnen insteken.

Elk een sluitring (02/4) op de slotbouten ste-
ken.

Sterhandgrepen (02/5) op de slotbouten
draaien en stevig aandraaien.

5.3 Middelste duwboom monteren (03)

1.

Beide uiteinden van de middelste duwboom
(03/1) zo op de onderste duwboom (03/2)
steken (03/a) dat de gaten van middelste en
onderste duwboom overeenstemmen. De ge-
leiding (03/3) voor de verstelslinger moet
hierbij omhoogwijzen.

Twee lange slotbouten (03/4) aan beide kan-
ten van binnen insteken.

Elk een sluitring (03/5) op de slotbouten ste-
ken.

Sterhandgrepen (03/6) op de slotbouten
draaien en stevig aandraaien.

5.4 Bovenste duwboom monteren (04)

1.

Beide uiteinden van de bovenste duwboom
(04/1) zo op de middelste duwboom (04/2)
steken (04/a) dat de gaten van bovenste en
middelste duwboom overeenstemmen. Mo-
torschakelaar, motorschakelaarbeugel, hand-
greep en LED-lamp moeten hierbij omhoog
wijzen.

Twee lange slotbouten (04/3) aan beide kan-
ten van binnen insteken.

Elk een sluitring (04/4) op de slotbouten ste-
ken.

Sterhandgrepen (04/5) op de slotbouten
draaien en stevig aandraaien.

5.5 Kabel aan de duwboom bevestigen (05)

1.

Kabel (05/1) van de motorschakelaar met elk
een kabelhouder (05/2) aan de middelste en
aan de onderste duwboom bevestigen.
Kabel (05/3) van de LED-lamp met elk een
kabelhouder (05/2) aan de middelste en aan
de onderste duwboom bevestigen.
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5.6 Verstelslinger monteren (06, 07)

Verstelslinger met de verlengas verbinden

(06)

1. Verstelslinger (06/1) van boven door de ge-
leiding (06/2) aan de middelste duwboom
steken (06/a).

2. Verstelslinger in de opname (06/3) van de
verlengas tot de aanslag insteken (06/b).

3. \Verstelslinger en verlengas zo ten opzichte
van elkaar uitlijnen dat de boringen overeen-
stemmen.

4. Veerstekker (06/4) door beide boringen
schuiven (06/c) tot hij vastklikt.

Verstelslinger aan de machine monteren en

vastzetten (07)

1. Verlengas (07/1) in de opname (07/2) van de
machine steken (07/a).

2. Verlengas zo draaien dat de opening van de
opname overeenstemmen.

3. Veerstekker (07/3) door beide boringen
schuiven (07/b) tot hij vastklikt.

4. Sterknop (07/4) op de geleiding (07/5) draai-
en en iets aandraaien om de verstelslinger
vast te zetten.

5.7 Sneeuwafwijzer monteren (08)

1. Sneeuwvanger (08/1) op het uitwerpkanaal
(08/2) plaatsen (08/a) zodat links en rechts
de nokken (08/3) in de uitsparingen van de
sneeuwvanger vastklikken.

2. Twee korte slotbouten (08/4) elk van binnen
door de gaten van het uitwerpkanaal steken
(08/b).

3. Een sluitring (08/5) op elke slotbout (08/c)
plaatsen.

4. Sterknoppen (08/6) op de slotbouten draaien
en vast aandraaien (08/c).

6 INGEBRUIKNAME/BUITEN GEBRUIK
STELLEN

6.1 Accu laden (09, 10)

De accu en de oplader zijn niet in de levering-
somvang inbegrepen. Alle oplaadbare batterijen
(Bxxx Li) en opladers (Cxxx Li) uit het AL-KO
36V-systeem kunnen worden gebruikt.

Product Aanduiding Art.nr.
Lithium-ion B150 Li (B05-3640) 113280
accu

Product Aanduiding Art.nr.
Lithium-ion B200 Li (B05-3650) 113524
accu

Lithium-ion B800 Li (B38-3680) 114017
accu

Accu-oplader C130 Li (C05-4230) 113281
Accu-oplader  C200 Li 114018

De meegeleverde accu is gedeeltelijk opgeladen.
De accu moet voor het eerste gebruik compleet
worden opgeladen. De accu kan in elke wille-
keurige laadtoestand worden opgeladen. Het is
niet slecht voor de accu als het opladen wordt
onderbroken.

H OPMERKING Neem de gedetailleerde ge-
gevens uit de meegeleverde gebruiksaanwijzing
van de accu en de oplader in acht.

/\ VOORZICHTIG! Brandgevaar bij het opla-
den! Er bestaat brandgevaar wanneer de lader
op een makkelijk brandbare ondergrond is ge-
plaatst en niet voldoende wordt geventileerd.
®  Gebruik de lader altijd op een niet-brandbare

ondergrond of in een niet-brandbare omge-
ving.

®  |ndien beschikbaar: Houd de ventilatieope-
ningen vrij.

1. Schuif de accu (09/1) in de oplader (09/2) en
steek dan de stekker (09/3) in het stopcon-
tact. Het opladen begint en de LED voor
weergave van de laadtoestand (09/4) knip-
pert groen.

2. Houd de LED (09/4) in de gaten. Het volledig
opladen duurt ongeveer 1,5 uur. Het proces
stopt automatisch wanneer de accu volledig
opgeladen is. De LED (09/4) licht dan continu
groen op.

3. Trek de stekker uit het stopcontact (09/3)
wanneer de LED (09/4) continu groen brandt.

4. Druk op de vergrendelknop aan de onderkant
van de accu het houd hem vast.

5. Trek de accu (09/1) uit de oplader (09/2).

Statusweergaven op de oplader (10)

De led (10/1) op de lader duidt de laadconditie
van de accu en de bedrijfstoestand van de lader
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aan. De symbolen (10/2) op de oplader verduide-
lijken deze condities:

Sym- LED en laadtoestand

bool

| Led brandt groen: Accu is volledig
opgeladen.

=1 Led knippert groen: Accu laadt op.
I Led brandt rood: Er bevindt zich
geen accu in de oplader.

i Led knippert rood: Accu is te warm
en wordt daarom niet opgeladen.

6.2 Laadtoestand van de batterij vaststellen
(11)

Aan de voorzijde van de accu bevindt zich een

bedieningspaneel met een druktoets (11/1) en

laadtoestand-leds (11/2 tot 11/5).

1. Toets (11/1) indrukken. De laadtoestand-leds
branden op basis van de laadtoestand.

2. Lees de laadtoestand af, zie paragraaf
“Laadtoestand-leds op de accu”.

Weergave laadtoestand

Led’s Acculaadtoestand

Groen Accu is volledig geladen, dus
(11/2) voor 100%.

Groen Accu is voor meer dan 50% gela-
(11/3, 11/4)  den.

Groen Accu is voor minder dan 50% ge-

(11/4)
Rood (11/5)

laden.

Accu is volledig ontladen of accu
is oververhit/onderkoeld.

6.3 Accu plaatsen en verwijderen (12)

LET OP! Beschadigingsgevaar van de accu.
Als de accu na gebruik in het apparaat blijft zitten
kan dit een beschadiging van de accu veroorza-
ken.

B Trek de accu direct na gebruik uit het appa-
raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.

B Plaats de accu pas weer voor het begin van
de werking.

Accu plaatsen

1. Afdekking (12/1) van de accuschacht open-
klappen.

2. Accu (12/2) langs boven in de accu-uitspa-
ring (12/3) schuiven, tot hij vastklikt.

3. Afdekking van de accuschacht sluiten

Accu uittrekken

1. Ontgrendelingsknop (12/4) op de accu in-
drukken en vasthouden.

2. Accu eruit trekken.

6.4 Voeding in- en uitschakelen (13)

Met de sleutelschakelaar aan de accuschacht
kan de voeding van het hele apparaat in- en uit-
geschakeld worden.

/\ WAARSCHUWING! Risico op letsel. On-
bedoeld inschakelen kan leiden tot ernstig letsel.

®  Altijd voor pauzes en onderhoudswerkzaam-
heden: Om de stroom uit te schakelen, zet u
de veiligheidssleutel in de stand Off en ver-
wijdert u de veiligheidssleutel.

Voeding inschakelen

1. Afdekking (13/1) van de accuschacht open-
klappen.

2. Sleutelschakelaar (13/2) naar rechts op On
(pos. 1) zetten (13/a). Daardoor wordt het ap-
paraat van bedrijffsspanning voorzien, begint
echter nog niet te werken.

3. Afdekking van de accuschacht dichtklappen.

4. Apparaat inschakelen: zie Hoofdstuk 7.2 "Ap-
paraat in- en uitschakelen (16)", pagina 43.

Voeding uitschakelen

1. Sleutelschakelaar (13/2) naar links op Off
(pos. 0) zetten (13/b).

H OPMERKING De sleutel van de sleutelscha-
kelaar kan op de Off-stand uitgenomen worden.

2. Trek de accu direct na gebruik uit het appa-
raat en bewaar hem beschermd tegen vorst.
Plaats de accu pas weer voor het volgende
gebruik in het apparaat.

7 BEDIENING
7.1 Werpvoorziening en -afstand instellen
(14, 15)

/\ WAARSCHUWING! Uitslingerende voor-
werpen! Gevaar voor letsel en materiéle schade
door uitgeslingerde voorwerpen!

B Draai het uitwerpkanaal nooit in de richting
van personen, dieren, ramen, auto’s of deu-
ren.
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Werprichting instellen

1. Zet met de sterhandgreep (14/1) de vastge-
zette verstelslinger (14/2) los.

2. Zet het uitwerpkanaal (14/3) in door de ver-
stelslinger in de gewenste richting te zetten
(14/a).

3. Met de sterbout (14/1) de verstelslinger
(14/2) vastzetten om te voorkomen dat het
uitwerpkanaal onbedoeld kan draaien.

Werpafstand instellen
1. Met de twee stergrepen (15/1, 15/2) de
sneeuwvanger (15/3) losdraaien.
2. Sneeuwvanger omhoog of omlaag bewegen
(15/a):
= Werpafstand vergroten: Sneeuwvanger
omhoog.
®  Werpafstand verkleinen: Sneeuwvanger
omlaag.

3. Met de twee stergrepen de sneeuwvanger
vastzetten.

7.2 Apparaat in- en uitschakelen (16)

Het apparaat mag alleen op een vlakke ondergrond

ingeschakeld worden. De ondergrond moet vrij van

vreemde voorwerpen zoals stenen zijn. Het appa-

raat niet optillen of kantelen om te starten.

Apparaat inschakelen

1. Voeding inschakelen: zie Hoofdstuk 6.4 "Voe-
ding in- en uitschakelen (13)", pagina 42.

2. Veiligheidsschakelaar (16/1) indrukken en in-
gedrukt houden ( 16/a).

3. Motorschakelaarbeugel (16/2) naar de gelei-
deduwboom (16/3) toe trekken (16/b). Motor
en ruimpeddel worden gestart.

4. Veiligheidsschakelaar loslaten en hierbij de
motorschakelbeugel vasthouden.

H OPMERKING De motorschakelaarbeugel
wordt niet vastgezet. Tijdens alle werkzaamhe-
den aan de geleideduwboom vasthouden.

Apparaat uitschakelen

1. Motorschakelaarbeugel loslaten. Deze gaat
automatisch naar de beginstand.

2. Wacht tot de ruimpeddel stilstaat.

3. Voeding uitschakelen: zie Hoofdstuk 6.4 "Voe-
ding in- en uitschakelen (13)", pagina 42.

/\ WAARSCHUWING! Gevaar door draaien-
de delen van het apparaat! Als er in draaiende
delen van het apparaat wordt gegrepen veroor-
zaakt dit zeer ernstig letsel!

B Grijp nooit in draaiende delen van het appa-

raat!

7.3 LED-licht bedienen (17)

LED-licht qua hoogte verstellen

1. LED-licht (17/1) omhoog of omlaag drukken
(17/a) tot de gewenste verlichting van het
werkgedeelte is bereikt.

LED-licht in- en uitschakelen

1. Tuimelschakelaar (17/2) bedienen:
®m  Stand I: Licht aan.
®  Stand O: Licht uit.

/\ VOORZICHTIG! Verblindingsgevaar! Door
de sterke LED-lamp kunnen de ogen verblind ra-
ken!

®  Kijk nooit in het licht van de ingeschakelde
LED-lamp!

®  Richt de LED-lamp nooit op andere personen
of dieren!

WERKINSTRUCTIES

B Ruim meteen na het sneeuwen zolang de
sneeuw nog los is. Later verijst de onderste
laag en maakt het ruimen moeilijker.

®  Draai het uitwerpkanaal indien mogelijk zo
dat de sneeuw in windrichting wordt wegge-
blazen.

B Ruim de sneeuw zo, dat de geruimde sporen
elkaar iets overlappen.

®  Bij zware natte sneeuw of grote sneeuw-
hoogtes moet er met de halve ruimbreedte
geruimd en de sneeuwfrees langzaam voor-
uitgeschoven worden. Daardoor wordt een
verstopping vermeden.

B De wielen en het uitwerpkanaal kunnen voor
de toepassing met een anti-hechtspray (ski-
was, teflon, silicone) ingespoten worden om
een verstopping te vermijden. Controleer de
milieuvriendelijkheid van de spray en neem
de vermeldingen van de fabrikant op het
spray-etiket in acht!

®  Reinig een verstopte sneeuwfrees met een
schaaf of stok, echter nooit met de vingers!
Schakel de sneeuwfrees vooraf geheel uit!
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Onderhoud en verzorging

9 ONDERHOUD EN VERZORGING

/\ WAARSCHUWING! Gevaar voor persoon-
lijk letsel tijdens onderhoudswerkzaamheden.
Verkeerd onderhoud kan ernstig letsel en schade
aan de machine veroorzaken.

B Reparaties aan de machine alleen laten uit-

voeren door gespecialiseerde bedrijven.

/\ VOORZICHTIG! Risico op letsel. Onderde-

len met scherpe randen en draaiende onderdelen

kunnen letsel veroorzaken.

®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-
gingswerkzaamheden altijd veiligheidshand-
schoenen!

B Schakel het apparaat uit en trek de stekker
los!

LET OP! Gevaar voor beschadigingen door
smeren. Het apparaat is voor de aanlevering ge-
smeerd, een verdere smering kan beschadigin-
gen van het apparaat veroorzaken.

B Smeer het apparaat niet.

9.1 Onderhoudsplan

Vooraf aan elk gebruik

®  Voer voor ieder gebruik een visuele controle
uit.

®  Controleer veiligheidsvoorzieningen, bedie-
ningselementen, kabels en alle boutverbindin-
gen op beschadigingen en stevige montage.

®  Vervang beschadigde onderdelen voor ge-
bruik. Defecte onderdelen altijd vervangen
door oorspronkelijke reserveonderdelen van
de fabrikant.

Na elk gebruik

B Reinig uitwerpkanaal, peddel, handgrepen en
huis.

B Haal de accu uit de machine en bewaar hem
beschermd tegen vorst.

Indien nodig
B Schuurrail controleren, versleten schuurrail
vervangen.

Eens per seizoen

Laat de machine in een gespecialiseerde werk-
plaats controleren en onderhouden.

9.2 Schuurrail vervangen (18, 19)

1. Zet de sleutelschakelaar uit en haal de accu
uit het apparaat.

2. Plaats het apparaat op de kopzijde.

3. Draai de bouten (18/1) van de versleten
schuurrail (18/2) los.

4. Verwijder de schuurrail.

5. Plaats de nieuwe schuurrail aan het apparaat
en lijn hem recht uit.

6. Draai de bouten weer vast.

7. Controleer de instelling van de schuurrail. De
schuurrail moet uitgelijnd zijn als aangegeven
op afbeelding (19).

10 HULP BIJ STORINGEN

/\ VOORZICHTIG! Risico op letsel. Onderde-
len met scherpe randen en draaiende onderdelen
kunnen letsel veroorzaken.
®  Draag bij onderhouds-, verzorgings- en reini-

gingswerkzaamheden altijd veiligheidshand-
schoenen!

B Schakel het apparaat uit en trek de stekker
los!

EH OPMERKING Neem contact op met onze
klantenservice bij storingen die niet in deze tabel
staan vermeld of die u niet zelf kunt oplossen.
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Hulp bij storingen

ALKO

Storing

Motor draait niet.

Motorvermogen is onvol-
doende.

Motor blijft tijdens het rui-
men stilstaan.

Apparaat ruimt geen
sneeuw.

Apparaat neemt geen
sneeuw van de grond op.

Het vermogen van de accu
neemt duidelijk af.

Oorzaak

Voeding aan de sleutelscha-
kelaar is uitgeschakeld.

Accu ontbreekt of is niet
goed aangebracht.

Accu is leeg.

Ruimpeddel en/of uitwerpka-
naal is verstopt.

Kabels of schakelaars zijn
defect.

Accu is leeg.

Te veel sneeuw in het uit-
werpkanaal.

Motor is overbelast, de over-
belastingsbescherming is ge-
activeerd.

Vreemde voorwerpen in het
uitwerpkanaal.

Accu is leeg.

Ruimpeddel en/of uitwerpka-
naal is verstopt.

Aandrijfriem is gescheurd of
los.

Schuurrail is versleten.

Sneeuw te hoog, te nat of te
vochtig.

Levensduur van de accu is
afgelopen.

Oplossing

Voeding aan de sleutelschakelaar in-
schakelen.

Accu correct plaatsen.

Accu opladen.

1. Apparaat met de sleutelschakelaar
uitschakelen en accu verwijderen.

2. Sneeuw met een schaaf of stok uit
het apparaat verwijderen.

Apparaat niet gebruiken! Bezoek een
AL-KO service centre.

Accu opladen.

1. Apparaat met de sleutelschakelaar
uitschakelen en accu verwijderen.

2. Sneeuw met een schaaf of stok uit
het apparaat verwijderen.

1. Apparaat met de sleutelschakelaar
uitschakelen en accu verwijderen.

2. Sneeuw en vreemde voorwerpen
met een schaaf of stok uit het appa-
raat verwijderen.

Accu opladen.

1. Apparaat met de sleutelschakelaar
uitschakelen en accu verwijderen.

2. Sneeuw met een schaaf of stok uit
het apparaat verwijderen.

Apparaat niet gebruiken! Bezoek een
AL-KO service centre.

Schuurrail vervangen. Bezoek een AL-
KO service centre.
Met een kleinere ruimbreedte ruimen.

Apparaat langzamer vooruitschui-
ven.

B Meteen na het sneeuwen ruimen.

Accu vervangen. Gebruik alleen origine-
le toebehoren van de fabrikant.
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Transport

Storing Oorzaak

Accu kan niet worden op-  Accucontacten zijn vuil.

geladen.

Accu of oplader defect.

Accu is te warm.

11 TRANSPORT

H OPMERKING De nominale energie van de
accu bedraagt meer dan 100 Wh! Neem daarom
de hierna vermelde aanwijzingen voor het trans-
port in acht!

De gemonteerde Li-ion accu is onderhevig aan
de wet inzake gevaarlijke goederen, maar kan
eenvoudig worden getransporteerd:

®  Door de privégebruiker kan de accu zonder
bijkomende voorwaarden openbaar worden
getransporteerd, voor zover ze individueel
verpakt is en voor privé transportdoeleinden
dient.

®  Commerciéle gebruikers, die het transport in
het kader van hun hoofdactiviteit uitvoeren
(bijv. leveringen van en naar werven of de-
monstraties), kunnen ook van deze vereen-
voudigde maatregel gebruik maken.

In beide hierboven vermelde gevallen moeten ab-
soluut voorzorgsmaatregelen worden genomen
om te voorkomen dat de inhoud wordt gemorst.

In andere gevallen moeten de voorschriften van
de bepaling inzake gevaarlijke goederen absoluut
in acht worden genomen! Bij het niet in acht ne-
men kunnen de afzender en eventueel ook de
vervoerder boetes opgelegd krijgen.

Bijkomende instructies voor transport en

verzending

B Transporteer of verstuur lithium-ionen-accu’s
alleen in onbeschadigde hoedanigheid!

® Gebruik voor het vervoer van de accu uitsluitend
de originele doos of een geschikte doos voor
gevaarlijke materialen (niet vereist bij accu’s
met minder dan 100 Wh nominale energie).

®  Plak open contacten af om kortsluiting te
voorkomen.

m  Zet de accu in de verpakking goed vast tegen
wegglijden, om beschadigingen aan de accu
te voorkomen.

Oplossing

Accucontacten met een niet-metalen
voorwerp reinigen en met contactspray
inspuiten.

De accucontacten niet met een metalen
voorwerp kortsluiten!

®  Reserveonderdelen bij AL-KO be-
stellen.

B |aat de accu afkoelen.

B Zorg voor een correcte aanduiding en docu-
mentatie bij de zending tijdens het transport
of verzending (bijv. door de koerierdienst of
het transportbedrijf).

®  |nformeer vooraf of een transport met de ge-
kozen dienstverlener mogelijk is en of de ver-
zending wordt weergegeven.

Wij bevelen aan om een specialist in gevaarlijke

goederen bij de voorbereiding van de verzending

te betrekken. Neem ook eventuele verdere natio-
nale voorschriften in acht.

12 OPSLAG

12.1 Apparaat opslaan

1. Zet de sleutelschakelaar uit en haal de accu
uit het apparaat.

2. Accu eruit trekken.

3. De motor laten afkoelen.

4. Apparaat grondig reinigen.

5. Smeer alle metalen onderdelen ter bescher-

ming tegen corrosie dun met olie of silicone
in.

6. Apparaat bewaren:
B Geleidestang inklappen.

B Plaats het apparaat op de voorkant, zo-
dat het verticaal staat.

®  Bewaar het apparaat op een droge,
schone en tegen vorst beschermde plek.

®  Dek het apparaat met een luchtdoorla-
tend zeil af om het tegen stof te bescher-
men. Gebruik geen kunststof folie om op-
stuwing van vocht te voorkomen.
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Verwijderen

ALKO

/\ VOORZICHTIG! Risico op letsel. Als kin-
deren en onbevoegden tijdens de opslag toegang
tot het apparaat hebben, is er gevaar op letsel.

®  Sla het apparaat alleen op als de accu verwij-
derd is.

®  Bewaar het apparaat op een plek die ontoe-
gankelijk is voor kinderen en onbevoegde
personen.

12.2 Accu en oplader opslaan

H OPMERKING Neem de meegeleverde ge-
bruiksaanwijzingen van de accu en de oplader in
acht.

13 VERWIJDEREN

Advies over de wetgeving inzake elektrische
en elektronische apparaten

®  Qude elektrische en elektronische ap-
paraten horen niet thuis bij het huis-
houdelijke afval, maar moeten geschei-
den worden aangeboden of verwijderd!

®  Gebruikte batterijen of accu’s, die niet vast in
het apparaat ingebouwd zijn, moeten voor de
verwijdering worden gedemonteerd! De recy-
cling ervan wordt door de batterijwetgeving
beheerst.

®  Bezitters of gebruikers van elektrische en
elektronische apparatuur zijn wettelijk tot te-
ruggave na gebruik verplicht.

B De eindgebruiker is verantwoordelijk voor het
wissen van zijn persoonlijke gegevens op het
te verwijderen gebruikte apparaat!

Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat elektrische en elek-
tronische gebruikte apparaten niet via het huisvuil
mogen worden verwijderd.

Elektrische en elektronische apparaten kunnen

op de volgende verzamelpunten gratis worden af-

gegeven:

®  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)

®  Verkooppunten van elektrische apparatuur
(vast en online), voor zover handelaren tot te-
rugname verplicht zijn of deze vrijwillig aan-
bieden.

Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
apparaten die in landen van de Europese Unie
geinstalleerd en verkocht werden en die beant-
woorden aan de Europese richtlijn 2012/19/EU.
In landen buiten de Europese Unie kunnen afwij-
kende voorschriften gelden voor het verwijderen

van afgedankte elektrische en elektronische ap-
paraten.

Over de batterijwetgeving (in Duitsland: BattG)

B Gebruikte batterijen en accu’s horen
niet bij het gewone afval, maar moeten
afzonderlijk worden weggedaan!

®  Zie de gebruikershandleiding om tot een veili-
ge verwijdering van batterijen of accu’s uit
het elektrische apparaat over te kunnen gaan
en voor informatie over het type of het che-
misch systeem.

®  Bezitters of gebruikers van batterijen en ac-
cu’s zijn wettelijk tot teruggave na gebruik
verplicht. De teruggave is beperkt tot de nor-
male huishoudelijke hoeveelheden.
Gebruikte batterijen kunnen schadelijke stoffen of
zware metalen bevatten, die het milieu en de ge-
zondheid schade kunnen toebrengen. Het herge-
bruiken van gebruikte batterijen en het opnieuw
gebruiken van de grondstoffen draagt bij tot het
behoud van deze belangrijke goederen.
Het symbool van de afvalemmer met de schuine
streep erdoor betekent, dat gebruikte batterijen
en accu’s niet via het gewoon afval mogen wor-
den verwijderd.
Wanneer ook de vermelding Hg, Cd of Pb onder
de afvalemmer is aangebracht, betekent dit het
volgende:
®m  Hg: de batterij bevat meer dan 0,0005 % kwik
®  Cd: de batterij bevat meer dan 0,002 % cad-
mium
®  Pb: de batterij bevat meer dan 0,004 % lood
Accu’s en batterijen kunnen op de volgende ver-
zamelpunten gratis worden afgegeven:
®m  Openbare recycling- en verzamelpunten (bijv.
milieuparken)
Verkooppunten van batterijen en accu’s

Een verzamelpunt van het gemeenschappe-
lijke recycling systeem voor gebruikte appa-
raten en batterijen

®  Een verzamelpunt van de fabrikant (indien hij
geen lid is van het gemeenschappelijke recy-
cling systeem)
Deze voorschriften zijn alleen voor toepassing op
accu’s en batterijen die in landen van de Europe-
se Unie verkocht werden en die beantwoorden
aan de Europese richtlijn 2006/66/EU. In landen
buiten de Europese Unie kunnen afwijkende be-
palingen voor de recycling van accu’s en batterij-
en gelden.
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Klantenservice/service centre

14 KLANTENSERVICE/SERVICE u op internet op het volgende adres:

CENTRE www.alko-garden.com/service-contacts
Voor vragen over garantie, reparatie of reserve- Verdere informatie over reserveonderdelen vindt
onderdelen kunt u contact opnemen met het u op:

dichtstbijzijnde AL-KO service centre. Deze vindt www.alko-garden.com/spareparts

15 INFORMATIE BIJ DE de geharmoniseerde EU-richtlijnen, de EU-veilig-
CONFORMITEITSVERKLARING heidsnormen en de productspecifieke normen.

We verklaren hierbij onder onze eigen verant- bDreuiigﬂg);glet%}riveéﬁle\;vrg}gtI?nde(ta‘ijIevfnnagr?ir?:-mee-
woordelijkheid dat dit product, zoals het op de 9

markt wordt gebracht, voldoet aan de eisen van geleverd.

16 GARANTIE

Eventueel binnen de wettelijke termijn voor aansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefou-
ten van het apparaat worden naar eigen oordeel door ons verholpen, hetzij door reparatie of door le-
vering van een vervangend apparaat. De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af
van de wetgeving in het land waarin het apparaat werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:
B naleving van deze gebruikershandleiding ®m  Eigenhandig uitgevoerde reparatiepogingen
®  Deskundig gebruik ®m  Eigenhandig aangebrachte technische wijzi-
B Gebruik van originele reserveonderdelen gingen
®m  Gebruik voor andere doeleinden dan het ge-
bruiksdoel

Van de garantie zijn uitgesloten:
®  |akschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

®  Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader zijn aangeduid

De garantietermijn begint bij de aanschaf door de eerste eindgebruiker. Maatgevend is daarbij de da-
tum op de kassabon. Ga met deze garantieverklaring en de originele kassabon naar uw dealer of naar
de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze verklaring laat het vorderingsrecht van de koper jegens de
verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.
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Traduction de la notice d'utilisation originale

TRADUCTION DE LA NOTICE D’UTILISATION ORIGINALE
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1 CONSIGNES DE SECURITE SPECIALES

Cet appareil peut étre utilisée par les enfants a
partir de 8 ans ainsi que par ailleurs, par des per-
sonnes ayant des capacités physiques, senso-
rielles ou mentales réduites ou un manque d’ex-
périence et de connaissances si elles sont sous
surveillance ou ont été instruites quant a I'utilisa-
tion slre de I'appareil et ont compris les risques
en résultant. Interdiction pour les enfants de jouer
avec I'appareil. Le nettoyage et la maintenance
par l'utilisateur ne peuvent étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

Les personnes soumises a des limitations phy-
siques tres fortes et complexes peuvent avoir des
besoins dépassant le cadre des instructions dé-
crites ici.

2 A PROPOS DE CETTE NOTICE

B La notice d'utilisation originale est la version
en langue allemande. Toutes les autres ver-
sions linguistiques sont des traductions de la
notice d'utilisation originale.

®m  Conservez toujours cette notice de maniére a
pouvoir la consulter facilement si vous avez
besoin d’informations sur I'appareil.

®  Sivous cédez I'appareil a un tiers, remettez-
lui impérativement cette notice.
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Description du produit

®  |isez et respectez les consignes de sécurité
et les avertissements de la présente notice.

2.1 Symboles sur la page de titre

Symbole Signification

Lire impérativement la présente no-
tice avec attention avant la mise en
service. Ceci constitue une condi-
tion préalable a un travail sir et une
bonne maniabilité.

Notice d’utilisation

Manipuler les batteries li-ion avec
f prudence ! Respecter notamment
Ll les consignes de transport, de stoc-

kage et d’élimination figurant dans
la présente notice d'utilisation !

2.2 Explications des symboles et des
termes d’avertissement

/\ DANGER! Indique une situation de danger
immédiat qui, si elle n’est pas évitée, entraine la
mort ou une blessure grave.

/N\ AVERTISSEMENT ! Indique une situation
de danger potentiel qui, si elle n’est pas évitée,
pourrait entrainer la mort ou une blessure grave.

/N ATTENTION ! Indique une situation de dan-
ger potentiel qui, si elle n’est pas évitée, pourrait
entrainer des blessures légéres ou de gravité
moyenne.

ATTENTION ! Indique une situation qui, si elle
n’est pas évitée, pourrait entrainer des dom-
mages matériels.

H REMARQUE Instructions spéciales pour
une meilleure compréhension et une manipula-
tion correcte.

3 DESCRIPTION DU PRODUIT

Cet appareil est une fraise a neige a une vitesse
sans fil Iégére et compacte dotée d’un moteur
électrique destinée a déblayer la neige fraiche et
poudreuse légére. En une étape, la neige est
prise de la palette de déneigement et directement
projetée a travers le canal d’éjection. L'utilisateur
et la palette de déneigement déplacent I'appareil
vers I'avant. La bande racleuse frotte sur le sol et

détache la neige. A cet effet, I'utilisateur doit ap-
puyer I'appareil contre le sol.

L’éclairage a LED économique se charge d’'une
meilleure visibilité a 'aube et au crépuscule ainsi
que les jours de neige.

Le fonctionnement sans fil évite tout cordon d’ali-
mentation génant.

3.1 Utilisation conforme

Cet appareil a été congu uniquement pour le dé-
blayage de neige récemment tombée, de neige
humide et poudreuse sur des voies et surfaces
goudronnées ou pavées, telles que des cours in-
térieures, des voies d’acces a des garages, des
allées ou des parkings du secteur privé. Le sol
des voies et surfaces a déblayer doit étre ferme
et les surfaces doivent étre lisses, par exemple
des pavés en béton ou en granit ainsi que du
goudron.

Le présent appareil est exclusivement destiné a
une utilisation domestique. Toute autre utilisation
ainsi que les modifications ou transformations
non autorisées sont considérées comme une uti-
lisation non conforme avec, pour conséquence,
la nullité de la garantie de conformité et le rejet
de toute responsabilité du constructeur en cas de
dommages causés a l'utilisateur ou a des tiers.

3.2 Eventuelles utilisations prévisibles

L’appareil ne convient pas au déblayage de che-
mins de terre, tels que des surfaces couvertes de
gravas, des chemins de graviers ou des prés.
L’appareil ne permet pas de déblayer de la neige
en grande quantité et tres haute, trés humide ain-
si que de la neige ou de la glace tassées.

Cet appareil n'a pas été congu pour un usage
commercial dans les parcs publics, les terrains
de sport, ni pour une utilisation dans I'agriculture
ou la sylviculture.

3.3 Contenu de la livraison

H REMARQUE La batterie et le chargeur ne
sont pas compris dans la livraison et doivent étre
commandés séparément.

La fourniture comprend tous les articles énumé-
rés ci-dessous. Vérifier si tous les articles sont
fournis :

N° Piéce
1 Fraise a neige
Canal d’éjection

3 Guidon inférieur
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Description du produit

ALKO

N° Piece

4 Guidon intermédiaire

Guidon supérieur

6  Manivelle de réglage avec rallonge
d’arbre

7  Poignée étoile (9x)

8  Boulons longs (6x)

9  Boulons courts (2x)
10 Rondelles (8x)

11 Attache-cables (4x)
12 Goupille fendue (2x)

3.4 Symboles sur I'appareil

Symbole Signification

/BB B>

Une prudence particuliére est re-
quise lors de la manipulation.

Lire la notice d'utilisation avant la
mise en service.

Danger causé par des projections
d’objets. Ne pas orienter le canal
d’éjection vers des personnes ou
des animaux.

Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques. Garder une dis-
tance de sécurité.

Ne pas toucher de la main ou du
pied des pieces en mouvement. Te-
nir les mains, les pieds et les habits
a distance. Mettre I'appareil hors
tension avant le nettoyage du canal
d’éjection.

Préalablement a I'exécution de tra-
vaux de maintenance, toujours cou-
per I'alimentation a I'aide de l'inter-
rupteur a clé amovible, retirer la clé
et sortir la batterie. Pour éviter des
blessures, tenir les mains, les pieds
et les habits a distance d’outils de
travail en mouvement.

Symbole Signification

Porter des lunettes de protection et
un casque de protection auditive.

Porter des gants de protection.

Ne pas mettre la main dans le canal
d’éjection. Mettre I'appareil hors
tension avant le nettoyage du canal
d’éjection.

Ne pas toucher la palette de dénei-
gement de la main ou du pied.

Immédiatement apres I'avoir utili-
sée, retirer la clé de l'interrupteur a
clé amovible et sortir la batterie de
'appareil.

3.5 Dispositifs de sécurité et de protection

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.
Des dispositifs de sécurité et de protection défec-
tueux et hors service risquent d’entrainer des
blessures graves.

®  Faites réparer des dispositifs de sécurité et
de protection défectueux.

®  Ne mettez jamais les dispositifs de sécurité
et de protection hors service.

Interrupteur a clé amovible

L’interrupteur a clé amovible se trouve a c6té du
logement de la batterie, sous le cache de ce der-
nier. A l'aide de celui-ci, mettre hors tension
avant d’entreprendre des travaux de mainte-
nance ou préalablement a des interruptions de
travail, afin d’éviter toute blessure liée a une mise
en marche intempestive.

Un retrait de la clé amovible de l'interrupteur est
possible en position OFF.

Etrier d’embrayage du moteur

L’appareil est équipé d’'un étrier d’'embrayage du
moteur. Dans un moment de danger, il suffit de le
lacher. Le moteur et la palette de déneigement
s’arrétent.
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Bouton de sécurité

Pour pouvoir mettre le moteur en marche a l'aide
de I'étrier d’embrayage du moteur, il faut tout
d’abord appuyer sur le bouton de sécurité.
Protection contre la surcharge

Si I'appareil est bloqué par une surcharge ou des
corps étrangers venus s’y loger, la protection
contre la surcharge se déclenche et le moteur
s’arréte.

Canal d’éjection réglable

Régler le canal d’éjection et le déflecteur de
neige de sorte que la neige éjectée ne puisse
provoquer ni préjudices corporels ni dommages
matériels.

Sur les routes, veiller a ne pas entraver la circula-
tion ni menacer des usagers.

3.6 Apercu produit (01)
N° Piece

1 Guidon (composé du guidon inférieur,
du guidon intermédiaire et du guidon su-
périeur)

2 Etrier de contact moteur sur le commu-
tateur moteur

3 Commutateur moteur avec bouton de
sécurité

4 Manivelle de réglage permettant le pivo-
tement du canal d’éjection

5  Vis étoile permettant de fixer la mani-
velle de réglage

6  Cache du logement de la batterie
Logement de la batterie

8 Interrupteur a clé amovible au niveau du
logement de la batterie

9  Palette de déneigement
10 Bande racleuse (18/2, vue d’en bas)

11 Canal d’éjection pivotant avec déflecteur
de neige

12 Vis en étoile permettant de modifier
I'angle du déflecteur de neige

13  Poignée de transport

14  Lampe a LED avec interrupteur de
marche/arrét

4 CONSIGNES DE SECURITE

/\ DANGER ! Danger de mort et de bles-
sures trés graves ! La non-connaissance des
consignes de sécurité et des instructions d’utilisa-
tion peut entrainer de trés graves blessures,
voire la mort.

®  Avant d'utiliser 'appareil, tenez compte de
toutes les consignes de sécurité et des ins-
tructions d'utilisation de ce manuel d'utilisa-
tion ainsi que des manuels d’utilisation men-
tionnés.

®  Conservez tous les documents fournis en
vue d’une utilisation ultérieure.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque dii a des
piéces en mouvement ! Passer la main dans
des piéces de I'appareil en mouvement entraine
des blessures graves !

®  Ne jamais passer la main dans des piéces de
I'appareil en mouvement !

H REMARQUE Observer les consignes de sé-
curité relatives a la batterie et au chargeur conte-
nues dans les notices d'utilisation séparées.

4.1 Consignes de sécurité selon I'ISO 8437
Annexe A

Formation

1. Lisez attentivement les instructions d’utilisa-
tion et de maintenance. Familiarisez-vous
avec toutes les commandes et avec I'utilisa-
tion correcte de I'appareil. Informez-vous en
particulier sur la maniére d’arréter immédiate-
ment I'appareil et de désactiver les com-
mandes.

2. Ne laissez jamais des enfants utiliser 'appa-
reil. Les adultes ne doivent pas utiliser I'ap-
pareil sans savoir comment le manipuler cor-
rectement. A noter que certaines réglementa-
tions locales peuvent affecter 'age légal de
I'utilisateur.

3. Tenez aI'écart de la zone d’utilisation de
I'appareil toutes les personnes, et en particu-
lier les enfants en bas age ainsi que les ani-
maux domestiques.

4. Faites attention a ne pas glisser ni chuter, en
particulier lorsque vous reculez.

5. A noter que I'utilisateur de I'appareil est res-
ponsable des accidents ou des dangers af-
fectant les autres personnes et les biens ma-
tériels.
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Préparation

1.

Examinez soigneusement la zone dans la-
quelle 'appareil doit étre utilisé et retirez tous
les tapis, luges, planches, cables et autres
objets.

Débrayez tous les accouplements et action-
nez la marche a vide avant de démarrer le
moteur.

N'utilisez pas I'appareil sans des vétements
d’hiver appropriés. Portez des chaussures
qui garantissent la stabilité sur les sols glis-
sants.

Réglez la hauteur de I'arbre de vis sans fin
pour éliminer le gravier et les cailloux.

N’effectuez aucun réglage lorsque le moteur
fonctionne (sauf en cas de conseil particulier
du fabricant).

Laissez le moteur et I'appareil refroidir a la
température extérieure avant d’évacuer la
neige a l'aide de I'appareil.

Lors de l'utilisation d’appareils électriques,
des corps étrangers peuvent étre projetés
dans les yeux. Portez toujours des lunettes
de protection ou autre protection pour les
yeux pendant l'utilisation ou pendant que
vous effectuez des réglages ou des répara-
tions.

Utilisation

1.

Ne mettez pas les pieds ni les mains sous ou
a proximité des piéces rotatives. L’ouverture
d’évacuation doit toujours étre dégagée.

Une attention particuliere est requise lorsque
vous utilisez I'appareil sur des chemins en
gravier, des trottoirs ou des routes ou si vous
devez traverser ces zones. Faites attention
aux dangers non visibles et a la circulation.

Eteignez la fraise a neige si I'appareil a ef-
fleuré un objet. Désactivez le sectionneur et
vérifiez minutieusement si la fraise a neige a
été endommagée. Réparez I'appareil si c’est
nécessaire avant de redémarrer la fraise a
neige et de l'utiliser.

Si I'appareil vibre anormalement, éteignez la
fraise a neige et recherchez immédiatement
I'origine. Les vibrations signalent normale-
ment la présence d’un probleme.

Eteignez la fraise a neige lorsque vous chan-
gez de position d’utilisation, que vous net-
toyez la transmission de la vis sans fin ou le
conduit d’éjection et si vous effectuez des ré-
parations, des réglages ou des inspections.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

Avant d’effectuer les travaux de nettoyage,
les réparations ou les inspections, assurez-
vous que la transmission de la vis sans fin et
toutes les parties mobiles sont intégralement
arrétées. Désactivez le sectionneur afin d’évi-
ter les accidents.

Ne pas éliminer la neige en suivant les
pentes. Une attention particuliére est requise
lorsque vous changez de direction sur les
pentes. N’éliminez pas la neige sur des
pentes escarpées. Sur les pentes, veillez a
toujours conserver une bonne stabilité.

N’utilisez pas la fraise a neige avec des toles
de protection endommagées ou sans toles
de protection, capots ou autres dispositifs de
protection correctement installés.

N'utilisez pas la fraise a neige a proximité de
serres, de véhicules, de fenétres, etc. sans
régler correctement I'angle d’éjection. Tenir
les enfants et les animaux domestiques éloi-
gnés.

Ne surchargez pas I'appareil en évacuant
trop de neige a la fois.

N'utilisez pas I'appareil a haute vitesse sur
des surfaces glissantes. Soyez prudent
lorsque vous actionnez la marche arriére ou
que vous ramenez 'appareil vers vous.

N’orientez pas I'éjection vers les personnes
présentes et veillez a ce que personne ne se
tienne devant I'appareil.

Débranchez I'alimentation électrique de
I'arbre de vis sans fin pour transporter la
fraise a neige ou lorsqu’elle n’est pas utilisée.

Utilisez uniquement les accessoires autorisés
par le fabricant de la fraise a neige (par ex.
masses des roues, contrepoids, postes de
commande, etc.).

N'utilisez pas la fraise a neige dans de mau-
vaises conditions de visibilité ou d’éclairage.
Assurez un appui stable et tenez fermement
les poignées. Marchez sans courir.
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Montage

Maintenance et stockage

/\ AVERTISSEMENT ! Graves blessures
des mains lors du nettoyage du canal d’éjec-
tion obstrué ! Le contact avec la roue a aubes
en rotation dans le canal d’éjection entraine de
graves blessures des mains. Ce sont les bles-
sures les plus fréquentes sur la fraise a neige.
Pour le nettoyage du canal d’éjection :

®  Eteignez la fraise a neige !

B Patientez environ 10 s jusqu’a ce que la roue
a aubes soit immobilisée.

m Utilisez toujours un outil approprié pour le
nettoyage du canal d’éjection.

®  N'utilisez jamais les mains pour le nettoyage
du canal d’éjection !

1. Aprés utilisation et avant de stocker I'appa-
reil, retirez la batterie et vérifiez qu’elle est en
bon état. Avant de ranger la fraise a neige,
laissez-la refroidir.

2. \Vérifiez régulierement que les vis de cisaille-
ment, les vis du moteur, etc. sont correcte-
ment serrées afin de garantir un état de fonc-
tionnement en toute sécurité de I'appareil.

3. Consultez toujours la notice d’utilisation pour
connaitre les informations importantes sur le
stockage prolongé de la fraise a neige.

4. Sinécessaire, réparez ou remplacez les éti-
quettes de sécurité et de consignes.

5. Apres avoir évacué de la neige, laissez I'ap-
pareil tourner pendant quelques minutes afin
d’éviter que I'arbre de vis sans fin ne gele.

4.2 Consignes de sécurité relatives a
I'utilisation
m  Utiliser 'appareil uniquement pour les tra-
vaux pour lesquels il a été congu. Une utilisa-
tion non conforme peut entrainer des bles-
sures et provoquer des dégats matériels.

®  Ne jamais utiliser I'appareil avec des pieces
usées ou défectueuses. Toujours remplacer
les pieces défectueuses par des pieces de
rechange d’origine du fabricant. Si I'appareil
est utilisé avec des piéces usées ou défec-
tueuses, il ne sera pas possible de faire va-
loir la garantie du fabricant.

m | ’appareil ne doit pas étre utilisé sous I'em-
prise de I'alcool, de drogues ou de médica-
ments.

®  Eloigner les mains ou les pieds et autres par-
ties du corps de la palette de déneigement
en marche.

®  Ne pas regarder directement la lampe a LED.
Ceci risque d’entrainer des lésions oculaires.

5 MONTAGE

/\ AVERTISSEMENT ! Dangers liés a un

montage incomplet. L'utilisation d’'un appareil

qui n’est pas entierement monté risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  N'utiliser 'appareil que s’il est entierement
monté.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil que
lorsqu’il est entierement monté.

5.1 Déballage de I'appareil

1. Retirer toutes les piéces de 'emballage.

2. Contréler si toutes les piéces ont été livrées
(voir chapitre 3.3 "Contenu de la livraison”,
page 50).

3. Contréler I'absence d’avarie de transport sur
toutes les pieces.

Si un endommagement est constaté ou des
piéces manquent, le signaler immédiatement
au revendeur aupres duquel I'appareil a été
acheté.

5.2 Monter le guidon inférieur (02)

1. Appuyer (02/a) les deux extrémités du guidon
inférieur (02/1) aux extrémités du tube (02/2),
de sorte que les trous d’enfichage du guidon
inférieur et les extrémités du tube corres-
pondent.

2. A chaque fois, Introduire deux boulons longs
(02/3) de lintérieur.

3. Faire glisser une rondelle (02/4) sur chaque
boulon.

4. Faire tourner les poignées étoile (02/5) sur
les boulons et serrer a fond.

5.3 Monter le guidon intermédiaire (03)

1. Enficher (03/a) les deux extrémités du guidon
intermédiaire (03/1) sur le guidon inférieur
(03/2), de sorte que les trous d’enfichage du
guidon intermédiaire et du guidon inférieur
correspondent. Lors de 'opération, le guide
(03/3) de la manivelle de réglage doit étre
orienté vers le haut.

2. A chaque fois, Introduire deux boulons longs
(03/4) de Tintérieur.

3. Faire glisser une rondelle (03/5) sur chaque
boulon.

4. Faire tourner les poignées étoile (03/6) sur
les boulons et serrer a fond.
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5.4 Monter le guidon supérieur (04)

1. Enficher (04/a) les deux extrémités du guidon
supérieur (04/1) sur le guidon intermédiaire
(04/2), de sorte que les trous d’enfichage du
guidon supérieur et du guidon intermédiaire
correspondent. Lors de 'opération, le com-
mutateur moteur, I'étrier de contact moteur,
la poignée et la lampe a LED doivent étre
orientés vers le haut.

2. A chaque fois, Introduire deux boulons longs
(04/3) de l'intérieur.

3. Faire glisser une rondelle (04/4) sur chaque
boulon.

4. Faire tourner les poignées étoile (04/5) sur
les boulons et serrer a fond.

5.5 Fixer le cable au guidon (05)

1. Fixer a chaque fois le cable (05/1) du com-
mutateur moteur a 'aide d’un attache-cable
(05/2) au guidon intermédiaire et au guidon
inférieur.

2. Fixer a chaque fois le cable (05/3) de la
lampe a LED a l'aide d’un attache-cable
(05/2) au guidon intermédiaire et au guidon
inférieur.

5.6 Monter la manivelle de réglage (06, 07)

Raccorder la manivelle de réglage a la
rallonge d’arbre (06)

1. Enfoncer par le haut la manivelle de réglage
(06/1) dans le guide (06/2) du guidon inter-
médiaire (06/a).

2. Enfoncer la manivelle de réglage dans le lo-
gement (06/3) de la rallonge d’arbre jusqu’en
butée (06/b).

3. Aligner la manivelle de réglage et la rallonge
d’arbre I'un sur l'autre de sorte que leurs alé-
sages correspondent.

4. Faire passer la goupille fendue (06/4) dans
les deux trous (06/c) jusqu’a son enclique-
tage.

Monter et fixer la manivelle de réglage sur

I'appareil (07)

1. Enfoncer la rallonge d’arbre (07/1) dans le
guide (07/2) de I'appareil (07/a).

2. Faire pivoter la rallonge d’arbre de sorte que
son alésage et celui du logement corres-
pondent.

3. Faire passer la goupille fendue (07/3) dans
les deux trous (07/b) jusqu’a son enclique-
tage.

4. Faire tourner la poignée étoile (07/4) sur le
guide (07/5) et la serrer Iégerement pour fixer
la manivelle de réglage.

5.7 Monter le déflecteur de neige (08)

1. Enfoncer (08/a) le déflecteur de neige (08/1)
sur le canal d’éjection (08/2), de sorte qu’a
droite et a gauche les ergots (08/3) s’encli-
quétent dans les encoches du déflecteur de
neige.

2. Enfoncer (08/b) deux boulons courts (08/4) a
chaque fois de l'intérieur dans les trous du
canal d’éjection.

3. Insérer (08/c) une rondelle (08/5) sur chaque
boulon.

4. Faire tourner les poignées étoiles (08/6) sur
les boulons et serrer a fond (08/c).

6 MISE EN SERVICE/HORS SERVICE

6.1 Charger la batterie (09, 10)

La batterie et le chargeur ne font pas partie de la
livraison. Toutes les batteries rechargeables
(Bxxx Li) et chargeurs (Cxxx Li) du systeme AL-
KO 36V peuvent étre utilisés.

Produit Désignation Réf.
Batterie ions  B150 Li (B05-3640) 113280
lithium

Batterie ions  B200 Li (B05-3650) 113524
lithium

Batterie ions  B800 Li (B38-3680) 114017
lithium

Chargeur de  C130 Li (C05-4230) 113281
batterie

Chargeurde  C200 Li 114018
batterie

La batterie est partiellement chargée. Charger
entiérement la batterie avant la premiére utilisa-
tion. La batterie peut étre rechargée a partir de
n’'importe quel niveau de charge. Le chargement
peut étre interrompu sans endommager la batte-
rie.

H REMARQUE Pour des informations détail-
lées, consulter les notices d'utilisation séparées
relatives a la batterie et au chargeur.
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/\ ATTENTION ! Risque d’incendie pendant
le chargement ! La chauffe du chargeur peut en-
trainer un risque d’incendie, si celui-ci est posé
sur une surface facilement inflammable et non
ventilé suffisamment.

®m  Utilisez toujours le chargeur sur une surface
non inflammable et dans un environnement
non inflammable.

®  S’ily en a: gardez les fentes d’aération non
encombrées.

1. Introduire la batterie (09/1) dans le chargeur
(09/2) et brancher la fiche secteur (09/3) a la
prise électrique. Le processus de charge
commence et la LED qui indique I'état de
fonctionnement (09/4) clignote en vert.

2. Observer la LED (09/4). Compter environ 1,5
heure pour un chargement complet. Le char-
gement s’arréte automatiquement dés que la
batterie est entierement chargée. La LED
(09/4) reste alors constamment allumée en
vert.

3. Débrancher la fiche secteur (09/3) lorsque la
LED (09/4) est verte en permanence.

4. Appuyer sur le bouton d’encliquetage situé
sous la batterie et le maintenir enfoncé.

5. Sortir ensuite la batterie (09/1) du chargeur
(09/2).

Etats de charge sur le chargeur (10)

La LED (10/1) du chargeur signale I'état de
charge de la batterie et I'état de fonctionnement
du chargeur. Les symboles (10/2) sur le chargeur
visualisent ces états :

Sym- LED et état de charge
bole
I La LED est allumée en vert : La bat-

terie est chargée a bloc.

La LED clignote en vert : Batterie en
charge.

Al

La LED est allumée en rouge : au-
cune batterie n’est disponible dans

|
le chargeur.
|

La LED clignote en rouge : la batte-
rie est trop chaude et aucun charge-
ment n’a donc lieu.

6.2 Déterminer le niveau de charge de la
batterie (11)

Sur la face avant de la batterie se trouve un

champ de commande avec un bouton (11/1) et

des LED (11/2 a 11/5) qui indiquent le niveau de
charge de la batterie.

1. Appuyer sur le bouton (11/1). Les LED s’allu-
ment en fonction de I'état de charge de la
batterie.

2. Relever I'état de charge, voir la section
« LED d'indication de I'état de charge sur la
batterie ».

Témoins de I'état de charge sur la batterie
LED
Verte (11/2)

Etat de charge

La batterie est entiérement char-
gée, c'est-a-dire a 100%.

Verte (11/3, La batterie est chargée a plus de

11/4) 50%.

Verte (11/4) La batterie est chargée a moins
de 50%.

La batterie est vide ou la batterie
a subi une température extréme
(trop chaude ou trop froide).

Rouge
(11/5)

6.3 Insérer et enlever la batterie (12)

ATTENTION ! Risque d’endommagement de

la batterie. Si la batterie reste dans 'appareil

apres utilisation, elle risque d’étre endommageée.

®  Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment apres utilisation et la conserver a I'abri
du gel.

®  Nintroduire la batterie dans I'appareil qu’im-
médiatement avant d'utiliser ce dernier.

Insérer la batterie

1. Rabattre le cache (12/1) du logement de la
batterie pour ouvrir.

2. Insérer la batterie (12/2) par le haut dans le
logement pour batterie (12/3) jusqu’a ce
qu’elle s’encrante.

3. Fermer le cache du logement de la batterie

Retirer la batterie

1. Appuyer sur le bouton de déverrouillage
(12/4) présent sur la batterie et le maintenir
enfoncé.

2. retirer la batterie.

6.4 Mettre sous et hors tension (13)

Une mise sous tension et hors tension de I'en-
semble de I'appareil est possible a I'aide de I'in-
terrupteur a clé amovible disponible au niveau du
logement de la batterie.
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/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessures.

La mise en marche intempestive risque d’entrai-

ner de graves blessures.

®  Préalablement aux pauses et aux travaux de
maintenance, toujours : Mettre la clé de sé-
curité en position OFF pour mettre hors ten-
sion puis retirer la clé.

Mettre sous tension

1. Rabattre le cache (13/1) du logement de la
batterie pour ouvrir.

2. Faire pivoter l'interrupteur a clé amovible
(13/2) vers la droite en position ON (pos. I)
(13/a). Ceci alimente I'appareil en tension,
toutefois celui-ci ne se met pas encore en
marche.

3. Rabattre le cache du logement de la batterie
pour fermer.

4. Allumer I'appareil : voir chapitre 7.2 "Allumer
et éteindre I'appareil (16)", page 57.

Mettre hors tension

1. Faire pivoter l'interrupteur a clé amovible (13/2)
vers la gauche en position OFF (pos. 0) (13/b).

H REMARQUE Un retrait de la clé amovible
de l'interrupteur est possible en position OFF.

2. Retirer la batterie de I'appareil immédiate-
ment aprés utilisation et la charger et la
conserver a I'abri du gel. Ne réintroduire la
batterie dans I'appareil quimmédiatement
avant I'utilisation suivante de ce dernier.

7 UTILISATION

7.1 Régler la direction et la distance
d’éjection (14, 15)

/\ AVERTISSEMENT ! Objets projetés !
Risque de blessures et de dommages matériels
lié a des objets projetés !
®  Ne jamais tourner le canal d’éjection en di-

rection de personnes, d’animaux, de fe-
nétres, de voitures ou de portes.

Régler la direction d’éjection

1. Avaide de la vis en étoile (14/1), desserrer la
fixation de la manivelle de réglage (14/2).

2. Régler le canal d’éjection (14/3) dans la di-
rection souhaitée, en faisant tourner la mani-
velle de réglage (14/a).

3. Alaide de la vis étoile (14/1), fixer la mani-
velle de réglage (14/2), afin d’éviter un pivo-
tement intempestif du canal d’éjection.

ALKO
Régler la distance d’éjection

1. ATaide des deux vis en étoile (15/1, 15/2),
desserrer la fixation du déflecteur de neige
(15/3).

2. Déplacer le déflecteur de neige vers le haut
ou vers le bas (15/a) :
®  Augmenter la distance d’éjection : Dé-

flecteur de neige vers le haut.
®  Réduire la distance d’éjection : Déflec-
teur de neige vers le bas.

3. Fixer le déflecteur de neige a I'aide des deux
vis en étoile.

7.2  Allumer et éteindre I’appareil (16)
L’appareil ne doit étre mis en marche que sur un
sol plan. Le sol doit étre exempt de corps étran-
gers, p.ex. de pierres. Pour démarrer I'appareil,
ne pas le soulever ou le basculer.

Allumer I'appareil

1. Mettre sous tension : voir chapitre 6.4 "Mettre
sous et hors tension (13)", page 56.

2. Appuyer sur le bouton de sécurité (16/1) et le
maintenir enfoncé (16/a).

3. Tirer (16/b) sur I'étrier de contact moteur
(16/2) pour 'amener jusqu’au guidon (16/3).
Le moteur et la palette de déneigement dé-
marrent.

4. Relacher le bouton de sécurité tout en main-
tenant I'étrier de contact moteur.

H REMARQUE L'étrier d’'embrayage du mo-
teur ne s'encrante pas en position. Le maintenir
fermement au guidon pendant toute la durée de
travail.

Arréter I’appareil

1. Relacher I'étrier d’embrayage du moteur. Il
revient automatiquement en position de dé-
part.

2. Attendre que la palette de déneigement s'im-
mobilise.

3. Mettre hors tension : voir chapitre 6.4 "Mettre
sous et hors tension (13)", page 56.

/\ AVERTISSEMENT ! Risque dii a des
piéces en mouvement ! Passer la main dans
des piéces de I'appareil en mouvement entraine
des blessures graves !

B Ne jamais passer la main dans des piéces de
I'appareil en mouvement !
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Instructions de travail

7.3 Utiliser la lampe a LED (17)

Régler la hauteur de la lampe a LED

1. Appuyer la lampe a LED (17/1) vers le haut
ou vers le bas (17/a), jusqu’a obtenir I'éclai-
rage souhaité de la zone de travail.

Allumer et éteindre la lampe a LED

1. Actionner le commutateur a bascule (17/2) :
B Position | : lumiére allumée.
®  Position 0 : lumiéere éteinte.

/\ ATTENTION | Risque d’éblouissement !
La lumiére gréle des LED risque d’éblouir !

®  Ne jamais regarder une LED allumée !

B Ne jamais orienter une lampe a LED vers des
tiers ou des animaux !

INSTRUCTIONS DE TRAVAIL

®  Déblayer la neige immédiatement aprés
gu’elle soit tombée et tant qu’elle est encore
meuble. Plus tard, la couche inférieure géle
et rend le déneigement plus difficile.

®  Faire pivoter le canal d’éjection autant que
possible, de sorte que la neige soit soufflée
dans le sens du vent.

®  Déblayer la neige, de maniére a ce que les
pistes déblayées se chevauchent un peu.

®m  En présence de neige humide et lourde ou
de hauteurs de neige importantes, ne dé-
blayer qu’avec une largeur correspondant a
une moitié de piste et pousser lentement la
fraise a neige vers I'avant. Ceci permet d’évi-
ter un bourrage.

® || est possible de vaporiser les roues et le ca-
nal d’éjection a la bombe aérosol anti-adhé-
sion (cire a skis, téflon, silicone), afin d’éviter
un bourrage. Vérifier la compatibilité écolo-
gique et de I'appareil avec la bombe aérosol
et tenir compte des indications du fabricant
disponibles sur I'étiquette de la bombe aéro-
sol !

®  Nettoyer une fraise a neige bourrée, a l'aide
d’un racloir ou d’'un baton, mais jamais avec
les doigts ! Mettre la fraise a neige entiere-
ment hors tension au préalable !

9 MAINTENANCE ET ENTRETIEN

/\ AVERTISSEMENT ! Risque de blessure

lors de travaux de maintenance. Une mainte-

nance inappropriée peut entrainer des blessures

graves et endommager 'appareil.

®  Ne faire effectuer des réparations sur le fen-
deur de blches que par des entreprises spé-
cialisées.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.
®  Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection !

®  Mettre I'appareil hors tension et retirer la bat-
terie !

ATTENTION ! Risque d’endommagement lié
au graissage. L’appareil a été graissé avant
d’étre livré et un graissage supplémentaire risque
de 'endommager.

®  Ne pas graisser I'appareil.

9.1 Programme de maintenance

Avant chaque utilisation
®  Réaliser un contrble visuel avant toute utilisa-
tion.

B Controler que les dispositifs de sécurité, les
éléments de commande, les cables et tous
les raccords vissés ne soient pas endomma-
gés et soient bien en place.

®  Remplacer les piéces endommagées avant
I'utilisation. Toujours remplacer les pieces
défectueuses par des piéces de rechange
d’origine du fabricant.

Apres chaque utilisation

®  Nettoyer le canal d’éjection, la palette de dé-
neigement, les poignées et le boitier.

m  Retirer la batterie de I'appareil et la conserver
a l'abri du gel.

Le cas échéant

®  Contréler la bande racleuse et la remplacer si
elle est usée.

Une fois par saison

Faire controler et entretenir I'appareil par un ate-

lier spécialisé.

9.2 Remplacer la bande racleuse (18, 19)

1. Eteindre le commutateur & clé amovible et re-
tirer la batterie de I'appareil.
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Aide en cas de pannes

ALKO

Mettre I'appareil sur la face avant.

Dévisser et retirer les vis (18/1) de la bande
racleuse usée (18/2).

Enlever la bande racleuse.

Mettre la nouvelle bande racleuse sur I'appa-
reil, la redresser et 'aligner.

Remettre les vis.

Controler le réglage de la bande racleuse. La
bande racleuse doit étre alignée comme indi-

10 AIDE EN CAS DE PANNES

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Les
parties de I'appareil a arétes vives et mobiles
peuvent provoquer des blessures.

Pour les travaux de maintenance, d’entretien
et de nettoyage, toujours porter des gants de
protection !

Mettre I'appareil hors tension et retirer la bat-
terie !

qué a la figure (19).

Panne

Le moteur ne fonctionne
pas.

Baisse de puissance du
moteur.

Le moteur s'immobilise
pendant le déblayage.

H REMARQUE En cas de pannes ne figurant
pas dans ce tableau ou ne pouvant pas étre éli-
minées, contacter notre service aprés-vente com-

pétent.

Cause

L’alimentation électrique est
coupée au niveau de l'inter-
rupteur a clé amovible.

La batterie est absente ou a
été mal insérée.

La batterie est vide.

La palette de déneigement

et/ou le canal d’éjection est
bouché.

Le cable ou le commutateur
est défectueux.

La batterie est vide.

Trop de neige dans le canal
d’éjection.

Surcharge moteur, la protec-
tion contre la surcharge s’est
déclenchée.

Corps étranger dans le canal
d’éjection.

La batterie est vide.

Elimination

Remettre sous tension au niveau de l'in-
terrupteur a clé amovible.

Insérer correctement la batterie.

Charger la batterie.

1.

Eteindre I'appareil au niveau de I'in-
terrupteur a clé amovible et retirer la
batterie.

Enlever la neige de I'appareil a
I'aide d’un racloir ou d’un baton.

Ne pas utiliser 'appareil ! Faire appel au
service de maintenance AL-KO.

Charger la batterie.

1.

Eteindre I'appareil au niveau de I'in-
terrupteur a clé amovible et retirer la
batterie.

Enlever la neige de I'appareil a
I'aide d’un racloir ou d’un baton.

Eteindre 'appareil au niveau de I'in-
terrupteur a clé amovible et retirer la
batterie.

Enlever la neige et les corps étran-
gers de I'appareil, a I'aide d’'un
racloir ou d’un baton.

Charger la batterie.
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Panne Cause

L’appareil ne déblaie pas la
neige.
bouché.

La courroie de transmission

La palette de déneigement 1.
et/ou le canal d’éjection est

Elimination

Eteindre I'appareil au niveau de I'in-
terrupteur a clé amovible et retirer la
batterie.

2. Enlever la neige de I'appareil a
I'aide d’un racloir ou d’'un baton.

Ne pas utiliser I'appareil ! Faire appel au

s’est rompue ou est desserrée. service de maintenance AL-KO.

L’appareil ne souleve pas
de neige du sol.

La durée d'utilisation de la
batterie baisse considéra-
blement.

La batterie a atteint sa durée

de vie utile.

Impossible de recharger la

batterie. sont encrassés.

La batterie ou le chargeur u

sont défectueux.

La batterie est trop chaude. =

11 TRANSPORT

EH REMARQUE L’énergie nominale de la bat-
terie est supérieure a 100 Wh ! Tenir donc
compte des consignes de transport ci-dessous !

La batterie lithium-ion présente dans I'appareil
est soumise a la législation sur les marchandises
dangereuses, mais elle peut étre transportée re-
lativement aisément :

®m | 'utilisateur privé peut transporter en voiture
la batterie et sans autre obligation a condition
que celle-ci soit emballée comme pour la
vente au détail, et que le transport soit
d’ordre privé.

®m  |es utilisateurs professionnels qui effectuent
le transport dans le cadre de leur activité
principale (p. ex. transport depuis ou vers un
chantier, ou démonstrations) peuvent égale-
ment le faire dans ces mémes conditions
simplifiées.

Bande racleuse usée.

La neige est trop haute, trop =
mouillée ou trop humide.

Les contacts de la batterie

Remplacer la bande racleuse. Faire ap-
pel au service de maintenance AL-KO.

Déblayer avec une largeur de dé-
neigement plus faible.

®  Pousser plus lentement I'appareil
vers l'avant.

®m  Déblayer la neige immédiatement
apres qu’elle soit tombée.

Remplacer la batterie. N'utiliser que des
piéces originales du constructeur.

Nettoyer les contacts de la batterie a
I'aide d’un objet non métallique et les
vaporiser au spray spécial contacts
électriques.

Court-circuiter les contacts de la batterie
a l'aide d’un objet non métallique !

Commander des piéces de re-
change auprés d’AL-KO.

Laisser la batterie refroidir.

Dans ces deux cas, il faut impérativement
prendre les mesures nécessaires pour empécher
le contenu de fuir. Dans tous les autres cas, les
prescriptions de la Iégislation sur les marchan-
dises dangereuses doivent étre impérativement
respectées | En cas de non-respect, I'expéditeur
et le cas échéant le transporteur encourent de
séveres sanctions.

Autres consignes sur le transport et

I'expédition

B Ne transporter ou expédier des batteries
lithium-ion que si elles ne sont pas endom-
mageées !

B Pour transporter la batterie, utiliser unique-
ment le carton d’origine ou un carton adapté
au transport des marchandises dangereuses
(non obligatoire pour les batteries dont I'éner-
gie nominale est inférieure a 100 Wh).

®  Coller un ruban adhésif sur les contacts de la
batterie, afin d’éviter tout court-circuit.
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®  Dans son emballage, sécuriser la batterie
pour qu’elle ne glisse pas, afin d’éviter de
’endommager pendant le transport.

®  S’assurer de joindre le bon marquage et la
documentation correcte pour le transport ou
I'expédition (p.ex. par colis postal ou trans-
porteur).

B S’informer auparavant si le transporteur choi-
si peut prendre en charge le transport, et si-
gnaler I'envoi.

Nous conseillons de faire appel a un expert en

marchandises dangereuses pour préparer I'en-

voi. Respecter également d’éventuelles prescrip-
tions nationales complémentaires.

12 STOCKAGE

12.1 Stocker I’appareil

1. Eteindre le commutateur & clé amovible et re-
tirer la batterie de I'appareil.

retirer la batterie.

Laisser le moteur se refroidir.

Nettoyer soigneusement I'appareil.

Appliquer une mince couche d’huile ou de si-
licone sur toutes les pieces métalliques pour

les protéger de la corrosion.

6. Conserver I'appareil :

= Replier le guidon.

®  Mettre I'appareil sur la face avant, de
sorte qu’il soit a la verticale.

®  Ranger 'appareil dans un lieu sec,
propre et protégé du gel.

B Pour le protéger de la poussiere, le re-
couvrir d'une bache respirante. Ne pas
utiliser de film plastique pour éviter I'ac-
cumulation d’humidité.

/\ ATTENTION ! Risque de blessures. Si
I'appareil, une fois stocké, reste accessible aux
enfants et autres personnes non autorisées, cela
peut provoquer des blessures.
®  N’entreposer I'appareil que si la batterie a été

retirée.
®  Entreposer |'appareil hors de portée des en-
fants et des personnes non autorisées.

oMW

12.2 Stocker la batterie et le chargeur

H REMARQUE Tenir compte des notices d’uti-
lisation séparées relatives a la batterie et au
chargeur.

13 ELIMINATION

Indications de la loi allemande sur les
appareils électriques et électroniques

B |es appareils électriques et électro-
niques ne doivent pas étre jetés aux or-
dures ménageres, mais étre triés avant
leur mise au rebut !

®  Les piles ou batteries usagées qui ne sont
pas fixées a demeure dans I'appareil usagé
doivent étre retirées avant d’éliminer I'appa-
reil | Leur élimination est régie par la loi sur
les piles.

®m  |es détendeurs et utilisateurs d’appareils
électriques et électroniques sont Iégalement
tenus de les rapporter apres utilisation.

m | 'utilisateur final porte seul la responsabilité
de la suppression de ses données person-
nelles sur I'appareil usagé a éliminer !

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

appareils électriques et électroniques usés ne

doivent pas étre jetés aux ordures ménageres.

Les appareils électriques et électroniques
peuvent étre déposés gratuitement aux endroits
suivants :

®  Points de collecte ou centres de tri publics
(p. ex. déchetteries communales)

B Points de vente d’appareils électroniques (ma-
gasins ou en ligne) si le revendeur est obligé
de reprendre I'appareil ou s'il le propose.

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appa-
reils installés et vendus dans les pays de I'Union
européenne et soumis a la directive européenne
2012/19/UE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des ap-
pareils électriques et électroniques.

Indications de la loi allemande sur les piles
(BattG)

B Les piles et batteries usagées ne
doivent pas étre jetées aux ordures
ménageres, mais étre triées avant leur
mise au rebut.

®  Pour retirer en toute sécurité les piles et bat-
teries de I'appareil électronique et pour toute
information sur le type ou le systéeme
chimique, reportez-vous aux informations
données dans le manuel d'utilisation et/ou de
montage.

®  |es propriétaires et utilisateurs de piles et de
batteries sont légalement tenus de les rap-
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porter apres utilisation. La reprise de ces pro-
duits est limitée a une quantité estimée nor-
male pour un ménage.

Les piles usagées peuvent contenir des subs-

tances nocives ou des métaux lourds qui peuvent

nuire a 'environnement et a la santé. Le retraite-

ment des piles usagées et I'utilisation des res-

sources qu’elles contiennent contribuent a la pro-

tection de ces deux ressources vitales.

Le symbole de la poubelle barrée signifie que les

piles et les batteries ne doivent pas étre jetées

aux ordures ménageres.

En outre, s’il y a sous la poubelle les mentions

Hg, Cd ou Pb, cela signifie que :

®  Hg: la batterie contient plus de 0,0005 % de
mercure

B Cd: la batterie contient plus de 0,002 % de
cadmium

B Pb: la batterie contient plus de 0,004 % de
plomb

Les batteries et les piles peuvent étre déposées

gratuitement aux endroits suivants :

B points de collecte ou centres de tri publics
(p-ex. déchetteries communales)

15 INFORMATIONS RELATIVES A LA
DECLARATION DE CONFORMITE

Nous déclarons par la présente sous notre seule
responsabilité que ce produit, sous la forme mise

16 GARANTIE

points de vente de piles et de batteries

points de reprise du réseau national de récu-
pération des piles usagées des appareils

B point de reprise du fabricant (s’il n’est pas
membre du réseau national de récupération)

Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux piles et
batteries vendues dans les pays de I'Union euro-
péenne et soumises a la directive européenne
2006/66/CE. Dans les pays en dehors de I'Union
européenne, des dispositions différentes peuvent
étre applicables en matiére d’élimination des
piles et batteries.

14 SERVICE CLIENTS/APRES-VENTE

En cas de questions portant sur la garantie, les
réparations ou les pieces de rechange, contacter
le service de maintenance AL-KO le plus proche
de chez vous. Vous le trouverez a I'adresse sui-
vante sur Internet :
www.alko-garden.com/service-contacts

Vous trouverez de plus amples informations sur
les pieces de rechange a I'adresse :
www.alko-garden.com/spareparts

sur le marché, répond aux dispositions des direc-
tives UE harmonisées, des normes de sécurité
UE et des normes spécifiques aux produits. La
déclaration de conformité fait partie de la notice
d’utilisation et est jointe a la machine.

Pendant la période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou
remplacement, selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil. La
durée de prescription dépend de la législation respective en vigueur dans le pays ou a été acheté I'ap-

pareil.

Notre garantie s’applique seulement en cas :

®  de respect du présent manuel d'utilisation,

m  d'utilisation correcte,

m  d'utilisation de piéces de rechange d’origine.

Sont exclues de la garantie :

La garantie ne s’applique pas en cas :

de tentatives de réparation par I'utilisateur,
de modifications techniques par I'utilisateur,
d’utilisation non conforme.

B |es détériorations de la peinture dues a une usure normale,

® |es piéces d’usure qui figurent en encadré sur la carte des pieces de rechange | XXxxxx (X) |

La période de garantie commence a courir au moment de I'achat par le premier utilisateur final. La
date d’achat figurant sur la preuve d’achat fait foi. Veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au
point de service aprés-vente agréé le plus proche, en présentant cette déclaration et la preuve
d’achat. Les droits Iégaux de I'acheteur vis-a-vis du vendeur en cas de défaut ne sont pas affectés par

cette déclaration.
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1 INDICACIONES ESPECIALES DE
SEGURIDAD

Este aparato puede ser utilizado por nifios a par-
tir de 8 afios, personas cuya capacidad fisica,
psiquica o sensorial sea reducida y personas que
no dispongan de la experiencia o conocimientos
necesarios siempre y cuando estén supervisados
o hayan sido instruidos en el manejo seguro del
aparato y hayan entendido los peligros que pue-
den desencadenarse. No se permite que los ni-
fios jueguen con el aparato. La limpieza y el
mantenimiento no deben realizarlos nifios sin vi-
gilancia.

Aquellas personas que tengan muchas limitacio-
nes o limitaciones complejas podrian necesitar
mas instrucciones de las que aqui se indican.

2 ACERCA DE ESTE MANUAL DE
INSTRUCCIONES

B La version original de este manual de instruc-
ciones esta en aleman. Todas las demas ver-
siones en otros idiomas son traducciones de
la version original.

®  Conserve siempre este manual de instruccio-
nes para poderlo leerlo en caso de que nece-
site consultar informacién sobre el aparato.
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Descripcion del producto

®  Entregue el aparato a otra persona siempre
adjuntando el manual de instrucciones.

B |eaytenga en cuenta las indicaciones de
seguridad y advertencias de este manual de
instrucciones.

2.1 Simbolos de la portada

Simbolo Significado

Antes de ponerlo en marcha, es im-
prescindible leer atentamente este
manual de instrucciones. Esto es
esencial para un trabajo seguro y
un manejo sin problemas.

Manual de instrucciones

Maneje las baterias de ion de litio
f con cuidado. Preste especial aten-
L| cion a las indicaciones de transpor-
te, almacenamiento y eliminacion
de este manual de instrucciones.

2.2 Explicacion de simbolos y palabras de
sefalizacion
/\ i{PELIGRO! Indica una situacién de peligro

inminente que, en caso de no evitarse, produce
lesiones graves o la muerte.

/N jADVERTENCIA! Indica una situacion de
peligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones graves o la muerte.

/N {PRECAUCION! Indica una situacion de pe-
ligro potencial que, en caso de no evitarse, po-
dria producir lesiones de leves a moderadas.

jATENCION! Indica una situacion que, en caso
de no evitarse, podria producir dafios materiales.

H NOTA Indicaciones especiales para una
mejor comprension y manejo.

3 DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Este aparato es un quitanieves a bateria ligero y
compacto de una etapa con motor eléctrico apto
para recoger nieve en polvo y nieve ligera recién
caida. En un ciclo de trabajo, una pala recoge la
nieve y la lanza directamente por el canal de ex-
pulsién. El usuario y la pala recogedora giratoria
hacen avanzar el aparato hacia delante. El listén
de arrastre se desliza por el suelo y va levantan-

do la nieve. Para ello, el usuario tiene que empu-
jar el aparato por el suelo.

La luz LED de bajo consumo proporciona una
mayor visibilidad al amanecer, al atardecer y en
dias grises.

Ya que se opera a bateria, no tiene ningun cable
de red que obstaculice.

3.1 Uso previsto

Este aparato esta indicado Unicamente para re-
coger nieve en polvo y nieve mojada recién caida
y suelta en caminos y superficies firmes, p. €j.,
para patios interiores, entradas a garajes, aceras
0 plazas de aparcamiento para vehiculos en en-
tornos privados. Los caminos y superficies que
han de despejarse deben tener una base firme y
una superficie lisa, por ejemplo, pavimento de
cemento, granito o asfalto.

Este aparato ha sido disefiado Unicamente para
su uso privado. Cualquier otro uso distinto, asi
como cualquier modificacion o ampliacion no per-
mitida, se considera un uso indebido y tiene co-
mo consecuencia la extincion de la garantia y la
pérdida de la conformidad, asi como el rechazo
de toda responsabilidad por parte del fabricante
por dafios del usuario o de terceros.

3.2 Posible uso indebido previsible

El aparato no esta indicado para recoger caminos
y superficies no estables, p. ej., superficies de
grava, piedras o hierba. Este aparato no puede re-
tirar grandes cantidades y alturas de nieve, nieve
demasiado mojada o nieve muy soélida o hielo.

El aparato no ha sido concebido para el uso in-
dustrial en parques publicos o instalaciones de-
portivas ni para el uso en el ambito de la agricul-
tura y la silvicultura.

3.3 Volumen de suministro

EH NOTA La bateria y el cargador no estan in-
cluidos en el volumen de suministro y deben soli-
citarse por separado.

Las posiciones que aqui se listan forman parte
del volumen de suministro. Comprobar si estan
incluidos todos los elementos:

N.° Componente

1 Quitanieves

2  Canal de expulsion
3 Barra inferior
4

Barra intermedia
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.° Componente

Barra superior

Empufaduras en estrella (9x)

N
5
6  Manivela de ajuste con eje prolongador
7
8

Tirafondos largos (6x)

9  Tirafondos cortos (2x)
10  Arandelas (8x)
11 Sujetacables (4x)

12 Pasadores elasticos (2x)

3.4 Simbolos en el aparato

Simbolo Significado

J B>

Preste especial atencion durante el
manejo.

Lea el manual de instrucciones an-
tes de la puesta en funcionamiento.

iPeligro por objetos lanzados! No
dirigir el canal de expulsion hacia
personas o animales.

Mantenga a terceras personas ale-
jadas de la zona de peligro. Man-
tenga una distancia de seguridad
suficiente.

No tocar ni pisar las piezas girato-
rias. Mantener alejadas manos,
pies y ropa. Desconectar el aparato
antes de limpiar el canal de expul-
sion.

Antes de realizar trabajos de man-
tenimiento en el aparato, desconec-
tar siempre el suministro eléctrico
con el interruptor de llave, sacar la
llave y después, la bateria. Para
evitar lesiones, mantener alejadas
las manos, los pies y la ropa de las
herramientas de trabajo giratorias.

Utilice gafas de proteccion y protec-
cion para los oidos.

Simbolo Significado

Utilice guantes de proteccion.

No tocar el canal de expulsion.
Desconectar el aparato antes de
limpiar el canal de expulsion.

No tocar ni pisar la pala recogedo-
ra.

Inmediatamente después de usar el
aparato, sacar la llave del interrup-
tor y después, la bateria.

3.5 Dispositivos de seguridad y proteccion

/\ {ADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Los
dispositivos de seguridad y protecciéon que estén
defectuosos o se hayan anulado pueden provo-
car lesiones graves.

®m  Disponga la reparacion de los dispositivos de
seguridad y proteccion que estén defectuo-
SOS.

®  Nunca anule los dispositivos de seguridad y
proteccion.

Interruptor de llave

El interruptor de llave esta ubicado al lado del
compartimento de la bateria debajo de la tapa.
Desconectar el suministro eléctrico con este inte-
rruptor antes de realizar trabajos de manteni-
miento o pausas de trabajo.

La llave del interruptor de llave puede sacarse en
la posiciéon de apagado.

Estribo del interruptor del motor

El aparato esta equipado con un estribo del inte-
rruptor del motor. En situaciones de peligro, sim-

plemente hay que soltarlos y El motor y la pala
recogedora se detienen.

Pulsador de seguridad

Para poder conectar el motor con el estribo del
interruptor del motor, debe pulsarse antes el pul-
sador de seguridad.
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Proteccion de sobrecarga

Si el aparato se bloquea por sobrecarga o por-
que ha recogido cuerpos extrafos, se activa la
proteccion de sobrecarga y el motor se para.
Canal de expulsion ajustable

Ajustar el canal de expulsion y el separador de
nieve de modo que la nieve que se expulsa no
pueda poner en peligro a personas y animales ni
causar dafios materiales.

Prestar atencion en la calle a que no se interrum-
pe el trafico y no se pone en peligro a los peato-
nes.

3.6 Vista general del producto (01)

N.° Componente

1 Manillar (compuesto por una barra infe-
rior, una barra intermedia y una barra
superior)

2 Estribo del interruptor del motor

3 Interruptor del motor con pulsador de
seguridad

4 Manivela de ajuste para girar el canal de
expulsion

5  Tornillo en estrella para fijar la manivela
de ajuste

6  Tapa del compartimento de la bateria
7  Compartimento de la bateria

8 Interruptor de llave en el compartimento
de la bateria

9  Palarecogedora

10  Listén de arrastre (18/2, visto desde
abajo)

11 Canal de expulsion giratorio con separa-
dor de nieve

12 Tornillo en estrella para cambiar el an-
gulo del separador de nieve

13 Asa

14 Luz LED con interruptor encendido/apa-
gado

4 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

/\ |PELIGRO! Peligro de muerte y peligro de
lesiones muy graves. El desconocimiento de las
instrucciones de seguridad y de uso puede provo-
car lesiones muy graves e incluso la muerte.
®  Antes de utilizar el aparato, preste atencién a
todas las instrucciones de seguridad y de
uso del presente manual de instrucciones,
asi como a aquellas indicaciones a las que
se haga referencia.

B Guarde toda la documentacion de referencia
para un uso futuro.

/\ {ADVERTENCIA! Peligro por piezas girato-
rias del aparato. Si se tocan las piezas giratorias
del aparato pueden producirse lesiones graves.

®  Nunca tocar las piezas giratorias del aparato.

EHI NOTA Seguir las instrucciones de seguridad
de la bateria y del cargador en los manuales de
instrucciones separados.

4.1 Instrucciones de seguridad conforme a
la norma ISO 8437 anexo A

Formacion

1. Lea atentamente las instrucciones de uso y
de mantenimiento. Familiaricese bien con to-
dos los mandos del aparato y con el uso re-
glamentario del mismo. Particularmente, in-
férmese sobre como detener el aparato in-
mediatamente y como desconectar los man-
dos.

2. Nunca deje que los nifios manejen el apara-
to. Los adultos no deben utilizar el aparato
sin las instrucciones correspondientes. Pres-
te atencién a que no estén restringidas las
disposiciones locales vigentes o la edad del
usuario.

3. Mantenga alejadas del area de aplicacion del
aparato a todas las personas, especialmente
nifios pequefios, y a animales domésticos.

4. Tenga cuidado de no resbalar o caer espe-
cialmente cuando se mueva hacia atras.

5. No olvide que el operador o el usuario del
aparato sera el responsable de los acciden-
tes o peligros relacionados con otras perso-
nas y la propiedad fisica.

Preparacion

1. Compruebe exhaustivamente el area en el
que se va a utilizar el aparato y retire del ca-
mino alfombrillas, trineos, tablones, cables y
otros objetos.
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2.

Antes de arrancar el motor, suelte todos los
acoplamientos y ponga el aparato a ralenti.
No utilice el aparato si no lleva ropa de abri-
go. Péngase un calzado que garantice su es-
tabilidad sobre suelos resbaladizos.

Ajuste la altura del tornillo sin fin para quitar
gravilla y guijarros.

No ajuste el aparato con el motor en marcha
(excepto que el fabricante asi lo recomien-
de).

Antes de empezar a retirar la nieve, deje que
el motor y el aparato se aclimaten a la tem-
peratura exterior.

Al usar herramientas eléctricas pueden pro-
yectarse cuerpos extrafios y entrarles en los
ojos. Lleve siempre gafas protectoras o una
proteccion ocular cuando opere, ajuste o re-
pare el aparato.

Funcionamiento

1.

No coloque las manos o los pies debajo de
las piezas giratorias o cerca de ellas. Man-
tenga siempre despejada la abertura de ex-
pulsion.

Debe tener especial cuidado cuando utilice el
aparato en cruces de caminos de grava, ace-
ras o calzadas. Preste atencion a los peligros
ocultos y al tréfico.

Desconecte el quitanieves cuando haya toca-
do un objeto con el aparato. Apague el inte-
rruptor y compruebe exhaustivamente la pre-
sencia de dafios en el quitanieves. Si fuera
necesario, repare el aparato antes de reini-
ciar o poner en marcha el quitanieves.

Si el aparato vibra de manera anormal, apa-
gue el quitanieves y localice inmediatamente
la causa. Por regla general, las vibraciones
siempre sefialan un problema.

Apague el quitanieves cuando abandone la
posicion de servicio, limpie el accionamiento
del tornillo sin fin o el tubo de expulsion y
cuando repare, ajuste o inspeccione el apa-
rato.

Antes de realizar trabajos de limpieza, repa-
racion o inspeccion, cerciérese de que el ac-
cionamiento del tornillo sin fin y todas las pie-
zas moviles se han parado completamente.
Desconecte el interruptor para evitar acci-
dentes involuntarios.

No quite la nieve en pendientes. Debe tener
especial cuidado cuando cambie de direccion
en pendientes. No quite nieve en pendientes

10.

1.

12.

13.

14.

15.

escarpadas. Cuando trabaje en pendientes,
procure tener siempre una buena estabilidad.

No utilice el quitanieves con chapas protecto-
ras dafiadas o sin las chapas protectoras, cu-
biertas u otros dispositivos de seguridad co-
rrectamente instalados.

No utilice el quitanieves cerca de bloques de
vidrio, vehiculos, ventanas, etc., sin ajustar
debidamente el angulo de expulsion. Man-
tenga alejados a nifios y a animales domésti-
Ccos.

No sobrecargue el aparato quitando una gran
cantidad de nieve de una sola vez.

No utilice el aparato sobre superficies desli-
zantes a gran velocidad. Actue con precau-
cién cuando active la marcha atras o tire del
aparato hacia si.

No oriente el tubo de expulsion hacia otras
personas presentes y no deje que nadie se
situe delante del aparato.

A la hora de transportar el quitanieves o
cuando no lo vaya a utilizar, desconecte el
suministro eléctrico del tornillo sin fin.

Utilice unicamente accesorios autorizados
por el fabricante del quitanieves (p. €j., pesos
de rueda, contrapesos, cabinas de conduc-
tor, etc.).

No utilice el quitanieves en situaciones de
mala visibilidad o condiciones de luz adver-
sa. Procure tener siempre una buena estabi-
lidad y agarrar bien las empufiaduras. No co-
rra, vaya a paso normal.

Mantenimiento y almacenaje

/\ {ADVERTENCIA! Lesiones graves en las
manos al limpiar los atascos del canal de ex-
pulsion. El contacto con la rueda de palas del
canal de expulsion cuando esta se encuentra gi-
rando provoca graves lesiones en las manos. Es-
tas son las lesiones mas frecuentes que puede
provocar el quitanieves. Para limpiar el canal de
expulsién:

Apague el quitanieves.

Espere unos 10 s hasta que la rueda de pa-
las se haya detenido.

Utilice siempre una herramienta adecuada
para limpiar el canal de expulsion.

Nunca utilice las manos para limpiar el canal
de expulsion.

Después de usar el aparato y antes de alma-
cenarlo, saque la bateria y compruebe la pre-
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sencia de dafos. Antes de almacenar el qui-
tanieves, deje que se enfrie.

2. Compruebe regularmente que los pernos de
cizalla, los tornillos del motor etc., estan bien
apretados para garantizar el funcionamiento
seguro del aparato.

3. Siva a almacenar el quitanieves durante un
largo periodo de tiempo, consulte siempre los
detalles mas importantes en el manual de
instrucciones.

4. Sies necesario, restaure o sustituya las eti-
quetas de seguridad y de operacion.

5. Después de haber retirado la nieve, deje el
aparato en marcha durante algunos minutos
para evitar que se congele el tornillo sin fin.

4.2 Instrucciones de seguridad para el
funcionamiento

m  Utilice el aparato unicamente para aquellos
trabajos para los que esta previsto. Un uso
no previsto puede producir lesiones y dafios
materiales.

®  Nunca opere el aparato con piezas desgasta-
das o defectuosas. Cambie las piezas defec-
tuosas siempre por piezas de repuesto origi-
nales del fabricante. Si se opera el aparato
con piezas desgastadas o defectuosas no
podra ejercer su derecho a garantia frente al
fabricante.

®  No utilice el aparato bajo la influencia de dro-
gas, alcohol o medicamentos.

B Mantener alejadas las manos, los pies u
otras partes del cuerpo de la pala recogedora
cuando esté en marcha.

®  No mirar directamente a la luz LED. Esta
puede dafar los ojos.

5 MONTAJE

/\ {ADVERTENCIA! Peligro debido a un

montaje incompleto. Si se pone en marcha un

aparato que no esta completamente montado

pueden producirse lesiones graves.

®  Operar el aparato solo cuando esté montado
completamente.

B Cuando el aparato esté completamente mon-
tado, colocar la bateria.

5.1 Desembalar el aparato
1. Sacar todas las piezas del embalaje.

2. Comprobar si se han suministrado todas las
piezas (véase capitulo 3.3 "Volumen de su-
ministro”, pagina 64).

3. Comprobar la presencia de dafios de trans-
porte en todas las piezas.
Si se detectan dafios o faltan piezas, infor-
mar inmediatamente al distribuidor al que le
compro el aparato.

5.2 Montar la barra inferior (02)

1. Colocar ambos extremos de la barra inferior
(02/1) en los extremos del tubo (02/2) (02/a)
de modo que los orificios de insercién de la
barra inferior coincidan con los de los extre-

mos del tubo.

2. Introducir los dos tirafondos largos (02/3) por
dentro.

3. Colocar una arandela (02/4) en los tirafon-
dos.

4. Girar las empufaduras en estrella (02/5) de
los tirafondos y apretar bien.

5.3 Montar la barra intermedia (03)

1. Insertar los dos extremos de la barra inter-
media (03/1) en la barra inferior (03/2) (03/a)
de modo que los orificios de insercién de la
barra intermedia coincidan con los de la ba-
rra inferior. La guia (03/3) para la manivela
de ajuste debe estar orientada hacia arriba.

2. Introducir los dos tirafondos largos (03/4) por
dentro.

3. Colocar una arandela (03/5) en los tirafondos.

4. Girar las empufiaduras en estrella (03/6) de
los tirafondos y apretar bien.

5.4 Montar la barra superior (04)

1. Insertar los dos extremos de la barra superior
(04/1) en la barra intermedia (04/2) (04/a) de
modo que los orificios de insercion de la ba-
rra superior coincidan con los de la barra in-
termedia. El interruptor del motor, el estribo
del interruptor del motor, la empufiadura y la
luz LED deben orientarse hacia arriba.

2. Introducir los dos tirafondos largos (04/3) por
dentro.
3. Colocar una arandela (04/4) en los tirafondos.

4. Girar las empufiaduras en estrella (04/5) de
los tirafondos y apretar bien.

5.5 Fijar el cable en la barra (05)

1. Fijar el cable (05/1) del interruptor del motor
con un sujetacables (05/2) a la barra interme-
dia y a la barra inferior.

2. Fijar el cable (05/3) de la luz LED con un su-
jetacables (05/2) a la barra intermedia y a la
barra inferior.
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5.6 Montar la manivela de ajuste (06, 07)

Unir la manivela de ajuste con el eje
prolongador (06)

1. Introducir la manivela de ajuste (06/1) desde
arriba por la guia (06/2) de la barra interme-
dia (06/a).

2. Insertar la manivela de ajuste en el aloja-
miento (06/3) del eje prolongador hasta el to-
pe (06/b).

3. Alinear la manivela de ajuste y el eje prolon-
gador hasta que coincidan sus orificios.

4. Introducir los pasadores elasticos (06/4) por
los dos orificios (06/c) hasta que encajen.

Montar y fijar la manivela de ajuste en el

aparato (07)

1. Insertar el eje prolongador (07/1) en el aloja-
miento (07/2) del aparato (07/a).

2. Girar el eje prolongador hasta que el orificio
coincida con el orificio del alojamiento.

3. Introducir los pasadores elasticos (07/3) por
los dos orificios (07/b) hasta que encajen.

4. Gire la empufadura en estrella (07/4) sobre
la guia (07/5) y apriétela un poco para fijar la
manivela de ajuste.

5.7 Montar el separador de nieve (08)

1. Introduzca el separador de nieve (08/1) en el
canal de expulsion (08/2) (08/a) haciendo en-
cajar los salientes a derecha e izquierda
(08/3) en los orificios del separador de nieve.

2. Introduzca dos tirafondos cortos (08/4), por
dentro, en los orificios del canal de expulsion
(08/b).

3. Coloque una arandela (08/5) en los tirafon-
dos (08/c).

4. Gire las empufnaduras en estrella (08/6) so-
bre los tirafondos y apriételos bien (08/c).

6 PUESTA EN MARCHA/PUESTA
FUERA DE SERVICIO

6.1 Cargar la bateria (09, 10)

La bateria y el cargador no estan incluidos en el
volumen de suministro. Se pueden utilizar todas
las baterias recargables (Bxxx Li) y cargadores
(Cxxx Li) del sistema de 36 V de AL-KO.

Producto Denominacion N.° art.
Bateria de io- B200 Li (B05-3650) 113524
nes de litio

Bateria de io- B800 Li (B38-3680) 114017
nes de litio

Cargador de  C130 Li (C05-4230) 113281
baterias

Cargadorde  C200 Li 114018
baterias

La bateria esta parcialmente cargada. Cargue la
bateria por completo antes de utilizarla por pri-
mera vez. La bateria se puede cargar en cual-
quier estado de carga. La interrupcion de la car-
ga no dafa la bateria.

H NOTA Consulte informacion mas detallada
en los manuales de instrucciones separados de
la bateria y del cargador.

/\ {PRECAUCION! Peligro de incendio du-
rante la carga. Si el cargador se calienta y este
esta situado sobre una base que se inflama con
facilidad y la estancia no esta lo suficientemente
ventilada, existe peligro de incendio.

m  Utilice el cargador siempre sobre una base
que no prenda con facilidad y en un entorno
no inflamable.

m  Sij existe: Deje libres las ranuras de ventila-
cion.

1. Deslizar la bateria (09/1) en el cargador
(09/2) y conectar el enchufe (09/3) a una to-
ma de corriente. Comenzara el proceso de
carga y el LED para indicar el estado de fun-
cionamiento (09/4) parpadeara en verde.

2. Observar el LED (09/4). El proceso de carga
dura en torno a una hora y media para una
carga completa. El proceso de carga finaliza
automaticamente cuando la bateria esta car-
gada completamente. EI LED (09/4) se ilumi-
na en verde fijo.

3. Sacar el enchufe (09/3) cuando el LED (09/4)
se ilumine en verde fijo.

4. Pulsar el botdn de encastre en la parte infe-
rior de la bateria y mantenerlo pulsado.

5. Sacar la bateria (09/1) del cargador (09/2).
Indicadores de estado del cargador (10)

Producto Denominacion N.° art.

. i i EI'LED (10/1) del cargador sefaliza el estado de
Bateria de io-  B150 Li (B05-3640) 113280 carga y el estado de funcionamiento del carga-
nes de litio
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dor. Los simbolos (10/2) del cargador sefializan
estos estados:

Simbolo LED y estado de carga

| EI LED se ilumina en verde: La bate-
ria esta completamente cargada.

-| El LED parpadea en verde: Cargan-
= H

do la bateria.
i EI LED se ilumina en rojo: No hay
baterias en el cargador.

El LED parpadea en rojo: La bateria
esta demasiado caliente y por eso
no se carga.

6.2 Determinar el estado de carga de la
bateria (11)

En la parte delantera de la bateria hay un panel

de mando con un botén (11/1) y un indicador de

estado de carga LED (11/2 hasta 11/5).

1. Presionar el pulsador (11/1). Los indicadores
de estado de carga se iluminan en funcién
del estado de carga de la bateria.

2. Consultar el estado de carga, véase la sec-
cién "Indicadores de estado de carga de la
bateria".

Indicadores de estados de carga de la bateria

LED Estado de carga

Verde
(11/2)

La bateria estda completamente
cargada, es decir, al 100%.

Verde La bateria esta cargada por enci-
(11/3, 11/4)  ma del 50%.

Verde La bateria esta cargada por de-
(11/4) bajo del 50%.

Rojo (11/5)  La bateria esta totalmente des-

cargada o la bateria se ha calen-
tado/enfriado excesivamente.

6.3 Meter y sacar la bateria (12)

{ATENCION! Peligro de dafios de la bateria.
Si se deja la bateria dentro del aparato después
de utilizarlo, la bateria podria resultar dafiada.
®  Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas.

B |ntroducir la bateria en el aparato justo antes
de comenzar a trabajar.

Colocacioén de la bateria

1. Abrir la tapa (12/1) del compartimento de la
bateria.

2. Deslizar la bateria (12/2) en el compartimen-
to por arriba (12/3) hasta que encaje.

3. Cerrar la tapa del compartimento de la bate-
ria

Sacar la bateria

1. Pulsar el boton de bloqueo (12/4) de la bate-
ria y mantenerlo pulsado.

2. Sacar la bateria.

6.4 Conectar y desconectar el suministro
eléctrico (13)

Con el interruptor de llave del compartimento de

la bateria puede conectarse y desconectarse el

suministro eléctrico de todo el aparato.

/\ iADVERTENCIA! Peligro de lesiones. Una
conexion accidental puede causar lesiones gra-
ves.

B Antes de hacer una pausa y trabajos de
mantenimiento, realice lo siguiente: Gire la
llave de seguridad zum a la posicion de apa-
gado para desconectar el suministro de co-
rriente y retire la llave.

Conectar el suministro eléctrico

1. Abrir la tapa (13/1) del compartimento de la
bateria.

2. Girar el interruptor de llave (13/2) hacia la de-
recha en la posicion de encendido (pos. I)
(13/a). De esta manera el aparato se alimen-
ta con tension de servicio, pero ain no em-
pieza a trabajar.

3. Cerrar la tapa del compartimento de la bate-
ria.

4. Encienda el aparato: véase capitulo 7.2 "Co-
nectar y desconectar el aparato (16)", pagi-
na71.

Desconectar el suministro eléctrico

1. Girar el interruptor de llave (13/2) hacia la iz-
quierda en la posicion de apagado (pos. 0)
(13/b).

H NOTA La llave del interruptor de llave puede
sacarse en la posiciéon de apagado.

2. Justo después de utilizar el aparato, sacar la
bateria y guardarla en un lugar protegido de
heladas. Volver a meterla justo antes de la
siguiente utilizacion del aparato.
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Funcionamiento

ALKO

7 FUNCIONAMIENTO

7.1 Ajustar la direccion y el ancho de
expulsion (14, 15)

/\ {ADVERTENCIA! Objetos que salen des-

pedidos. Peligro de lesiones y peligro de dafos

materiales por objetos que salen despedidos.

®  Nunca girar el canal de expulsién hacia per-
sonas, animales, ventanas, coches o puer-
tas.

Ajustar la direccion de expulsién

1. Soltar la fijacién de la manivela de ajuste
(14/2) con el tornillo en estrella (14/1).

2. Colocar el canal de expulsion (14/3) girando
la manivela de ajuste hacia la posicién de-
seada (14/a).

3. Fijar la manivela de ajuste (14/2) con el torni-
llo en estrella (14/1) para evitar que el canal
de expulsion gire de manera involuntaria.

Ajustar el ancho de expulsién

1. Suelte la fijacion del separador de nieve
(15/3) con los dos tornillos en estrella (15/1,
15/2).

2. Mover hacia arriba y hacia abajo el separa-
dor de nieve (15/a):
®  Aumentar el ancho de expulsién: Separa-

dor de nieve hacia arriba.

B Reducir el ancho de expulsion: Separa-
dor de nieve hacia abajo.
3. Fije el separador de nieve con los dos torni-
llos en estrella.

7.2 Conectar y desconectar el aparato (16)
El aparato debe conectarse Unicamente sobre
una base lisa. El terreno debe estar libre de cuer-
pos extrafios, por ejemplo, piedras. No elevar ni
volcar el aparato para iniciarlo.

Encienda el aparato

1. Conectar el suministro eléctrico: véase capi-
tulo 6.4 "Conectar y desconectar el suminis-
tro eléctrico (13)", pagina 70.

2. Presionar el pulsador de seguridad (16/1) y
mantenerlo pulsado (16/a).

3. Sacar el estribo del interruptor del motor
(16/2) hacia el manillar (16/3) (16/b). El motor
y la pala recogedora se ponen en marcha.

4. Soltar el pulsador de seguridad sosteniendo
el estribo del interruptor del motor.

H NOTA El estribo del interruptor del motor no
se enclava. Durante todo el tiempo que dure el
trabajo, sujetar el manillar.

Desconecte el aparato.

1. Suelte el estribo del interruptor del motor. Es-
te volvera automaticamente a la posicion ini-
cial.

2. Esperar a que la pala recogedora se pare.

3. Desconectar el suministro eléctrico: véase
capitulo 6.4 "Conectar y desconectar el sumi-
nistro eléctrico (13)", pagina 70.

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro por piezas gira-
torias del aparato. Si se tocan las piezas girato-
rias del aparato pueden producirse lesiones gra-
ves.

®  Nunca tocar las piezas giratorias del aparato.

7.3 Manejar la luz LED (17)

Ajustar la altura de la luz LED
1. Empujar hacia arriba o hacia abajo la luz
LED (17/1) (17/a) hasta obtener la ilumina-
cién deseada en el lugar de trabajo.
Encender y apagar la luz LED
1. Accionar el interruptor basculante (17/2):
B Posicion I: Luz encendida.
®  Posicién 0: Luz apagada.
/\ iPRECAUCION! Peligro de deslumbramien-
to. La estridente luz LED puede dafar los ojos.
®  Nunca la luz LED encendida.

®  Nunca dirigir la luz LED hacia otras personas
0 animales.

INSTRUCCIONES DE TRABAJO

®  Recoger justo después de haber caido la nie-
ve, mientras la nieve aun esta suelta. Des-
pués la capa inferior se congelara y sera mas
dificil recogerla.

®  Sies posible, girar el canal de expulsion de
modo que la direccion se lance en la direc-
cion del viento.

®  Recoger la nieve solapando un poco el rastro
despejado.

®  Sila nieve esta mojada y es muy pesada o si
hay una altura considerable, recogerla unica-
mente con la mitad del ancho y empujar el
quitanieves lentamente. Asi, se evitaran obs-
trucciones.
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Mantenimiento y limpieza

®  Antes de utilizar las ruedas y el canal de ex-
pulsion pueden pulverizarse con un espray
antiadherente (cera para esquis, teflon, sili-
cona) para evitar obstrucciones. Comprobar
que el espray sea adecuado para el aparato
y respete el medio ambiente y seguir las ins-
trucciones del fabricante que figuran en la
etiqueta del mismo.

®  Sij el quitanieves esta atascado, limpiarlo con
un rascador o un palo pero nunca con los de-
dos. Previamente, desconectar completa-
mente el quitanieves.

9 MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

/\ i{ADVERTENCIA! Peligro de lesiones du-

rante los trabajos de mantenimiento. Un man-

tenimiento indebido puede provocar lesiones gra-

ves y dafos en el aparato.

B Las reparaciones en el aparato Unicamente
pueden ser realizadas por un técnico espe-
cializado.

/\ iPRECAUCION! Riesgo de lesiones. Las
partes del aparato afiladas y en movimiento pue-
den producir lesiones.

®  Durante los trabajos de mantenimiento, con-
servacion y limpieza, llevar siempre guantes
protectores.

®  Desconectar el aparato y sacar la bateria.

{ATENCION! Peligro de daiios por lubrica-
cion. El aparato viene lubricado de fabrica y vol-
ver a lubricarlo podria causar dafios en el mismo.

B No lubricar el aparato.

9.1 Plan de mantenimiento

Antes de cada uso

B Llevar a cabo una inspeccién visual antes de
cada uso.

B Comprobar que los dispositivos de seguri-
dad, los elementos de mando, los cables y
todas las uniones roscadas no presentan da-
fios y estan bien colocadas.

®  Antes de operar el aparato, sustituir las pie-
zas dafiadas. Cambie las piezas defectuosas

siempre por piezas de repuesto originales del
fabricante.
Después de cada uso

B Limpiar el canal de expulsion, la pala recoge-
dora, las empufaduras y la carcasa.

B Sacar la bateria del aparato y guardarla en
un lugar protegido de heladas.

Cuando sea necesario

®  Comprobar el listén de arrastre y cambiarlo si
esta desgastado.

Una vez por temporada

Llevar el aparato a un taller especializado para
que lo comprueben y lleven a cabo las tareas de
mantenimiento.

9.2 Cambiar el listén de arrastre (18, 19)

1. Desconectar el interruptor de llave y sacar la
bateria del aparato.

2. Colocar el aparato en una superficie frontal.

3. Desatornillar los tornillos (18/1) del liston de
arrastre desgastado (18/2).

4. Sacar el liston de arrastre.

5. Colocar un nuevo listén de arrastre en el
aparato y enderezarlo.

6. Volver a girar los tornillos.

7. Comprobar el ajuste del listén de arrastre. El
listén de arrastre debe estar orientado como
indica la imagen (19).

10 AYUDA EN CASO DE AVERIA

/\ iPRECAUCION! Riesgo de lesiones. Las
partes del aparato afiladas y en movimiento pue-
den producir lesiones.

®  Durante los trabajos de mantenimiento, con-
servacion y limpieza, llevar siempre guantes
protectores.

®  Desconectar el aparato y sacar la bateria.

H NOTA En caso de averias que no figuren en
esta tabla o no pueda solucionar usted mismo,
pongase en contacto con nuestro servicio de
atencion al cliente.
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Ayuda en caso de averia

ALKO

Problema

EI motor no funciona.

La potencia del motor dis-
minuye.

El motor se para mientras
se esta recogiendo.

El aparato no recoge nie-
ve.

El aparato no recoge nieve
del suelo.

El tiempo de funcionamien-
to de la bateria disminuye
considerablemente.

Causa

El suministro eléctrico del in-
terruptor de llave esta desco-
nectado.

Falta la bateria o no esta co-
locada correctamente.

La bateria esta agotada.

La pala recogedora o el ca-
nal de expulsion estan atas-
cados.

El cable o el interruptor estan
defectuosos.

La bateria esta agotada.

Hay demasiada nieve en el
canal de expulsion.

El motor esta sobrecargado,
se ha activado la proteccion
de sobrecarga.

Hay cuerpos extrafios en el
canal de expulsion.

La bateria esta agotada.

La pala recogedora o el ca-
nal de expulsion estan atas-
cados.

Las correas de accionamien-
to estan rotas o sueltas.

El liston de arrastre esta des-
gastado.

La nieve es demasiado alta,
esta demasiado mojada o
humeda.

La vida util de la bateria ha
finalizado.

Solucion

Conectar el suministro eléctrico del inte-
rruptor de llave.

Coloque la bateria correctamente.

Cargue la bateria.

1. Desconectar el interruptor de llave
del aparato y sacar la bateria.

2. Retirar la nieve del aparato con un
rascador o con un palo.

No utilice el aparato. Consulte al servi-
cio técnico de AL-KO.

Cargue la bateria.

1. Desconectar el interruptor de llave
del aparato y sacar la bateria.

2. Retirar la nieve del aparato con un
rascador o con un palo.

1. Desconectar el interruptor de llave
del aparato y sacar la bateria.

2. Eliminar la nieve y cuerpos extrafios
del aparato con un rascador o un
palo.

Cargue la bateria.

1. Desconectar el interruptor de llave
del aparato y sacar la bateria.

2. Retirar la nieve del aparato con un
rascador o con un palo.

No utilice el aparato. Consulte al servi-
cio técnico de AL-KO.

Sustituir el listén de arrastre. Consulte

al servicio técnico de AL-KO.
Recoger con un ancho minimo.
Empujar lentamente el aparato.
Recoger justo después de haber
caido la nieve.

Sustituir la bateria. Utilizar solo los ac-
cesorios originales del fabricante.
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Transporte

Problema Causa

La bateria no se puede

cargar. estan sucios.

La bateria o el cargadores- =

tan defectuosos.

La bateria esta demasiado u

caliente.

11 TRANSPORTE

H NOTA La energia nominal de la bateria su-
pera los 100 Wh. Por eso deben respetarse las
siguientes instrucciones de transporte.

La bateria de ion de litio incluida esta sujeta a las
disposiciones relativas al transporte de mercan-
cias peligrosas aunque puede transportarse en
condiciones mas simples:

B Un usuario privado puede transportar la bate-
ria por carretera sin mas, siempre y cuando
el embalaje de esta esté condicionado para
la venta al por menor y dicho transporte sea
para fines privados.

B |os usuarios industriales que realicen el
transporte en el contexto de su actividad
principal (p. ej., entregas desde y hacia obras
o exhibiciones) también pueden aplicar esta
simplificacion.

En los dos casos mencionados anteriormente de-

ben tomarse precauciones obligatoriamente para

evitar que se libere el contenido. En otros casos
deberan respetarse obligatoriamente las disposi-
ciones relativas al transporte de mercancias peli-
grosas. En caso de incumplimiento, se impon-
dran sanciones graves al emisor y, si procede,
también al transportista.

Otras indicaciones sobre transporte y envio

®  Transportar o enviar las baterias de iones de
litio solo en perfecto estado.

B Para transportar la bateria utilizar unicamen-
te el carton original o un carton especial para
mercancias peligrosas (no es necesario para
baterias con una energia nominal inferior a
100 Wh).

®m  Cerrar con adhesivo los contactos de la bate-
ria abiertos para evitar un cortocircuito.

Los contactos de la bateria

Solucion

Limpiar los contactos de la bateria con
un objeto no metélico y pulverizarlos
con un espray de contacto.

No cortocircuitar los contactos de la ba-
teria con un objeto metalico.

Pedir las piezas de repuesto a AL-
KO.

Deje enfriar la bateria.

®  Asegurar la bateria frente a deslizamientos
dentro del embalaje para evitar que la bateria
se dafie.

B Asegurarse de que la marcacioén y la docu-
mentacion de envio sean correctas para el
transporte y el envio (p. €j., por parte de la
empresa de paqueteria o expedicion).

®  Antes de realizar el transporte, inférmese so-
bre si el proveedor de servicios que usted ha
elegido puede transportar el aparato y notifi-
que su envio.

Recomendamos ponerse en contacto con un es-
pecialista en mercancias peligrosas para prepa-
rar el envio. También deberan respectarse otras
posibles disposiciones nacionales.

12 ALMACENAMIENTO

12.1 Almacenar el aparato

1. Desconectar el interruptor de llave y sacar la
bateria del aparato.

Sacar la bateria.

Deje enfriar el motor.

Limpie a fondo el aparato.

Aplique a todas las piezas metalicas una fina
capa de aceite o silicona para protegerlas de
la corrosion.

6. Guarde el aparato:

®  Repliegue el manillar.

®  Colocar el aparato en el frontal de mane-
ra que quede vertical.

B Guarde el aparato en un lugar seco, lim-
pio y protegido de las heladas.

B Cubralo con una lona transpirable para
protegerlo del polvo. No utilice laminas
de plastico para evitar un estancamiento
de la humedad.

o~ Db
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Eliminacion del producto

ALKO

/\ {PRECAUCION! Riesgo de lesiones. Pue-
den producirse lesiones si durante el almacena-
miento tienen acceso al aparato nifios y perso-
nas no autorizadas.

B Guardar el aparato Unicamente con la bateria
quitada.

B Guardar el aparato en un lugar inaccesible
para nifios y personas no autorizadas.

12.2 Guardar la bateria y el cargador

EHI NOTA Seguir los manuales de instrucciones
separados de la bateria y el cargador.

13 ELIMINACION DEL PRODUCTO

Indicaciones sobre la ley alemana de equipos
eléctricos y electrénicos

B | os aparatos eléctricos y electrénicos
antiguos no pertenecen a la basura do-
méstica y deben eliminarse por separa-
do.

B | as baterias o pilas gastadas que no estén
integradas de forma fija en el aparato usado
deben retirarse antes. La ley alemana de ba-
terias rige su eliminacion.

®  E| propietario o usuario de equipos eléctricos
y electrénicos estan obligados por ley a de-
volverlas tras su uso.

B E| usuario final asume la responsabilidad
propia de borrar sus datos personales del
equipo usado que quiere eliminar.

El simbolo del contenedor tachado significa que
los aparatos eléctricos y electronicos no se pue-
den tirar a la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y electrénicos pueden
depositarse de forma gratuita en los siguientes
puntos:

B Puntos de recogida y eliminacion publicos
(p. €j., recintos municipales)

B Puntos de venta de electrodomésticos (fisi-
cos y en linea) siempre que el comerciante
esté obligado a recoger aparatos u ofrezca el
servicio voluntariamente.

Estas afirmaciones solamente son validas para
aquellos aparatos que se instalen y se vendan en
los paises de la Unién Europea y que estén suje-
tos a la Directiva europea 2012/19/UE. En paises
fuera de la Unién Europea pueden estar vigentes
unas disposiciones diferentes a ésta en materia
de eliminacién de aparatos eléctricos y electroni-
cos antiguos.

Indicaciones sobre la ley alemana de baterias
(BattG)

® | as pilas y baterias gastadas no perte-
necen a la basura doméstica sino que
deben eliminarse por separado.

®  Consulte el resto de indicaciones del manual
de operacién y montaje para extraer con se-
guridad las baterias o pilas del aparato elec-
tronico y obtener informacion sobre el tipo y
el sistema quimico de las mismas.

®m  El propietario o usuario de pilas y baterias
estan obligados por ley a devolverlas tras su
uso. La devolucion se limita a la entrega de
cantidades normales.

Las baterias gastadas pueden contener sustan-
cias contaminantes y metales pesados que pue-
den perjudicar el medio ambiente y la salud. Re-
ciclar las baterias gastadas y aprovechar sus re-
cursos contribuye a proteger estos dos bienes
tan preciados.

El simbolo del contenedor tachado significa que
las baterias y las pilas no se puede tirar a la ba-
sura doméstica.

Si ademas del contenedor, debajo de este se en-
cuentran los simbolos Hg, Cd o Pb significa lo si-
guiente:

®  Hg: la bateria contiene mas de 0,0005% de

mercurio

B Cd: la bateria contiene mas de 0,002% de
cadmio

B Pb: la bateria contiene mas de 0,004% de
plomo

Las pilas y las baterias pueden entregarse gratui-
tamente en los siguientes puntos:

®  Puntos de recogida y eliminacién publicos
(p. €j. recintos municipales)

Puntos de venta de pilas y baterias

Puntos de recogida del sistema de recogida
comunitario para baterias gastadas de apa-
ratos

®  Un punto de recogida del fabricante (en caso
de que no sea miembro del sistema de reco-
gida comunitario)

Estas afirmaciones solamente son validas para
las baterias y pilas que se instalen y se vendan
en los paises de la Unién Europea y que estén
sujetas a la Directiva europea 2006/66/CE. En
paises que no pertenezcan a la Unién Europea
pueden estar vigentes otras disposiciones dife-
rentes a esta en materia de eliminacion de bate-
rias y pilas.
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Servicio de atencion al cliente/servicio técnico

14 SERVICIO DE ATENCIQN AL
CLIENTE/SERVICIO TECNICO

Para cuestiones acerca de la garantia, reparacio-

nes o piezas de recambio, dirijase al punto de

servicio técnico de AL-KO mas cercano. Lo en-

15 INFORMACIQN SOBRE LA
DECLARACION DE CONFORMIDAD
Por la presente, declaramos bajo nuestra unica
responsabilidad que este producto, en la version
que hemos comercializado, cumple los requisitos

16 GARANTIA

contrara en la siguiente direccion electrénica:
www.alko-garden.com/service-contacts
Encontrara mas informacion sobre las piezas de
repuesto en:

www.alko-garden.com/spareparts

de las directivas europeas armonizadas, los es-
tandares europeos de seguridad y los estandares
especificos del producto. La declaracién de con-
formidad forma parte del manual de instrucciones
y se adjunta a la maquina.

Durante el periodo legal de la garantia, nos comprometemos, a nuestra eleccién, a reparar o sustituir
el aparato en caso de defecto de fabricacion o material. El periodo de la garantia depende de la legis-
lacién del pais donde se comproé el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguien- La garantia no tendra validez en los siguientes ca-

tes casos: SOS:
B Se ha seguido el manual de instrucciones B |ntentos de reparacion no autorizados
B Se manipula el aparato correctamente B Modificaciones técnicas sin autorizacion

®m  Se han utilizado piezas de repuesto originales ® Un uso inadecuado

Quedan excluidos de la garantia:
B | os dafos de pintura derivados del desgaste normal

®  Las piezas de desgaste que estan identificadas con el marco en la ficha de piezas de
repuesto

El plazo de garantia comienza con la compra por parte del primer comprador final. La fecha del com-
probante de compra sera determinante. Dirijase al comercio donde compré el aparato o al servicio de
atencion al cliente autorizado mas cercano con esta declaracion y el comprobante de compra original.
De acuerdo con esta declaracion, los derechos del comprador permanecen intactos frente al vende-
dor.
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7 UtlIZZO.oeiii e 84
7.1 Regolare la direzione e la distanza di
1ancio (14, 15) c.cccieiiiieeec e 84
7.2 Accendere e spegnere I'apparecchio
(16) 85

7.3 Azionare le spie LED (17)

8 Indicazioni dilavoro...........ccccccveeveeeieennn, 85

9 Manutenzione € Cura..........cceeevvveveeeeeeennns
9.1 Piano di manutenzione.......................
9.2 Cambio del raschietto (18, 19)

10 Supporto in caso di anomalie ................... 86
11 Trasporto ....cocceeeeiieieiiieee e 87
12 CONSErvazione..........ccccueeverveceeieececieanns 88
12.1 Stoccare I'apparecchio..........cccccueeenee 88
12.2 Immagazzinare la batteria e il carica-
batteria .......cccovoeeeiie 88
13 Smaltimento........cccocveiiiiiiiiiic e 88
14 Servizio clienti/Assistenza ........................ 89

15 Informazioni sulla dichiarazione di confor-

16 Garanzia..........ccceeuveeeeeeeeeeciiieeeee e 89

1 INDICAZIONI DI SICUREZZA
SPECIALI

Questo apparecchio puo essere utilizzato da
bambini di eta superiore a 8 anni e da persone
con capacita fisiche, sensoriali o mentali ridotte o
con mancanza di esperienza e conoscenza spe-
cifica, se sono sorvegliati o informati sull'uso si-
curo dell'apparecchio e comprendono i rischi che
ne derivano. | bambini non possono giocare con
I'apparecchio. Pulizia e manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bam-
bini senza sorveglianza.

Le persone con limitazioni molto forti e comples-
se possono avere altre esigenze oltre alle istru-
zioni qui descritte.

2 ISTRUZIONI PER L'USO

® e istruzioni per l'uso originali sono quelle in
tedesco. Tutte le altri varianti linguistiche so-
no traduzioni delle istruzioni per I'uso origina-
li.

®  Conservare le presenti istruzioni per I'uso per
avere sempre a portata di mano, in caso di
necessita, tutte le informazioni sull’apparec-
chio.

®  Consegnare l'apparecchio ad altre persone
solo insieme alle presenti istruzioni per I'uso.
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Descrizione del prodotto

®m  Attenersi alle indicazioni di sicurezza e alle
avvertenze contenute nelle presenti istruzioni
per l'uso.

2.1 Simboli sulla copertina

Simbolo Significato

Prima della messa in funzione, leg-
gere attentamente queste istruzioni
per l'uso. E il presupposto per lavo-
rare in modo sicuro e per una ge-
stione regolare.

Istruzioni per I'uso
i}

Maneggiare con cura la batteria agli
’ ioni di litio In particolare, osservare
|_| le avvertenze su trasporto, stoccag-
gio e smaltimento delle presenti i-
struzioni per 'uso!

2.2 Descrizione dei simboli e parole
segnaletiche

/\ PERICOLO! Mostra una situazione perico-
losa imminente che, se non viene evitata, ha co-
me conseguenza la morte o una lesione grave.

/\ ATTENZIONE! Mostra una situazione po-
tenzialmente pericolosa che, se non viene evita-
ta, potrebbe avere come conseguenza la morte o
una lesione grave.

/\ CAUTELA! Mostra una situazione poten-
zialmente pericolosa che, se non viene evitata,
potrebbe avere come conseguenza una lesione
leggera o di media gravita.

ATTENZIONE! Mostra una situazione che, se
non viene evitata, potrebbe avere come conse-
guenza dei danni materiali.

H AVVISO Indicazioni speciali volte a migliora-
re la comprensione e I'uso.

3 DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

Questo apparecchio & uno spazzaneve a batteria
leggero, compatto, a un livello con motore elettri-
co adatto per la pulizia di neve fresca e polvero-
sa. In un ciclo di lavoro, la neve viene prelevata
dalla pala e gettata direttamente attraverso lo sci-
volo di scarico. L'utente e la pala ruotante spo-
stano I'apparecchio in avanti. Il raschietto scorre

a terra e stacca la neve. L'apparecchio deve es-
sere premuto a terra dall'utente.

La luce a LED a risparmio energetico offre una
migliore visibilita al crepuscolo e nelle grigie gior-
nate nevose.

A causa del funzionamento a batteria non c'e al-
cun cavo di alimentazione ostruttivo.

3.1 Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & progettato per la pulizia
della neve fresca, neve bagnata e polverosa su
percorsi e superfici consolidate, ad esempio per
cortili, vialetti, marciapiedi o spazi di parcheggio,
adatto per uso privato. | percorsi e le superfici da
pulire devono avere un fondo solido e superfici li-
sce, come ad esempio pavimentazioni in calce-
struzzo, pavimentazione in granito o asfalto.
Questo apparecchio & concepito esclusivamente
per I'uso in aree private. Ogni altro utilizzo e mo-
difica o installazione verranno considerati estra-
nei alla destinazione d'uso e avranno come con-
seguenza la decadenza della garanzia, oltre alla
perdita della conformita e al rifiuto da parte del
costruttore di qualsiasi responsabilita rispetto a
danni all'utente o a terzi.

3.2 Possibile uso errato prevedibile

L'apparecchio non € adatto per la pulizia di per-
corsi e superfici non consolidate, ad es. superfici
con ciottoli, sentieri ghiaiosi o prati. Con questo
apparecchio non & possibile rimuovere neve in
grande quantita, alta, molto bagnata e compatta
né il ghiaccio.

L’apparecchio non & progettato per uso commer-
ciale nei parchi pubblici e negli impianti sportivi
né per I'utilizzo in agricoltura e nella silvicoltura.

3.3 Dotazione

H AVVISO La batteria e il caricabatterie non
sono inclusi e devono essere acquistati separata-
mente.

Il pacchetto include gli articoli elencati. Controlla-
re se sono inclusi tutti gli articoli:

N. Componente
Spazzaneve

Scivolo di scarico

1

2

3 Manico inferiore
4 Manico intermedio
5

Manico superiore
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Componente

Leva di regolazione con albero di pro-
lunga

7  Manopole a stella (9x)
8  Viti a testa tonda lunghe (6x)
9  Viti a testa tonda corte (2x)
10 Rondelle (8x)
11 Portacavi (4x)
12 Coppiglia (2x)

3.4 Simboli sull'apparecchio

Simbolo Significato

Maneggiare con estrema cautela!

Prima di mettere in funzione legge-
re le istruzioni per l'uso!

Pericolo da oggetti vaganti! Non ri-
volgere lo scivolo di scarico verso
persone o animali!

Tenere terzi lontani dalla zona di
pericolo! Mantenere la distanza di
sicurezza.

LB B>

Non toccare le parti rotanti né pene-
trarle! Non avvicinare mani, piedi o
vestiti! Disattivare I'apparecchio pri-
ma di pulire lo scivolo di scarico!

Scollegare sempre l'alimentazione
elettrica con l'interruttore a chiave
sull’apparecchio, rimuovere la chia-
ve e rimuovere la batteria prima di
eseguire lavori di manutenzione!
Per evitare infortuni, tenere le mani,
i piedi e i vestiti lontani da utensili
rotanti!

Indossare occhiali di protezione e
protezioni acustiche!

Simbolo Significato

Indossare guanti di protezione.

Non toccare lo scivolo di scarico!
Disattivare I'apparecchio prima di
pulire lo scivolo di scarico!

Non toccare la pala né penetrarla!

Dopo I'uso rimuovere subito la chia-
ve dall'interruttore a chiave e rimuo-
vere la batteria dall'apparecchio!

3.5 Dispositivi di sicurezza e di protezione

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni. Dispo-
sitivi di sicurezza e di protezione difettosi o disat-
tivati possono avere come conseguenza lesioni
gravi.
®  Far riparare i dispositivi di sicurezza e di pro-

tezione difettosi.

B Non disattivare mai i dispositivi di sicurezza e
di protezione.

Interruttore a chiave

Accanto al vano batterie, l'interruttore a chiave si
trova sotto il coperchio del vano batterie. Spe-
gnere l'alimentazione prima di eseguire lavori di
manutenzione o pause di lavoro per evitare lesio-
ni causate da un'accensione involontaria.

La chiave dell'interruttore a chiave puo essere ri-
mossa in posizione di spegnimento.

Barra di accensione del motore

L'apparecchio € dotato di una barra di accensio-
ne del motore. In caso di pericolo lasciare sempli-
cemente andare. Il motore e la pala vengono ar-
restati.

Interruttore di sicurezza

Per accendere il motore dalla barra di accensio-
ne del motore, deve essere premuto prima l'inter-
ruttore di sicurezza.

Protezione da sovraccarico

Se l'apparecchio € bloccato da sovraccarico o da
oggetti estranei assorbiti, la protezione di sovrac-
carico si attiva e il motore si arresta.
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Indicazioni di sicurezza

Scivolo di scarico regolabile

Regolare lo scivolo di scarico e il deflettore della
neve in modo che la neve espulsa non possa
mettere in pericolo persone o animali e/o causare
danni alle cose.

Accertarsi che il traffico stradale non sia compro-
messo o che gli utenti della strada non siano a ri-
schio.

3.6 Panoramica prodotto (01)

N. Componente

Stegola (composta da manico inferiore,
manico intermedio e manico superiore)

2 Barra di accensione del motore sull'in-
terruttore motore

3 Interruttore motore con interruttore di si-
curezza

4 Leva diregolazione per girare lo scivolo
di scarico

5  Vite a stella per fissare la leva di regola-
zione

6  Coperchio del vano batteria

7  Vano batteria

8 Interruttore a chiave sul vano batteria

9 Pala

10 Raschietto (18/2, visto dall'alto)

11 Scivolo di scarico girevole con deflettore

12 Viti a stella per cambiare I'angolo del
deflettore

13 Maniglia di trasporto
14 Luci LED con interruttore ON/OFF

4 INDICAZIONI DI SICUREZZA

/\ PERICOLO! Pericolo di morte e rischio di

lesioni gravissime! La mancata conoscenza

delle istruzioni di sicurezza e di utilizzo puo cau-

sare incidenti gravissimi e anche fatali.

®  Attenersi a tutte le istruzioni di sicurezza e di
utilizzo del presente manuale e alle istruzioni
operative prima di utilizzare I'apparecchio.

®m  Conservare tutta la documentazione fornita
per un utilizzo futuro.

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti
rotanti! Entrare nelle parti rotanti dell'apparec-
chio porta a lesioni gravi!

®  Non entrare mai nelle parti rotanti!

H AVVISO Seguire le istruzioni di sicurezza
della batteria e il caricabatterie nelle istruzioni per
I'uso separate.

4.1 Indicazioni di sicurezza ISO 8437
Allegato A

Apprendimento

1. Leggere attentamente le istruzioni per I'uso e
la manutenzione. Prendere confidenza con
tutti i comandi e il corretto utilizzo dell’appa-
recchio. Informarsi, in particolare, su come
arrestare immediatamente I'apparecchio e di-
sattivare i comandi.

2. Non permettere mai ai bambini di utilizzare
I'apparecchio. Gli adulti non possono utilizza-
re 'apparecchio senza istruzioni adeguate.
Tenere presente che le normative locali pos-
sono limitare I'eta dell'utilizzatore.

3. Tenere lontano dall’area di utilizzo dell’appa-
recchio tutte le persone, in particolare i bam-
bini piccoli, e gli animali domestici.

4. Prestare attenzione a non scivolare o cadere,
specialmente quando ci si muove all'indietro.

5. Tenere presente che l'utente / utilizzatore
dell’apparecchio e responsabile di incidenti o
pericoli nei confronti di altre persone e pro-
prieta.

Operazioni preliminari

1. Controllare attentamente I'area in cui viene u-
tilizzato I'apparecchio e rimuovere tutti i tap-
petini, carrelli, assi, cavi e altri oggetti.

2. Disinnestare tutte le frizioni e attivare il mini-
mo prima di accendere il motore.

3. Non utilizzare I'apparecchio senza indossare
indumenti invernali adatti. Indossare scarpe
che garantiscano un appoggio sicuro su pavi-
menti scivolosi.

4. Regolare l'altezza dell’albero a vite senza fi-

ne per rimuovere ghiaia e pietrisco.

Non eseguire regolazioni quando il motore &

in funzione (salvo consiglio speciale del pro-

duttore).

6. Lasciare che il motore e I'apparecchio si raf-
freddino alla temperatura esterna prima di
spazzare la neve con I'apparecchio.

o
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Quando si usano strumenti elettrici, dei corpi

estranei possono essere proiettati nei dintorni
ed entrare negli occhi. Indossare sempre oc-

chiali protettivi o altra protezione per gli occhi
durante il funzionamento o mentre si eseguo-
no regolazioni o riparazioni.

Uso

10.

11.

Non tenere le mani o i piedi sotto o nelle vici-
nanze delle parti rotanti. Tenere sempre libe-
ra I'apertura di scarico.

Prestare particolare attenzione quando si at-
traversano o si utilizza I'apparecchio su sen-
tieri di ghiaia, marciapiedi o strade. Fare at-
tenzione ai pericoli nascosti e al traffico.

Spegnere lo spazzaneve se ha toccato qual-
che oggetto. Disattivare il sezionatore e ispe-
zionare accuratamente lo spazzaneve per ri-
levare possibili danni. Se necessario, riparare
I'apparecchio prima di riavviarlo e utilizzarlo.

Se I'apparecchio vibra in modo anomalo,
spegnerlo e cercare immediatamente la cau-
sa. Le vibrazioni in genere indicano un pro-
blema.

Spegnere lo spazzaneve quando si abbando-
na la posizione operativa, quando si pulisco-
no la trasmissione a vite o il tubo di scarico e
quando si eseguono riparazioni, regolazioni o
ispezioni.

Prima di eseguire lavori di pulizia, riparazione
0 ispezione, accertarsi che la trasmissione a
vite e tutte le parti mobili siano completamen-
te ferme. Disattivare il sezionatore per evitare
incidenti.

Non spazzare la neve lungo i pendii. Prestare
particolare attenzione quando si cambia dire-
zione sui pendii. Non spazzare la neve su
forti pendenze. Sui pendii, prestare sempre
attenzione a mantenere la stabilita.

Non utilizzare lo spazzaneve se le lamiere
protettive sono danneggiate o con lamiere
protettive, coperture o altri dispositivi di prote-
zione non correttamente installati.

Non utilizzare lo spazzaneve in prossimita di
vetrine, finestre, veicoli ecc. senza aver rego-
lato adeguatamente I'angolo di espulsione.
Tenere lontano bambini e animali.

Non sovraccaricare I'apparecchio rimuoven-
do molta neve in una sola volta.

Non utilizzare I'apparecchio su superfici sci-
volose ad alte velocita. Fare attenzione quan-
do si attiva la retromarcia o si tira I'apparec-
chio verso di sé.

12.

13.

14.

15.

Non dirigere lo scarico verso le persone pre-
senti e accertarsi che nessuno si trovi davanti
all'apparecchio.

Scollegare I'alimentazione elettrica dall’albe-
ro a vite senza fine quando lo spazzaneve
viene trasportato o non viene utilizzato.

Utilizzare solo accessori (ad es. pesi delle
ruote, contrappesi, postazioni di guida ecc.)
approvati dal produttore dello spazzaneve.

Non utilizzare lo spazzaneve in condizioni di
scarsa visibilita o illuminazione. Assicurare
sempre un appoggio sicuro e tenere salda-
mente le impugnature. Non correre ma cam-
minare.

Manutenzione e magazzinaggio

/\ ATTENZIONE! Gravi lesioni alle mani du-
rante la pulizia del canale di espulsione inta-
sato! In caso di contatto con la girante in rotazio-
ne all'interno del canale di espulsione possono
prodursi gravi lesioni alle mani. Si tratta del tipo
di lesione piu frequente causata dallo spazzane-
ve. Per la pulizia del canale di espulsione:

Spegnere lo spazzaneve!

Attendere per ca. 10 secondi che la girante si
fermi.

Utilizzare sempre un attrezzo adatto per la
pulizia del canale di espulsione.

Non utilizzare mai le mani per pulire il canale
di espulsione!

Rimuovere la batteria dopo I'uso e prima di ri-
porre I'apparecchio e controllare che la batte-
ria non presenti danni. Lasciare che lo spaz-
zaneve si raffreddi prima di riporlo.

Controllare regolarmente che i bulloni di sicu-
rezza, i bulloni del motore ecc. siano corretta-
mente serrati per garantire un funzionamento
sicuro dell'apparecchio.

Se lo spazzaneve deve essere immagazzina-
to per un lungo periodo fare sempre riferi-
mento alle istruzioni per 'uso, che contengo-
no alcuni dettagli importanti.

Se necessario, sostituire le etichette di sicu-
rezza e di istruzioni o eseguirne la manuten-
zione.

Lasciare in funzione I'apparecchio per alcuni
minuti dopo aver rimosso la neve per evitare
il congelamento dell’albero a vite senza fine.
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Montaggio

4.2 Indicazioni di sicurezza per l'uso

m  Usare l'apparecchio solo per le funzioni per
cui & previsto. Un uso non conforme puo por-
tare a lesioni e danni alle cose.

®  Non utilizzare mai I'apparecchio con parti u-
surate o difettose. Sostituire sempre tutte le
parti difettose con pezzi di ricambio originali
del produttore. Se l'apparecchio viene utiliz-
zato con parti usurate o difettose, non & pos-
sibile avanzare richieste di garanzia nei con-
fronti del produttore.

B Non utilizzare I'apparecchio sotto I'effetto di
alcol, droghe o medicinali.

B Tenere le mani o i piedi e le altre parti del
corpo lontano dalla pala rotante.

B Non guardare direttamente nella luce del
LED. Cio pud causare danni agli occhi.

5 MONTAGGIO

/\ ATTENZIONE! Pericolo dovuto a montag-

gio incompleto! L'utilizzo di un apparecchio non

completamente montato puo avere come conse-

guenza lesioni gravi.

®  Far funzionare I'apparecchio quando & com-
pletamente montato.

®  |nserire la batteria nell'apparecchio soltanto
quando & completamente montato.

5.1 Disimballo dell'apparecchio

1. Estrarre i componenti dell'apparecchio dalla
scatola.

2. Controllare che tutti i componenti siano pre-
senti (vedere capitolo 3.3 "Dotazione", pagi-
na 78).

3. \Verificare la presenza di danni di trasporto.
Se é presente un danno o mancano alcuni
componenti, informare subito il rivenditore
dove e stato acquistato l'apparecchio.

5.2 Montare il manico inferiore (02)

1. Posizionare (02/a) le due estremita della ma-
nico inferiore (02/1) sulle estremita del tubo
(02/2) facendo coincidere i fori di inserimento
del manico inferiore con le estremita del tubo.

2. Inserire internamente due viti a testa tonda
lunghe (02/3).

3. Posizionare una rondella (02/4) sulle viti a te-
sta tonda.

4. Girare le manopole a stella (02/5) sulle viti a
testa tonda e serrarle strettamente.

5.3 Montare il manico intermedio (03)

1. Collegare le due estremita del manico inter-
medio (03/1) con il manico inferiore (03/2)
(03/a) facendo corrispondere i fori di inseri-
mento del manico intermedio con il manico
inferiore. La guida (03/3) della leva di regola-
zione deve essere rivolta verso l'alto.

2. Inserire internamente due viti a testa tonda
lunghe (03/4).

3. Posizionare una rondella (03/5) sulle viti a te-
sta tonda.

4. Girare le manopole a stella (03/6) sulle viti a
testa tonda e serrarle strettamente.

5.4 Montare il manico superiore (04)

1. Collegare le due estremita del manico supe-
riore (04/1) con il manico intermedio (04/2)
(04/a) facendo corrispondere i fori di inseri-
mento del manico superiore con il manico in-
termedio. L'interruttore del motore, la barra di
accensione del motore, la maniglia e la luce
LED devono essere rivolti verso l'alto.

2. Inserire internamente due viti a testa tonda
lunghe (04/3).

3. Posizionare una rondella (04/4) sulle viti a te-
sta tonda.

4. Girare le manopole a stella (04/5) sulle viti a
testa tonda e serrarle strettamente.

5.5 Fissare il cavo sul manico (05)

1. Fissare il cavo (05/1) dell'interruttore motore
con un portacavo (05/2) sul manico interme-
dio e sul manico inferiore.

2. Fissare il cavo (05/3) dell'interruttore motore
con un portacavo (05/2) sul manico interme-
dio e sul manico inferiore.

5.6 Montare la leva di regolazione (06, 07)

Collegare la leva di regolazione con albero di

prolunga (06)

1. Inserire la leva di regolazione (06/1) dall'alto
attraverso la guida (06/2) nel manico interme-
dio (06/a).

2. Inserire la leva di regolazione nell'alloggia-
mento (06/3) dell'albero di prolunga fino
all'arresto (06/b).

3. Regolare la leva di regolazione e I'albero di
prolunga facendo coincidere i fori.

4. Spingere la coppiglia (06/4) per mezzo di en-
trambi i fori fino al punto (06 / c) finché non
scatta in posizione.
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Montare e fissare la leva di regolazione

sull'apparecchio (07)

1. Inserire I'albero di prolunga (07/1) nell'allog-
giamento (07/2) sull'apparecchio (07/a).

2. Ruotare I'albero di prolunga facendo corri-
spondere il foro con quello dell'alloggiamen-
to.

3. Spingere la coppiglia (07/3) per mezzo di en-
trambi i fori fino al punto (07/b) finché non
scatta in posizione.

4. Girare la manopola a stella (07/4) sulla guida
(07/5) e stringere leggermente per fissare la
leva di regolazione.

5.7 Montare il deflettore (08)

1. Inserire il deflettore (08/1) sullo scivolo di
scarico (08/2) (08/a) fino a quando le alette
destra e sinistra (08/3) scattano in posizione
nel vano del deflettore.

2. Inserire due viti a testa tonda (08/4) dall'inter-
no attraverso i fori dello scivolo di scarico
(08/b).

3. Posizionare una rondella (08/5) sulle viti a te-
sta tonda (08/c).

4. Girare le manopole a stella (08/6) sulle viti a
testa tonda e serrarle strettamente (08/c).

6 MESSA IN SERVIZIO/MESSA FUORI
IN SERVIZIO

6.1 Caricare la batteria (09, 10)

La batteria e il caricabatteria non sono compresi
in dotazione. E possibile utilizzare tutte le batterie
ricaricabili (Bxxx Li) e i caricabatterie (Cxxx Li)
del sistema AL-KO 36V.

Prodotto Denominazione Cod. art.
Batteria agli B150 Li (B05-3640) 113280
ioni di litio

Batteria agli B200 Li (B05-3650) 113524
ioni di litio

Batteria agli B800 Li (B38-3680) 114017
ioni di litio

Caricabatteria C130 Li (C05-4230) 113281
Caricabatteria C200 Li 114018

La batteria € parzialmente carica. Caricare com-
pletamente la batteria prima del primo utilizzo. La
batteria pud essere utilizzata in qualsiasi stato di
carica a scelta. Un'interruzione della carica non
danneggia la batteria.

H AVVISO Per informazioni dettagliate consul-
tare i manuali separati sulla batteria e sul carica-
batterie.

/N\ CAUTELA! Pericolo di incendio durante
la ricarica! Pericolo di incendio per via dell'au-
mento di temperatura del caricabatteria, se viene
appoggiato su superfici facilmente infiammabili e
non ventilato adeguatamente.

®  Far funzionare il caricabatteria sempre e solo
su una superficie di appoggio non infiamma-
bile e in un ambiente non esposto a pericolo
di incendio.

®m  Se presenti: tenere libere le fessure di aera-
zione.

1. Spingere la batteria (09/1) nel caricabatteria
(09/2) ed infilare la spina di rete (09/3) nella
presa elettrica. Il caricabatteria inizia a fun-
zionare e il LED di indicazione dello stato di
carica lampeggia a luce verde (09/4).

2. Osservare il LED (09/4). La procedura di rica-
rica dura ca. 1,5 ore per raggiungere la cari-
ca massima. La ricarica termina automatica-
mente quando la batteria € completamente
carica. In questo caso, il LED (09/4) si accen-
de in maniera permanente a luce verde.

3. Sfilare la spina di rete (09/3) non appena il
LED (09/4) si accende permanentemente a
luce verde.

4. Premere tenere premuto il pulsante di sbloc-
co sul lato inferiore della batteria.

5. Estrarre ora la batteria (09/1) dal caricabatte-
ria (09/2).

Indicatori di stato sul caricabatterie (10)

I LED (10/1) sul caricabatterie segnala lo stato di
carica della batteria e lo stato di esercizio del ca-
ricabatteria. | simboli (10/2) sul caricabatterie illu-
strano questi stati:

Simbolo LED e stato di carica

I LED acceso a luce verde: la batteria
€ completamente caricata.

LED lampeggiante a luce verde: la
batteria si sta caricando.

]
—

LED acceso a luce rossa: Nel carica-
batterie non & inserita nessuna bat-
teria.

LED lampeggia a luce rossa: la bat-
teria & troppo calda e non viene cari-
cata.

L B
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Utilizzo

6.2 Determinazione dello stato di carica
della batteria (11)

Sul lato anteriore della batteria si trova un pan-
nello di comando con un pulsante (11/1) e con in-
dicatori dello stati di carica LED (da 11/2 a 11/5).

1. Premere il pulsante (11/1). Gli indicatori dello
stato di carica si accendono in funzione dello
stato di carica della batteria.

2. Leggere lo stato di carica, vedere la sezione
"Indicatori dello stato di carica sulla batteria".

Indicatori dello stato di carica sulla batteria
LED
verde (11/2)

Stato di carica

La batteria € completamente ca-
rica, vale a dire al 100%.

Verde
(11/3, 11/4)

verde (11/4)

La batteria & carica oltre il 50%.

La batteria & carica per meno del
50%.

La batteria &€ completamente sca-
rica o la batteria é stata surriscal-
data/troppo raffreddata.

rosso (11/5)

6.3 Inserire ed estrarre la batteria (12)

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
della batteria. Se la batteria viene lasciata
nell'apparecchio dopo I'uso si potrebbe danneg-
giare.

B Subito I'uso, estrarre la batteria dall'apparec-
chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.

B |nserire la batteria nell'apparecchio prima
dell'inizio del lavoro.

Inserire la batteria

1. Sollevare il coperchio (12/1) del vano batte-
ria.

2. Inserire la batteria (12/2) da sopra nel poz-
zetto batteria (12/3) finché non si blocca.

3. Chiudere il coperchio del vano batteria.

Estrarre la batteria

1. Premere l'interruttore di sblocco (12/4) sulla
batteria e tenerlo premuto.

2. Estrarre la batteria.

6.4 Accensione e spegnimento (13)
L'interruttore a chiave sul vano batterie pud esse-
re utilizzato per accendere e spegnere l'alimenta-
zione dell'intero apparecchio.

/\ ATTENZIONE! Pericolo di infortunio!
L'accensione involontaria pud causare gravi in-
fortuni.

B Sempre prima delle pause e della manuten-
zione: Per spegnere I'alimentazione, ruotare
la chiave di sicurezza in posizione Off, quindi
scollegarla.

Attivare I'alimentazione

1. Sollevare il coperchio (13/1) del vano batte-
ria.

2. Ruotare l'interruttore a chiave (13/2) a destra
in posizione di accensione (pos. ) (13/a).
Viene fornita all'apparecchio la tensione di e-
sercizio, ma non € ancora in funzione.

3. Chiudere il coperchio del vano batteria.

4. Accendere I'apparecchio: vedere capitolo 7.2
"Accendere e spegnere I'apparecchio (16)",
pagina 85.

Disattivare I'alimentazione

1. Ruotare l'interruttore a chiave (13/2) a sini-

stra in posizione di spegnimento (pos. 0) (13/
b).

H AVVISO La chiave dell'interruttore a chiave
puo essere rimossa in posizione di spegnimento.

2. Subito l'uso, estrarre la batteria dall'apparec-
chio e conservarla in luogo protetto dal gelo.
Reinserire la batteria nell'apparecchio prima
dell'uso.

7 UTILIZZO

7.1 Regolare la direzione e la distanza di
lancio (14, 15)

/\ ATTENZIONE! Lancio di oggetti! Rischio
di lesioni e rischio di danni materiali a causa di
lancio di oggetti!
= Non girare mai lo scivolo di scarico in direzio-

ne di persone, animali, finestre, auto o porte.

Impostazione la direzione di lancio

1. Utilizzare la vite a stella (14/1) per allentare il
fissaggio della leva di regolazione (14/2).

2. Spingere lo scivolo di scarico (14/3) nella di-
rezione desiderata ruotando la leva di regola-
zione (14/a).

3. Fissare la leva di regolazione (14/2) con la vi-
te a stella (14/1) per evitare rotazioni indesi-
derate dello scivolo di scarico.
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Indicazioni di lavoro

ALKO

Impostazione la distanza di lancio
1. Utilizzare le due viti a stella (15/1, 15/2) per
allentare il fissaggio del deflettore (15/3).
2. Spostare il deflettore verso I'alto o verso il
basso (15/a):
B Aumentare la distanza di lancio: defletto-
re verso l'alto.
B Diminuire la distanza di lancio: deflettore
verso il basso.
3. Fissare il deflettore con le due viti a stella.

7.2 Accendere e spegnere I'apparecchio
(16)

L'apparecchio pud essere acceso solo su una su-

perficie piana. La superficie deve essere priva di

corpi estranei, ad es. pietre. Non sollevare né in-

clinare I'apparecchio per avviarlo.

Accendere I'apparecchio

1. Attivare I'alimentazione: vedere capitolo 6.4
"Accensione e spegnimento (13)", pagina 84.

2. Premere l'interruttore di sicurezza (16/1) e te-
nerlo premuto (16/a).

3. Tirare (16/2) la barra di accensione del moto-
re (16/3) sulla stegola (16/b). Il motore € la
pala vengono avviati.

4. Lasciare l'interruttore di sicurezza tenendo la
barra di accensione del motore.

H AVVISO La barra di accensione del motore
non si innesta. Tenerla saldamente per tutta la
durata del lavoro.

Spegnere I'apparecchio

1. Lasciare la barra di accensione del motore.
Questa passa automaticamente alla posizio-
ne iniziale.

2. Attendere l'arresto della pala.

3. Disattivare I'alimentazione: vedere capitolo
6.4 "Accensione e spegnimento (13)", pagi-
na 84.

/\ ATTENZIONE! Pericolo a causa di parti
rotanti! Entrare nelle parti rotanti dell'apparec-
chio porta a lesioni gravi!

®  Non entrare mai nelle parti rotanti!

7.3 Azionare le spie LED (17)

Regolare la spia del LED in altezza

1. Premere la spia LED (17/1) verso l'alto o ver-
so il basso (17/a) fino a raggiungere l'illumi-
nazione desiderata dell'area di lavoro.

Accendere e spegnere la spia LED

1. Azionare interruttore a levetta (17/2):
®  Posizione I: si accende.
®  Posizione 0: si spegne.

/\ CAUTELA! Rischio di buio! La spia lumi-
nosa del LED pu6 abbagliare gli occhi!

®  Non guardare mai la spia del LED accesa!

®  Non rivolgere la luce del LED verso persone
o animali!

INDICAZIONI DI LAVORO

®  Subito dopo la nevicata pulire finché la neve
€ ancora soffice. Piu tardi, lo strato inferiore
si ispessisce e rende difficile lo sgombero.

®m  Se possibile, girare lo scivolo di scarico in
modo da soffiare la neve in direzione del ven-
to.

®m  Sgomberare la neve in modo che le tracce
sgomberate siano leggermente sovrapposte.

B |n caso di neve bagnata pesante o di grandi
nevicate, sgomberare soltanto la meta della
larghezza di sgombero e spingere |'apparec-
chio in avanti lentamente. In tal modo si evita
l'inceppamento.

®  Spruzzare sulle ruote e sullo scivolo di scari-
€0 uno spray antiaderente (cera da sci,
teflon, silicone) prima dell'uso per evitare I'in-
ceppamento. Controllare la compatibilita am-
bientale e dell'apparecchio dello spray e os-
servare le istruzioni del produttore sull'eti-
chetta dello spray!

®  Pulire lo spazzaneve inceppato con un ra-
schietto o un bastone, mai con le dita! Prima
spegnere completamente lo spazzaneve!

9 MANUTENZIONE E CURA

/\ ATTENZIONE! Pericolo di lesioni durante

i lavori di manutenzione. La manutenzione i-

nappropriata puo causare lesioni gravi e danneg-

giare I'apparecchio stesso.

®  |e riparazioni dell'apparecchio devono esse-
re eseguite esclusivamente da personale
specializzato.

/\ CAUTELA! Pericolo di infortunio! Le parti
taglienti e in movimento possono provocare lesioni.

B Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

B Spegnere l'apparecchio e rimuovere la batte-
ria!
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Supporto in caso di anomalie

ATTENZIONE! Pericolo di danneggiamento
durante la lubrificazione. L'apparecchio é stato
lubrificato prima della consegna, un'ulteriore lu-
brificazione pud danneggiare I'unita.

= Non lubrificare I'apparecchio.

9.1 Piano di manutenzione

Prima di ogni utilizzo

®m  Eseguire un'ispezione visiva prima di ogni o-
perazione.

m  Controllare i dispositivi di sicurezza, i coman-
di, i cavi e tutti i collegamenti a vite per rileva-
re danni e tenuta.

m  Sostituire le parti danneggiate prima dell'uso.
Sostituire sempre tutte le parti difettose con
pezzi di ricambio originali del produttore.

Dopo ogni utilizzo

®  Pulire lo scivolo di scarico, la pala, le mani-
glie e l'alloggiamento.

®m  Estrarre la batteria dall'apparecchio e conser-
varla in luogo protetto dal gelo.

Secondo necessita

®m  Controllare il raschietto, sostituire il raschietto
consumato.

Una volta a stagione

Controllare I'apparecchio in un'officina e farlo ri-
parare.

Anomalia Causa

9.2 Cambio del raschietto (18, 19)

1. Spegnere l'interruttore a chiave e rimuovere
la batteria dall'apparecchio.

2. Ricollocare I'apparecchio nella posizione ba-
se.

3. Svitare le viti (18/1) del raschietto usurato
(18/2).

4. Rimuovere il raschietto.

5. Posizionare il raschietto nuovo sull'apparec-
chio e raddrizzarlo.

6. Serrare di nuovo le viti.

7. Controllare I'impostazione del raschietto. Il
raschietto deve essere allineato come mo-
strato in figura (19).

10 SUPPORTO IN CASO DI ANOMALIE

/\ CAUTELA! Pericolo di infortunio! Le parti
taglienti e in movimento possono provocare lesio-
ni.

®  Durante i lavori di manutenzione, cura e puli-
zia indossare sempre guanti protettivi.

B Spegnere |'apparecchio e rimuovere la batte-
ria!

H AVVISO In caso di guasti non elencati in
questa tabella o che non si & in grado di elimina-
re personalmente, rivolgersi al nostro servizio
clienti.

Eliminazione

I motore non parte.

La potenza motore si affie-
volisce.

L'alimentazione dell'interrut-
tore a chiave ¢ disattivata.

Batteria assente o batteria
non correttamente montata.

La batteria é scarica.

La pala e/o lo scivolo di sca-
rico sono bloccati.

Cavi o interruttori difettosi.

La batteria & scarica.

Troppa neve nello scivolo di
scarico.

Attivare I'alimentazione dell'interruttore
a chiave.

Montare correttamente la batteria.

Caricare la batteria.

1. Spegnere I'apparecchio con l'inter-
ruttore a chiave e rimuovere la bat-
teria.

2. Rimuovere la neve dall'apparecchio
con un raschietto o un bastone.

Non accendere I'apparecchio. Rivolgersi
a un centro di assistenza AL-KO.

Caricare la batteria.

1. Spegnere l'apparecchio con l'interrut-
tore a chiave e rimuovere la batteria.

2. Rimuovere la neve dall'apparecchio
con un raschietto o un bastone.
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Trasporto

ALKO

Anomalia

Il motore resta fermo du-
rante lo sgombero.

L'apparecchio non sgom-
bera la neve.

L'apparecchio non racco-
glie neve dal terreno.

La durata della batteria ca-
la in modo evidente.

Non si riesce a caricare la
batteria.

11 TRASPORTO

H AVVISO L'energia nominale della batteria &
superiore a 100 Wh! Attenersi quindi alle direttive

di trasporto che seguono.

La batteria agli ioni di litio in dotazione € soggetta
alla legge sulle merci pericolose ma puo essere
trasportata in condizioni semplificate:

B Un utente privato pud trasportare la batteria
su strada senza ulteriori requisiti, purché sia
correttamente imballata per la vendita al det-
taglio e il trasporto avvenga per scopi privati.

®  Anche gli utenti commerciali che eseguono il
trasporto nel quadro della loro attivita princi-

Causa

il motore & sovraccarico, la
protezione di sovraccarico &
attivata.

Corpi estranei nello scivolo di
scarico.

La batteria & scarica.

La pala e/o lo scivolo di sca-
rico sono bloccati.

La cinghia di trasmissione &
strappata o allentata.

Il raschietto € usurato.

Neve troppo alta, bagnata o
umida.

La vita operativa della batte-
ria & terminata.

| contatti della batteria sono
sporchi.

Batteria o caricabatteria gua-
sti.

Batteria surriscaldata.

Eliminazione

1. Spegnere |'apparecchio con l'inter-
ruttore a chiave e rimuovere la bat-
teria.

2. Rimuovere la neve e i corpi estranei
dall'apparecchio con un raschietto o
un bastone.

Caricare la batteria.

1. Spegnere |'apparecchio con l'inter-
ruttore a chiave e rimuovere la bat-
teria.

2. Rimuovere la neve dall'apparecchio
con un raschietto o un bastone.

Non accendere I'apparecchio. Rivolgersi
a un centro di assistenza AL-KO.

Sostituire il raschietto. Rivolgersi a un
centro di assistenza AL-KO.

B Sgomberare a una larghezza di
sgombero inferiore.

®  Spostare I'apparecchio piu lenta-
mente.

®  Sgomberare subito dopo la nevicata.

Inserire la batteria. Utilizzare solo ac-
cessori originali del costruttore.

Pulire i contatti di contatto della batteria
con un oggetto non metallico e spruzza-
re con un spray per contatti.
Non cortocircuitare i contatti della batte-
ria con un oggetto metallico!

®  Ordinare i pezzi di ricambio presso
AL-KO.

®m  |asciare raffreddare la batteria.

pale (ad es. consegne da e per cantieri 0 ma-

nifestazioni) possono approfittare di questa
semplificazione.

Nei due casi suddetti & obbligatorio prendere le

misure necessarie per prevenire una fuoriuscita

del contenuto. Negli altri casi i devono essere ri-
gorosamente rispettati i regolamenti in materia di
trasporto di merci pericolose. In caso di inosser-
vanza, lo speditore ed eventualmente anche il
vettore possono incorrere in sanzioni severe.

Ulteriori informazioni su trasporto e spedizione

®  Le batterie agli ioni di litio devono essere tra-
sportate o spedite solo se non sono danneg-
giate!

469905_f
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Conservazione

B Per il trasporto della batteria utilizzare solo la
scatola originale o un cartone per merci peri-
colose adatto (non richiesto per batterie con
potenza nominale inferiore a 100 Wh).

®  Proteggere con del nastro adesivo i terminali
aperti della batteria per evitare un corto circu-
ito.

®  Fissare la batteria all'interno della confezione
per evitare che scivoli e subisca danni.

B Per il trasporto e la spedizione, apporre la
corretta etichettatura e documentazione per il
tipo di invio (ad es. per corriere o spedizionie-
re).

®  |nformarsi anticipatamente se € possibile un
trasporto con il fornitore di servizi scelto e an-
nunciare la spedizione.

Si consiglia di consultare un esperto di merci pe-

ricolose per preparare la spedizione. Attenersi i-

noltre ad eventuali ulteriori direttive nazionali.

12 CONSERVAZIONE

12.1 Stoccare I'apparecchio
1. Spegnere l'interruttore a chiave e rimuovere
la batteria dall'apparecchio.
Estrarre la batteria.
Lasciare raffreddare il motore.
Pulire a fondo I'apparecchio.
Strofinare con un sottile strato di olio o silico-
ne tutte le parti metalliche per la protezione
contro la corrosione.
6. Conservare l'apparecchio:
®  Abbassare la stegola.
B Posizionare l'apparecchio sulla parte an-
teriore in modo che sia verticale.
B Riporre |'apparecchio in un locale asciut-
to, sicuro e protetto dal gelo.
m  Coprire con un telo traspirante a prote-
zione dalla polvere. Non utilizzare involu-
cri di plastica per evitare I'accumulo di u-
midita.
/\ CAUTELA! Pericolo di infortunio! Se I'ap-
parecchio & accessibile ai bambini e a persone
non autorizzate durante la conservazione, pud
causare lesioni.
®m  Conservare I'apparecchio solo dopo aver ri-
mosso la batteria.

m  Conservare I'apparecchio asciutto e non ac-
cessibile a bambini e a persone non autoriz-
zate.

a s~ wN

12.2 Immagazzinare la batteria e il
caricabatteria

EH AVVISO Tenere presente le istruzioni per
I'uso separate sulla batteria e sul caricabatterie.

13 SMALTIMENTO

Note sulla legge sulle apparecchiature
elettriche ed elettroniche

B |e apparecchiature elettriche ed elet-
troniche non devono essere smaltite
con i rifiuti domestici, bensi portate
presso un punto di raccolta o smalti-
mento dei rifiuti speciali.

B Prima della consegna di un apparecchio usa-
to, le pile o batterie usate non installate su di
esso in modo permanente devono essere ri-
mosse. |l loro smaltimento & regolato dalla
legge sulle batterie.

® | proprietari o utilizzatori di apparecchiature
elettriche ed elettroniche sono tenuti per leg-
ge alla loro restituzione dopo l'uso.

®  E responsabilita dell'utente finale cancellare i
propri dati personali presenti sull’apparecchio
usato da smaltire!

Il simbolo del cestino barrato significa che le ap-
parecchiature elettriche ed elettroniche non pos-
sono essere smaltite con i rifiuti domestici.

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche pos-

sono essere depositate gratuitamente nei se-

guenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

®  Rivenditori di apparecchiature elettriche (fisici
od online), se i gestori sono obbligati ad ac-
cettarle od offrono volontariamente il servizio.

Queste affermazioni valgono solamente per gli
apparecchi installati e venduti nei Paesi dell'Unio-
ne Europea e soggetti alla direttiva europea
2012/19/UE. Nei Paesi al di fuori dell'Unione Eu-
ropea possono valere disposizioni differenti per lo
smaltimento degli apparecchi elettrici ed elettroni-
ci usati.

Istruzioni sulla legge sulla batterie (BattG)

® | e batterie usate non appartengono ai
rifiuti domestici, ma devono essere por-
tate presso una raccolta o smaltimento
dei rifiuti separati!

B Per |la rimozione sicura delle batterie dal di-
spositivo elettrico e per informazioni sul tipo o
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sul sistema chimici, tenere presenti le infor-
mazioni supplementari contenute nelle istru-
zioni d'uso o di installazione.

® | proprietari o gli utilizzatori di batterie sono
tenuti per legge alla restituzione dopo l'uso.
La restituzione si limita alla consegna di pic-
cole quantita.

Le batterie usate possono contenere sostanze
nocive o metalli pesanti che possono danneggia-
re I'ambiente e la salute. Un riciclaggio di batterie
usate e |'uso delle risorse in esse contenute con-
tribuisce alla protezione di questi due beni impor-
tanti.

Il simbolo del cestino barrato significa che le bat-
terie non possono essere smaltite insieme ad altri
rifiuti.

Sotto il cestino sono presenti inoltre dei simboli
Hg, Cd o Pb, con il significato seguente:

B Hg: La batteria contiene oltre lo 0,0005% di

mercurio

B Cd: La batteria contiene oltre lo 0,002 % di
cadmio

B Pb: La batteria contiene oltre lo 0,004 % di
piombo

15 INFORMAZIONI SULLA
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA

Con la presente, sotto la nostra esclusiva respon-
sabilita, dichiariamo che questo prodotto nella
forma distribuita sul mercato soddisfa i requisiti

16 GARANZIA

Le batterie possono essere depositate gratuita-

mente nei seguenti punti:

®  Servizio pubblico di smaltimento o punti di
raccolta (ad es. cantieri comunali)

rivenditori di batterie

punto di conferimento del sistema comune di
restituzione per batterie esauste di apparecchi

B punto di conferimento del produttore (se non
membro del sistema comune di restituzione)

Queste affermazioni valgono solo per batterie vendu-
te nei Paesi dell'Unione Europea e che sono soggetti
alla direttiva europea 2006/66/CE. Nei Paesi al di fuo-
ri dell'Unione Europea possono valere disposizioni
differenti per lo smaltimento delle batterie.

14 SERVIZIO CLIENTI/ASSISTENZA

Per eventuali domande su garanzia, riparazione
o pezzi di ricambio si prega di rivolgersi al centro
di assistenza AL-KO piu vicino. Per reperirlo,
consultare il sito Internet all'indirizzo:
www.alko-garden.com/service-contacts

Ulteriori informazioni sui pezzi di ricambio sono
disponibili su:

www.alko-garden.com/spareparts

delle direttive UE armonizzate, gli standard di si-

curezza UE e gli standard specifici di prodotto. La
dichiarazione di conformita costituisce parte inte-
grante delle istruzioni per I'uso e viene fornita in-

sieme alla macchina.

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di pro-
duzione o del materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di
ricorso per vizi della cosa. | termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in

cui I'apparecchio € stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi seguenti: La garanzia decade nei casi seguenti:

®  Osservare le presenti istruzioni per l'uso
= Trattamento corretto
®  Utilizzare parti di ricambio originali

Sono esclusi dalla garanzia:

Tentativi di riparazione in proprio
Modifiche tecniche eseguite in proprio
Uso non conforme alla destinazione

= danni della vernice da ricondurre alla normale usura
= Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con un riquadro

Il periodo di garanzia inizia con l'acquisto da parte del primo consumatore finale. Fondamentali sono la
data e la ricevuta di acquisto. Rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la presente garanzia e la ricevuta di acquisto originale. La presente dichiarazione
di garanzia non altera i diritti derivanti da vizi del prodotto spettanti per legge all'acquirente nei con-
fronti del venditore.

469905_f 89


https://www.alko-garden.com/service-contacts
https://www.alko-garden.com/spareparts

Prevod originalnih navodil

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL
Kazalo vsebine

1 Posebni varnostni napotki............cc.c....... 90
2 Ktem navodilom za uporabo ................... 90
2.1 Simboli na naslovnici............ccceceenee. 91

2.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed.. 91

3 Opisizdelka.......cccoooiiiiiniiiiiiiiieee 91
3.1 Namenska uporaba ... 91
3.2 Mozna predvidljiva napacna raba...... 91
3.3 Obsegdobave ..........ccoevviiieinncennnn. 91
3.4 Simboli na napravi........cc.ccceeeeneeennnn. 92
3.5 Varnostne naprave in zaséita ............ 92
3.6 Pregledizdelka (01).....cccoevviriivennnnne 93

4 Varnostni NnapotKi ........ccccceeeviiieeniieeninnnnnn 93
4.1 Varnostni napotki po ISO 8437 Prilo-

GA A e 93
4.2 Varnostni napotki glede upravljanja... 94

5 Montaza .......cccoociiiiiiiiii 95
5.1 Razpakiranje naprave...........c.c..cc...... 95
5.2 Montaza spodnjega opornika (02)...... 95
5.3 Montaza vmesnega opornika (03)..... 95
5.4 Montaza zgornjega opornika (04)...... 95
5.5 Pritrdite kabel na ro¢aj (05)................ 95
5.6 Montaza nastavitvene zaganjalne ro-

€ice (06, 07) .vveeiieriiieicieeeeneeee 95
5.7 Montaza odvajalnika snega (08)........ 95

6 Zagon/zaustavitev.............cccccceeiiiiiennenne 96
6.1 Polnjenje akumulatorske baterije (09,

10) e 96
6.2 Doloc¢anje stanja napolnjenosti aku-

mulatorske baterije (11).......ccceveenen. 96
6.3 Vstavljanje in odstranjevanje akumu-

latorske baterije (12)......cccoceeiieeennnns 97
6.4 Vklop in izklop napajanja (13)............ 97

7 Upravljanje ......cccooeeeiiiiieiiee e 97
7.1 Nastavitev smeri in Sirine izmetava-

Nja (14, 15).ciieeeereeee e 97
7.2 Vklop in izklop naprave (16) .............. 97
7.3 Upravljanje LED-lu¢ke (17).....cccc...... 98

8 Napotkizadelo.......ccooeieiiiiiiiiiiices 98
9  VzdrZzevanje in N€GA ........ccceveriveeiiieeanns 98
9.1 NacCrt vzdrzevanja .........ccccceeeiveeennnnen. 98

9.2 Zamenjava strgalne letve (18, 19)...... 99

10 Pomoc¢ pri motnjah.........cccoooieeiiiieeiiene 99
11 Transport .....coooeeeeiiiieeeeee e 100
12 SkladiS€enje ........cccvvvveviiiiiiiiciceee 101
12.1 Shranjevanje naprave ..........ccc.cccceeueee 101
12.2 Skladis¢enje akumulatorske baterije
in polnilnika ..o 101
13 Odstranjevanje ........cccccceevieiiiiiiinieeinen. 101
14 Servisna sluzbalservis...........cccccoeninenn. 102
15 Informacije o izjavi o skladnosti................ 102
16 GarancCija ........cceeeeiueeieiiiie e 102

1 POSEBNI VARNOSTNI NAPOTKI

To napravo lahko otroci, stari 8 let in vec, ter ose-
be z zmanjSanimi telesnimi, Cutilnimi in duSevnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja uporabljajo samo pod nadzorom ali ¢e so
pouceni o varni uporabi naprav in s tem poveza-
nih nevarnostih. Otroci se ne smejo igrati z na-
pravo. Otroci ne smejo brez nadzora izvajati Ci-
$€enja in uporabniskega vzdrzevanja.

Potrebe oseb z zelo velikimi in kompleksnimi
omejitvami morda presegajo tukaj opisane napot-
ke.

2 KTEM NAVODILOM ZA UPORABO

®  Nemska razliCica je izvirnik navodil za upora-
bo. Razli¢ice v vseh drugih jezikih so prevodi
originalnih navodil za uporabo.

®  Navodila za uporabo vedno hranite tako, da
jih lahko uporabite, kadar boste potrebovali
informacije o napravi.

®  Napravo izro€ite drugim osebam samo sku-
paj s temi navodili za uporabo.

B Preberite in upoStevajte varnostne napotke in
opozorila v teh navodilih za uporabo.
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Opis izdelka

2.1 Simboli na naslovnici

Simbol Pomen

Pred zagonom obvezno pozorno
preberite ta navodila za uporabo.
To je pogoj za varno delo in nemo-
teno delovanje.

Navodila za uporabo

i

Z litij-ionskimi akumulatorskimi ba-
’ terijami delajte previdno! Upostevaj-
Ll te zlasti napotke za transport, skla-

dis€enje in odstranjevanje v teh na-
vodilih za uporabo!

2.2 Razlaga oznak in opozorilnih besed

/\ NEVARNOST! Oznaduje neposredno ne-
varno situacijo, ki bo ob neupostevanju opozorila
povzrocila smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ OPOZORILO! Ozna&uje mozno nevarno si-
tuacijo, ki lahko ob neupos$tevanju opozorila
povzro¢i smrt ali hude telesne poskodbe.

/\ PREVIDNO! Oznaduje mozno nevarno situ-
acijo, ki lahko ob neupostevanju opozorila
povzro€i manjSe ali zmerne telesne poSkodbe.

POZOR! Oznacuje situacijo, ki lahko ob neupo-
Stevanju opozorila povzro€i materialno $kodo.

EH NAPOTEK Posebni napotki za bolj$e razu-
mevanije in ravnanje

3 OPIS IZDELKA

Ta naprava je lahka in kompaktna enostopenjska
akumulatorska snezna freza z elektromotorjem,
ki je primerna za odmetavanje rahlega novega
snega in prsi¢a. V eni delovni operaciji lopatica
za odmetavanje snega dvigne sneg in ga vrze
neposredno skozi kanal za izmetavanje. Uporab-
nik in vrte€a se lopatica za odmetavanje snega
napravo naprej. Strgalna letev drsi po tleh in rah-
lja sneg. Napravo mora uporabnik potiskati proti
tlom.

Energijsko varéna lu¢ka LED nudi boljSo vidljivost
ob somraku in sivih sneznih dneh.

Zaradi akumulatorskega delovanja ni nobenih
ovirajocih napajalnih kablov.

AL:KO
3.1  Namenska uporaba

Ta naprava je namenjena izklju¢no odmetavanju
svezega, rahlega mokrega snega in prsi¢a na utr-
jenih poteh in povrsinah — npr. na notranjih dvori-
S¢ih, garaznih uvozih, peSpoteh in parkiris¢ih za
osebne avtomobile — v zasebnem obmocju. Poti
in povrsine, s katerih se kida sneg, morajo imeti
trdno podlago in gladko povrsino, npr. betonski
tlak, granitni tlak ali asfalt.

Ta naprava je predvidena izklju¢no za domaco
rabo. Vsaka druga uporaba, kot tudi nepooblas-
¢ene spremembe in dodatki, je uporaba v
nasprotju z namembnostjo, ki bo razveljavila ga-
rancijo in povzrocila izgubo skladnosti ter zavrni-
tev vsakrSne odgovornosti za Skodo, ki jo utrpi
uporabnik ali druga oseba, s strani proizvajalca.

3.2 Mozna predvidljiva napacna raba
Naprava ni primerna za €iScenje neutrjenih poti in
povrsin — npr. za prodnate povrsine, peScene poti
ali travnike. S to napravo ni mogoce odstraniti
snega v vecjih koli¢inah in viSinah, zelo mokrega
snega in ledu.

Naprava ni zasnovana za komercialno uporabo v
javnih parkih in Sportnih objektih ter za uporabo v
kmetijstvu in gozdarstvu.

3.3 Obseg dobave

H NAPOTEK Akumulatorska baterija in polnil-
nik nista vklju¢ena v obseg dobave in ju je treba
kupiti posebe;j.

V obseg dobave so vklju¢ene tukaj navedene po-
stavke. Preverite, ali so vsebovane vse postavke:

St. Sestavni del
Snezna freza
Izmetalni kanal
Spodniji opornik
Vmesni opornik

Zgornji opornik

o a b~ W N -

Nastavitvena zaganjalna rocica s podalj-
Sevalno gredjo

7 Zvezdasti rocaji (9x)

8  Montazni vijaki, dolgi (6x)
9  Montazni vijaki, kratki (2x)
10  Podlozke (8x)

11 Drzala za kabel (4x)
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Opis izdelka

St. Sestavni del
12 Vzmetni vti¢ (2x)

3.4 Simboli na napravi

Simbol Pomen

Pri ravnanju bodite posebej previd-

A nil

Pred zagonom preberite navodila

za uporabo!

-7

Nevarnost zaradi odmetavanja
predmetov! Izmetalnega kanala ne
usmerite v osebe ali Zivali!

Poskrbite, da v obmodgju nevarnosti
ne bo drugih oseb! Zagotovite var-
nostno razdaljo!

Z rokami in nogami ne segaijte v vr-
teCe se dele! Ne priblizujte rok, nog

in oblacil! Pred ¢iS¢enjem izmetal-
nega kanala izklopite napravo!

Pred vzdrzevalnimi deli na napravi
prek stikala s klju¢em vedno izklopi-
te napajanje, izvlecite klju¢ in izvle-
cite akumulatorsko baterijo! Da bi
se izognili poSkodbam, z rokami,
nogami in deli oblacil ne segajte v
vrte€a se delovna orodja!

Nosite zascitna ocala in glusnike!

Nosite zasc¢itne rokavice!

Ne segaijte v izmetalni kanal! Pred
¢iS€enjem izmetalnega kanala izklo-
pite napravo!

Z rokami in nogami se ne priblizujte
lopatici za odmetavanje snega!

Simbol Pomen

Takoj po uporabi izvlecite klju¢ iz
stikala s klju¢em in akumulatorsko
baterijo iz naprave!

3.5 Varnostne naprave in zascita

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb. Okvarjene in izklopljene varnostne in za-
§¢itne naprave lahko povzrocijo hude telesne po-
Skodbe.
®  Okvarjene varnostne in zas¢itne naprave od-

dajte v popravilo.
®  Varnostnih naprav in za$cite nikoli ne izkla-
pljajte.

Stikalo s klju¢em

Poleg predala za akumulatorsko baterijo je pod
pokrovom predala za akumulatorsko baterijo sti-
kalo s klju¢em. S tem kljuéem pred vzdrzevalnimi
deli ali premori med delom izklopite napajanje, da
se izognete poSkodbam zaradi nenadzorovanega
vklopa.

Klju¢ stikala s klju¢em je mogoce odstraniti v po-
lozaju izklopa.

Preklopna ro¢ica motorja

Naprava je opremljena s preklopno roc¢ico motor-
ja. V primeru nevarnosti ju preprosto spustite.
Motor in lopatica za odmetavanje snega se zau-
stavita.

Varnostno tipkalo

Da bi lahko s pomocjo preklopne rocice motorja
vklopili motor, je treba pred tem pritisniti varno-
stno tipkalo.

Preobremenitvena zas¢ita

Ce se naprava zaradi preobremenitve ali tujka
blokira, se sprozi preobremenitvena zasg¢ita in
motor se ustavi.

Nastavljivi izmetalni kanal

Izmetalni kanal in odvajalnik snega nastavite ta-
ko, da izmetani sneg ne more poskodovati drugih
oseb ali zivali in/ali ne more povzrociti gmotne
Skode.

Na cestah pazite, da cestni promet ni oviran in da
uporabniki cest niso ogrozeni.
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Varnostni napotki

ALKO

3.6 Pregled izdelka (01)

St. Sestavni del

1 Upravljalni ro¢aj (sestavljen iz spodnje-
ga opornika, vmesnega opornika in
zgornjega opornika)

2 Preklopna roc¢ica motorja na stikalu mo-
torja

Stikalo motorja z varnostnim tipkalom

4 Nastavitvena zaganjalna rocica za obra-
¢anje izmetalnega kanala

5  Zvezdasti vijak za pritrditev nastavitvene
zaganjalne roCice

6  Pokrov predala za akumulatorsko bateri-
jo

7  Predal za akumulatorsko baterijo

Stikalo s klju¢em na predalu za akumu-
latorsko baterijo

9  Lopatica za odmetavanje snega

10  Strgalna letev (18/2, gledano s spodnje
strani)

11 Vrtljivi izmetalni kanal z odvajalnikom
snega

12 Zvezdasti vijaki za spreminjanje kota od-
vajalnika snega

13  Rocaj za prijemanje

14  Lucka LED s stikalom za vklop/izklop

4 VARNOSTNI NAPOTKI

/\ NEVARNOST! Smrtna nevarnost in ne-
varnost hudih telesnih poskodb! Nepoznava-
nje varnostnih napotkov in navodil za upravljanje
lahko povzroci zelo hude telesne poSkodbe in po-
sledié¢no smrt.

Pred uporabo naprave upostevajte varnostne
napotke in navodila za upravljanje v teh na-
vodilih za uporabo ter navodila za uporabo,
na katera se sklicujejo.

Shranite vse prilozene dokumente za prihod-
njo rabo.

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se
delov! Seganje v vrte€e se dele naprave lahko
povzroci hude telesne poskodbe!

Nikoli ne segajte v vrteCe se dele naprave!

EH NAPOTEK Upostevajte varnostne napotke
za akumulatorsko baterijo in polnilnik v lo¢enih
navodilih za uporabo.

4.1

Varnostni napotki po ISO 8437 Priloga A

Usposabljanje

1.

Pozorno preberite navodila za uporabo in
vzdrzevanje. Pred uporabo se dobro seznani-
te z vsemi krmilnimi sklopi in nastavljalnimi
elementi in pravilno uporabo naprave. Poza-
nimajte se predvsem glede tega, kako lahko
napravo nemudoma zaustavite in izklopite kr-
milne sklope.

Nikoli ne pustite, da napravo upravljajo otroci.
Odrasli naprave brez ustreznih navodil ne
smejo uporabljati. Prosimo upostevajte, da je
dovoljena starost uporabnika lahko omejena
glede na lokalne veljavne predpise.

Vse osebe, zlasti majhne otroke in domace
zivali se ne smejo priblizati obmocju uporabe
naprave.

Bodite previdni, da ne zdrsnete ali padete,
zlasti ko se premikate nazaj.

Prosimo upostevajte, da je uporabnik napra-
ve odgovoren za nesrece ali nevarnosti v po-
vezavi z drugimi osebami in lastnino.

Priprava

1.

Skrbno preverite obmocje, v katerem bo na-
prava uporabljena in odstranite vse predpraz-
nike, sani, deske, kable in druge predmete.
Sprostite vse sklopke in vklopite prosti tek,
preden zaZenete motor.

Naprave ne uporabljajte brez primernih zim-
skih oblacil. Nosite Cevlje, ki zagotavljajo sta-
bilno oporo na drsecih tleh.

Nastavite viSino polZzaste gredi, da odstranite
prod in gramoz.

Ne opravljajte nobenih nastavitev, ko motor
teCe (razen, €e proizvajalec to izrecno svetu-
je).

Pustite, da se motor in naprava ohladita na
zunanjo temperaturo, preden z napravo
odstranjujete sneg.

Ce uporabljate elektri¢na orodja, lahko tujki
Zletijo v vase o€i. Vedno nosite zascitna oca-
la oz. zas¢ito za o¢i med obratovanjem ali ko
opravljate nastavitve oz. popravila.
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Varnostni napotki

Obratovanje

1.

Rok ali nog ne priblizujte v blizino ali postav-
ljajte pod vrtece dele. Izmetalna odprtina mo-
ra biti vedno prosta.

15. Snezne freze ne uporabljajte pri slabih vidnih
ali svetlobnih razmerah. Vedno poskrbite za
varno in stabilno stojiSce in trdno drzite za ro-
Caje. Ne tecite, ampak hodite.

2. Bodite posebej previdni, ¢e napravo uporab- Vzdrzevanje in skladiS¢enje
ljate na ali pri preckanju poti s kamencki, . .
plo¢nikov ali cest. Pazite na skrite nevarnosti ,,A OPOZORILO! Hude poskodbe rok pri &i-
in promet. S€enju zamaSenega izmetalnega kf—malg! Qe

< . T . se dotaknete vrteCega kolesa z lopaticami v iz-

3. Snezno frezo izklopite, Ce ste zadeli predmet.  \o(ainem kanalu, to vodi do hudih pogkodb rok.
Izklopltie lo¢ilno stl.kalov in temeljito prevente,. To so najpogostejée poskodbe pri sneznih fre-
da shezna frega n poskodovane}. Po potrebi zah. Za CiS€enje izmetalnega kanala:
popravite snezno frezo, preden jo znova za- . .
enete in uporabite. ®  |zklopite kontakt snezne freze!

4. Ce se naprava nenormalno trese, jo izklopite ~ Pocakajte pribl. 10's, da se kolo z lopaticami
in takoj poisgite vzrok. Tresljaji ponavadi na- ustavi.
kazujejo na teZavo. B Za CiSCenje izmetalnega kanala vedno upo-

5. Izklopite snezno frezo, ko zapustite delovni rabljajte ustrezno orodje.
polozaj, odistite polZasti pogon ali izmetalno ®  Za CisCenje izmetalnega kanala nikoli ne upo-
cev, in ko opravljate popravila, nastavitve ali rabljajte rok!
preglede. 1. Po uporabi in pred skladi§&enjem naprave

6. Pred popravili, ¢is¢enjem ali pregledi zagoto- odstranite akumulator in ga preverite, da ni
vite, da so polzasti pogon in vsi pomicni deli v poskodovan. Pred skladi§¢enjem pustite, da
celoti zaustavljeni. Izklopite lo¢ilno stikalo, da se snezna freza ohladi.
se izognete neZelenim nesrecam. 2. Redno preverjajte, da so strizni vijaki, motorni

7. Snega ne odstranjujte po pobogjih. Prosimo vijaki ipd. ustrezno priviti, da se zagotovi var-
za posebno pozornost, ko spreminjate smer no obratovanje naprave.
na pobogjih. Snega ne odstranjujte iz strmih 3. Za pomembne podrobnosti vedno glejte na-
pobocij. Na pobocjih vedno poskrbite za sta- vodila za uporabo, &e je treba snezno frezo
bilno oporo. shraniti za dalj&i &as.

8. Snezne freze ne uporabljajte s poskodovani- 4. pg potrebi vzdrzujte ali zamenjajte varnostne
mi %evlsc[tmmlﬁl_os_caml va‘!l brez ustrezqo na- etikete in etikete za navodila.
mescenih zas€itnih plod¢, pokrovov ali drugih . . .
za&gitnih priprav. 5. Iv(o odstran!te sneg pu_stlte, da naprava te.ce

. o . Se nekaj minut, da se izognete zmrzovanju

9. S.nezng"freze ne upor.abljavjte V.b|IZInI stekle- polzaste gredi.
nih ohisij, vozil, oken itd., ¢e pri tem ustrezno
ne nastavite kota izmetavanja. Ne priblizujte 4.2 Varnostni napotki glede upravljanja
otrok in domacih Zivali. ®  Napravo uporabljajte samo za dela, za katera

10. Naprave ne preobremenite tako, da poskusa- je predvidena. Neustrezna uporaba lahko
te naenkrat odstraniti veliko snega. povzro€i telesne poSkodbe in gmotno Skodo.

11. Naprave ne uporabljajte na drsecih povrsinah ®  Naprave nikoli ne uporabljajte z obrabljenimi ali
z visoko hitrostjo. Bodite previdni, ko aktivira- okvarjenimi deli. Okvarjene dele vedno nado-
te vzvratni pogon ali napravo potegnete k se- mestite z originalnimi nadomestnimi deli proi-
bi. zvajalca. Ce napravo uporabljate z obrabljenimi

12. Izmetala ne usmerijajte proti prisotnim ose- ali okvarjenimi deli, zoper proizvajalca ni mogo-
bam in pazite na to, da se pred napravo nih- ¢e uveljavljati nobenih garancijskih zahtevkov.
¢e ne zadrzuje. = Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod

13. Odklopite dovod elektriénega toka s polZaste vplivom alkohola, drog ali zdravil.
gredi, ko prenasate snezno frezo ali je ne ® 7 rokami in nogami ali drugimi deli telesa ne
uporabljate. segaijte v blizino lopatice za odmetavanje

14. Uporabljajte samo dodatno opremo, ki jo je shega.
odobril proizvajalec snezne freze (npr. utezi za = Nikoli ne glejte naravnost v LED-lu¢ko. To
kolesa, protiutezi, polozaji upravljavca, itd.). lahko povzroci poskodbe o¢i.

94 ST 4048



Montaza

ALKO

5 MONTAZA

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi nepopol-

ne montaze! Uporaba nepopolno montirane na-

prave lahko povzroci hude telesne poskodbe.

®  Napravo uporabljajte samo, ko je popolnoma
montirana!

= Sele ko je naprava popolnoma montirana,
vstavite akumulatorsko baterijo!

5.1 Razpakiranje naprave
1. Vzemite vse dele iz embalaze.

2. Preverite, ali so dobavljeni vsi deli (glejte
Poglavje 3.3 "Obseg dobave", stran 91).

3. Preverite, da se deli niso poSkodovali med
transportom.
Ce ugotovite poskodbe ali e kateri koli del
manjka, obvezno obvestite trgovca, pri kate-
rem ste napravo kupili.

5.2 Montaza spodnjega opornika (02)

1. Polozite (02/a) oba dela spodnjega opornika
(02/1) na konca cevi (02/2) tako, da se natic¢-
ni odprtini spodnjega opornika in konca cevi
ujemata.

2. Dva dolga montazna vijaka (02/3) vedno
vtaknite z notranje strani.

3. Na montazna vijaka nataknite po eno podloz-
ko (02/4).

4. Privijte zvezdasti ro¢aj (02/5) na montazni vi-
jak in pritegnite.

5.3 Montaza vmesnega opornika (03)

1. Polozite (03/a) oba konca vmesnega oporni-
ka (03/1) na spodnja opornika (03/2) tako, da
se nati¢ni odprtini vmesnega in spodnjega
opornika ujemata. Vodilo (03/3) za nastavit-
veno zaganjalno rocico je treba pri tem povle-
¢i navzgor.

2. Dva dolga montazna vijaka (03/4) vedno
vtaknite z notranje strani.

3. Na montazna vijaka nataknite po eno podloz-
ko (03/5).

4. Privijte zvezdasti ro€aj (03/6) na montazni vi-
jak in pritegnite.

5.4 Montaza zgornjega opornika (04)

1. Polozite (04/a) oba konca zgornjega opornika
(04/1) na vmesna opornika (04/2) tako, da se
nati¢ni odprtini zgornjega in vmesnega opor-
nika ujemata. Stikalo motorja, preklopno rogi-
co motorja, prijemalni kos in LED-lu¢ko je tre-
ba pri tem povleci navzgor.

2. Dva dolga montazna vijaka (04/3) vedno
vtaknite z notranje strani.

3. Na montazna vijaka nataknite po eno podloz-
ko (04/4).

4. Privijte zvezdasti ro¢aj (04/5) na montazni vi-
jak in pritegnite.

5.5 Pritrdite kabel na rocaj (05)

1. Pritrdite kabel (05/1) stikala za motor s po
enim drzalom za kable (05/2) na vmesni in na
spodniji opornik.

2. Pritrdite kabel (05/3) LED-lu¢ke s po enim
drzalom za kable (05/2) na vmesni in na spo-
dnji opornik.

5.6 Montaza nastavitvene zaganjalne rocice
(06, 07)

Povezite nastavitveno zaganjalno rocico s

podaljSevalno gredjo (06).

1. Nataknite nastavitveno zaganjalno rocico
(06/1) z zgornje strani prek vodila (06/2) na
vmesna opornika (06/a).

2. Nataknite nastavitveno zaganjalno rocico v
sprejemni del (06/3) podalj$evalne gredi (06/
b).

3. Poravnajte nastavitveno zaganjalno rocico s
podaljSevalno gredjo tako, da se njune odprti-
ne ujemajo.

4. Potisnite vzmetni vti¢ (06/4) skozi obe odprti-
ni (06/c) tako, da se zaskocita.

Montaza in pritrditev nastavitvene zaganjalne

rocice na napravo (07)

1. Nataknite podaljSevalno gred (07/1) v spreje-
mno odprtino (07/2) na napravi (07/a).

2. Obrnite podaljSevalno gred tako, da se njena
odprtina ujema s sprejemno odprtino.

3. Potisnite vzmetni vti¢ (07/3) skozi obe odprti-
ni (07/b) tako, da se zaskocita.

4. Privijte zvezdasti ro€aj (07/4) na vodilo (07/5)
in ga rahlo pritegnite, da pritrdite nastavitve-
no zaganjalno rocico.

5.7 Montaza odvajalnika snega (08)

1. Nataknite odvajalnik snega (08/1) na izmetal-
ni kanal (08/2) tako, da se nastavka (08/a) le-
vo in desno zaskocita (08/3) v zarezi odvajal-
nika snega.

2. Nataknite dva montazna vijaka (08/4) z notra-
nje strani skozi odprtine izmetalnega kanala
(08/b).

3. Na montazna vijaka nataknite (08/c) po eno
podlozko (08/5).
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Zagon/zaustavitev

4. Privijte zvezdasti ro¢aj (08/6) na montazni vi-
jak in pritegnite (08/c).

6 ZAGON/ZAUSTAVITEV

6.1 Polnjenje akumulatorske baterije (09, 10)

Akumulatorska baterija in polnilnik nista vkljucena
v obseg dobave. Uporabljajo se lahko vse polnil-
ne baterije (Bxxx Li) in polnilniki (Cxxx Li) iz siste-
ma AL-KO 36V.

St. izd.
113280

Izdelek

Litij-ionska
akumulator-
ska baterija

Oznaka
B150 Li (B05-3640)

Litij-ionska 113524
akumulator-

ska baterija

B200 Li (B05-3650)

Litij-ionska 114017
akumulator-

ska baterija

B800 Li (B38-3680)

Polnilnik za 113281
akumulator-

ske baterije

C130 Li (C05-4230)

Polnilnik za C200 Li 114018
akumulator-

ske baterije

Akumulatorska baterija je delno napolnjena. Aku-
mulatorsko baterijo pred prvo uporabo do konca
napolnite. Akumulatorsko baterijo lahko polnite v
poljubnem stanju napolnjenosti. Prekinitev polnje-
nja ne Skoduje akumulatorski bateriji.

H NAPOTEK Za podrobne informacije uposte-
vajte lo€ena navodila za uporabo za akumulator-
sko baterijo in polnilnik.

/\ PREVIDNO! Nevarnost pozara med pol-

njenjem! Zaradi segrevanja polnilnika obstaja

nevarnost pozara, kadar stoji na lahko vnetljivi

podlagi in ni zadostnega prezracevanja.

®  Polnilnik vedno uporabljajte na nevnetljivi
podlagi oz. v nevnetljivem okolju.

= Ce so na voljo: Ohranjajte prezradevalne re-
Ze proste.

1. Vstavite akumulatorsko baterijo (09/1) v pol-
nilnik (09/2) in prikljucite omrezni vti¢ (09/3) v
vti€nico. Postopek polnjenja se zaéne in
LED-indikator za prikaz delovnega stanja utri-
pa zeleno (09/4).

2. Preverite LED (09/4). Postopek polnjenja tra-
ja pri celotnem ciklu pribl. 1,5 h. Ko je akumu-
latorska baterija napolnjena, se postopek pol-
njenja samodejno kon¢a. LED (09/4) nato ne-
prekinjeno sveti zeleno.

3. Ko LED (09/4) neprekinjeno sveti zeleno,
izvlecite omrezni vti¢ (09/3).

4. Pritisnite in drzite zasko€ni gumb na spodnji
strani akumulatorske baterije.

5. Nato izvlecite akumulatorsko baterijo (09/1) iz
polnilnika (09/2).

Prikazi stanja na polnilniku (10)

LED (10/1) na polnilniku oznacuje stanje polnje-

nja akumulatorske baterije in delovno stanje pol-

nilnika. Simboli (10/2) na polnilniku ponazarjajo ta
stanja:

Simbol

I LED sveti zeleno: Akumulatorska ba-
terija je polna.

LED in stanje polnjenja

Bt LED utripa zeleno: Akumulatorska

“ baterija se polni.

i LED sveti rdece: V polnilniku ni aku-
mulatorske baterije.

LED utripa rdece: Akumulatorska ba-
terija je pregreta in se zato ne polni.

6.2 Dolocanje stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (11)

Na spredniji strani akumulatorske baterije je nad-

zorna plosca s tipko (11/1) in LED-indikatorji stanj

napolnjenosti (od 11/2 do 11/5).

1. Pritisnite tipko (11/1). Indikatorji stanj napol-
njenosti svetijo glede na stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije.

2. Odcitajte stanje napolnjenosti; glejte razdelek
»Indikatorji stanj napolnjenosti na akumula-
torski bateriji«.

Indikatorji stanj napolnjenosti na
akumulatorski bateriji

LED Stanje napolnjenosti

Zelena Akumulatorska baterija je polna,
(11/2) tj. raven napolnjenosti je 100 %.
Zelena Raven napolnjenosti akumulator-
(11/3, 11/4)  ske baterije je vec kot 50 %.
Zelena Raven napolnjenosti akumulator-
(11/4) ske baterije je manj kot 50 %.

96

ST 4048



ALKO

Upravljanje
LED Stanje napolnjenosti 4. Vklopite napravo: glejte Poglavje 7.2 "Vklop
in izklop naprave (16)", stran 97.
Rdeca Akumulatorska baterija je napol-

(11/5) njena ali pa je pregreta/premrzla.

6.3 Vstavljanje in odstranjevanje
akumulatorske baterije (12)

POZOR! Nevarnost poskodb akumulatorske
baterije. Ce akumulatorska baterija po uporabi
ostane v napravi, lahko pride do poskodb akumu-
latorske baterije.

B Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo shranite na mestu, ki je
zasciteno pred zmrzovanjem.

®  Akumulatorsko baterijo vstavite v napravo Se-
le tik pred zaCetkom dela.

Vstavljanje akumulatorske baterije

1. Odprite pokrov (12/1) predala za akumulator-
sko baterijo.

2. Z zgornje strani potisnite akumulatorsko ba-
terijo (12/2) v predal za akumulatorsko bateri-
jo (12/3), da se zaskodi.

3. Zapiranje pokrova predala za akumulatorsko
baterijo

Odstranjevanje akumulatorske baterije

1. Pritisnite in drzite gumb za sprostitev (12/4)
na akumulatorski bateriji.

2. lzvlecite akumulatorsko baterijo.

6.4 Vklop in izklop napajanja (13)

S stikalom s klju¢éem na predalu za akumulator-
sko baterijo lahko vklopite in izklopite napajanje
celotne naprave.

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

Skodb. Nenameren vklop lahko povzro€i hude te-

lesne poskodbe.

®  Pred vsakim premorom med delom in pred
vzdrzevalnimi deli: Za izklop napajanja obrnite
varnostni klju€ v polozaj za izklop (Off) in ga
nato izvlecite.

Vklop napajanja

1. Odprite pokrov (13/1) predala za akumulator-
sko baterijo.

2. Stikalo s klju¢em (13/2) obrnite v desno v po-
lozaj vklopa (pol. I) (13/a). S tem se napravi
zagotovi obratovalna napetost, vendar napra-
va Se ne zacne delovati.

3. Zaprite pokrov predala za akumulatorsko ba-
terijo.

Izklop napajanja
1. Stikalo s klju¢em (13/2) obrnite v levo v polo-
Zaj izklopa (pol. 0) (13/b).

EH NAPOTEK Kiju¢ stikala s kljusem je mogode
odstraniti v polozZaju izklopa.

2. Takoj po uporabi izvlecite akumulatorsko ba-
terijo iz naprave in jo polnite in hranite na
mestu, ki je zaSciteno pred zmrzovanjem.
Znova vstavite akumulatorsko baterijo v na-
pravo Sele tik pred naslednjo uporabo.

7 UPRAVLJANJE

7.1 Nastavitev smeri in Sirine izmetavanja
(14, 15)

/N\ OPOZORILO! Odmetavanje predmetov!

Nevarnost telesnih poSkodb in gmotne Skode za-

radi izmetanih predmetov!

®  |zmetalnega kanala nikoli ne obracajte proti
drugim osebam, Zivalim, ograjam, avtomobi-
lom ali vratom.

Nastavitev smeri izmetavanja

1. Z zvezdastim vijakom (14/1) zrahljajte pritrdi-
tev nastavitvene zaganjalne rocice (14/2).

2. Z obraganjem nastavitvene zaganjalne roCice
nastavite izmetalni kanal (14/3) v Zeleno
smer (14/a).

3. Z zvezdastim vijakom (14/1) pritrdite nastavit-
veno zaganjalno rocico (14/2), da preprecite
nehoteno obracanje izmetalnega kanala.

Nastavitev Sirine izmetavanja

1. Z obema zvezdastima vijakoma (15/1, 15/2)
zrahljajte pritrditev odvajalnika snega (15/3).

2. Premaknite odvajalnik snega navzgor ali
navzdol (15/a):

B Povecajte Sirino izmetavanja: Premaknite
odvajalnik snega navzgor.

B ZmanjSajte Sirino izmetavanja: Premakni-
te odvajalnik snega navzdol.

3. Z obema zvezdastima vijakoma pritrdite od-
vajalnik snega.

7.2 Vklop in izklop naprave (16)

Napravo vklopite samo na ravni podlagi. Na pod-
lagi ne sme biti tujkov, kot so kamni. Napravo pri
zagonu ne dvigujte in ne nagibajte.
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Napotki za delo

Vklop naprave

1. Vklop napajanja: glejte Poglavje 6.4 "Vklop in
izklop napajanja (13)", stran 97.

2. Pritisnite in drzite (16/a) varnostno tipkalo
(16/1).

3. Povlecite preklopno rocico motorja (16/2)
proti upravljalnemu rocaju (16/3) (16/b). Mo-
tor in lopatica za odmetavanje snega se za-
Zeneta.

4. Spustite varnostno tipkalo in pri tem drzite
preklopno ro¢ico motorja.

H NAPOTEK Preklopna rogica motorja se ne
zaskoci. Ves Cas opravljanja dela jo trdno drzite
ob upravljalnem rocaju.

Napravo izklopite

1. Spustite preklopno rocico motorja. Samodej-
no se povrne v izhodis¢ni polozaj.

2. Pocakajte, da se lopatica za odmetavanje
snega ustavi.

3. lzklop napajanja: glejte Poglavje 6.4 "Vklop in
izklop napajanja (13)", stran 97.

/\ OPOZORILO! Nevarnost zaradi vrteéih se

delov! Seganje v vrte€e se dele naprave lahko
povzroci hude telesne poskodbe!

®  Nikoli ne segajte v vrteCe se dele naprave!

7.3 Upravljanje LED-lucke (17)

Nastavitev viSine LED-lu¢ke

1. Potisnite LED-lu¢ko (17/1) navzgor ali
navzdol (17/a), da dosezete Zeleno osvetlitev
delovnega obmogja.

Vklop in izklop LED-lucke

1. Aktiviranje klecnega stikala (17/2):
B Polozaj I: LuCka sveti.
B Polozaj 0: Lucka je izklopljena.

/\ PREVIDNO! Nevarnost zaslepitve! Ostra

LED-Iu¢ lahko zaslepi oéi!

®  Nikoli ne glejte v svetlobo vklopljene LED-lu-
¢il

®  Nikoli ne usmerite LED-Iuci v druge osebe ali
Zivali!

NAPOTKI ZA DELO

®m  Kidajte takoj po snezenju, ko je sneg Se ra-
hel. Pozneje spodnja plast poledeni, kar ote-
Zuje odmetavanje snega.

B Po moznosti obrnite izmetalni kanal tako, da
se sneg izmetava v smeri vetra.

B Sneg kidajte tako, da se ociS€eni pasovi ra-
hlo prekrivajo.

B Pri zelo mokrem snegu ali obilnih sneznih pa-
davinah delajte samo s polovi¢no $irino in po-
Casi potiskajte frezo naprej. Tako se boste
izognili zamasitvi.

®  Kolesa in izmetalni kanal lahko pred uporabo
poprsite s prsilom proti sprijemanju (vosek za
smuci, teflon, silikon), da preprecite zamasi-
tev. Preverite primernost prsila za okolje in
njegovo skladnost z napravo ter upostevajte
navodila proizvajalca na nalepki prsila!

®  Ocistite zamaSeno snezno frezo s strgalom
ali palico, vendar nikoli s prsti! Pred tem po-
polnoma izklopite snezno frezo!

9 VZDRZEVANJE IN NEGA

/\ OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
Skodb pri vzdrzevalnih delih. Nestrokovno
vzdrzevanje lahko povzro¢i hude telesne poSkod-
be in poSkodbe naprave.
®  Popravila naprave naj izvajajo izkljuéno stro-

kovna podjetja.

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-

meti lahko povzrocijo telesne poSkodbe.

B Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
no nosite zascitne rokavice!

®  |zklopite napravo in izvlecite akumulatorsko
baterijo!

POZOR! Nevarnost poskodb zaradi mazanja.
Naprava je bila pred dobavo namazana, dodatno
mazanije lahko povzroci poskodbe naprave.

®  Ne mazite naprave.

9.1 Nacrt vzdrzevanja

Pred vsako uporabo

®  Pred vsako uporabo preglejte napravo.

®  Preverite varnostne naprave, upravljalne ele-
mente, kabel in vijacne povezave glede po-
Skodb in trdne namestitve.

B Pred uporabo zamenjajte poskodovane dele.
Okvarjene dele vedno nadomestite z original-
nimi nadomestnimi deli proizvajalca.

Po vsaki uporabi

m  Qcistite izmetalni kanal, lopatico za odmeta-
vanje snega, rocaje in ohisje.
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Pomo¢ pri motnjah Mm

®  |zvlecite akumulatorsko baterijo iz naprave in 5. Namestite novo strgalno letev na napravo in

jo shranite na mestu, ki je zasciteno pred jo poravnaijte.
zmrzovanjem. 6. Znova privijte vijake.
Po potrebi 7. Preverite nastavitev strgalne letve. Strgalna
= Preverite strgalno letev; e je obrabljena, jo letev mora biti postavljena tako, kot je prika-
zamenjajte. zano na sliki (19).
Enkrat na sezono 10 POMOC PRI MOTNJAH
Oddaijte napravo v strokovno delavnico na pre- . .
gled in vzdrzevanje. VAN PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.
Predmeti z ostrimi robovi in premikajoci se pred-
9.2 Zamenjava strgalne letve (18, 19) meti lahko povzrocijo telesne poskodbe.
1. lIzklopite stikalo s klju¢em in odstranite aku- ®  Pri vzdrzevalnih delih, negi in popravilih ved-
mulatorsko baterijo iz naprave. no nosite zas¢itne rokavice!
2. Postavite napravo na Celno ploskev. ®  Izklopite napravo in izvlecite akumulatorsko
3. Odvijte in izvlecite vijake (18/1) iz strgalne le- baterijo!
tve (18/2).
4. Snemite strgalno letev. EH NAPOTEK Pri motnjah, ki niso navedene v

tej tabeli ali ki jih ne morete sami odpraviti, se
obrnite na naso servisno sluzbo.

Motnja Vzrok Ukrep
Motor ne deluje. Napajanje je izklopljeno prek Prek stikala s klju¢em vklopite napaja-
stikala s klju¢em. nje.
Akumulatorska baterija ni Pravilno vstavite akumulatorsko baterijo.
vstavljena ali ni pravilno na-
mescena.
Akumulatorska baterija je Napolnite akumulatorsko baterijo.
prazna.
Lopatica za odmetavanje 1. Prek stikala s klju¢em izklopite na-
snega in/ali izmetalni kanal pravo in odstranite akumulatorsko
sta zamasena. baterijo.
2. S strgalom ali palico odstranite sneg
iz naprave.
Kabel ali stikalo je poSkodo-  Naprave ne uporabljajte! Obiscite ser-
van(-0). visno delavnico AL-KO.
Mo¢ motorja slabi. Akumulatorska baterija je Napolnite akumulatorsko baterijo.
prazna.
V izmetalnem kanalu je pre- 1. Prek stikala s klju¢em izklopite na-
ve€ snega. pravo in odstranite akumulatorsko
baterijo.
2. S strgalom ali palico odstranite sneg
iz naprave.
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Transport

Motnja Vzrok

Motor se med odstranjeva- Motor je preobremenjen,
njem snega ustavi. sprozila se je zasScita pred
preobremenitvijo.
V izmetalnem kanalu je tujek.

Akumulatorska baterija je
prazna.

Naprava ne odmetava sne- Lopatica za odmetavanje
ga. snega in/ali izmetalni kanal
sta zamasena.

Pogonski jermen je pretrgan
ali zrahljan.

Naprava ne dviguje snega  Strgalna letev je obrabljena.
s tal.

Cas uporabe akumulator-  Sneg je previsok, premoker
ske baterije je znatno kraj-  ali prevec vlazen.
Si.

Cas polnjenja akumulatorske
baterije se je iztekel.

Akumulatorske baterije ni Kontakti na akumulatorski
mogoce napolniti. bateriji so umazani.

Akumulatorska baterija ali
polnilnik sta pokvarjena.

Akumulatorska baterija je
pregreta.

Ukrep

1.

Prek stikala s klju¢em izklopite na-
pravo in odstranite akumulatorsko
baterijo.

S strgalom ali palico odstranite sneg
in tujke iz naprave.

Napolnite akumulatorsko baterijo.

1.

Prek stikala s klju¢em izklopite na-
pravo in odstranite akumulatorsko
baterijo.

S strgalom ali palico odstranite sneg
iz naprave.

Naprave ne uporabljajte! Obiscite ser-
visno delavnico AL-KO.

Zamenijajte strgalno letev. ObiS¢ite ser-
visno delavnico AL-KO.

Pri odmetavanju uporabite manjso
Sirino.

Napravo pocasi potiskajte naprej.
Sneg odmetavaijte takoj po sneze-
nju.

Zamenjajte akumulatorsko baterijo.
Uporabite samo originalni pribor proi-
zvajalca.

Z nekovinskim predmetom o istite kon-
takte na akumulatorski bateriji in jih
poprsite s kontaktnim prsilom.
Kontaktov na akumulatorski bateriji ne
smete kratkosti¢no vezati s kovinskim
predmetom!

Pri druzbi AL-KO narocite nadome-
stne dele.

Pocakajte, da se akumulator ohladi.

11 TRANSPORT maloprodajni embalazi in se transport upo-

EH NAPOTEK Nazivna energija akumulatorske
baterije znasa vec kot 100 Wh! Upostevajte nas-
lednje napotke za transport!

rablja za zasebne namene.

Poslovni uporabniki, ki transport izvajajo v
povezavi s svojo osrednjo dejavnostjo (npr.
dostave na delovi$¢a ali predstavitvene loka-

Vsebovani litij-ionski akumulator je predmet zako- cije in z njih), prav tako lahko izkoristijo to po-

na o nevarnih snoveh, vendar pa ga je mogoce enostavitev.

transportirati tudi ob poenostavljenih pogojih: V obeh primerih je treba s previdnostnimi ukrepi

B Zasebni uporabnik lahko akumulatorsko ba- obvezno prepreciti sprostitev vsebine. V drugih
terijo transportira v cestnem prometu brez primerih je treba obvezno upostevati zakon o ne-

nadaljnjih omejitev, e je le-ta zapakirana v
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Skladis¢enje

ALKO

varnih snoveh! Ob neupostevanju posiljatelju,
morda pa tudi prevozniku, grozijo znatne globe.

Dodatni napotki za prevoz in posiljanje

= Litij-ionske akumulatorske baterije transporti-
rajte oz. poSiljajte samo v brezhibnem stanju!

B Za transport akumulatorskih baterij upo-
rabljajte izklju€no originalno Skatlo ali primer-
no Skatlo za nevarne snovi (ni potrebno pri
akumulatorskih baterijah z nazivno energijo
manj kot 100 Wh).

B Prelepite odprte kontakte akumulatorske ba-
terije, da prepredite kratki stik.

®  Zavarujte akumulatorsko baterijo v embalazi
pred premikanjem, da preprecite posSkodbe
akumulatorske baterije.

B Pri transportu oz. posiljanju (npr. prek ku-
rirske ali dostavne sluzbe) zagotovite pravilno
oznacitev in dokumentacijo za posiljanje.

®  Predhodno se informirajte, ali Zeleni ponu-
dnik nudi storitev transporta in pokazite svojo
posiljko.

Priporo€amo, da v pripravo posiljke vkljucite stro-

kovnjaka za nevarne snovi. Upostevajte tudi mo-

rebitne dodatne nacionalne predpise.

12 SKLADISCENJE

12.1 Shranjevanje naprave

1. lzklopite stikalo s klju¢em in odstranite aku-
mulatorsko baterijo iz naprave.

Izvlecite akumulatorsko baterijo.

Pocakajte, da se motor ohladi.

Temeljito oistite napravo.

Vse kovinske dele natrite z oljem ali siliko-

nom, da jih za$citite pred korozijo.

6. Shranjevanje naprave:

®  Zaprite upravljalni ro¢aj

B Postavite napravo na sprednjo stran ta-
ko, da stoji navpi¢no.

®  Napravo shranite na suhem, Cistem in
pred zmrzovanjem za$¢itenem mestu.

®  Pokrijte jo z zrano ponjavo, da jo za&citi-
te pred prahom. Ne uporabljajte umetne
folije, da preprecite zastajanje vlage.

ok wbd

/\ PREVIDNO! Nevarnost telesnih poskodb.

Ce je naprava med skladi&enjem dostopna otro-

kom in nepooblaséenim osebam, lahko pride do

telesnih poskodb.

®  Napravo shranite Sele, ko je akumulatorska
baterija odstranjena.

®  Napravo hranite izven dosega otrok in nepo-
oblas¢enih oseb.

12.2 SkladiS¢enje akumulatorske baterije in
polnilnika

H NAPOTEK Upostevaijte lodena navodila za
uporabo za akumulatorsko baterijo in polnilnik.

13 ODSTRANJEVANJE

Napotki k Uredbi o odpadni elektri¢ni in
elektronski opremi

®  Stara elektricna in elektronska oprema
ne sodi med gospodinjske odpadke,
temvec jo je treba odstraniti lo¢eno!

®  Stare baterije ali akumulatorje, ki niso fiksno
vgrajeni v staro napravo, je treba pred oddajo
odstraniti iz naprave! Njihovo odstranjevanje
urejajo predpisi za baterije.

®  Lastniki oz. uporabniki elektri¢nih in elektron-
skih naprav jih morajo po uporabi skladno z
zakonom vrniti.

®  Kon¢ni uporabnik nosi odgovornost za izbris
osebnih podatkov s stare naprave za odstra-
nitev!

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se odpadne elektri¢ne in elektronske

opreme ne sme odvreci med gospodinjske od-

padke.

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo lahko

brezplacno oddate na naslednjih mestih:

®  javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

®  prodajna mesta elektri¢nih naprav (fizi€na in
spletna), kjer so prodajalci obvezani sprejeti
vracila oziroma kjer to storitev prostovoljno
ponujajo.

Te izjave veljajo samo za naprave, ki so name-

S€ene in kupljene v Evropski uniji in za katere ve-

lja evropska Direktiva 2012/19/EU. V drzavah iz-

ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na doloci-

la za odstranjevanje stare elektri¢ne in elektron-

ske opreme.

469905_f
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Servisna sluzba/servis

Napotki k Uredbi o ravnanju z baterijami in
akumulatorji ter odpadnimi baterijami in
akumulatorji (BattG)

®  Stare baterije in stari akumulatorji ne
sodijo med gospodinjske odpadke,
temvec jih je treba odstraniti lo€eno!

B Za varno odstranitev baterij ali akumulatorjev
iz elektriénih naprav in za informacije o njiho-
vi vrsti 0z. kemi¢nem sistemu upostevajte na-
daljnje podatke v navodilih za uporabo in
montazo.

®  Lastniki oz. uporabniki baterij in akumulator-
jev jih morajo po uporabi skladno z zakonom
vriti. Vracilo je omejeno na oddajo koli¢in,
obi€ajnih za gospodinjstva.

Stare baterije lahko vsebujejo Skodljive snovi ali

tezke kovine, ki lahko $kodujejo okolju in zdravju.

Uporaba starih baterij in v njih vsebovanih virov

prispeva k zasciti teh pomembnih dobrin.

Simbol prekrizanega zabojnika za odpadke po-

meni, da se baterij in akumulatorjev ne sme

odvreci med gospodinjske odpadke.

Ce so pod zabojnikom za smeti tudi oznake Hg,

Cd ali Pb, velja naslednje:

®  Hg: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,0005 % Zivega
srebra

15 INFORMACIJE O IZJAVI O
SKLADNOSTI

S polno odgovornostjo s to izjavo potrjujemo, da
izdelek v obliki, ki se prodaja na trgu, ustreza

16 GARANCIJA

®  Cd: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,002 % kadmija

®  Pb: Baterija vsebuje ve¢ kot 0,004 % svinca

Akumulatorje in baterije lahko brezplacno oddate

na naslednjih mestih:

B javna komunalna oz. zbirna mesta (npr. ko-
munalni objekti);

prodajna mesta za baterije in akumulatorje;

B zbirna mesta skupnega zbirnega sistema za
stare baterije za naprave;

B zbirna mesta proizvajalca (e ni ¢lan skupne-
ga zbirnega sistema).

Te izjave veljajo samo za akumulatorje in bateri-
je, ki so kupljene v Evropski uniji in za katere ve-
lja evropska Direktiva 2006/66/ES. V drzavah iz-
ven Evropske unije lahko veljajo druga¢na dologi-
la za odstranjevanje akumulatorjev in baterij.

14 SERVISNA SLUZBA/SERVIS

V primeru vprasanj glede garancije, popravil ali
nadomestnih delov se obrnite na najblizjo ser-
visno delavnico AL-KO. Najdete jo na naslednjem
naslovu:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vec¢ informacij o nadomestnih delih:
www.alko-garden.com/spareparts

zahtevam usklajenih direktiv EU, varnostnih stan-
dardov EU in specifi¢nih standardov, ki veljajo za
ta izdelek. Izjava o skladnosti je del navodil za
uporabo in je priloZzena stroju.

Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi bomo znotraj zakonskega obdobja ve-
ljavnosti, ki velja za garancijske zahtevke, po nasi izbiri opravili s popravilom ali nadomestilom. Obdob-
je veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.
Nasa garancija velja samo, Ce: Garancija preneha veljati, Ce:
B so ta navodila za uporabo upostevana; B so bili izvedeni samovoljni poskusi popravila;
B je bila naprava strokovno uporabljena; ® 30 bile izvedene samovoljne tehni¢ne spre-
® 50 bili uporabljeni originalni nadomestni deli. membe;

B naprava ni bila uporabljena v skladu z name-

nom uporabe.

Garancija ne velja za:
®  poSkodbe laka, ki so posledica normalne uporabe;

®  obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznaceni z okvirjem | XXxxxx (x) |.

Garancija za¢ne veljati, ko napravo kupi prvi konéni uporabnik. Velja datum na racunu. S to izjavo in
originalnim potrdilom o nakupu se obrnite na vaSega prodajalca ali na najblizjo pooblas€eno servisno
sluzbo. Ta izjava ne vpliva na zakonske garancijske zahtevke, ki jih ima kupec do prodajalca.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA ZA UPORABU
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4.2 Sigurnosne napomene za opsluziva-
N ettt 107
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5.2 Montaza donje Sipke (02) ...
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6.3 Stavljanje i vadenje akumulatora (12) 109
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7 RUKOVANJE ... 110
7.1 Namijestanje daljine i Sirine izbaciva-
nja (14, 15).cceeeeeeee e 110
7.2 Ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja
(16) e 110

7.3 Upravljanje LED-lampicom (17)......... 111

8 NacCinrada.......cccocooiiiiiiiiiiiiieiic, 111
9  Odrzavanje i NJega.......ccceeeeeenieeeiiiieenes 111
9.1  Plan odrzavanja .........ccccoeieiiiiieennnns 111

9.2 Zamijena letve za struganje (18, 19)... 111

10 Pomo¢ u slu€aju smetnji........cccceeeeneeenne 112
11 Transport ....ooooveeeiiiieeee e 113
12 SkladiStenje .......ccovvviiiicicieceeee 113

12.1 Skladistenje uredaja...........ccceevueeennne 113

12.2 Skladistenje akumulatora i punjaca.... 113
13 Zbrinjavanje .......ccocceeeiiiiiiiiie e 114
14 Korisni¢ka sluzba/Servis..........c.cccccervennn 114
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1 SPECIJALNE SIGURNOSNE
NAPOMENE

Ovaj uredaj smiju koristiti djeca od 8 godina navi-
Se te osobe s ograni¢enim psihickim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili osobe bez iskustva
i/ili znanja samo dok su pod nadzorom ili ako su
upoznati s uputama o sigurnom koristenju ureda-
ja kao i s potencijalnim opasnostima. Djeca se ne
smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju Cistiti ili odr-
Zavati uredaj bez nadzora.

Osobe s jakim ili slozenim ograni¢enjima mogu
zahtijevati dodatne mjere opreza osim ovdje na-
vedenih uputa.

2 INFORMACIJE O UPUTAMA ZA
UPORABU

®  Kod njemacke verzije radi se o originalnim
uputama za uporabu. Sve ostale jezi¢ne ver-
zije prijevodi su originalnih uputa za uporabu.

®  Ove Upute za uporabu drzite na lako dostu-
pnom mjestu kako bi vam bile pri ruci kada
vam zatrebaju informacije o uredaju.

®  Uredaj prosljedujte drugim osobama samo s
ovim Uputama za uporabu.

®  Procitajte i slijedite sigurnosne napomene i
upozorenja iz ovih Uputa za uporabu.
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Opis proizvoda

2.1 Simboli na naslovnoj stranici

Simbol Znacenje

Prije prvog koristenja obavezno pa-
Zljivo procitajte ove Upute za upora-
bu. To je preduvjet sigurnog rada i
rukovanja bez smetniji.

Upute za uporabu

i

Oprezno rukuijte litij-ionskim puniji-
f vim baterijama! Posebice napome-
|_| ne o transportu, skladistenju i zbri-

njavanju koje se navode u ovim
Uputama za uporabul!

2.2 Objasnjenja oznaka i signalnih rijeci

/\ OPASNOST! Pokazuje neposrednu opa-
snost koja — ako se ne izbjegne — uzrokuje smrt
ili teSku ozljedu.

/\ UPOZORENJE! Pokazuje potencijalnu opa-
snost koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzro-
kovati smrt ili teSku ozljedu.

/N\ OPREZ! Pokazuje potencijalnu opasnost
koja bi — ako se ne izbjegne — mogla uzrokovati
manju ili umjerenu ozljedu.

POZOR! Pokazuje situaciju koja bi — ako se ne
izbjegne — mogla uzrokovati materijalnu Stetu.

[l NAPOMENA Posebne napomene za bolju
razumljivost i rukovanje.

3 OPIS PROIZVODA

Ovaj uredaj je lagan i kompaktan, jednorazinski
akumulatorski Cista¢ snijega s elektromotorom,
koji je namijenjen uklanjanju laganog novog snije-
ga i snjeznog praha. U jednom radnom ciklusu lo-
pata za CiS¢enje uzima snijeg te se izbacuje
izravno kroz kanal za izbacivanje. Korisnik i roti-
rajuca lopata za ¢iS¢enje pomi€u uredaj prema
naprijed. Letva za struganje struze po tlu i skida
snijeg. Korisnik pritom mora pritiskati uredaj na
tlo.

Stedna LED-lampica omoguéava bolju vidljivost u
suton i za tmurnih snjeznih dana.

Zahvaljujuc¢i akumulatorskom pogonu nema pri-
kljuénih kabela koji bi mogli smetati.

3.1 Namjenska uporaba

Ovaj uredaj iskljucivo je predviden za ¢isc¢enje
svjeze napadanog, neslijeplienog mokrog snijega
i snjeznog praha na ¢vrstim stazama i povrsina-
ma — npr. kod unutarnjih dvorista, ulazaka u ga-
raze, staza za pjeSacenje ili parkiraliSta osobnih
automobila — na privatnim posjedima. Staze i po-
vr8ine koje treba o istiti moraju imati ¢vrstu pod-
logu i glatku povrsinu, npr. betonski plo¢njak, gra-
nitni plo¢njak ili asfalt.

Ovaj je uredaj namijenjen za primjenu u privat-
nom podrucju. Svaka druga uporaba i nedozvo-
liene pregradnje ili ugradnje smatrat ¢e se po-
greSnom primjenom i bit ¢e temelj za ukidanje
jamstva, kao i za gubitak sukladnosti i odbaciva-
nje svake odgovornosti proizvodaca u odnosu na
Stete za korisnika ili treéih strana.

3.2 Moguca predvidiva nepravilna uporaba
Uredaj nije prikladan za CiS¢enje nestabilnih sta-
za i povrSina — npr. Makadama, $ljuncanih staza
ili livada. Velike povrsine i visina snijega, vrlo via-
Zan snijeg i utabani snijeg i led ne mogu se ukla-
njati ovim uredajem.

Uredaj nije predviden ni za komercijalnu primjenu
u javnoj praksi i na sportskim terenima kao ni za
primjenu u poljoprivredi ni Sumarstvu.

3.3 Opseg isporuke

EH NAPOMENA Akumulator i punjag nisu sadr-
Zani u isporuci i moraju se zasebno naruciti.

U opseg isporuke spadaju ovdje navedene stavke.
Provjerite jesu li sadrzani svi navedeni elementi:

o
5

Dio

Cistac snijega

kanal za izbacivanje

donja Sipka

srednja Sipka

gornja Sipka

pomicna rucica s produznim vratilom

zvjezdaste rucke (9x)

0 N o g b~ O N =

dugacki vijci brave (6x)
9  kratki vijci brave (2x)
10  podloske (8x)

11 drzaci kabela (4x)

12 opruzni utikaci (2x)
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3.4 Simboli na uredaju

Simbol Znacenje

Poseban oprez pri rukovanju!

Prije pokretanja procitajte upute za
uporabu!

Opasnost od izbacenih predmeta!
Kanal za izbacivanje nemojte
usmjeriti prema ljudima ni Zivotinja-
ma!

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti! Odrzavajte sigurnosni
razmak!

/BB B>

Nemojte stavljati ruke ni noge u roti-
rajuce dijelove! Ruke, noge i dijelo-
ve odjece drzite dalje od uredaja!
Iskljucite uredaj prije Cis¢enja kana-
la za izbacivanje!

Prije radova odrzavanja uredaja ob-
vezno iskljucite napajanje sklopkom
s klju€em, izvucite klju¢ i izvadite
akumulator! Kako bi se izbjegle oz-
liede, ruke, noge i dijelove odjece
drzite dalje od radnih alata!

Nosite zastitne naocale i zastitu za
sluh!

Nosite zastitne rukavice!

Ne stavljajte ruke u kanal za izbaci-
vanje! Iskljucite uredaj prije €iscenja
kanala za izbacivanje!

Nemojte stavljati ruke ni noge u lo-
patu za CiScenje!

Simbol Znacenje

Odmah nakon uporabe izvucite
klju¢ iz sklopke klju¢a i izvadite aku-
mulator iz uredaja!

3.5 Sigurnosni i zastitni uredaji

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Ne-
ispravne i deaktivirane sigurnosne i zastitne na-
prave mogu izazvati teSke ozljede.

®  Pobrinite se za popravak sigurnosnih i zastit-
nih naprava.

®  Nikada ne iskljuCujte sigurnosne i zastitne
naprave.

Sklopka s klju¢em

Pored otvora akumulatora ispod poklopca nalazi
se sklopka s kljuéem. Njome iskljucite napajanje
prije radova odrzavanja ili radnih stanki kako bi-
ste izbjegli ozljede zbog nehoti¢nog ukljucivanja.
Klju¢ sklopke moze se izvuci u polozaju Off.
Poluga sklopke motora

Uredaj je opremljen ru¢icom za aktiviranje moto-
ra. U trenutku opasnosti jednostavno je otpustite.
Zaustavljaju se motor i lopata za CiS¢enje.
Sigurnosna tipka

Kako biste ukljucili motor ru¢icom za aktiviranje
motora, najprije pritisnite sigurnosnu tipku.
Zastita od preopterecenja

Ako uredaj blokira preopterecenje ili pokupljeni
strani predmeti, aktivirat ¢e se zastita od preopte-
recenja i motor Ce se zaustauviti.

Pomicni kanal za izbacivanje

Kanal za izbacivanje i odvaja¢ snijega namjestite
tako da izbaceni snijeg ne moze ugroziti ljude ni
zivotinje niti uzrokovati materijalnu Stetu.

Na prometnicama pazite na to da ne ometate
promet niti dovodite u opasnost sudionike u pro-
metu.

3.6 Pregled proizvoda (01)

Br. Dio

1 Sipka za vodenje (sastoji se od donje
Sipke, srednje Sipke i gornje Sipke)

2 Rucica za aktiviranje motora na sklopci
motora

3 Sklopka motora sa sigurnosnom tipkom
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Sigurnosne napomene

Br. Dio

4 Pomicna rucica za okretanje kanala za
izbacivanje

5  Zvjezdasti vijak za fiksiranje pomicne ru-
cice

6 Poklopac otvora akumulatora
Otvor akumulatora

8  Sklopka s klju¢em na otvoru akumulato-
ra

9  Lopata za CiSéenje
10 Letva za struganje (18/2, prikaz odozdo)

11 Okretni kanal za izbacivanje s odvaja-
¢em snijega

12 Zvjezdasti vijci za promjenu kuta odvaja-
¢a snijega
13  Rucka za noSenje

14 LED-lampica sa sklopkom za ukljuciva-
njefiskljuivanje

4 SIGURNOSNE NAPOMENE

/\ OPASNOST! Opasnost po Zivot i opa-
snost od teskih ozljeda! Nepoznavanje sigurno-
snih napomena i upute za rukovanje moze dove-
sti do najtezih ozljeda, a ¢ak i smrti.

B Prije koriStenja uredaja uzmite u obzir sve si-
gurnosne napomene i upute za rukovanje ko-
je se navode u ovim Uputama za uporabu te
drugim uputama na koje se ovdje ukazuje.

B Svu isporu¢enu dokumentaciju ¢uvajte za bu-
ducu uporabu.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih

dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-

¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!

= Nikada ne stavljajte ruke u rotiraju¢e dijelove
uredaja!

EH NAPOMENA Uvarzite sigurnosne napomene
za akumulator i punja¢ koje se navode u zaseb-
nim uputama za uporabu.

4.1 Sigurnosne napomene prema ISO 8437,
Prilog A
Obuka
1. Pazljivo procitajte upute za uporabu i odrza-
vanje. Dobro se upoznajte s upravljackim ele-
mentima i ispravnim na¢inom uporabe ureda-

ja. Posebno se informirajte o tome kako mo-
Zete zaustaviti uredaj bez zadrske i iskljuciti
upravljacke elemente.

2. Nikada nemojte dopustiti da uredajem rukuju
djeca. Odrasli ne smiju upotrebljavati uredaj
bez odgovarajucih uputa. Imajte na umu da
lokalni propisi mogu ograni¢avati starost kori-
snika.

3. Pobrinite se da nitko, a posebno mala djeca i
kucni ljubimci ne budu unutar podrucja upo-
rabe uredaja.

4. Budite oprezni kako ne biste skliznuli ni upali,
a posebno kada se krecete prema natrag.

5. Imajte na umu da je korisnik, odnosno vlasnik
uredaja odgovoran za nezgode ili opasnosti
povezane s drugim osobama i imovinom.

Priprema

1. Pazljivo provjerite podrucje u kojem treba ko-
ristiti uredaj i uklonite sve prostirke, saonice,
daske, kabele i druge predmete.

2. Odvojite sve spojke i pokrenite prazan hod
prije uklju€ivanja motora.

3. Nemojte koristiti uredaj ako ne nosite priklad-
nu zimsku odjec¢u. Nosite obucu koja jamdéi si-
gurno stajanje na skliskim podlogama.

4. Namjestite visinu osovine puznice vratila ka-
ko biste uklonili ljunak i kamencice.

5. Nemojte izvrSavati nikakve postavke ako je
motor pokrenut (osim kod posebnih savjeta
proizvodaca).

6. Pobrinite se da se motor i uredaj rashlade na
vanjsku temperaturu prije nego uredajem
uklonite snijeg.

7. Kod uporabe elektricnih alata moze do¢i do
izbacivanja stranih tijela i ozljeda ociju. Uvijek
nosite zastitne naocale odnosno zastitu ociju
tijekom rada ili kada odabirete postavke ili
popravke.

Rad

1. Ruke ili noge nemojte drzati ispod ili blizu ro-
tirajucih dijelova. Uvijek drzite slobodan otvor
za izbacivanje.

2. Potreban je poseban oprez kada uredaj kori-
stite na ili kod prelazenja $ljun¢anih staza,
putova ili cesta. Pazite na sakrivene opasno-
sti i promet.

3. Iskljucite Cistilicu za snijeg kada njome prode-
te preko nekog predmeta. Iskljucite razdjelnu
sklopku i temeljito provjerite sva ostecenja Ci-
stilice za snijeg. Popravite uredaj ako je to
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potrebno prije novog pokretanja i koristenja
Cistilice za snijeg.

Odrzavanje i skladistenje
/\ UPOZORENJE! Ozbiljne ozljede ruku pri

4. Ako uredaj previse vibrira, iskljucite Cistilicu ¢iséenju zaéepljenog kanala za izbacivanje!
za snijeg i odmah potraZite uzrok. Vibracije Dodirivanje rotirajuéeg rotora u kanalu za izbaci-
Ob"_’no_ “k?ZLfJ_U na neklﬂproblem. _ vanje izazvat ée ozbiljne ozljede ruku. Ovo su

5. Iskljuite Cistilicu za snijeg kada napustite najées¢e ozliede koje uzrokuje &istilica za snijeg.
_radni_polo_iqj, c";istit_e pczgon puznice ili cijev za Ciéc’:enje kanala za izbacivanje:
izbacivanje i kada izvrSavate popravke, po- = [skljugite gistilicu za snijeg!

tavke ili jere.
s av et proYJ.evzr’e . . . B Pri¢ekajte oko 10 s da se rotor zaustavi.

6. Prije radova CiS¢enja, popravaka ili provjera = 73 &iséenie kanala za izbacivanie uviiek Kori-
uvjerite se da su potpuno zaustavljeni pogon stite prikleidan alat I ]
puznice i svi pomicni dijelovi. Iskljucite i . o ) )
razdjelnu sklopku kako biste izbjegli nehotic- ® Nikada nemojte rucno Cistiti kanal za izbaci-
ne nezgode. vanje!

7. Nemojte Cistiti snijeg na padinama. Posebno 1. Uklonite bateriju nakon uporabe i prije skladi-
budite oprezni kada na padinama mijenjate Stenja uredaja te provjerite eventualna oSte-
smjer. Nemojte uklanjati snijeg s kosih padi- ¢enja baterije. Prije skladiStenja pricekajte da
na. Na padinama uvijek pazite na stabilno dr- se Cistilica za snijeg rashladi.
zanje. 2. Redovito provjeravaijte jesu li vrsto pritegnuti

8. Cistilicu za snijeg nemojte upotrebljavati ako vijci Skara, vijci motora, itd., kako bi se za-
ima ostecene zastitne limove ili bez pravilno jamgilo sigurno radno stanje uredaja.
u'gradevr1.ih.za§titnih limova, poklopaca ili dru- 3. Uvijek u Uputama za uporabu provjerite vaz-
gih zasitnih naprava. ne pojedinosti kada gistilicu za snijeg treba

9. Nemojte k_oristiti (":i_stilicu za snij_eg blizu sta- uskladistiti na dulje vrijeme.
klenih kucista, vozila, prozora, itd., bez tocne 4. Po potrebi odrZavajte ili zamijenite sigurno-
EFOCJeZevKtUta |zb.aC|van_Ja.dDJ|‘ecu I It(.ucne lju- sne etikete ili etikete s uputama.

|mce. reite na S'gl.“’.noj Y e.uenos . . 5. Nakon otklanjanja snijega pustite uredaj da

10. Nemojte preopteretiti uredaj tako da odjed- radi nekoliko minuta kako bi se izbjeglo zale-
nom uklanjate mnogo snijega. divanje osovine puznice.

11. Uredaj nemojte Koristiti na skliskim povrSina- i . i
ma pri velikom brzini. Budite oprezni kada ak-  4-2 ~ Sigurnosne napomene za opsluzivanje
tivirate pogon za voznju prema natrag ilikada ~ ® Uredaj koristite samo za radove za koje je
povlacite uredaj prema sebi. predviden. Nenamjenska uporaba moze pro-

12. Izbacivaé nemojte usmjeravati prema prisut- uzrociti ozljede i ostecenja imovine.
nima i pazite na to da se nitko ne nalazi ®m  Uredaj nikada ne koristite s istroSenim ili ne-
ispred uredaja. ispravnim dijelovima. Neispravne dijelove uvi-

13. Iskljudite napajanje osovine puznice kada se jek zamlj_enlt(ce] Of'g”)&el‘(ln'm zkamjti_nskwg dijelo-
gistilicu za snijeg transportira ili kada se neée :gtrp:sg;?rlﬁ\zl? n?a?:bravzi;edi?;;z\;i;r: ;J'osizvo
koristiti. O e e e

14. Upotrijebite samo pribor koji je odobrio proi- (rina}:nnue3\el_gghivza_t{;trlnns|§/2kve zahtjeve za pri-
zvodac Cistilice za snijeg (npr. utege za kota- - UJ dai Jk . tJ't d .t' ) lkohol
&e, protuutege, mjesta za vozaéa, itd.). r re aj,l_nﬁ E”S Ite pod uyecajem alkonhola,

15. Cistilicu za snijeg nemojte koristiti u logim - Rrolfa_” ve ?VZ' direl tiiela drsite d
uvjetima vidljivosti ili osvjetljenja. Uvijek se ~ukelnoge te druge dijelove tijela drzite da-
pobrinite za sigurno stajanje i évrsto drzite lie od pokrenute lopate za Ciscenje.
rucke. Nemojte tréati, nego hodajte. ®  Nemojte gledati izravno u LED-lampicu. To

moze uzrokovati oStec¢enje ociju.
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5 MONTAZA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nepotpune montaze! Rad nepotpuno

montiranog uredaja moze izazvati teSke ozljede.

®  Uredaj pogonite samo kada je potpuno mon-
tiran!

®  Akumulator umetnite u uredaj tek kada je pot-
puno montiran!

5.1 Raspakiravanje uredaja

1. Izvadite sve dijelove iz ambalaze.

2. Provijerite jesu li isporu€eni svi dijelovi (vidi
Poglavije 3.3 "Opseg isporuke"”, stranica 104).

3. Provjerite je li doSlo do oStecenja dijelova pri
transportu.
Ako uocite ostecenje ili nedostaju dijelovi, od-
mah obavijestite trgovca od kojeg ste kupili
uredaj.

5.2 Montaza donje Sipke (02)

1. Oba kraja donje Sipke (02/1) stavite na kraje-
ve cijevi (02/2) tako (02/a) da se podudaraju
rupe za umetanje na donjoj Sipci i krajevima
cijevi.

2. Iznutra utaknuti dva dugacka vijka brave (02/3).

3. Nataknuti po jednu podlo$ku (02/4) na vijak
brave.

4. Zavrnuti zvjezdaste rucke (02/5) na vijke bra-
ve i évrsto ih zategnuti.

5.3 Montaza srednje Sipke (03)

1. Oba kraja srednje Sipke (03/1) stavite na do-
nju Sipku (03/2) tako (03/a) da se podudaraju
rupe za umetanje na srednjoj i donjoj Sipci.
Vodilica (03/3) pomi¢ne rucice mora pokazi-
vati prema gore.

2. lznutra utaknuti dva dugacka vijka brave (03/4).

3. Nataknuti po jednu podlosku (03/5) na vijak
brave.

4. Zavrnuti zvjezdaste rucke (03/6) na vijke bra-
ve i ¢vrsto ih zategnuti.

5.4 Montaza gornje Sipke (04)

1. Oba kraja gornje Sipke (04/1) stavite na sred-
nju Sipku (04/2) tako (04/a) da se podudaraju
rupe za umetanje na gornjoj i srednjoj Sipci.
Sklopka motora, rucica za aktiviranje motora,
element rucke i LED-lampica pritom moraju
biti okrenuti prema gore.

2. lznutra utaknuti dva dugacka vijka brave (04/3).

3. Nataknuti po jednu podloSku (04/4) na vijak
brave.

4. Zavrnuti zvjezdaste rucke (04/5) na vijke bra-
ve i ¢vrsto ih zategnuti.

5.5 Pric¢vrséivanje kabela na Sipci (05)

1. Kabel (05/1) sklopke motora pri¢vrstite drza-
¢em kabela (05/2) na srednjoj i donjoj Sipci.

2. Kabel (05/3) LED-lampice pri¢vrstite drzacem
kabela (05/2) na srednjoj i donjoj Sipci.

5.6 Montaza pomicne rucice (06, 07)

Spojite pomiénu ru€icu na produzno vratilo (06)

1. Utaknite produznu rucicu (06/1) odozgo kroz
vodilicu (06/2) na srednjoj Sipci (06/a).

2. Utaknite pomi¢nu rucicu u prihvat (06/3) pro-
duznog vratila do grani¢nika (06/b).

3. Pomi¢nu rucicu i produzno vratilo usmjerite
jedno prema drugome tako da se podudaraju
njihovi provrti.

4. Uvucite opruzni utika¢ (06/4) kroz oba provrta
toliko (06/c) da se uglavi.

Montirajte pomic¢nu ruéicu na uredaj i

ucvrstite je (07)

1. Utaknite produzno vratilo (07/1) u prihvat
(07/2) na uredaju (07/a).

2. Produzno vratilo okrenite tako da se poduda-
raju njihov provrt i provrt prihvata.

3. Uvucite opruzni utika¢ (07/3) kroz oba provrta
toliko (07/b) da se uglavi.

4. Okrenite zvjezdastu rucku (07/4) na vodilici
(07/5) te je lagano zategnite radi fiksiranja
pomicéne rucice.

5.7 Montaza odvajaca snijega (08)

1. Nataknite odvajac snijega (08/1) na kanal za
izbacivanje (08/2) (08/a) tako da se lijevo i
desno uglave vrhovi (08/3) u utorima.

2. Utaknite dva kratka vijka brave (08/4) iznutra
kroz provrte kanala za izbacivanje (08/b).

3. Nataknuti po jednu podlosku (08/5) na vijak
brave (08/c).

4. Zavrnuti zvjezdaste rucke (08/6) na vijke bra-
ve i évrsto ih zategnuti (08/c).

6 POKRETANJE/ISKLJUCIVANJE

6.1 Punjenje akumulatora (09, 10)

Akumulator i punja¢ nisu sadrZani u isporu¢enoj
opremi. Mogu se koristiti sve punjive baterije
(Bxxx Li) i punjaci (Cxxx Li) iz AL-KO 36V sustava.

Proizvod Oznaka Kat. br.
Litij-ionski B150 Li (B05-3640) 113280
akumulator
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Proizvod Oznaka Kat. br.
Litij-ionski B200 Li (B05-3650) 113524
akumulator

Litij-ionski B800 Li (B38-3680) 114017
akumulator

Uredaj za pu- C130 Li (C05-4230) 113281
njenje baterije

Uredaj za pu- C200 Li 114018

njenje baterije

Akumulator je djelomi¢no napunjen. Akumulator
potpuno napunite prije prve uporabe. Akumulator
se moze puniti u bilo kojem stanju napunjenosti.
Prekidanje punjenja ne Steti akumulatoru.

EH NAPOMENA Uzmite u obzir detaljne infor-
macije iz zasebnih uputa za uporabu akumulato-
ra i punjaca.

/\ OPREZ! Opasnost od pozara prilikom pu-

njenja! Zbog zagrijavanja punjaca postoji opa-

snost od pozara kada se stavi na lako zapaljivu

podlogu i nedovoljno se prozradi.

B Punjac koristite samo na nezapaljivoj podlozi
i u nezapaljivom okruzenju.

®  Ako postoji: Ventilacijske otvore drzite slo-
bodne.

1. Akumulator (09/1) gurnite u punja¢ (09/2) i
ukopcajte mrezni utika¢ (09/3) u uti€nicu. Za-
pocinje punjenje i LED-lampica indikatora
radnog stanja (09/4) treperi zeleno.

2. Motrite LED-lampicu (09/4). Akumulator se
potpuno napuni za otprilike 1,5 sat. Punjenje
se automatski zavrSava kada se akumulator
potpuno napuni. Zatim LED-lampica (09/4)
trajno svijetli zeleno.

3. Iskopcajte mrezni utika¢ (09/3) ako LED-lam-
pica (09/4) trajno svijetli zeleno.

4. Pritisnite i zadrzite gumb za uglavljivanje na
donjoj strani akumulatora.

5. lzvucite akumulator (09/1) iz punjaca (09/2).
Indikatori statusa na punjacu (10)
LED-lampica (10/1) na punjacu signalizira stanje
punjenja akumulatora i radno stanje punjaca.
Simboli (10/2) na punjacu prikazuju ta stanja:

Simbol

(| LED svijetli zeleno: Akumulator je
potpuno napunjen.

LED i razina napunjenosti

Simbol LED i razina napunjenosti

ot LED treperi zeleno: Akumulator se
“ puni.
LED svijetli crveno: U punjacu nema

l akumulatora.
|

LED-lampica treperi crveno: Akumula-
tor je pregrijan i zbog toga se ne puni.

6.2 Provjera razine napunjenosti
akumulatora (11)

Na prednjoj strani akumulatora nalazi se uprav-

ljacko polje s tipkom (11/1) i LED-indikatorima ra-

zine napunjenosti (11/2 do 11/5).

1. Pritisnite tipku (11/1). Indikatori razine napu-
njenosti svijetle ovisno o razini napunjenosti
akumulatora.

2. |S¢itajte razinu napunjenosti prema uputama
iz poglavlja ,Indikatori razine napunjenosti na
akumulatoru®.

Indikatori razine napunjenosti na akumulatoru

LED-lampi- Razina napunjenosti

ce

Zelena Akumulator je potpuno napunjen,
(11/2) odnosno 100 %.

Zeleno Akumulator je napunjen viSe od
(11/3, 11/4)  50%.

Zelena Akumulator je napunjen manje
(11/4) od 50%.

Crvena Akumulator je potpuno ispraznjen

(11/5) ili je pregrijan/pothladen.

6.3 Stavljanje i vadenje akumulatora (12)

POZOR! Opasnost od ostec¢enja akumulatora.
Ako se akumulator nakon uporabe ostavi u ureda-
ju, to moze dovesti do oSte¢enja akumulatora.

B Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odlozite ga na mjesto zasticeno od zalediva-
nja.

®  Akumulator stavite u uredaj tek neposredno
prije pocetka rada.

Umetanje akumulatora

1. Otklopite poklopac (12/1) otvora akumulato-
ra.

2. Gurnite akumulator (12/2) odozgo u otvor
akumulatora (12/3) tako da se uglavi.

3. Zatvorite poklopac otvora akumulatora

469905_f
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Rukovanje

Izvucite akumulator
1. Pritisnite gumb za deblokiranje (12/4) i zadr-
Zite ga.
2. lzvucite akumulator.
6.4 Ukljucivanje i isklju€ivanje
napajanja (13)
Sklopkom s klju¢em na otvoru akumulatora moze

daja.

/N\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda. Neho-

tiéno uklju€ivanje mozZe dovesti do teskih ozljeda.

®  Uvijek prije radnih stanki i radova odrzavanja:
Okrenite sigurnosni klju¢ radi isklju€ivanja na-
pajanja u polozaj Off i zatim ga izvucite.

Aktiviranje napajanja

1. Otklopite poklopac (13/1) otvora akumulato-
ra.

2. Sklopku s klju¢em (13/2) okrenite na desno u
polozaj On (pol. 1) (13/a). Tako se uredaj na-
paja pogonskim naponom, no jo$ neée poceti
raditi.

3. Zaklopite poklopac otvora akumulatora.

4. Ukljucivanje uredaja: vidi Poglavije 7.2
"Ukljucivanje i isklju¢ivanje uredaja (16)",
stranica 110.

Isklju€ivanje napajanja

1. Sklopku s klju¢em (13/2) okrenite na lijevo u
polozaj Off (pol. 0) (13/b).

I NAPOMENA Klju¢ sklopke moze se izvuéi u
polozaju Off.

2. Odmah nakon uporabe, izvadite akumulator i
odlozite ga na mjesto punjenja koje je zastice-
no od zaledivanja. Akumulator vratite u uredaj
tek neposredno prije sljedeéeg koristenja.

7 RUKOVANJE

7.1 Namjestanje daljine i Sirine
izbacivanja (14, 15)
/\ UPOZORENJE! Predmeti koji se izbacuju
u zrak! Opasnost od ozljede i materijalne Stete
uzrokovane izba¢enim predmetima!
®  Kanal za izbacivanje nikada nemojte okretati
u smjeru ljudi, Zivotinja, prozora, automobila
ni vrata.

Namjestanje polozaja izbacivanja
1. Zvjezdastim vijkom (14/1) otpustite pri¢vrSce-
nje pomicne rucice (14/2).

2. Kanal za izbacivanje (14/3) okretanjem po-
micne rucice stavite u Zeljeni smjer (14/a).

3. Zvjezdastim vijkom (14/1) u€vrstite pomi¢nu
rucicu (14/2) kako biste sprijecili nezeljeno
okretanje kanala za izbacivanje.

Namjestanje daljine izbacivanja

1. Zvjezdastim vijcima (15/1, 15/2) otpustite pri-
évrscenje odvajaca snijega (15/3).

2. Odvajac snijega pomaknite prema gore ili do-
lie (15/a):

B Povecavanje daljine izbacivanja: odvajac
snijega prema gore.

®  Skracivanje daljine izbacivanja: odvaja¢
snijega prema dolje.

3. Zvjezdastim vijcima uc€vrstite odvajac snijega.

7.2 Ukljucivanje i isklju€ivanje uredaja (16)

Uredaj se smije ukljucivati samo na ravnoj podlo-

zi. Podloga mora biti bez stranih tijela, primjerice

kamenja. Uredaj nemojte podizati ni naginjati pri-
likom pokretanja.

Ukljucivanje uredaja

1. Aktiviranje napajanja: vidi Poglavije 6.4
"Ukljucivanje i isklju¢ivanje napajanja (13)",
stranica 110.

2. Pritisnite sigurnosnu tipku (16/1) i zadrzite je
(16/a).

3. Povucite polugu sklopke motora (16/2) prema
ruc€ki za upravljanje (16/3) (16/b). Pokre¢u se
motor i lopata za CiScenje.

4. Otpustite sigurnosnu tipku i pritom drzite ruci-
cu za aktiviranje motora.

I NAPOMENA Ne uglavljuje se poluga sklop-
ke motora. Tijekom cjelokupnog trajanja rada dr-
Zite Sipku za vodenje.

Iskljucite uredaj

1. Otpustite ruCicu sklopke motora. Ona se au-
tomatski vra¢a u pocetni polozaj.

2. Pricekajte da se zaustavi lopata za ¢iS¢enje.

3. Iskljucivanje napajanja: vidi Poglavije 6.4
"Ukljucivanje i isklju¢ivanje napajanja (13)",
stranica 110.

/\ UPOZORENJE! Opasnost od rotirajuéih
dijelova uredaja! Stavljanje ruku unutar rotiraju-
¢ih dijelova uredaja uzrokuje teSke ozljede!
®  Nikada ne stavljajte ruke u rotirajuée dijelove

uredaja!
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7.3 Upravljanje LED-lampicom (17)

Pomicanje LED-lampice po visini

1. LED-lampicu (17/1) gurnite gore ili dolje (17/
a) dok se ne dostigne Zeljeno osvjetljenje
radnog podrugja.

Ukljucivanje i isklju€ivanje LED-lampice
1. Pritisnite pregibnu sklopku (17/2):

®  Polozaj I: lampica svijetli.

B Polozaj 0: lampica ne svijetli.

/N\ OPREZ! Opasnost od zasljepljivanja! Jar-

ke LED-lampe mogu zaslijepiti oci!

= Nikada ne gledajte u svjetlo uklju¢ene LED-
lampice!

® | ED-lampicu nikada ne usmjeravajte prema
ljudima ni Zivotinjama!

8 NACIN RADA

= Cistite snijeg odmah nakon $to padne dok
god se ne zalijepi za podlogu. Kasnije se za-
leduje donjeg sloja, Sto otezava njegovo Ci-
Scenje.

B Po mogucnosti okrenite kanal za izbacivanje
tako da otpuhuje snijeg u smjeru vjetra.

B Snijeg odistite tako da se oCiS¢ene staze ma-
lo preklapaju.

®  Kod teSkog mokrog snijega ili velikih visina
snijega ocistite snijeg samo s pola Sirine Ci-
$éenja, a zatim polako gurajte Cistac snijega
prema naprijed. Tako se izbjegava zaceplje-
nje.

®  Kotadi i kanal za izbacivanje mogu se prije
primjene poprskati sprejem protiv prianjanja
(vosak za skije, teflon, silikon) kako bi se
izbjeglo zacepljenje. Provjerite otpornost oko-
liSa i uredaja na sprej i uzmite u obzir podat-
ke proizvodaca navedene na etiketi spreja!

®  Zacepljen CistaC snijega ocistite strugacem ili
Stapom, ali nikada prstima! Prije toga potpu-
no iskljucite ¢ista¢ snijega!

9 ODRZAVANJE | NJEGA

/\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljede tije-

kom radova odrzavanja. Nepravilno odrzavanje

moZze izazvati teSke ozljede i oStecenje uredaja.

B Za popravke na uredaju angazirajte isklju€ivo
struénu tvrtku.

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-

micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod odrzavanja, njege i ¢iS¢enja uvijek nosite
zastitne rukavice!

®  [skljucite uredaj i izvucite akumulator!

POZOR! Opasnost od ostec¢enja kod podma-
zivanja. Uredaj je podmazan prije isporuke, pa
dodatno podmazivanje moze oStetiti ureda;.
= Nemojte podmazivati ureda;.

9.1 Plan odrzavanja

Prije svake uporabe

®  Prije svake uporabe izvrSite vizualnu provje-
ru.

®  Provjerite oStecenja i pri€vrSéenja sigurno-
snih naprava, upravljackih elemenata, kabela
i svih vij¢anih spojeva.

®m  Zamijenite oSte¢ene dijelove prije uporabe
uredaja. Neispravne dijelove uvijek zamijeni-
te originalnim zamjenskim dijelovima proizvo-
daca.

Nakon svake uporabe

m  (Qcistite kanal za izbacivanje, lopatu za ¢iSc¢e-
nje, rucke i kuciste.

®  |zvadite akumulator i odlozite ga na mjesto
zasticeno od zaledivanja.

Prema potrebi

®  Provjerite letvu za struganje, zamijenite istro-
Senu letvu za struganje.

Jednom u sezoni

Dajte uredaj u specijaliziranu radionicu na provje-

ru i popravak.

9.2 Zamjena letve za struganje (18, 19)

1. Iskljucite sklopke s klju¢em i uklonite akumu-
lator iz uredaja.

2. Stavite uredaj na prednju stranu.

3. Odvrnite vijke (18/1) istroSene letve za stru-
ganje (18/2).

4. Skinite letvu za struganje.

5. Stavite letvu za struganje na uredaj i usmijeri-
te ravno prema naprijed.

6. Ponovno zavrnite vijke.

7. Provjerite postavku letve za struganje. Letva
za struganje mora biti usmjerena kako je pri-
kazano na slici (19).
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Pomo¢ u slucaju smetniji

10 POMOC U SLUCAJU SMETNJI

/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ostri i po-
micni dijelovi uredaja mogu uzrokovati ozljede.

®  Kod odrzavanja, njege i €iS¢enja uvijek nosite

zastitne rukavice!

m  |skljucite uredaj i izvucite akumulator!

Smetnja

Motor ne radi.

Snaga motora opada.

Motor miruje tijekom ¢isce-
nja.

Uredaj ne Cisti snijeg.

Uredaj ne uzima snijeg s
tla.

Radno vrijeme akumulato-
ra znatno je skrac¢eno.

Uzrok
Isklju€eno je napajanje na
sklopci s klju¢em.

Nedostaje akumulator ili pra-
vilno ne nalijeze.

Akumulator je prazan.

Zacepljeni su lopata za Gi-
Sc¢enje ifili kanal za izbaciva-
nje.

U kvaru su kabeli ili sklopke.

Akumulator je prazan.

PreviSe snijega u kanalu za
izbacivanje.

Motor je preoptereéen, aktivi-
rana je zastita od preoptere-
éenja.

Strani predmeti u kanalu za
izbacivanje.

Akumulator je prazan.

Zacepljeni su lopata za ¢i-
§¢enje i/ili kanal za izbaciva-
nje.

Pogonski remen je otkinut ili
labav.

IstroSena je letva za struga-
nje.

Shijeg je previsok, prevlazan
ili premokar.

Istekao je vijek trajanja aku-
mulatora.

H NAPOMENA Kod smetnji koje nisu navede-
ne u ovoj tablici ili koje ne mozete ukloniti sami,
obratite se nasoj servisnoj sluzbi.

Uklanjanje

Ukljucite napajanje na sklopci s kljuéem.
Pravilno umetnite akumulator.

Napunite akumulator.

1. IskljuCite uredaj preko sklopke s
klju¢em i uklonite akumulator.

2. Uklonite snijeg iz uredaja koristeéi
se strugacem ili Stapom.

Nemojte pogoniti uredaj! Potrazite servi-
sera tvrtke AL-KO.

Napunite akumulator.

1. Iskljucite uredaj preko sklopke s
klju¢em i uklonite akumulator.

2. Uklonite snijeg iz uredaja koristeci
se strugacem ili Stapom.

1. Iskljucite uredaj preko sklopke s
klju¢em i uklonite akumulator.

2. Uklonite snijeg i strane predmete iz
uredaja koristeéi se strugacem ili
Stapom.

Napunite akumulator.

1. Iskljucite uredaj preko sklopke s
klju€em i uklonite akumulator.

2. Uklonite snijeg iz uredaja koristeci
se strugacem ili Stapom.

Nemojte pogoniti uredaj! Potrazite servi-
sera tvrtke AL-KO.

Zamijenite letvu za struganje. Potrazite
servisera tvrtke AL-KO.

= Cistite manjom $irinom staze &iséenja.
m  Uredaj polako gurajte prema naprijed.
= Cistite odmah nakon $to snijeg padne.

Zamijenite akumulator. Koristite samo
originalni pribor proizvodaca.
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Transport

ALKO

Smetnja Uzrok

Akumulator se ne puni.
latora.

Akumulator ili punja€ u kva- =

ru.

Akumulator je pregrijan. u

11 TRANSPORT

EH NAPOMENA Nazivna energija akumulatora
je vec¢a od 100 Wh! Stoga uzmite u obzir sljedece
napomene za transport!

Sadrzani litij-ionski akumulator podlijeze pravili-
ma o opasnom teretu, no moze se transportirati
prema smanjenim zahtjevima:

B Privatni korisnik moze transportirati akumula-
tor bez dodatnih zahtjeva na prometnicama,
dok god je zapakiran za maloprodaju te se
transportira u privatne svrhe.

®  Komercijalni korisnici koji izvrSavaju transport
u povezanosti s glavnom djelatnosti (npr. is-
poruke od i do gradilita ili prezentacije), ta-
koder mogu iskoristiti takve smanjene zahtje-
ve.

U oba slu¢aja moraju se poduzeti hitne mjere ka-
ko bi se sprijecilo curenje sadrzaja. U drugim slu-
Cajevima obavezno se trebaju postivati pravila o

opasnom teretu! Kod zanemarivanja posiljatelju i
prijevozniku prijete kazne.

Dodatne napomene o transportu i slanju

®  Litij-ionske akumulatore transportirajte ili Salji-
te samo u neostecenom stanju!

B Za transport akumulatora iskljucivo koristite
originalnu kartonsku kutiju ili prikladnu kar-
tonsku kutiju za transport opasne robe (nije
potrebno kod akumulatora s manje od
100 Wh nazivne snage).

®  Prelijepite otvorene kontakte akumulatora ka-
ko biste sprijecili kratki spoj.

®  Zastitite akumulator od sklizanja unutar am-
balaZe kako se ne bi oStetio.

®  Osigurajte ispravno oznacavanje i dokumen-
taciju posiljke pri transportu ili isporuci (npr.
preko dostavne tvrtke ili Speditera).

B Prethodno se informirajte 0 moguc¢nosti tran-
sporta preko odabrane tvrtke, a zatim prijavi-
te poSiljku.

Zaprljani su kontakti akumu-

Uklanjanje

Kontakte akumulatora o istite nemetal-
nim predmetom i poprskajte ih sprejem
za kontakte.

Kontakte akumulatora nemojte kratko
spajati s metalnim predmetom!

Zamjenske dijelove narucite od tvrt-
ke AL-KO.

Pricekajte da se rashladi akumulator.

Preporucujemo angaziranje stru¢njaka za opasne
terete kako bi vam pomogao oko pripremanja po-
Siljike. Uvazite i eventualne nacionalne propise.

12 SKLADISTENJE
12.1 Skladistenje uredaja

1. Iskljucite sklopke s klju¢em i uklonite akumu-
lator iz uredaja.

Izvucite akumulator.
Pustite da se motor ohladi.
Temeljito ocistite uredaj.
Sve metalne dijelove radi zastite od korozije
premazite tankim slojem ulja ili silikona.
6. Cuvanje uredaja:
®m  Zaklopite rucku za upravljanje.
m  Stavite uredaj na prednju stranu tako da
stoji okomito.
®  Uredaj drzite na suhom i istom mjestu
zasticenom od smrzavanja.
®  Za zastitu od prasine prekrijte ga proz-
raénom ceradom. Nemojte koristiti plas-
ti¢nu foliju kako ne bi doslo do nakuplja-
nja vlage.
/\ OPREZ! Opasnost od ozljeda. Ako djeca i

neovlastene osobe uredaju mogu pristupiti tije-
kom skladistenja, moze doci do ozljeda.

®  Uredaj skladistite samo kada je akumulator
izvaden.

®  Uredaj spremite na mjestu nedostupnom dje-
ci i neovlastenim osobama.

ok wN

12.2 Skladistenje akumulatora i punjaca

H NAPOMENA Uzmite u obzir zasebne upute
za uporabu akumulatora i punjaca.
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Zbrinjavanje

13 ZBRINJAVANJE

Napomene o zakonu za elektricne i
elektronic¢ke uredaje

m  Elektricni i elektronicki stari uredaji ne
smiju se bacati u kuéni otpad, nego ih
treba predati na zasebnu obradu i zbri-
njavanje!

m  Stare baterije ili akumulatori koji nisu fiksno
ugradeni u stari uredaj, moraju se izvaditi pri-
je predaje! Njihovo zbrinjavanje regulira se
putem zakona o baterijama.

®m Vlasnike ili korisnike elektri¢nih ili elektroni¢-
kih uredaja zakon obvezuje na povrat.

®  Krajnji korisnik snosi vlastitu odgovornost za
brisanje osobnih podataka navedenih na sta-
rom uredaju koji se zbrinjava u otpad!

Simbol prekrizene kante za smece znaci da se
elektricni i elektronicki uredaji ne smiju zbrinjavati
putem kuc¢nog otpada.

Elektri¢ni i elektroniCki uredaji mogu se besplatno
predati na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanje ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)

®m  prodavaonice elektri¢nih uredaja (stacionarna
ili internetska), dok god se trgovca obvezuje
za povrat ili je ta usluga dobrovoljno ponude-
na.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se instali-
raju i prodaju u zemljama Europske unije i na ko-
je se primjenjuje europska direktiva 2012/19/EU.
U zemljama izvan Europske unije mogu se pri-
mjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
elektricnih i elektronickih starih uredaja.

Napomene zakona o baterijama (BattG)

®  Stare baterije i akumulatori ne smiju se
bacati u kuéni otpad, nego ih treba pre-
dati na zasebnu obradu i zbrinjavanje!

B Radi sigurnog vadenja baterija ili akumulato-
ra iz elektricnog uredaja te informiranja o nji-
hovom tipu ili kemijskom sustavu, uzmite u
obzir sljedece podatke navedene u uputama
za uporabu i montazu.

15 PODACI O I1ZJAVI O SUKLADNOSTI

Uz potpunu odgovornost, ovime izjavljujemo da
ovaj proizvod u obliku u kojem je zastupljen na tr-

®  Vlasnike ili korisnike baterija ili akumulatora
zakon obvezuje na povrat. Povrat se ograni-
Gava na predaju koli¢ina uobi¢ajenih za do-
macinstva.

Stare baterije mogu sadrzavati opasne tvari ili

teSke metale koji mogu Stetiti okoliSu i zdravlju

ljudi. Reciklaza starih baterija i iskori$tenje njiho-
vih resursa doprinose zastiti tih dvaju vaznih ele-
menata.

Simbol prekrizene kante za smece znadi da se

baterije i akumulatori ne smiju zbrinjavati putem

kuc¢nog otpada.

Oznaka Hg, Cd ili Pb ispod kante za smece

oznacava sljedece:

B Hg: baterija sadrzi preko 0,0005% zive

®m  Cd: baterija sadrzi preko 0,002% kadmija

B Pb: baterija sadrzi preko 0,004% olova

Akumulatori i baterije mogu se besplatno predati

na sljede¢im mjestima:

B javna, zakonski definirana mjesta za zbrinja-
vanije ili prikupljanje otpada (npr. komunalne
sluzbe)
prodavaonice baterija i akumulatora

mjesta povrata u sklopu zajedni¢kog sustava
povrata starih baterija za uredaje

B mjesto povrata proizvodaca (ako nije ¢lan za-
jedniCkog sustava povrata)

Ove izjave vrijede samo za akumulatore i baterije
koji se prodaju u zemljama Europske unije i na
koje se primjenjuje europska direktiva 2006/66/
EZ. U zemljama izvan Europske unije mogu se
primjenjivati neke druge odredbe za zbrinjavanje
akumulatora i baterija.

14 KORISNICKA SLUZBA/SERVIS

Kod pitanja o jamstvu, popravku ili zamjenskim
dijelovima obratite se obliznjoj servisnoj sluzbi
tvrtke AL-KO. One su navedene na internetskoj
stranici:

www.alko-garden.com/service-contacts

Za viSe informacija o rezervnim dijelovima posje-
tite:

www.alko-garden.com/spareparts

Zistu ispunjava zahtjeve harmoniziranih EU-direk-
tiva, sigurnosne standarde EU-a i standarde spe-
cifi€ne za proizvod. Izjava o sukladnosti dio je
uputa za uporabu i priloZena je uz stroj.
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16 JAMSTVO

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravljanjem ili zamjenskom dostavom. Rok zasta-
re odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

NaSa jamstvena izjava vrijedi samo u slucaju: Jamstvo prestaje vrijediti u slu€aju:
®  postivanja ovih Uputa za uporabu ®  samovoljnih poku$aja popravaka
B namjenskog rukovanja B samovoljnih tehnickih izmjena

B uporabe originalnih rezervnih dijelova B nenamjenske uporabe

Jamstvo ne obuhvaca:
m  oS8tecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja

®  potroSne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom | xxxxxx (x)

Jamstveni rok pocinje te¢i s datumom kupnje od strane prvog krajnjeg korisnika. Mjerodavan je datum
na ra¢unu. Obratite se svom trgovcu ili najblizoj ovlastenoj servisnoj sluzbi zajedno s ovom jamstve-
nom izjavom i originalnim raunom. Ova izjava ne utje€e na zakonska prava koja kupac ima prema
prodavacu u slucaju nedostataka.
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1 MNOCEBHE BE3BEAHOCHE HANOMEHE

OBaj ypehaj mory ga kopucte feua o 8 roamHa
1 cTapuja, kao 1 0cobe cmareHNX PU3NYKMX,
CEH30PUYKMX UM MEHTarHUX CnocobHOCTN nnn
ocobe ca HeJOCTaTKOM UCKyCTBa M 3Haka, ako
cy nop Haa30pom wnu ¢y y norneny 6e3benHe
ynotpebe ypehaja ynyhenu n pasymejy
ONacHOCTYM Koje HacTajy ycneq Tora. [leua He
cMejy aa ce urpajy ypehajem. Yuwhere n
KOPVICHWNYKO ofpXXaBake He CMejy Aa BpLue Aeua
6e3 Hag3opa.

Ocobe ca Bprio jakMm 1 CroXeHUM
orpaHuyerwuma Mory nmatu notpebe koje nanase
N3BaH OBAie OMMCaHUX ynyTcTaBsa.

2 NHOPOPMALWMJE O YIYTCTBUMA 3A
YNOTPEBY

B Koa Hemauyke Bep3uje ce paav O OpUrMHaNHOM
ynyTcTBY 3a ynotpeby. Bepauje Ha cBUM
ocTanuM jeauuyma cy NpeBoan OpurMHasiHor
ynyTcTBa 3a ynotpeoy.
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Onwuc nponssoga

ALKO

®  Opa ynyTtcTBa 3a ynotpeby ApxuTe Ha nako
[OCTyrNHOM MecTy Aa 6u Bam yBek 6una npu
pyum kaga byaete Tpebanu ogpehere
MHopMaLuumje o ypehajy.

B Ypehaj npegajte HOBOM BRacHUKy camo ca
YnyTcTBOM 3a ynotpeoy.

B [IpouuTajTe n cnegute cee 6e3benHOCHE U
ynosopasajyhe HanomeHe 13 oBor ynyTcTsea
3a ynotpeoy.

21 CumGonu Ha HacroBHOj CTpPaHU

Cumbon 3Hauewe

Mpe npBor kopuwhewa 06aBe3HO
NaXXrbMBO NPOYNTAjTE OBa YNyTCTBA
3a ynotpeby. To je ycrnoB 3a
6e36enaH pag U HeoMeTaHo
pyKoBam-e€.

YnyTcTBO 3a ynotpeby

OnpesHo pykoBaTu NUTUj-MOOHCKNUM
’ akymyantopuma! lNMoce6Ho nasuTe
LI Ha HanomeHe 3a TPaHCMopT,
cknaguwherse n bauarwe y otnag
13 OBMX ynyTcTasa 3a ynotpeoy!

2.2 OGjawHeHa 03HaKa U CUTHaNHUX peyu

/\ OMACHOCT! VYkasyje Ha HenocpeaHy
onacHocT koja he — ako ce He nsberHe —
13asBaTu CMPT UMW TELLKY NoBpeay.

/\ YNO3OPEHE! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHocT Koja 6u — ako ce He nsberHe — morna
13a3BaTu CMPT WM TELLKY NOBpeay.

/\ OMNPE3! Ykasyje Ha noTeHumjanHy
onacHocCT koja 61 — ako ce He u3berHe — morna
n3aseaTtu Mane unu 6naxe nospege.

MAXHA! Ykasyje Ha cutyaumjy koja 6u — ako
ce He n3bjerHe — Morna npoyspokoBaTtu
maTepwujanHy wreTy.

H HAMOMEHA Moce6He HanomeHe 3a Gorbe
pasymeBarse 1 pyKoBarse.

3 onuc nPon3sBoaA

OBaj ypehaj je naka 1 KOMNakTHa, jeaHOCTeNeHa
akymynartopcka ppesa 3a cHer ca
€reKTPOMOTOPOM, KOja je NorofHa 3a Ynwhere
HOBOT 1 MpaLLKacTor CyBor cHera. Y jeaHom

pagHOM nponasy nonaTuue 3a Ynwhere Kynu
CHer 1 pacnpLuyje ra AMPEKTHO Kpo3 KaHan 3a
n3baumBare. KopucHuk, kao o potupajyha
nonartuua 3a ynwhere nomepajy ypehaj
yHanpeg. JleTBa 3a cTpyrawe ce kpehe no tny u
ofBaja CHer of Tna. Y Ty CBPXY KOPUCHMK Mopa
Aa nputucHe ypehaj Ha Tro.

LTenreuso JNIE[ cBeTno o6e3behyje 6orby
BUABMBOCT MPY CyMpaky 1 TOKOM CUBUX
CHeXHUX AaHa.

3axBarbyjyhv akyMynaTopckoM MoroHy He
nocToju Npenpeka y Buay kabna 3a Hanajare.

3.1 CspcucxogHa ynotpe6a

OBaj ypehaj je norogaH UCKUIbY4MBO 3a
ynwhere cBexe nanor, pacTpecuTor MOKpOr u
npaLLKacTor CyBor cHera Ha uarpaheHum
nyTeBMMa ¥ NOBPLUMHAMA — HMP. 3@ YHYTpaLlHa
ABopuLlTa, Npunase rapaxama, nelayke crase
WIN NapKUHF MecTa — y NPUBaTHOM JOMEHY.
MoTeBu 1 noBpLUMHe Koju Tpeba Aa ce ouncte
Mopajy Aa umajy YBpCTy MOAIOry 1 rmaTkKy
MOBPLUMHY, HMP. BEeTOHCKe nnoye/KoLke,
rpaHuTHe nno4e/kouke unmn accant.

OBaj ypehaj je npeasuheH NckibyyunBo 3a
npueaTtHy ynotpeby. CBaku gpyraumnjn HauvH
KopuLhera, Kao U HeJO3BOIbEHE NpenpaBke
Unn Jorpagme ce cmaTpa HeHaMeHCKOM
ynotpebom 1 JoBoAM [0 NpecTaHKka Baxera
rapaHuuje, rybuTka ycarnaweHocTu ca
nponuncuma u ogbujara cBake 04roBOPHOCTU
npoussohaya 3a LWTeTy KOpUCHMKa nnn Tpehnx
nuua.

3.2 Moryha npeasuauBa norpeLuHa
ynoTtpe6a

Ypehaj Huje noroaaH 3a unwhene HeyTBpheHux
nyTeBa v MOBPLUMHA, HMP. 3a MOBPLUNHE HacyTe
TyLL@HUKOM, NyTEBE HacyTe LUbYHKOM Uiu
TpaBhake. Benwuke konuunHe n B1ucoke Hacnare
CHera, BP0 MOKap CcHer Te yTabaHu cHer v neg
Huje moryhe yknoHuTn nomohy osor ypehaja.
Ypehaj Huje npeaBuheH HX 32 KoMepLMajiiHy
ynotpeby y jaBHUM napKoBMMa 1 CMOPTCKUM
objekTMa HK 3a ynoTpeby y norbonpvepean un
LymapcTay.

3.3 06wum ucnopyke

H HANOMEHA AxymynaTop 1 nyay Hucy
cagpxaHu y obrmy ncnopyke n Mopajy aa ce
noce6Ho HabaBge.

469905_f

117



Onwvc npousBoaa

Y obum ncnopyke cnagajy oBae HaBefeHe
nosuuuje. lNMpoBepuTe Aa nu cy cagpxaHe cBe

nosuuuje:

Bp. CacraBHM Aeo

o O A W N -

®pesa 3a cHer

KaHan 3a nsbaumBare
[owa wunka
Mehywwunka

[oprba wunka

KpvBaja 3a npenofeluaBamne ca

NPOAY>KHAM BpPaTUIOM

3Be3gacTte pyunue (9x)

3aBpThM 3a 3abpaBrbuBamse, Ayru (6x)

9  3aBpTHM 3a 3abpaBrbyBamse,, KpaTkn

(2x)

10 Moanoiuke (8x)

11 Hocauu kabna (4x)

12 OnpyxHu yTukaum (2x)

3.4 CumbGonu Ha ypehajy

Cumbon 3Hauewe

BB

MocebaH onpes npu pykoBatby!

Mpe nywTawa y pag npoyuTajte
ynyTCTBO 3a ynoTpeby!

OnacHocT oa ogbayeHmx
npegmeta! He ycmepaBatu kaHan
3a usbaumBare Ha fbyae unm
XKUBOTUHE!

Yparbute gpyra nuua us nogpydja
onacHocTtu! Mpugpxasajte ce
6e3benHocHor pa3vakal

He cesatn pykama unun Horama y

poTtupajyhe genose! [pxatu pyke n

Hore Aarbe o MexaHusma 3a
cevyemne! Vickrbyuntu ypehaj npe
ynwhera kaHana 3a nsbauvsame!

Cumbon 3Hauewe

Mpe papgoBa Ha oapKaBaky
ypehaja yBek nckrbyunte cTpyjHO
Hanajarbe nomohy npekmaava ca
Krby4eM, U3ByLIUTE KIbyY U
n3BaguTe akymynatop! Y uurby
cnpevaBara nospeaa, ApXxuTe
pyke, Hore n ogehy gare og
poTupajyhux pagHux anara!

HocuTe 3awTnTHe Haoyape n
3awTuTy 3a cnyx!

HocuTte 3awTtntHe pykasuue!

He ce3atn pykama y kaHan 3a
nsbaumsare! Vickrbyuntu ypehaj
npe ymwhekra kaHana 3a
nsbaumsare!

He cesatu pykama unu Horama y
nonatuuy 3a yiwhere!

HenocpegHo nocne ynotpebe
U3ByLIMTE KIbyY M3 Npeknaada u
n3BaguTe akymynatop u3 ypehajal!

3.5 CurypHoCHM 1 3aWwITUTHU ypehaju

/\ YNO3OPEHE! OnacHocT oa noBpege.
HewvcnpaBHu v JeakTUBMPaHW CUTypHOCHU U
3awWwTUTHN ypehaju mory Aa AoBeay A0 TELUKUX
nospepna.

B [lajTe HeucnpaBHe CUrypHOCHE 1 3alITUTHE
ypehaje Ha nonpasky.

B Hukaga HemojTe fleakTMBMpaTh CUrypHOCHE
1 3alWTUTHe ypehaje.

Mpeknpay ca Kiby4yem

Mopen yay6rbetba 3a akymynaTop ce ucnog
noknonua yaybroera 3a akymynatop Hanasu
npekuaay ca krbyveM. Momohy rera npe pagosa
Ha ogpXxaBaty 1 Nayavpara paga UCKIbyunTe
CTPYjHO Hanajake, Kako bucte cnpeunnu
noepefe ycrnen HeHaMepHoOr YKIbyuuBakba.

Krbyy npekvaaya ca krbydem Moxe Aa ce UsByde
Y UCKIbYYEHOM MOosoxXajy.
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Bes3begHocHe HanomeHe

ALKO

Pyuka npekupaya moTtopa

Ypehaj je onpemrbeH py4kom npekugada MmoTopa.
Y TpPeHyTKy ONacHOCTM ra je4HOCTaBHO MyCTuUTe.
[MpeBoA opurMHanHor ynyTcTea 3a MOHTaxXy
CurypHocHu Tactep

[la 6v ce MOTOp Mora ykrby4uT Nomohy py4ke
npekugada MoTopa, NpeTxo4Ho ce Mopa
NPUTUCHYTU CUTYPHOCHM TacTep.

3awTtuTta o npeonTtepehera

Axko ypehaj 6yae 6nokupaH 36or npeontepehetrsa
WY yCUCaHWX CTpaHuX Tena, pearyje 3awTuta
op npeonTtepehenwa n motop he npectatun ga
pagu.

MopecuByu kaHan 3a nsbaumnBame

KaHan 3a nsbauuBame u gednekrop cHera
rnogecuTe Tako Aa u3bayeHn CHer He MoXe Aa
Yrpo3u rbyae HUTU XUBOTUHE U/MMN NPOY3POKYje
6uno KakBy MaTepujanHy LUTETY.

Ha nyteBuma BoguTe padyHa aa He gohe go
HapyllaBaka ApyMckor caobpahaja unm
yrpoxaBata yyecHuka y caobpahajy.

3.6 Mpernen npoussopa (01)

Bp. CacraBHu geo

1 LLinnka 3a Bohetse (koja ce cacToju of
[0H€ LUnMKe, MeRyLUNMNKE U ropHe
LUMmnKe)

2 Pyuka npekvupaya moTopa Ha npekugady
mMoTopa

3 Tlpekngay moTopa ca CUrypHOCHUM
Tactepom

4  KpuBaja 3a obpTame kaHana 3a
n3baumnBare

5  3BesgacTtu 3aBpTaks 3a puKCupare
KpuBaje 3a nomepame

Moknonay yay6reeta 3a akymynatop
Yaybroetre 3a akymynaTtop

Mpeknaay ca krbyyem Ha yaybrbemy 3a
akymynaTop

JlonaTtuua 3a ynwhewe

10 JletBa 3a cTpyrame (18/2, rmegaHo
0[03a10)

11 O6pTHO KaHan 3a usbaumBare ca
nednekTopom cHera

Bp. CactaBHu geo

12 3Be3gacTu 3aBpTH:M 32 MPOMEHY yrna
nedrnekropa

13  Rucka za nosenje

14 JIE[ cBeTno ca npekugayem 3a Ykb./
Mckrb.

4 BE3BEJNHOCHE HAMOMEHE

/\ OMACHOCT! OnacHOCT no X1BOT 1
onacHOCT o Telkux noBpeaa! Henos+HaBame
6e36eHOCHMNX HanoMeHa 1 ynyTcrtasa 3a
ynoTpeby mMoxe fa AoBeae A0 HajTEXUX
noepega, na v 4o CMpTU.

m  ObpatuTte naxwy Ha cee 6e3begHocHe
HarnoMeHe ¥ UHCTPYKLMje Y OBOM ynyTCTBY 3a
ynoTpeby, kao 1 Ha cBa HaBefeHa ynyTcTea
3a ynoTtpeby, Npe Hero LUTO KpeHeTe ca
ynoTpebom ypehaja.

B CauyBajTe CBY UCMOPYYEHY AOKyMEHTaUuWjy
paamn 6ynyhe ynotpebe.

/\ YIO3OPEHE! OnacHocT oz
potupajyhux genosa ypehaja! Cesawe pykama
y poTupajyhe genose ypehaja JOBOAM OO TELLKMX
nospepa!

B Hukaga HemojTe cesaTu pykama y
potupajyhe genose ypehaja!

H HAMOMEHA Bopaute pauyHa o
6e36eJHOCHMM HanomeHama 3a akymynartop u
nykway y nocebHnm ynytcTemuma 3a ynotpeoy.

4.1 bBe3begHocHe HanoMeHe npema
1ISO 8437 npunor A

Obyka

1. MaxrbuBo NpounTajTe ynyTCcTBO 3a ynoTpeby
1 ogpxaBare. YNo3HajTe ce ca CBUM
KOHTpOnama 1 NponMcHOM yrnoTpebom
ypehaja. MocebHo ce MHdopMULLMTE O TOME
Kako MoxeTe Aa ogmax 3ayctasute ypehaj n
VCKIbYYMTE KOHTpOIe.

2. Hwvkapa He nywrTajTe Aeuy Aa pykyjy
ypehajem. Ogpacnu He cmejy Aa KopucTe
ypehaj 6e3 nponucHor ynytcTea. Nmajte y
BuAy Aa he nokanHo Baxehu nponucn
€BEHTYarnHo OrpaHNYnTN CTapOCT KOPUCHUKA.

3. [Opxute garbe of nogpydja npumeHe ypehaja
cBe ocobe, a nocebHo many geum n gomahe
XUBOTUHE.

469905_f

119



Be3begHocHe HanomeHe

4. MMasuTe Oa ce He OKNU3HETE UMK NagHeTe,
noce6Ho kaga ce kpeheTe yHaszag,.

5. WmajTe Ha ymy ga ocoba koja npumenyje
OfH. KopuCTK ypehaj CHOCK OArOBOPHOCT 3a
Hearofe 1Unm onacHocTW y norneay Ha apyre
ocobe 1 matepujanHy UMOBUHY.

Mpunpema

1. TMaxrbnBo npoBepuTe noapyuyje y kojem
ypehaj Tpeba Aa ce KOpUCTU U YKIMOHWUTE CBe
oTupade, caHke, facke, kabnose n gpyre
npeamMerte.

2. OtnycTuTe cBe crojHuue 1 ybauuTe y npasaH
X0f, Npe HEero LTO YKIby4nTe MOTOP.

3. Hewmojte kopuctutn ypehaj, ako He Hocute
ogroeapajyhy 3umcky onpemy. Hocute obyhy
Koja rapaHTyje cTabunaH nonoxaj Ha
KN13aBMM NogoBMMA.

4. TlopecuTe BUCUHY BpaTuna nyxa, kako éucre
YKIOHUIK LWIbYHaK 1 Makagam.

5. HewmojTe BpwMTK NnogellaBaka kaga MoTop
paau (ocum ako To npoussohay nocebHo
caBeTyje).

6. [MycTtute oa ce motop m ypehaj oxnage Ha
CNorbHy TemnepaTtypy, Npe Hero LWTo ca
ypehajem unctuTe cHer.

7. Tpunukom ynotpebe enekTpuyHor anata
Moxe Aohu [0 KoBUTNaka CTpaHux Tena koja
MOry [OCNeTH y Balle o4un. YBek HocuTe
3alWTUTHE Haoyape OfH. 3awTuTty 3a oun'y
TOKY paja unu Aok BpLUUTE nofellaBama
U1 nonpaeke.

Papg

1. HemojTe cTaBmaTi pyke unv Hore ucrnog unu
y 6nusunHy genosa koju ce obphy. YBek
apxute cnobopaH oTBOp 3a usbaumBame.

2. Tpeba pa bynete noce6GHo onpesHu kafa
ypehaj kopucTute Ha unu y Toky npenacka
Npeko cTasa ca LUrbyHKOM, CTasa 3a neLuake
unu ynuua. BoauTe pavyHa o CKpuBeHUM
onacHocTMma n caobpahajy.

3. VckrbyynTe MOTOPHM YMCTay CHera, ako cTe
ca ypehajeM oKp3Hynu Hekv npegmer.
Wckrbyunte pasgBojHU npekugay n TeMerbHO
nperneajTe MOTOPHM YACTaY cHera 'y
nornedy moryhux owrtehemna. lMonpasute
ypehaj, ako je notpebHo, Npe NOHOBHOT
noKpeTara 1 nyLiTara y pag MOTOPHOT
yucraya cHera.

4. Axo ypehaj HeHopmarnHo B1MGpupa,
UCKIbYYMTE MOTOPHM YMCTay CHera u oaMax

10.

11.

12.

13.

14.

15.

noTpaxuTe y3pok. Bubpauuje obnyHo yBek
ykasyjy Ha npobnem.

Mckrbyunte MOTOPHU YnCTad CHera kaja
HanyLTaTe pagHu Noroxaj, YACTUTE NOroH
nyxa unu ueB 3a nsbauusame 1 Kaga
cnpoBoauTe nonpaeke, nofellaBara unm
MHCMeKumje.

Mpe pagosa unwhersa, Nonpaskn UNu
MHCMEeKUMja ce yBepuTe Aa Cy ce MoroH nyxa
1 CBM NMOKPETHW AEMOBU Y NOTMYHOCTU
3aycTaBunu. Vickrbyumnte pasaBojHu
npekvaay, fa 6ucte nsbernu cnyyajHe
Hesroge.

He yknawatu cHer gy naguHa. Tpeba ga
6yneTe noce6HO OMnpesHn ako Ha NaguHW
npomeHuTe cMep. HemojTe 4nctuTm cHer ca
CTpMUX NaguHa. Ha naguHama ysek
o6e3beaute nobpy ctabunHocT.

HemojTe KOpUCTUTM MOTOPHM YnCTay cHera
ca olTeheHnM 3aWTUTHUM NIMMOBMMA UK
6€e3 MPOMUCHO MHCTaNMpPaHNX 3aLUTUTHUX
NMMOBa, MNoknonaua unu Apyrux 3awTUTHUX
MHCTanauuja.

HemojTe KOpUCTUTM MOTOPHM YKCTaY CHera y
6nn3nHM cTakneHuka, Bosuna, npo3opa, uTa.
A pa He nogecuTe ogrosapajyhu yrao
n3baumBatrba. [euy n gomahe XMBOTUHE
apxaTtu garse of ypehaja.

Hemojte npeontepetnTn ypehaj Tako wTo
heTe yKnoHWUTK NpeBuLLEe CHera ogjeaHOM.

Ha knusaBum nospLunHama HemojTe
kopuctuTH ypehaj ca Benukum 6psnHama.
ByanTe onpesHun kaga aktuempaTte pag,
yHa3aga unu By4veTe ypehaj npema cebu.

HemojTe okpeTatu geo 3a n3baumare
npema npucyTHuM ocobama v BoguTe
payyHa ga ce Ha ypehajy HMKO He Hanasw.

Vckrbyunte goBof CTpyje npema Bpatuny
nyxa, kaja ce MOTOPHM YncTay cHera
TpaHCMopTyje UK ce He KOPUCTU.

Kopuctute camo npnbop ogobpeH oa ctpaHe
nponssohaya MOTOPHOr YnucTada cHera (Hnp.
Terose 3a TOYKOBE, KOHTpaTerose,
ynpaBrbadka MecTa, uta.).

HewmojTe ga KopucTuTEe MOTOPHU YnCTad
CHera npu noLuoj BUAIbUBOCTN Unu cnabom
cBeTny. YBek 06e36eaute crabunHy
nos3uuujy 1 YBpCTO ApxuTte pydke. Hemojte
TpyaTtn, Beh xoaajte.
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MoHTaxa

ALKO

Oﬂp)KaBane U CKnaguwtTewe

/\ YNO3OPEHE! Tewke nospeae pyKy
npunukoM ynwheka 3a4enrLeHor KkaHana 3a
nsbaumBame! [logupusame potupajyher potopa
y kaHany 3a nsbauuBare JOBOAN [0 TELLKNX
nospea pyky. To cy Hajyewwhe noBpeae npu
pagy ca MOTOpPHUM YucTayeMm cHera. 3a
ynwheke kaHana 3a n3baumsare:

B /Ickrby4nTe MOTOPHM YMCTay cHeral!
B YekajTe oko 10 c gOK ce poTOp He 3ayCTaBMu.

B 3auynwhere kaHana 3a n3bauysame yBek
KOpUCTUTE NpuUKNagaH anar.

B 3a ymwheke kaHana 3a n3bauyunsarbe HUKaga
HEeMOjTe KOpUCTUTK pyke!

1. WsBaguTe akymynartop nocne ynotpebe n
npe cknaguwiTera n NpoBepuTe akymynartop
Ha moryha owTehetra. NMycTtute ga ce
MOTOPHM YNCTa4 CHera oxnagu npe
cknaguwTera.

2. PeposHO npoBepagajTe Aa v cy NOCMUYHU
3aBpTHU, 3aBPTHU MOTOpa, UTA. [MponucHo
3aTerHyT, oa bucre 06e3begunu 6e3begHo
pagHo cTane ypehaja.

3. Kog BaxHux getarba yBek nornegajte
ynyTCTBO 3a ynotpeby, kaga MOTOPHU YmMcTay
cHera Tpeba fa ce ycknaavwiTh Ha ayxe
BpeMe.

4. Ako je noTpebHO, ogpxaBajTe v 3aMeHnTe
HarnenHuue koje ce ogHoce Ha 6e3begHOCT 1
ynyTcTBa.

5. OcraBute ypehaj Aa pagn HEKONNKO MUHYTa
riocre yknawarba cHera, kako bucre
cnpeynnu 3anefusare Bpatuna nyxa.

4.2 CurypHocHe HaromeHe 3a
orncrnyXuBake

®  KopwuctuTn ypehaj camo 3a oHe pagoBe 3a
Koje je npeasuheH. HeHameHcka ynotpeba
MOXe Aa AoBefe A0 nospeaa, kao u ga
oLwTeTU MaTepujarnHe BpeaHOCTY.

®  Hwukapa He kopucTutuh ypehaj ca
NCTPOLUEHNM UM HENCTIPABHUM AENOBKMa.
YBek 3aMeHUTH HencrnpasHe Aenose
OpVrMHaNHNM pe3epBHUM AenoBuma
npowussohaya. Ako ce ypehaj kopuctu ca
MCTPOLUEHNM UM HEUCTIPaBHUM AENOBKMa,
Hehe 6uTn moryhe aa ce octBape npasa no
OCHOBY rapaHuuje y ogHocy Ha npoussofaya.

B HewmojTe pykoBaTu ypehajem nog ytuuajem
ankoxona, Apora unu nekoBa.

B [lpxaTu pyke v Hore, OfH. Apyre AenoBe
Tena garbe of poTupajyhe nonatuue 3a
unwheme.

B He rmepatu ampekTtHo y JIE[ cBetno. To
MOXe Aa npoy3pokyje owTtehera ounjy.

5 MOHTAXA

/\ YNO30PEHE! OnacHocT 360r
HenoTnyHe MoHTaxe! Ynotpeba HenoTnyHo
MOHTUMpaHor ypehaja Moxe ga goseae 4o
TEeLKnX no.peaa.
®  YnoTpebrbaBaTy ypehaj camo ako je moTnyHo

MOHTMPaH!

®  CraBuTu akymynatop y ypehaj Tek nowTo je

ypehaj noTnyHo MoHTupaH!

5.1 OrtnakuBame ypehaja

1. W3BagnTu cBe Aenose 13 NakoBakba.

2. T[pekoHTponucat Aa N Cy UCMOPYYeHW CBU
nenoswu (Buau lNoznasse 3.3 "Obum
ucriopyke", cmpaHa 117).

3. [lpoBepuTu cBe fenose y norneay
TpaHCcnopTHUX owTtehemna.
Ako je BUArbMBO owTeherwe unm ako
HepgocTajy Aenosu, To Tpeba ogmax
npwjaBnTn NpoAasLy Ko koje je ypehaj
KyMIbeH.

5.2 MoHTaxa aome wunke (02)

1. Oba kpaja gowe wunke (02/1) Ha kpajeBe
uesu (02/2) noctaButu (02/a) Tako Aa ce
OTBOPM 3a ybauvBame [0He LUNMKE U
KpajeBu LieBu noknanajy.

2. Ca yHyTpalute cTpaHe ybauutu aBa gyra
3aBpTHa 3a 3abpaBrouBamse (02/3).

3. Ha 3aBpThe 3a 3abpaBrbuBare CTaBUTK N0
jenHy noanouky (02/4).

4. HaspHyTu 3Be3gacte pyudumue (02/5) Ha
3aBpTH-€ 3a 3abpaBrbMBaH-e 1 YBPCTO
NPUTETHYTW.

5.3 MoHTtaxa meRywunke (03)

1. O6a kpaja mehywwunke (03/1) Ha QoY LLMMKY
(03/2) noctaBuTyn (03/a) Tako Aa ce oTBOPU
3a ybauvBame MehyLumnke 1 [oHe Lnnke
noknanajy. Bofuua (03/3) kpuBaje 3a
romepate npy Tom Mopa Aa byae okpeHyTa
npema rope.

2. Ca yHyTpalute cTpaHe ybauutu ABa gyra
3aBpTH-a 3a 3abpaBreuBamne (03/4).

3. Ha 3aBpTh-e 3a 3abpaBrbvBame CTaBUTH MO
jeoHy noanowwuky (03/5).
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MywTare y pag/cTaBrbare BaH NoroHa

4. HaspHyTu 3Be3gacte pyuumue (03/6) Ha

3aBpTH-e 3a 3a6paBrbuBatbe Y YBPCTO
MPUTErHYTU.

5.4 MoHTaxa roptbse wunke (04)

1.

O6a kpaja roptee wunke (04/1) Ha
meRywwunky (04/2) noctasuTu (04/a) Tako Aa
ce 0TBOpM 3a ybaumBaHe ropke LUNMKE U
meRyLwmnke noknanajy. Mpekugay motopa,
py4ka npekugada motopa, Aeo pydke e JIE[
CBeTO Npu TOM Mopajy Aa byay okpeHyTu
npema rope.

Ca yHyTpallke cTpaHe ybauutu asa ayra
3aBpTHa 3a 3abpaBrbuBamne (04/3).

Ha 3aBpTh-e 3a 3abpaBrbuBare CTaBuTu Mo
jeoHy nognowuky (04/4).

HaspHyTu 3Be3pacte py4uue (04/5) Ha
3aBpTH-€ 3a 3abpaBrbyBaH-e 1 YBPCTO
npUTErHyTW.

5.5 [MpuuBpwhuBare kabna Ha wunky (05)

1.

Kabn (05/1) npekvgada moTopa ca no jegHuM
HocauyeM kabna (05/2) npnyBpcTUTK Ha
MeRYLUMMKY 1 Ha JOHY LUMMKY.

Kabn (05/3) NEM cBeTna ca no jeaHum
HocayeM kabna (05/2) npnyBpcTUTK Ha
MeRYLUMMKY 1 Ha JOHY LUMMKY.

5.6 MoHTaxa kpuBaje 3a nomepatse (06, 07)

Cnajame KpuBaje 3a nomepame ca
npoayxHum Bpatunom (06)

1.

KpwvBajy 3a nomepamne (06/1) ogosro
yTakHyTK kpo3 Bofuuy (06/2) Ha meRyLwmnku
(06/a).

'ypHy™ fo kpaja (06/b) kpusajy 3a
nomepame y npuxeart (06/3) npoay>xHor
BpaTMna.

[Mo3numoHnpaTt KpuBajy 3a nomepare u
NpOAY>XHO BPaTUIIO TaKo jeAHo npema
OPYrom Aa ce HUXOoBU OTBOPU NoKnanajy.
l'ypatu (06/c) onpyxHu yTukay (06/4) kpo3
oba oTBOpa CBe 0K HE HanerHe.

MoHTaxa n npuuBpwhuBare KpuBaje 3a
nomepatbe Ha ypehaj (07)

1.

MpopyxHo Bpatuno (07/1) yTakHyTn y
npuxsart (07/2) Ha ypehajy (07/a).

4. HaspHyTu 3Be3gacty pyuuuy (07/4) Ha
Bohuuy (07/5) 1 nako NnputerHyTv pagu
npuyBpLwhrBama kprBaje 3a nomepatse.

5.7 MonTtaxa gecnekropa cHera (08)

1. HatakHytn (08/a) nedonektop cHera (08/1) Ha
KaHan 3a n3baumsare (08/2) Tako fa neso n
AecHo usbounHe (08/3) HanerHy y
yaybreerwa aednekropa cHera.

2. Ca yHyTpalutbe CTpaHe rypHyTV ABa kpaTka
3aBpTHa 3a 3abpaBrbuBarbe (08/4) kpo3
0TBOpe KaHana 3a nsbaumsane(08/b).

3. Ha 3aBpTHee 3a 3abpaBrbmBare CTaBUTH NO
jenHy nognouky (08/5)(08/c).

4. HaspHyTu 3Be3gacTte pyuuue (08/6) Ha
3aBpTH-€ 3a 3abpaBrbuBaHe 1 YBPCTO
nputernyTn(08/c).

6 TMYLWTAHKE Y PAO/CTABIbAHBE BAH
NOroHA

6.1 MNywene akymynartopa (09, 10)

AkymynaTop 1 nyHay HUCY cappXaHu y obumy
ucnopyke. Mory ce KOpUCTUTK CBe NyHVBE
6aTtepuje (Bxxx Li) n nywaum (Cxxx Li) ns AL-KO
36B cucrema.

MpouszBon O3Haka Bp.apr.

Rechargeable B150 Li (B05-3640) 113280
Li-lon Battery

Rechargeable B200 Li (B05-3650) 113524
Li-lon Battery

Rechargeable B800 Li (B38-3680) 114017
Li-lon Battery

Myrsay C130 Li (C05-4230) 113281
akymyrnartopa
Myrway C200 Li 114018
akymynartopa

AkymynaTop je AenMMu4HoO HanykeH. [1o kpaja
HanyHuTe akymynaTop npe npse ynotpebe.
AKkymynaTop ce MoXe MyHUTU Ha Brno kojem
HMBOY HanyHeHOCTW. [peknaarbe NyHwera He
LUTETN aKyMynaTtopy.

H HAMNOMEHA 3a getarsHe uHcdopmaLmje

2. Tpoay»HOo BPaTWIO OKPEeHYTW Tako [a ce nornegajte nocebHa ynyrcTea 3a ynorpeby
MOKIone HeroB OTBOP U OTBOP MpuxBaTa. akymynartopa u nykadva.

3. Typatu (07/b) onpyxHu ytukay (07/3) kpo3
o6a oTBOpa CBE 0K He HamnerHe.
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/\ OMPE3! OnacHocT of noxapa npu
nywewy! Ycneq sarpesara nywava nocTtoju
OMacHOCT 0 Moxapa, ako ce NocTaerba Ha nako
3anarobyBy Noanory v He NpoBeTpaBa AOBOMLHO.
B [lykay KopUCTUTE CaMo Ha Hesanarueoj

noAno3un OfH. Y He3anarbMBOM OKPYXeEHY.
B Ako noctoju: OgpxaBajTe BEHTUNaUnoHe
npopese YNCTuM.

1. TypHyTu akymynatop (09/1) y nyrwad (09/2) n
yTakHYTU yTUKay enektpuyne mpexe (09/3) y
yTuyHuly. Mounkse nywene n NEJ-namnuua
nHAaukaTopa pagHor ctatyca (09/4) Tpenepu
3ereHo.

2. Tocwmatpatu JIEQ-namnuuy (09/4).
AkymynaTop ce HanyHu 3a oTrnpunvke 1,5
YacoBa. [Tyrere ce ayTomaTckn 3aBpLuaBa
Kafa ce akymynaTtop noTrnyHo HanyHu. NMotom
JNIEQ-namnuua (09/4) TpajHO cBETNM 3eneHO.

3. WsByhu ytukad enektpuyHe mpexe (09/3)
ako NEO-namnuua (09/4) TpajHo ceBeTNn
3ereHo.

4. T[lpuTucHUTE gyrme Ha AOH0j CTpaHu
aKkymynatopa 1 ApXuTe ra NpUTUCHYTOT.

5. WsByuute akymynatop (09/1) us nywava
(09/2).

WHpukaTopu ctatyca Ha nykady (10)

JNIEA-namnuua (10/1) Ha nywady curHanuayje

cTaTyc Nykera akymynatopa u pagHu ctatyc

nywada. Cumbonm (10/2) Ha nyrwavy ykasyjy Ha

Te cTaTyce:

Cumbon JIE[ u cTaTyc nywera

JIE[Q cereTnu 3eneHo: Akymynatop
|
je nyH.

JIE[] Tpenepwu 3eneHo: AKkymynartop
ce MnyHu.

A

i JIEQ cBreTnu upBeHo: Y nywady
Hema akymynartopa.

JIE[] Tpenepwu upBeHo: AkymynaTtop
je nperpejaH 1 36or Tora ce He NyHW.

6.2 YTBphMBaH€e HanmyHEHOCTH
akymynaropa (11)

Ha npegr0j CTpaHn akymynatopa Hanasu ce

KOHTPOIHO noswe ca Tactepom (11/1) n JIEQ-

WHAOMKaTopuMa HyBoa HanykweHocTu (11/2 go

11/5).

1. MputuchHytn Tactep (11/1). Uhgukatopmn
HMBOA HanyHEHOCTUN CBETIE 3aBUCHO Of
HMBOA HanyHEHOCTN akymynaTopa.

2. OynTaTh HMBO HaMyHEHOCTU Npema
ynyTcTBMMa 13 nornasrba "UHavkatopu
HMBOA HamyHEHOCTM Ha akymynaTopy".

MHaMKaTopy HUBOA HaNyHEHOCTU Ha
aKymynaropy

JIEQ-oBKn HuBo HanyhweHoCTH

3eneHo AkymynaTop je nyH, Tj. 100%.
(11/2)

3eneHo AkymynaTop je HanyrweH BuLle
(11/3, 11/4)  on 50%.

3eneHo AKyMynaTop je HanyheH mMarse
(11/4) oa 50%.

LipseHo AkyynaTop je npasaH unu je
(11/5) nperpejan/notxnaneH.

6.3 CraBrbame 1 Balewe akymynartopa (12)

MAXHA! OnacHocT oa owTtehera
akymynaropa. Ako ce akymynaTtop nocne
ynoTpebe octasu y ypehajy, To Moxe fa AoBeae
o owTteherwa akymynatopa.
®  HenocpepaHo nocrie ynotpebe n3syhu
akymynartop u3 ypehaja v cknagutnt Ha
MecCTy 3alTMheHoM oA cMp3aBatba.

®m  CrtaBuTW akymynaTop y ypehaj Tek
HemnocpeaHo npe noyeTtka paga.

3ameHa akymynartopa

1. OtBopuTH noknonay, (12/1) yoybreera 3a
akymynarop.

2. AkymynaTtop (12/2) ogo3sro rypHytn y
yoybreewe 3a akymynatop (12/3), cee ok
He HanerHe.

3. 3artBopuTy noknonay yay6reera 3a
akymynatop

Bahene akymynaTtopa

1. TMputucHytn Tactep 3a gebnokunpame (12/4)
Ha akymynaTopy v Ap>XaTu ra NPUTUCHYTUM.

2. WsBagutu akymynarop.

6.4 YKrbyumBame U UCKIbY4YMBaHe CTpYjHOr
Hanajawa (13)

Momohy npekmaaya ca kibyyem Ha yaybrobery 3a

aKymynaTop Moxe [a ce NPUKIbYUn U UCKIbYYN

CTpyjHO Hanajake uenor ypehaja.
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OncnyxvBake

/\ YINO30PEHKE! OnacHocT oa nospegae.
CnyyajHo yKkrbyunBame Moxe Aa foBeae Ao
TeLLKMX noBpeaa.
®  YBek Npe pagHux naysa u pagosa

oapxaBana: OkpeHuTe 6e36eaHOCHM KIbyY
paau UCKIbyumBara Hanajamwa y nosvuujy
Off n 3aTvm ra nssyuure.

MpukrbyunBame CTpyjHOr Hanajawa

1. OtBopuTtuk noknonay, (13/1) yoybroera 3a
akymynarop.

2. OkpeHyTv npekugay ca krbydem (13/2)
yaecHo y nonoxaj Ykrb. (non. 1) (13/a). Ha
Taj Ha4uH ce ypehaj cHabaesa pagHUM
HamoHOM, anu joLl He NoYuke Aa paaum.

3. Baknonutu noknonay yaybreewa 3a
akymynarop.

4. YxrbyunBawe ypehaja: suau llNoznasrse 7.2
"YKkrbyyere u uckrbyyere ypehaja (16)",
cmpaHa 124.

UckrbyumBamwe CTpyjHOr Hanajawa

1. OxpeHyTv npekugad ca krbyyvem (13/2) yneso
y nonoxaj Uckrb. (mon. 0) (13/b).

EH HANOMEHA Krbyu npekmaaya ca krbydem
MOXe [a Ce U3BYYe Y UCKIbyYEeHOM MoroxXajy.

2. HenocpepHo nocne ynotpebe nasagutn
akymynaTop u3 ypehaja Te HanyHuTu u
CKNaguWTMT Ha MecCTy 3alTuheHoM o
cmp3aBak-a. [ToHOBO CTaBMTW akymynaTop y
ypehaj Tek HenocpeaHo npe cnegehe ynotpebe.

7 ONCIYXUBAHE

7.1 NopewaBawe cmepa U garbuHe
nsbaumBama (14, 15)

/\ YINO30OPEHKE! Op6aueHu npeameTn!

OnacHocT o noepepe 1 mMaTepujanHe wreTte

36or ogbaveHnx npegmeta!l

B Hukaga He okpeTaTu kaHan 3a u3bauyBatrse
y CMepy Ibyau, XUBOTUHA, MPO30pPa,
ayTomobuna vunu Bpara.

MopewaBawe cmepa nsbaumBatba

1. Tomohy 3Be3pacror 3aBpTha (14/1) onabasuTn
npuyBpLhere KpuBaje 3a nomeparse (14/2).

2. Kanan 3a usbaumBame (14/3) okpeTarem
KpuBaje 3a nomepane NoAecUTH Ha XerbeHu
cmep (14/a).

3. TMomohy 3Be3gacTor 3aBpTHea (14/1)
NpUYBPCTUTU KPMBajy 3a nomepamne (14/2),
na 6bu ce cnpeunno HexerbeHo okpeTame
kaHana 3a usbauvsame.

MopewaBawe AarbuHe n3baumBama
1. TNomohy 3Be3pacTor 3aBpTha (15/1, 15/2)
onabasutu npuuspwhere gednekropa
cHera (15/3).
2. Tlomepane fgednekTopa cHera npema rope
unu gone (15/a):
B [loBehaBare AarsuHe nsbauuBarba:
AednekTop npema rope.
B CwmamuBame aarovHe nsbaumsara:
nedonekTop npema gone.
3. Tlomohy oba 3BesfacTta 3aBpTHa dukcnpaTtu
nednekTop cHera.

7.2 Yxrbyuekwe n uckibyyemwe ypehaja (16)
Ypehaj cme Aa ce ykrbydyje camo Ha paBHOj
noanosu. Moanora mopa aa 6yae ounwheHa of
CTpaHMX Tena Kao LUTO je HNp. kamehe. He
noamsaTh Unn HarvkwaTh ypehaj paam nokpetama.
YkrbyunBame ypehaja

1. TpukrbyumBare CTPyjHOr Hanajawa: Buan
lNoznaserbe 6.4 "Ykrbyqyugarme u
UCKIby4yugare cmpyjHoe Hanajarba (13)",
cmpaHa 123.

2. TMputucHytn 6e36eqHocHN TacTep (16/1) n
ApxaTtu ra nputucHyTum (16/a).

3. Tosyhwu pyuky npekugada motopa (16/2)
npema Bogehoj wunku (16/3) (16/b). MoTop u
nonatuua 3a yvwhere ce nokpehy.

4. Tlyctutn 6e3begHOCHM TacTep 1 Npyu TOM
ApXaTun pyyKy npekugada motopa.

H HANOMEHA Pyuka npekungaya moTopa He
Harnexe. Y TOKy LienoKyrnHor Tpajara paja ce
Tpeba gpxatu 3a Bogehu Lwmnky.

UckrbyumBame ypehaja

1. TMyctute pyyky npeknpgada motopa. OHa he
ce ayToMaTCKW BpaTUTU Y MOYETHU NOOXaj.

2. YekajTe gok ce nonatuua 3a unwhere
MOTNYHO He 3ayCTaBu.

3. WckrbyumBare CTpyjHOr Hanajawa: BUan
lNoznasrbe 6.4 "Ykrbyqyugame u
UCKIby4uBare cmpyjHo2 Hanajara (13)",
cmpaHa 123.

/\ YIO3OPEHE! OnacHocT oa
potupajyhux genosa ypeRhaja! Cesane pykama
y potupajyhe genose ypehaja 4OBOAM [0 TELLKMX
nospega!

B Hukaga HemojTe cesaTu pykama y
poTtupajyhe genose ypehaja!
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Hanomene Yy B€3Uu ca paaom

ALKO

7.3 PykoBame JIEQ-namnuuom (17)

NMpomeHa BucuHe JIEQ-namnuue

1. MputucHytn NEQ-namnuuy (17/1) npema
rope unu gone (17/a), [Ok ce He OOCTUTHE
XerbeHOo OCBeTIbee pagHor nogpydja.

YkrbyumBawe 1 uckrbyumBawe JIE[l-namnuue
1. MputucHytn knaukanuuy (17/2):

= [lonoxaj |I: ynareeHo cBeTno.

B [lonoxaj 0: yralieHo cBeTno.

/\ OMPE3! OnacHocT of 3acnensbuBarsal
Ycnep jakor ceetna JIEQ-namnuue moxe gohu
[0 3acnenrbmBaka ounjy!

B Hukapg He rmegatu y CBETIOCT YKIbyyeHe
NEO-namnuue!

B Hukag He ycmepasatu JIE[-namnuuy Ha
Aapyre ocobe nnu XuBoTuhse!

8 HAIMNOMEHE Y BE3U CA PAIOM

B OuncTUTV oAMax MoOLUTO CHEr nagHe, JOK je
cHer jow pacTtpecuT. KacHuje ce aomu croj
3aneam n otexana ynwhere cHera.

® Ao je moryhe, kaHan 3a nsbauvBare
OKpEeHWTe Tako Aa cHer ByAe ofyBaH y cMepy
BeTpa.

B YucTuTmn CHer Tako Ja ce ouunwheHun Tparosu
camo BpIio marno npeknanajy.

®  Kop TeLIKor MOKpPOr CHera unv Benukux
BMCUHA CHEra YNCTUTU camo ca nona
LUMpUWHe 3a ynwherse 1 pesy 3a CHer
ronako rypatu Hanpeg. Ha Taj HauuH ce
crnpeyaBa 3a4ensberse.

B TouykoBu M kaHan 3a n3bauveare npe
ynoTtpebe mory ga ce nonpckajy crnpejom
NpoTUB Nnenrbera (Bocak 3a ckuje, TedoH,
CUINKOH), Kako B ce cnpeunsio 3aYenibene.
MpoBepuTV KOMNATMBMIHOCT cnpeja 3a
>KMBOTHOM CpeAIMHOM 1 ypehajem 1 obpatutu
naxwy Ha nogaTke npounssohava Ha eTukeTn
cripejal

B 3ayenrbeHy pesy 3a CHer 04UCTUTH
CTpyranvuom uUnu LTanoMm, anv Hukaga
npctmMal MpeTxoaHO KOMMNIETHO UCKIbYUNUTH
dpesy 3a cHer!

9 OOPXABAHA U HETA

/\ YINO30OPEKE! OnacHocT oa nospeae
NpUNMKoOM pagoBa ogpXaBaka. HenpasunHo
oapXKaBake MOXe 1M3a3BaTu Tellke NoBpeae 1
owrTehemne ypehaja.

B [JonpaBke Ha ypehajy npenywratin camo
CTPYYHUM CEPBUCHUM paanoHMLama.

/\ ONPE3! OnacHocT og noepeae. OWTpu 1

NoKpeTHW Aenosu ypehaja Mory na AoBeay 4O

nospeaa.

= [lpunukom pagoBa ogpXKaBatsa, Here u
ynwhera yBeK HOCUTU 3alUTUTHE pykasuLe!

B [ckrbyunTy ypehaj n nssagutu akymynarop!

MAXHA! OnacHocT o owTehewa ycnen
nogmasuBama. Ypehaj je nogmasaH npe
1crnopyke, 4OAATHO NoamMasuBake Moxe Aa
posefe o owTtehewa ypehaja.

B He nogmasusatu ypeha;.

9.1 [naH opgpxaBama

Mpe cBake ynoTtpe6e

®  [Ipe cBake ynotpebe U3BpLUNTN BU3YETTHY
nposepy.

®  [IpoBepuTn cUrypHocHe ypehaje, komaHaHe
enemeHTe, kabnose 1 CBe BMjYaHe crojese y
norneny owrtehewa 1 YBPCTOT Harnerawa.

®m  3ameHuTtn owTteheHe genose npe paga.
YBeK 3aMeHVTV HencnpaBHe Aenose
OpWrMHaNHNUM pe3epBHUM AeNoBUMa
npoussohaya.

Mocne cBake ynotpe6e

B OuncTuTK KaHan 3a nsbaumearse, nonaTuty
3a yiwhemne, pyyke n kyhuwTe.

B V3BaguTu akymynartop u3 ypehaja n
CKMaaMWTUTN Ha MecTy 3alTnheHom of
CMp3aBahsa.

Mpema noTpedu

®  [lpoBepuTy NETBY 3a CTPyrake 1 3aMeHUTH
NCTPOLLEHyY NeTBy 3a CTpyram-e.

JeaHom no ce3oHu

[atun ypehaj Ha npoBepy 1 oapxasame y

oBnawheHoj cepBUCHOj paanoHMLN.

9.2 3ameHa netBe 3a cTpyrame (18, 19)

1. Vckrby4nTun npekvaay ca Kibydem u
n3BaguTu akymynaTop u3 ypehaja.

2. [MocTtaButn ypehaj Ha YEOHO] NOBPLUNHM.
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Momoh y cnyyajy cmeTHMn

3. OpBpHyTY 3aBpThse (18/1) nctpolueHe neTee
3a cTpyrame (18/2).

4. CKkuHyTV NeTBy 3a CTpyrame.

5. TlocTtaBuTn HOBY NETBY 3a CTpyrake Ha
ypehaj n nosmumoHupaTy je npaso.

6. [loHOBO 3aBpPHYTU 3aBPTH-E.

7. TlpoBepuTy nogeluaBame neTee 3a
cTpyrame. JleTBa 3a cTpyrawe Mopa aa byae
NO3MLIMOHMPaHa Kao LUTO je MpMKa3aHo Ha
cnvum (19).

CmeTha Y3pok

MoTtop He pagw.

CHara moTopa cnabwu.

MoTop npecTtaje aa pagu y
TOKy unwhetrba.

CTpyjHO Hanajake Ha
npekugavy ca Kibyyem
NCKIbYY€eHO.

AkymynaTop HefgocTaje
He Hanexe gobpo.

AkymynaTop je npasaH.

JNonatuue 3a unwhene u/
Unn kaHan 3a nsbauuBamse je

3avensbeH.

Kabn v npekvgadv je
HeuncnpasaH.

AkymynaTop je npasaH.

MpeBuLwwe cHera y kaHany 3a

n3bauuBame.

MorTop je npeonTtepehe

je pearoBana.

CTpaHo Teno y kaHany
n3baumBam-e.

AkyMynaTop je npasaH.

3awTnTa of npeontepehewa

10 MOMOT Y CITYHAJY CMETHMU

/\ OMNPE3! OnacHocT og noepege. OwTpu n
NoKpeTHW Aenosu ypehaja mory fa foseay A0
noepepaa.
B [lpunukom pafoBa ogpxaBana, Here u
ynwhera yBek HOCUTK 3alUTUTHe pykasuLe!
B Vckbyuntun ypehaj n nssagutu akymynartop!
H HANOMEHA Kop cmeTHsm Koje Hucy
HaBefeHe y 0BOj Tabenu unm koje He MoxeTe Aa
OTKMOHWTE camu, ce obpaTuTe HaLloj cnyxou 3a
KOPVICHVIKE.

Yknawamwe

YKIby4MTU CTPYjHO Hanajake Ha
je npekugady ca Kiby4em.

unnm  lpaBuUIHoO ymMeTHWUTE akyMynaTop.

HanyHutu akymynarop.

1. WckrbyunTtun ypehaj npeko npekmgay
ca KIby4yem 1 n3sagutu
aKkymynaTop.

YKnoHutu cHer u3 ypehaja nomohy
cTpyranvue unu wrana.

HemojTte pagntu ca ypehajem!
MoTtpaxute AL-KO cepBucHy
paamoHuLLy.

HanyHuTtn akymynarop.

1. Wckrbyuntun ypehaj npeko npekugady
ca Krby4eMm 1 n3saguTu
akymynarop.

YknoHutun cHer u3 ypehaja nomohy
cTpyranuvue vnw wrana.

H, Mckrbyuntin ypehaj npeko npekmugay
ca Krby4eMm 1 n3saguTu
aKkymynaTtop.

YKNOHWTK CHer 1 cTpaHa Tena u3
ypehaja nomohy cTpyranuue unm

wTana.

3a

HanyHutn akymynatop.
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CmeTHa Y3pok Yknawame
Ypehaj He uncTun cHer. JNonatuue 3a unwhewe n/ 1. Wckrbyuntun ypehaj npeko npekmgad

Unu KkaHan 3a n3bauusarse je

3a4venibeH.

[MoroHcku kauvww je noknaaH

unu nabas.

Ypehaj He kynu cHer ca
Tna. NCTPOLLEHA.

Bpewme Tpajara
aKkymMmyrnaTopa ce 3HaTHO

CKpaTtuno. BaXaH.

McTekao je Bek Tpajarba

akymynaTtopa.

AkyMynaTop ce He MoXxe

HanyHUTW. 3anprbaHu.

AkymynaTop unu nywad je u

HeucnpasaH.

AkymynaTop je npesuiue spyh. =

11 TPAHCIIOPTA

H HAMNOMEHA Hasuehu kanauutet
akymynaTtopa nsHocu npeko 100 B! 36or Tora
BOAMTE padvyHa o criefehum ynyTcTBuMa 3a
TpaHcnopT!

CappxaHu nNUTUjyM-jOHCKN akyMyrnaTop Noanexe
3aKOHMMa O OnacHUM MaTepuvjama, anum Moxe Aa
ce TpaHcnopTyje nog nojeaHOCTaBIbEHUM
ycnosuma:

B [IpuBaTHW KOPUCHMK Be3 foJaTHMX 3axTeBa
MOXe Aa TpaHcrnopTyje HeowTeheH
aKymynatop ApyMOM, YKOMUKO je ypehaj
cnakoBaH npema 3axTeBuMma 3a Manonpogajy
N YKOJSIMKO TPaHCMOPT Cy>W NPUBATHO]
CcBpCMU.

®  KomepuwujanHu KOPUCHWLK, KOju BpLUe
TPaHCMOPT Y KOMOUHALMW Ca HVXOBOM
rmaBHOM genaTtHolwhy (HNp. ncnopyke Ha
rpagunuLiTa v npe3eHTauuje n ca wux),
Takohe mMory Aa kopucTe 0BO
nojeAHOCTaBIbEHE.

JleTBa 3a cTpyrame je

CHer je NpeBucoK, Npeeuwe &
MOKap Wi npesuLLe

KoHTakTu akymynatopa cy

ca KIby4yem U 1U3BaguTh akymynaTop.

2. YknonuTu cHer n3 ypehaja nomohy
CTpyranuue unu wrana.

Hemojte pagutu ca ypehajem! Motpaxute
AL-KO cepBu1CHY pagnoHuuy.

3ameHuTU NeTBy 3a CTpyrare.
MoTpaxute AL-KO cepBrCHY paanoHuLy.

YnCTUTM C MarOM LLUIMPUHOM

ynwhersa.

B Cnopwje rypatu ypehaj npema
Hanpeg.

B YycTuTn ogmax noLuTo CHer nagHe.

3ameHuUTn akymynatop. Ynotpebure
camo OpurMHanHu npubop
npoussohaya.

OunCTUTK KOHTaKTe akymynaTopa
HEeMeTarH1M NpegMeToM U NonpcKaTu
KOHTaKTHUM CMpejoM.

HemojTte kpaTko cnajati KoHTakTe
akymynatopa MeTanHum npegmeTom!

HapyuuTn pesepBHe genose ko
dvpme AL-KO.

nycTVITVI a ce akymynartop oxnaau.

Y oba rope nomeHyTa crnyvaja o6aBe3Ho Mopajy
Oa ce npedy3My Mmepe npefoCcTpoXHOCTU Aa 6u
ce cnpeyuno ocrnobahame cagpxaja. Y apyrum
criyvajeBuma ce obaBe3HO Mopajy noLiToBaTh
oppenbe 3akoHa o onacHum maTepujamal Y
cryyajy Hermpuapxasatrba, nolmrbaowy v
€BEeHTyarlHO NPeBO3HUKY MPeTe BUCOKE Ka3He.

OcTtane HanomeHe o npeBo3y U cnawy

®  TpaHcnopToBaTV OfH. CraTh NUTUjyM-jOHCKe
aKkymynatope camo y HeoluTeheHoM cTamy!

®  3a TpaHCnopT akymyrnaTopa KopucTuTu
VCKIbYYMBO OPUrMHAITHU KApTOH M
oprosapajyhu KapToH 3a ornacHe maTepuje
(Huje noTpebHO koA akymynaTtopa ca
Ha3MBHUM KanauuTeTom Mawum og 100 BT).

®  Obnenutn OTBOpPEHE KOHTaKTe akyMyrnaTopa
TpakoM, kako bu ce cnpeyno KpaTak cnoj.

®m  OcwurypaTu akymynaTtop of Knu3awa yHyTap
nakoBatba, Kako 6u ce cnpeyuna owTtehemwa
Ha akymynaTopy.
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Cknaguiitere

® O6e3beanti UCNpaBHO O3HaYaBak:e U1
[OKyMeHTauujy 3a cnare npumnkom
TpaHcnopTa OAH. cnarba (HNp. Npeko
cepBuca 3a AOCTaBy nakeTa unm
wneguumje).

B [IpeTxoaHo ce uHdopmucaT ga nu je moryh
TpaHCMopT Npeko usabpaHor npyxaoua
ycrnyra v AeknapucaTti NMoLUnIbKy.

[Mpenopy4yjeMo ykibyumBare CTpyyraka 3a

onacHe maTepwje pagu npunpemMe noLunrbKe.

MpuapxasajTe ce N eBeHTYyanHnx AoAaTHUX

HaLMOHanHux nponuca.

12 CKNAOULUTEHE

12.1 CknaguwTerse ypehaja
1. Wckrbyuntun npekngad ca kibyyem u
n3BaguTn akymynatop u3 ypehaja.
M3BaguTn akymynarop.
MMyctute pa ce moTop oxnaaw.
[o6po ounctute ypehaj.
Cse MeTarnHe fenose TaHKo npemasaTu
YIbeM UM CUIIMKOHOM paau 3aLlTuTe of
Kopoasuje.
6. Yysame ypehaja:
m 3aknonutn Bogehy LUKMKY.
®  [loctaBuTn ypehaj Ha npeawy cTpaHy
Tako fAa CToju ycnpasHo.
®  YysaTtu ypehaj Ha CyBOM, YNCTOM 1 OF,
CMp3aBatsa 3alTMheHoM MecTy.
®  [JoKpWTK LUMpagoM NpomycHOM 3a Basgyx
paauv 3awTuTe of npalwimnHe. He
KOPUCTUTK NRacTUYHy onmjy, kako ou
ce n3berno cteapate Brare.

ok wN

/\ OMPE3! OnacHocT oa noepeae. Ako je
ypehaj y ToKy cknaguviiTera AoCTynaH Aeum v
HeoBnawheHMm nuuuma, moxe Aohu ao
nospepa.

B CknagnwtuTn ypehaj camo kaga je

akymynartop u3saheH.

B CknaguwTwuTe ypehaj Ha mecTy

HenpucTynaYyHoMm 3a ey 1 HeoBnalheHe
ocobe.

12.2 CknaguwiTerse akymyraTtopa v nyHada

H HANOMEHA O6paTuti naxisy Ha nocebHa
ynyTcTBa 3a ynotpeby akymynartopa 1 nykava.

13 OANNATAKE

HanomeHe y Be3u ca 3aKOHOM O €MEKTPUYHUM
1 enekTpoHckum ypehajuma (ElektroG)

B CTapv enekTpUYHN 1 eNneKTPOHCKM
ypehaju He Tpeba na ce bauajy ca
kyhHum cmehewm, Beh Tpeba ga ce
NoABPrHy oABajakby U COpTUPakby OAH.
peumnknupamy!

B Crape 6aTtepuje unu akymynatopu Koju HUCY
dukcHo yrpaheHn y ctapu ypehaj, npe
npenaje mopajy Aa ce nssage! Hbuxoso
oAnarawe Ha 0Tnap je perynmcaHo 3akoHoM
o barepujama.

B BnacHWK oaH.KOPUCHWK ENEKTPUYHKX U
eneKTPOHCKKX ypehaja cy no ncTeky Huxosor
Beka yrnoTpebe 3akoHCKkM obaBe3Hu aa ux
BpaTe.

®  Kpajt KOPUCHUK CHOCU OOTOBOPHOCT 3a
BGpucarse CBOjMX NUYHUX NofaTaka U3 ctapor
ypehaja koju Tpeba aa ce oanoxu Ha otnag!
Cumbon npeupTaHe KaHTe 3a OTNaTke 3HayM aa
CTapu enekTpuYHN 1 eneKkTpPoHckK ypehaiju He
CMejy Aa ce oanaxy 3ajegHo ca kyhHum cmehem.

CTapu eneKkTpuYHM 1 enekTpoHckun ypehaju
GecnnaTtHo mMory Aa ce npeaajy Ha cnegehum
MecTuma:

®  JaBHa MecTa 3a oanarake oTrnaja ofH.
HErOBO MPUKYMNIbake (HNP. KOMyHanHa
cToBapuLlTa)

B [IpogajHa MecTa 3a enekTpuyHe ypehaje
(cTaumoHapHa 1 Ha UHTEPHETY), YKOIUKO Cy
Tprosumn obaBesHn ga npuxeaTe BpaheHn
NpOn3BO/ UK ako [OBPOBOILHO HyAe TakBy
yenyry.

OBe u13jaBe Baxxe caMo 3a ypehaje koju ce

yrpahyjy v npoaajy y 3emrbama EBponcke yHuje

1 Ha Koje ce MpuMemyje eBporncKa QupeKTmea

2012/19/EY. Y 3emrbama nssaH EBporncke yHuje

MOry ce NpuMerVBaTh Heke Apyre oapeabe 3a

ofnarame CTapux enekTPUYHMUX 1 enekTPOHCKUX

ypehaja.

HanomeHe y Be3u ca 3akoHOM o 6aTepujama

(BattG)

®m  Crape 6aTepuje 1 akymynaTopu He
Tpeba fa ce Hauajy ca kyhHuM cmehem,
Beh Tpeba Aa ce noaBprHy ofBajawy U
CoOpTUPaksy OAH. peLmKnupatby!

Y cBpxy 6e3begHor Bahera baTepuja n
akymynartopa 13 enekTpuyHor ypehaja n
paav nHdopmMaLmja o HUXOBOM TUMY OAH.
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Cnyx6a 3a kopucHuke/Cepsuc
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XEeMMjCKOM CUCTeMy, BOAMTE padyHa o
ocTanum rnogauvma y ynyTcTey 3a ynotpeby
O[H. MOHTaxy.

B BnacHuK ogH. KOpUCHUK BaTepuja un
aKkymynaTopa Cy Mo UCTeKy HMXOBOT Beka
ynoTpebe 3akoHCkM 06aBe3Hu ga nx BpaTte.
Bpahatbe je orpaHnyeHo Ha npeaajy
Konm4nHa yobuyajeHunx 3a fomMahnHCTBO.

Crape 6aTepuje Mory Aa cagpxe WTeTHe

martepuje unu Teluke meTarne, koju 6u mornu ga

HaLLKOAE XWBOTHOj CPeAVNHN UNW 34PaBIby.

Mpepana crapux 6atepuja u kopuwheme y

HbMMa cagpXKaHux pecypca AOMPYHOCK 3alTuTh

OBa [Ba AparoLieHa pecypca.

Cumbon npeupTaHe KaHTe 3a oTnaTke 3Ha4n ga

BaTepuje n akymynatopu He CMejy Aa ce oanaxy

3ajegHo ca kyhHum cmehewm.

AKO ce ocuM Tora ucrnog, kaHTe 3a cmehe Hanase

o3Hake Hg, Cd unu Pb, oHga To o3Ha4yaBa

cnepehe:

®  Hg: batepuja cagpxu Buwe og 0,0005 % xvse

®  Cd: batepuja cagpxw Buwwe oa 0,002 %
KagMujyma

B Pb: batepuja cagpxu suwe og 0,004 %
onosa

15 NUH®OPMALIMJE O U3JABE O
YCKINABEHOCTHU

OBu¥M oA NyHOM OAroBopHOLWNyY usjaBrbyjemMo,
[a oBaj npounssoa y 06nmKy Kojum ce npogaje Ha

16 TAPAHLUMNJA

Akymynatopu n batepuje becnnaTHo mory Aa ce
npegajy Ha cnegehum mectuma:

= JaBHa MecTa 3a ofnarawe oTnaga OaH.
HEFOBO NMPYKYNIbakse (HNP. KOMyHarnHa
cToBapwuLTa)

MpopajHa mecTa 3a 6aTepuje 1 akymynatope
Mecrta 3a Bpahawe 6aTepuja n akymynaTtopa

MecTo Bpahatsa kog npounssohava (ako Huje
4raH 3ajegHuuKor cuctema Bpahama)

OBe u3jaBe Baxe caMo 3a akymynaTtope u
baTtepuije, koju ce npoaajy y 3emrbama Esponcke
YHUje 1 Ha Koje ce NpuMerbyje eBponcka
anpektuBa 2006/66/E3. Y 3emrbama nssaH
EBponcke yHuje mory ce npumeruBaTu Heke
Apyre ogpenbe 3a ognaramwe akymynatopa u
6aTtepuja.

14 CNYXXBA 3A KOPUCHUKE/CEPBUC

Koa nutara y Be3n ca rapaHLmjoM, NonpaBkom
VNN pe3epBHUM AerioBrMa ce obpaTuTe BalleM
Hajorimxem AL-KO cepsucy. Hbera hete Hahu Ha
VHTEpPHETY nog, crnegehom agpecom:
www.alko-garden.com/service-contacts
HopaTtHe nHdopmaLmje 0 pe3epBHUM AeroBMMa
MoXeTe fa npoHaheTe Ha:
www.alko-garden.com/spareparts

TPXULLITY UCNyHaBa 3axTeBE XapMOHN30BaHNX
EY-onpektuBa, 6e36eaHocHux ctanHgapga EY m
CcTaHgapAa Koju cy cneundunyHu 3a oBaj
npoussog. M3sjaBa o ycknaheHocTu je neo
ynyTCTBa 3a ynoTpedy 1 NpunoxeHa je MaLuvHu.

EBeHTyanHe rpetuke y matepujany unv npou3Boaku Ha ypehajy nonpasnhemo 3a Bpeme 3aKoHCKOr
poka 3acTape npaBsa Ha rapaHuujy 3a HeocTaTke npema ConcTBeHOM M360opy nonpasrbakem nnm
3ameHoM. Pok 3actape ogpehyje ce npema npasy ApXase Y Kojoj je ypehaj kynsbeH.

Hawwa rapaHTHa usjaBa Bax1 camo y crnyuvajy:

E  npumMeHe 0OBKX YNyTcTaBa 3a ynorpeby

B cBpCUCXOAHOT Kopuwhera

B ynoTtpebe opurMHanHux pes3epBHUX Aenosa

[apaHuuja He obyxBaTa:

[apaHuuja npecTaje fa Baxu y cryvajy:

CaMOVHVLMjaTUBHMX MOKYyLLaja nonpaeku
CaMOVHMLMjaTUBHUX TEXHUYKMX U3MEHA
HeHameHcKor Kkopuwhena

B owrTehera naka KOja Ce CBo4e Ha HOpMallHO Tpollewe

B OTPOLLHe AenoBe KOju Cy Ha KapTuLM pe3epBHIX AeroBa 03HauYeHn paMom

[apaHTHM pok nounHe Aa Teve oA AaTyma KynoBUHE o CTpaHe MpBOr Kpajier KOPUCHMKA.
MepopgaBaH je gatym Ha padyHy. Ca 0BOM U3jaBOM O rapaHLyju 1 OpUrMHaNHUM padyHoM obpaTtute
ce npofasLy unu Hajénukoj osnawheHoj cepBucHoj paguoHnuy. OBOM U3jaBOM Ce HEe MeHajy
3aKOHCKa npaB.a Koja KynaL, uma npema npogasLy Yy cryyajy HegoctaTtaka.
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

Spis tresci

1 Szczegodlne zasady bezpieczenstwa........ 130
2 Informacje dotyczace niniejszej instrukcji
OBSIUGI ..o 131
2.1 Symbole na stronie tytutowe;............. 131
2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
OStrZegaweze. ........eeeveeeeeiiieeeieeees 131
3 Opis Produktu.......ccceeeeiueeieiiieeciieee e 131
3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznacze-
NEEIM .. 131
3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidfo-
WE UZYCIC .. 131
3.3 Zakres dostawy.........cccoeeriiiiiiiinnenne 132

3.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu 132
3.5 Urzadzenia zabezpieczajgce

i OChrONNE ....coeiiiiiiiiecc e 132
3.6 Przeglad produktu (01) ......ccceereeennn. 133
4 Zasady bezpieczenstwa............cccceeeneen.. 133
4.1 Zasady bezpieczenstwa zgodnie z
ISO 8437 zatgcznik A ..o 133
4.2  Wskazowki dotyczace bezpieczen-
stwa obstugi.......ccoeeiiiiiiis 135
5 Montaz ..o 135
5.1 Rozpakowywanie urzgdzenia............ 135
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6.3 Wktadanie i wycigganie akumulatora
(12) oo 137

6.4 Wigczanie i wytgczanie zasilania

energig elektryczng (13).......cccocvveeene 137
7 Obstuga ......coooviiieiiiii 138
7.1 Nastawianie kierunku i zasiegu wy-
rzutu (14, 15) oo 138
7.2 Wigczanie i wytgczanie urzadzenia
(16) et 138
7.3 Obstuga lampy diodowej (17)............. 139
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9 Konserwacja i pielegnacja

9.1 Plan konserwacji .........cccccceveeiieecnnnen.
9.2 Wymiana listwy zgarniajacej (18, 19).139

10 Pomoc w przypadku usterek .................... 140
11 Transport .....coooeeeeiiiieeeee e 141

12 Przechowywanie.........c.ccccevviveeiiiieeiiincenns

12.1 Przechowywanie urzadzenia
12.2 Skifadowanie akumulatora i tadowarki 142

13 ULYZACIA oo 142
14 Obstuga klienta/Serwis ..........cccccceveenenn. 143
15 Informacja o deklaracji zgodnosci ............ 143
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1 SZCZEGOLNE ZASADY
BEZPIECZENSTWA

Opisywane urzgdzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci od 8 roku zycia i osoby z ograniczeniami fi-
zycznymi, zmystowymi lub umystowymi albo oso-
by bez doswiadczenia i wiedzy tylko wéwczas, je-
Sli bedg przy tym nadzorowane bgdz zostang
przeszkolone w zakresie bezpiecznego uzywania
urzadzenia i rozumiejg wynikajace z tego zagro-
zenia. Dzieci nie powinny sie bawi¢ tym urzgdze-
niem. Czyszczenie i konserwacja przez uzytkow-
nika nie powinny by¢ przeprowadzane przez
dzieci pozbawione nadzoru.

Potrzeby 0sdb o bardzo duzych i ztozonych ogra-
niczeniach mogg wykracza¢ poza tutaj opisane
instrukcje.
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2 INFORMACJE DOTYCZACE
NINIEJSZEJ INSTRUKCJI OBSLUGI

= Wersja niemieckojezyczna jest oryginalng in-
strukcjg obstugi. Wszystkie pozostate wersje
jezykowe sa tlumaczeniami oryginalne;j in-
strukcji obstugi.

B Ponizsza instrukcja obstugi winna by¢ prze-
chowywana zawsze w sposob umozliwiajgcy
jej wykorzystanie w celu uzyskania informac;ji
dotyczacych urzadzenia.

®  Urzadzenie moze by¢ przekazywane wytgcz-
nie wraz z instrukcjg obstugi.

®  Nalezy stosowac sie do wskazéwek dot. bez-
pieczenstwa i wskazéwek ostrzegawczych
zawartych w niniejszej instrukcji obstugi.

2.1 Symbole na stronie tytutowej

Znaczenie

Symbol

Przed uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczyta¢ niniejszg instruk-
cje obstugi. Jest to konieczne dla
zapewnienia bezusterkowej pracy

i bezpiecznej obstugi.

Instrukcja obstugi

wac ze szczegodlng ostroznoscig!

L| W szczegolnosci przestrzegac
wskazowek dotyczgcych transportu,
sktadowania i utylizacji zawartych
w niniejszej instrukcji obstugi!

ﬁ ’ Akumulatory litowo-jonowe obstugi-

2.2 Objasnienia rysunkowe i stowa
ostrzegawcze

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Oznacza niebez-
pieczenstwo prowadzgce do $mierci lub cigzkich
obrazen ciata.

/\ OSTRZEZENIE! Oznacza potencjalne nie-
bezpieczenstwo moggce prowadzi¢ do Smierci
lub ciezkich obrazen ciata.

/\ OSTROZNIE! Oznacza potencjalne niebez-
pieczenstwo moggce prowadzi¢ do $rednich lub
lekkich obrazen ciata.

UWAGA! Oznacza potencjalne niebezpieczen-
stwo moggce prowadzi¢ do szkéd rzeczowych.

H WSKAZOWKA Szczegélne wskazowki uta-
twiajgce zrozumienie instrukcji i obstugi.

3 OPIS PRODUKTU

Urzadzenie to jest lekka i kompaktowa, jedno-
stopniowg od$niezarka akumulatorowg z silni-
kiem elektrycznym, ktéra nadaje sig¢ do usuwania
lekkiego swiezego, puszystego $niegu. W jednej
operacji $nieg jest zbierany przez topatke zgar-
niajgca i bezposrednio wyrzucany przez kanat
wyrzutowy. Urzgdzenie poruszane jest do przodu
przez uzytkownika i obracajacy sie topatke zgar-
niajgcy. Listwa zgarniajgca szlifuje po podtozu i
odspaja $nieg. Uzytkownik musi w tym celu doci-
ska¢ urzgdzenie do podtoza.

Energooszczedne oswietlenie ledowe zapewnia
lepszg widocznos$¢ po zmierzchu i w szare $niez-
ne dni.

Dzigki zasilaniu akumulatorowemu nie wystepuje
utrudniajgcy poruszanie sie sieciowy przewod
przytagczeniowy.

3.1 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie to przeznaczone jest wytgcznie do
usuwania swiezo spadtego, luznego $niegu, mo-
krego i puszystego z utwardzonych drég i po-
wierzchni - np. dziedzincéw wewnetrznych, wjaz-
dow do garazu, chodnikéw lub miejsc parkingo-
wych - w ramach uzytku prywatnego. Ods$nieza-
ne drogi i powierzchnie musza mie¢ utwardzone
podtoze i gtadkg powierzchnig, np. kostka bruko-
wa, kostka granitowa lub asfalt.

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do za-
stosowania w ramach uzytku prywatnego. Kazde
inne zastosowanie oraz niedozwolone zmiany lub
modyfikacje traktowane sg jako eksploatacja nie-
zgodna z przeznaczeniem i prowadzg do utraty
gwarangcji i waznosci deklaracji zgodnosci oraz
do wytaczenia wszelkiej odpowiedzialnosci pro-
ducenta za szkody poniesione przez uzytkownika
lub osoby trzecie.

3.2 Mozliwe przewidywane nieprawidiowe
uzycie
Urzadzenie nie nadaje sie do od$niezania nie-
utwardzonych drég i powierzchni - np. nawierzch-
ni szutrowych, sciezek zwirowych lub tgk. Nie jest
mozliwe usuwanie przy uzyciu tego urzgdzenia
bardzo duzych ilosci $niegu, grubej pokrywy
$nieznej, bardzo mokrego oraz ubitego $niegu i
lodu.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do zastosowan
specjalistycznych w parkach i obiektach sporto-
wych ani do zastosowania w rolnictwie i le$nic-
twie.
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Opis produktu

3.3 Zakres dostawy

H WSKAZOWKA Akumulator i tadowarka nie
nalezg do zakresu dostawy i nalezy naby¢ je od-
dzielnie.

Zakres dostawy obejmuje nizej wymienione pozy-
cje. Nalezy sprawdzi¢, czy wszystkie pozycje zo-
staly dostarczone:

Nr Element

Odsniezarka

Kanat wyrzutowy

Dolna czes¢ rekojesci
Srodkowa cze$¢ rekojesai

Gorna czes¢ rekojesci

o O A W N -

Korbka do przestawiania z watkiem
przedtuzajgcym

7 Uchwyty gwiazdowe (9x)
8  Diugie wkrety do blach (6x)
9  Krotkie wkrety do blach (2x)
10  Podktadki (8x)
11 Uchwyty do mocowania przewodu (4x)
12 Wtyczki sprezyste (2x)
3.4 Symbole umieszczone na urzadzeniu

Symbol Znaczenie

Zachowac szczegolng ostroznosé
podczas obstugi urzgdzenia!

Przed uruchomieniem przeczyta¢
instrukcje eksploataciji!

Niebezpieczenstwo uderzenia przez
odrzucone przedmioty! Nie kiero-
wac kanatu wyrzutowego na osoby
lub zwierzeta.

Nie dopuszczaé osob trzecich do
niebezpiecznego obszaru! Zacho-
wac bezpieczny odstep!

» BPIBIP>

Symbol Znaczenie

Nie chwyta¢ za obracajgce sig ele-
menty. Chronic rece, stopy i ele-
menty garderoby. Przed czyszcze-
niem kanatu wyrzutowego wytgczy¢
urzgdzenie.

Przed rozpoczgciem wykonywania
czynnosci konserwacyjnych przy
urzgdzeniu nalezy zawsze przetgcz-
nikiem kluczykowym wytgczy¢ zasi-
lanie energig elektryczng i wyjaé
akumulator. Aby unikngé obrazen,
nalezy chronic rece, stopy i elemen-
ty garderoby przed obracajgcymi
sie narzedziami roboczymi.

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne i
ochraniacze stuchu!

Zaktadac rekawice ochronne!

Nie wkfadac¢ rgk do kanatu wyrzuto-
wego. Przed czyszczeniem kanatu
wyrzutowego wytgczy¢ urzgdzenie.

Nie wkfadac¢ ragk i nie wchodzi¢ w
obszar obracajgcych sie topatek
zgarniajgcych.

Bezposrednio po uzyciu wyciagnaé
kluczyk przetagcznika kluczykowego
i wyja¢ akumulator z urzgdzenia.

3.5 Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-
leczenia. Niesprawne i dezaktywowane urzadze-
nia ochronne i zabezpieczajgce mogg spowodo-
wac powazne obrazenia ciata.

®  Jesli urzadzenia ochronne i zabezpieczajgce
sg niesprawne, nalezy zleci¢ ich naprawe.

= Nigdy nie dezaktywowac¢ urzgdzen ochron-
nych i zabezpieczajgcych.

Przetacznik kluczykowy

Obok schowka na akumulator, pod pokrywa
schowka znajduje sie przetgcznik kluczykowy.
Umozliwia on odtgczenie zasilania energig elek-
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Zasady bezpieczenstwa

ALKO

tryczng przed wykonywaniem czynnosci konser-
wacyjnych lub przed przerwami w pracy, aby
unikng¢ obrazen ciata spowodowanych przez mi-
mowolne wtgczenie.

W potozeniu Off mozna wyja¢ kluczyk przetgczni-
ka kluczykowego.

Dzwignia wtaczajaca

Urzadzenie jest wyposazone w dzwignie wigcza-
jaca. Nalezy jg zwolni¢ w razie zagrozenia. Silnik
i topatki zgarniajgce zostang zatrzymane.
Przycisk bezpieczenstwa

Aby mozna byto wigczy¢ silnik za pomocg dzwi-
gni wigczajgcej, musi zosta¢ wczesniej nacisniety
przycisk bezpieczenstwa.

Zabezpieczenie przed przecigzeniem

Jezeli urzadzenie zostanie zablokowane na sku-
tek przecigzenia lub przez zebrane ciata obce,
zadziata zabezpieczenie przecigzeniowe i silnik
zostanie unieruchomiony.

Przestawiany kanat wyrzutowy

Kanat wyrzutowy i odchylacz wyrzutu $niegu na-
lezy nastawi¢ tak, aby wyrzucany $nieg nie stwa-
rzat zagrozenia dla osob lub zwierzat i/lub nie
mogt spowodowac szkdd materialnych.

Na ulicach nalezy zwréci¢ uwage na to, aby nie
utrudnia¢ ruchu drogowego i nie stwarzac zagro-
zenia dla uczestnikow ruchu.

3.6 Przeglad produktu (01)

Nr Element

1 Rekojes¢ prowadzaca (sktadajgca sie z
czesci dolnej, sSrodkowej i goérnej)

2 Dzwignia wigczajgca silnik przy wytgcz-
niku silnikowym

3 Wylgcznik silnikowy z przyciskiem bez-
pieczenstwa

4  Korbka do przestawiania / obracania ka-
natu wyrzutowego

5  Sruba gwiazdowa do unieruchomienia
korbki do przestawiania

Pokrywa schowka na akumulator
Schowek na akumulator

8  Przetacznik kluczykowy przy schowku
na akumulator

9  topatka zgarniajgca

Nr Element
10 Listwa zgarniajaca (18/2, widok z dotu)

11 Obrotowy kanat wyrzutowy z odchyla-
czem wyrzutu $niegu

12 Sruby gwiazdowe do zmiany kata od-
chylacza wyrzutu $niegu

13 Uchwyt transportowy
14  Lampa ledowa z przetgcznikiem Wi/ Wyt.

4 ZASADY BEZPIECZENSTWA

/\ NIEBEZPIECZENSTWO! Smiertelne nie-
bezpieczenstwo i niebezpieczenstwo najciez-
szych obrazen! Nieznajomos$¢ zasad bezpie-
czenstwa i instrukcji obstugi moze prowadzi¢ do
najciezszych obrazen, a nawet Smierci.
B Przed uzyciem urzagdzenia nalezy przestrze-
gac wszystkich zasad bezpieczenstwa
i wskazowek podanych w niniejszej instrukcji
obstugi oraz w instrukcjach, do ktérych odnie-
sienia sie w niej znajduja.
®  Wszystkie dotagczone dokumenty nalezy za-
chowac do pozniejszego wykorzystania.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-
racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy
obracajace sie elementy urzadzenia prowadzi do
powaznych obrazen.
®  Nigdy nie wktada¢ ragk miedzy obracajgce sie

elementy urzadzenia.

I WSKAZOWKA Stosowac sie do wskazowek
dotyczacych bezpieczenstwa zawartych w osobnych
instrukcjach eksploatacji akumulatora i tadowarki.

4.1 Zasady bezpieczenstwa zgodnie z
ISO 8437 zalacznik A

Szkolenie

1. Nalezy przeczyta¢ doktadnie instrukcje uzyt-
kowania i konserwacji. Nalezy zapoznac¢ sie
dobrze ze wszystkimi uktadami sterowania i
prawidtowym uzytkowaniem urzgdzenia. Na-
lezy zapozna¢ sie w szczegolnosci ze sposo-
bem niezwtocznego zatrzymania urzgdzenia i
wytgczenia uktadow sterowania.

2. Nigdy nie nalezy pozwala¢ obstugiwac urza-
dzenia dzieciom. Osobom dorostym nie wol-
no uzywac urzadzenia bez prawidtowej in-
strukcji. Nalezy pamietac, iz obowigzujgce lo-
kalnie przepisy ograniczajg niekiedy wiek
uzytkownika.
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3. Uniemozliwi¢ dostep wszystkim osobom, w
szczegolnosci matym dzieciom i zwierzetom
domowym, do miejsca uzytkowania urzgdze-
nia.

4. Nalezy by¢ ostroznym, aby sie nie poslizgna¢
ani upasc¢, w szczegolnosci podczas wykony-
wania ruchéw do tytu.

5. Nalezy pamigtac, ze uzytkownik urzadzenia
ponosi odpowiedzialnos¢ za wypadki lub za-
grozenia w odniesieniu do innych oséb i mie-
nia.

Przygotowanie

1. Nalezy sprawdzi¢ dokfadnie teren, w ktérym
ma by¢ uzywane urzadzenie i usung¢
wszystkie maty podtogowe, sanki, deski, ka-
ble i inne przedmioty.

2. Przed wigczeniem silnika odtgczy¢ wszystkie
sprzegta i wigczy¢ bieg jatowy.

3. Nie nalezy uzywac urzadzenia bez zatozonej
odziezy zimowej. Nosi¢ obuwie gwarantujgce
na $liskim podtozu bezpieczne oparcie.

4. Ustawi¢ wysokos$¢ watu slimakowego tak,
aby omijat zwir i ttuczen.

5. Nie dokonywac¢ zadnych przestawien, gdy sil-
nik pracuje (poza przypadkiem zasiggnigcia
szczegolnej porady od producenta).

6. Przed rozpoczeciem usuwania mas sniego-
wej poczeka¢ do momentu, az urzgdzenie
ostygnie do temperatury zewnetrzne;j.

7. Przy uzywaniu narzedzi elektrycznych mogg
by¢ odrzucane ciata obce, ktére mogg dostaé
sie do oczu operatora. Nalezy nosi¢ zawsze
okulary ochronne bgdz maske chronigca
oczy w trakcie pracy lub w trakcie dokonywa-
nia ustawien lub napraw urzadzenia.

Praca

1. Nie wolno trzymac¢ nég ani stop pod lub w po-
blizu obracajacych sie czesci. Otwor wyrzuto-
wy powinien by¢ zawsze wolny od prze-
szkod.

2. Zaleca sige zachowanie szczegélnej ostrozno-
$ci podczas uzywania urzgdzenia na drogach
zwirowych, chodnikach lub ulicach lub pod-
czas ich przecinania. Uwaza¢ na niebezpie-
czenstwa ukryte i ruch drogowy.

3. Wytgczy¢ odsniezarke w razie natkniecia sie
urzadzeniem na jaki$ przedmiot. Wytgczy¢
odtgcznik i sprawdzi¢ doktadnie odsniezarke,
czy nie wykazuje ewentualnych uszkodzen.
W razie potrzeby naprawi¢ urzadzenie przed

10.

11.

12.

13.

14.

15.

ponownym uruchomieniem ods$niezarki i pod-
jeciem z nig pracy.

Jesli urzadzenie wibruje nieprawidtowo, wytg-
czy¢ odsniezarke i natychmiast poszukac
przyczyny takiej sytuacji. Wibracje zazwyczaj
wskazujg na wystepujacy problem.

Wytgczy¢ ods$niezarke przy opuszczaniu po-
zycji roboczej, czyszczeniu napedu $limako-
wego lub rury wyrzutowej i przeprowadzaniu
napraw, ustawien lub inspekcji urzadzenia.
Upewnic¢ sie przed podjeciem czynnosci
zwigzanych z czyszczeniem, naprawami lub
inspekcjami, czy naped slimakowy i wszyst-
kie poruszajgce sie czgsci zostaty catkowicie
unieruchomione. Wytgczy¢ odigcznik, aby
unikng¢ nieprzewidzianych wypadkow.

Nie usuwac $niegu przemieszczajac sie
wzdtuz zboczy. Zaleca sie zachowanie
szczegolnej ostroznosci podczas zmiany kie-
runku ruchu po zboczach. Nie usuwac $niegu
zalegajgcego na stromych zboczach. Zawsze
zwracac¢ uwage na zboczach na stabilne
ustawienie ciata.

Nie uzywac odsniezarki z uszkodzonymi bla-
chami ochronnymi ani bez prawidtowo za-
montowanych blach ochronnych, oston lub
innych urzgdzen ochronnych.

Nie uzywac¢ odsniezarki w poblizu szklanych
obudow, pojazdow, okien itd., bez wtasciwe-
go ustawienia kata wyrzutu. Uniemozliwi¢ do-
step dzieciom i zwierzetom domowym.

Nie przecigza¢ urzadzenia, usuwajgc zbyt
duzo $niegu za jednym razem.

Nie uzywac¢ urzgdzenia na sliskich po-
wierzchniach przy duzych predkosciach. Na-
lezy by¢ ostroznym uruchamiajgc tryb ruchu
wstecz lub przyciggajac urzgdzenie do sie-
bie.

Nie kierowa¢ wyrzutu na znajdujace sige w po-
blizu osoby i uwazac na to, aby nikt nie prze-
bywat przed urzadzeniem.

Odtgczy¢ doptyw prgdu do watu slimakowego
na czas transportu lub nieuzywania odsnie-
zarki.

Stosowac wytgcznie akcesoria zatwierdzone
przez producenta ods$niezarki (np. obcigzniki
kot, przeciwwagi, stanowiska operatora itd.).

Nie uzywac¢ od$niezarki w warunkach stabej
widocznosci lub oswietlenia. Nalezy dbac¢ za-
wsze o zachowanie bezpiecznej postawy i
trzymac sie mocno za uchwyty. Nie biegac,
lecz chodzi¢.
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Konserwacja i przechowywanie

/\ OSTRZEZENIE! Powazne urazy rak pod-
czas czyszczenia zatkanego kanatu wyrzuto-
wego! Dotkniecie obracajgcego sie kota topatko-
wego w kanale wyrzutowym prowadzi do powaz-
nych urazéw rak. Sg to najczestsze urazy przy
odsniezarce. W celu wyczyszczenia kanatu wy-
rzutowego:

= Wyigczy¢ odsniezarke!
®  Zaczekac ok. 10 s, az koto fopatkowe sie za-
trzyma.

® Do czyszczenia kanatu wyrzutowego zawsze
uzywac odpowiedniego narzedzia.

® Do czyszczenia kanatu wyrzutowego nigdy
nie uzywac rak!

1. Wyja¢ akumulator po uzytkowaniu i przed
przechowaniem urzadzenia oraz sprawdzi¢
akumulator, czy nie ma ewentualnych uszko-
dzen. Przed przechowaniem od$niezarki po-
czekac, az ostygnie.

2. Sprawdzac regularnie, czy Sruby $cinane,
Sruby silnika itd. sg prawidtowo dociggniete,
aby zagwarantowac bezpieczny stan pracy
urzgdzenia.

3. Zawsze nalezy zapoznac sie z instrukcjg ob-
stugi, aby uzyska¢ wazne informacje szcze-
gotowe, jesli odsniezarka ma by¢ przechowy-
wana przez dtuzszy czas.

4. W razie potrzeby nalezy zregenerowac lub
wymieni¢ etykiety zawierajgce instrukcje i za-
sady bezpieczenstwa.

5. Pozwoli¢, aby urzgdzenie popracowato jesz-
cze przez kilka minut po usunieciu $niegu,
aby zapobiec zamarznieciu Slimaka.

4.2 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa
obstugi

®  Uzywac urzadzenia tylko do prac, do ktérych
jest przeznaczone. Zastosowanie niezgodne
z przeznaczeniem moze prowadzi¢ do obra-
zen lub uszkodzen.

®  Nigdy nie uzywac urzadzenia ze zuzytymi lub
uszkodzonymi cze$ciami. Uszkodzone czegsci
zawsze wymienia¢ na oryginalne czesci za-
mienne producenta. Uzytkowanie urzgdzenia
ze zuzytymi lub uszkodzonymi czesciami po-
woduje uniewaznienie roszczen gwarancyj-
nych po stronie producenta.

B Zabrania sie eksploatacji urzgdzenia pod
wptywem alkoholu, srodkéw odurzajgcych lub
lekow.

®  Chroni¢ rece i stopy bagdz inne czesci ciata
przed pracujgcy topatkg zgarniajaca.

®  Nie patrze¢ bezposrednio w swiatto ledowe.
Moze to spowodowac uszkodzenia oczu.

5 MONTAZ

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenia wynikajace z

niekompletnego montazu! Eksploatacja nie-

kompletnie zmontowanego urzgdzenia moze pro-

wadzi¢ do powaznych obrazen ciata.

®m  Urzadzenie eksploatowac¢ tylko wowczas,
gdy zostato catkowicie zmontowane.

®  Akumulator wiozy¢ do urzadzenia dopiero po
zakonczeniu catkowitego montazu.

5.1 Rozpakowywanie urzadzenia

1. Wyjac¢ wszystkie elementy z opakowania.

2. Skontrolowa¢, czy dostarczone zostaty
wszystkie elementy (patrz Rozdziat 3.3 "Za-
kres dostawy", strona 132).

3. Sprawdzi¢ elementy pod katem uszkodzen w
transporcie.

Jezeli widoczna jest szkoda lub brakuje ele-
mentéw, niezwtocznie zglosic to w punkcie
handlowym, w ktérym dokonano zakupu.

5.2 Montaz dolnej czesci rekojesci (02)

1. Przytozy¢ oba konce dolnej czesci rekojesci
(02/1) do zakonczen rur (02/2) tak (02/a), aby
otwory dolnej czesci rekojesci i zakonczen
rur pokrywaty sie.

2. Wetkna¢ od wewnatrz odpowiednio po dwa
wkrety do blach (02/3).

3. Na kazdy z wkretéw do blach natozy¢ pod-
ktadke (02/4).

4. Wkreci¢ uchwyty gwiazdowe (02/5) na wkrety
do blach i mocno je dokrecic.

5.3 Montaz srodkowej czesci rekojesci (03)

1. Przytozy¢ oba konce srodkowej czesci reko-
jesci (03/1) do dolnej czesci rekojesci (03/2)
tak (03/a), aby otwory srodkowej i dolnej cze-
$ci rekojesci pokrywaty sie. Prowadnica
(03/3) dla korbki do przestawiania musi by¢
przy tym skierowana do géry.

2. Wetkng¢ od wewnatrz odpowiednio po dwa
wkrety do blach (03/4).

3. Na kazdy z wkretéw do blach natozy¢ pod-
ktadke (03/5).

4. Wkreci¢ uchwyty gwiazdowe (03/6) na wkrety
do blach i mocno je dokrecic.
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5.4 Montaz gérnej czesci rekojesci (04)

1. Przytozy¢ oba konce gornej czesci rekojesci
(04/1) do srodkowej czesci rekojesci (04/2)
tak (0O4/a), aby otwory gornej i sSrodkowej cze-
Sci rekojesci pokrywaty sie. Wytgcznik silniko-
wy, dzwignia wigczajgca silnik, rekojes¢ oraz
lampa ledowa muszg by¢ przy tym skierowa-
ne do gory.

2. Wetkng¢ od wewnatrz odpowiednio po dwa
wkrety do blach (04/3).

3. Na kazdy z wkretéw do blach natozy¢ pod-
ktadke (04/4).

4. Wkreci¢ uchwyty gwiazdowe (04/5) na wkrety
do blach i mocno je dokrecic.

5.5 Zamocowanie przewodu na rekojesci
(05)

1. Zamocowa¢ przewdd (05/1) wytacznika silni-
kowego do srodkowej i do dolnej czesci reko-
jesci, uzywajac odpowiednio po jednym
uchwycie do mocowania przewodu (05/2).

2. Zamocowac przewod (05/3) lampy ledowej
do srodkowe;j i do dolnej czesci rekojesci,
uzywajgc odpowiednio po jednym uchwycie
do mocowania przewodu (05/2).

5.6 Montaz korbki do przestawiania (06, 07)

Potaczy¢ korbke do przestawiania z watkiem

przedtuzajacym (06)

1. Wetkna¢ korbke do przestawiania (06/1) od
gory przez prowadnice (06/2) na srodkowej
czesci rekojesci (06/a).

2. Wetkngc¢ korbke do przestawiania w uchwyt
(06/3) watka przedtuzajgcego do oporu (06/
b).

3. Korbke do przestawiania i watek przedtuzajg-
cy wyréwnac¢ wzgledem siebie tak, aby ich
otwory pokrywaty sie.

4. Wsuna¢ wtyczke sprezystg (06/4) przez oba
otwory na tyle daleko (06/c), aby zostata za-
trzasnieta.

Zamontowac korbke do przestawiania na

urzadzeniu i unieruchomi¢ ja (07)

1. Wetkna¢ watek przedtuzajgcy (07/1) w ele-
ment mocujacy (07/2) na urzadzeniu (07/a).

2. Obréci¢ watek przedtuzajacy tak, aby jego
otwor i otwor elementu mocujgcego pokrywa-
ty sie.

3. Wsunac¢ wtyczke sprezystg (07/3) przez oba
otwory na tyle daleko (07/b), aby zostata za-
trzasnieta.

4. Wkreci¢ uchwyt gwiazdowy (07/4) na pro-
wadnice (07/5) i lekko dokreci¢ w celu unieru-
chomienia korbki do przestawiania.

5.7 Montaz odchylacza wyrzutu $niegu (08)

1. Wstawi¢ odchylacz wyrzutu $niegu (08/1) na
kanat wyrzutowy (08/2) (08/a) tak, aby wy-
pustki (08/3) z lewej i z prawej strony zatrza-
snely sie w wycieciach odchylacza wyrzutu
Sniegu.

2. Wstawi¢ dwa krétkie wkrety do blach (08/4)
odpowiednio od wewnatrz przez otwory ka-
natu wyrzutowego (08/b).

3. Na kazdy z wkretéw do blach natozy¢ pod-
ktadke (08/5) (08/c).

4. Wkreci¢ uchwyty gwiazdowe (08/6) na wkrety
do blach i mocno je dokreci¢ (08/c).

6 URUCHOMIENIE/WYLACZENIE

6.1 tadowanie akumulatora (09, 10)
Akumulator i tadowarka nie nalezg do zakresu
dostawy. Mozna stosowac¢ wszystkie akumulatory
(Bxxx Li) i tadowarki (Cxxx Li) z systemu AL-KO
36 V.

Produkt Oznaczenie Nr art.

Akumulator li- B150 Li (B05-3640) 113280
towo-jonowy

Akumulator li- B200 Li (B05-3650) 113524
towo-jonowy

Akumulator li- B800 Li (B38-3680) 114017
towo-jonowy

tadowarka C130 Li (C05-4230) 113281
akumulatorow

tadowarka C200 Li 114018

akumulatoréw

Akumulator jest czesciowo natadowany. Przed
pierwszym uzyciem nalezy catkowicie natadowac
akumulator. Akumulator mozna tadowac¢ w do-
wolnym stanie jego natadowania. Przerwanie ta-
dowania nie powoduje uszkodzenia akumulatora.

H WSKAZOWKA Stosowaé sie do szczegéto-
wych informacji zawartych w osobnych instruk-
cjach eksploatacji akumulatora i fadowarki.
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/\ OSTROZNIE! Zagrozenie pozarem w trak-
cie fadowania! Nagrzewanie sie fadowarki po-
woduje zagrozenie pozarem w przypadku
umieszczenia jej na tatwopalnym podtozu i przy
niewystarczajgcej wentylaciji.
®  tadowarki nalezy uzywac wytgcznie na nie-

palnym podtozu lub w niepalnym otoczeniu.
® Jesli wystepuja: nie zastania¢ szczelin wenty-
lacyjnych.

1. Wsung¢ akumulator (09/1) w tadowarke
(09/2) i wetkng¢ wtyczke sieciowg (09/3) do
gniazda wtykowego. Proces tadowania roz-
pocznie sie, dioda LED wskazujgca stan ro-
boczy (09/4) zacznie btyskac¢ zielonym $wia-
ttem.

2. Obserwowac diode LED (09/4). Proces pet-
nego tadowania trwa okoto 1,5 godziny. ta-
dowanie jest zatrzymywane automatycznie
po osiggnieciu stanu petnego natadowania.
W tym stanie, dioda LED (09/4) $wieci cia-
gtym, zielonym $wiattem.

3. Wyja¢ wtyczke sieciowg (09/3), jesli dioda
LED (09/4) swieci ciggtym Swiattem zielonym.

4. Nacisnag¢ przycisk zatrzaskowy na spodzie
akumulatora i przytrzymac nacisniety.

5. Wyja¢ akumulator (09/1) z tadowarki (09/2).

Wskazniki stanu na tadowarce (10)

Dioda LED (10/1) tadowarki wskazuje stan nata-
dowania akumulatora oraz stan roboczy tadowar-
ki. Symbole (10/2) na tadowarce sygnalizujg na-
stepujace stany robocze:

Symbol Dioda LED i stan natadowania
| Dioda LED $wieci na zielono: Aku-
mulator jest catkowicie natadowany.
oIt Dioda LED btyska na zielono: Aku-

mulator jest fadowany.

I Dioda LED $wieci na czerwono: Brak
akumulatora w tadowarce.

Dioda LED btyska na czerwono: Zbyt
wysoka temperatura akumulatora
spowodowata przerwanie tadowania.

6.2 Ustalanie stanu natadowania
akumulatora (11)

Na przedniej $cianie akumulatora znajduje sie

pole z przyciskiem (11/1) oraz diody LED wska-

zujgce stan natadowania (11/2 do 11/5).

1. Nacisna¢ przycisk (11/1)". W zaleznosci od
stanu natadowania akumulatora wtgczona
zostanie odpowiednia liczba diod LED.

2. Odczyta¢ stan natadowania, patrz punkt
+Wskazniki stanu natadowania akumulatora”.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Diody LED Stan natadowania

Zielony Akumulator jest catkowicie nata-
(11/2) dowany, tzn. w 100%.

Zielona Akumulator jest natadowany w
(11/3, 11/4)  50%.

Zielony Akumulator jest natadowany po-
(11/4) nizej 50%.

Czerwony  Akumulator jest catkowicie rozta-

(11/5) dowany lub zostat przegrzany/za-

mrozony.

6.3 Wkladanie i wyciagganie akumulatora
(12)

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
akumulatora. Pozostawienie akumulatora w
urzgdzeniu po zakonczeniu uzytkowania moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia akumulatora.

B Bezposrednio po zakonczeniu uzytkowania
nalezy wyja¢ akumulator z urzgdzenia i zto-
zy¢ na przechowanie w miejscu zabezpieczo-
nym przed zamarzaniem.

®  Akumulator wtozy¢ do urzadzenia dopiero
bezposrednio przed rozpoczeciem pracy.

Montaz akumulatora w urzadzeniu

1. Otworzy¢ pokrywe (12/1) schowka na aku-
mulator.

2. Wsunaé akumulator (12/2) od géry do komo-
ry akumulator (12/3), az ulegnie zablokowa-
niu.

3. Zamkng¢ pokrywe schowka na akumulator.

Wyjmowanie akumulatora

1. Nacisnag¢ przycisk odryglowujacy (12/4) na
akumulatorze i przytrzymac nacisniety.

2. Wyja¢ akumulator.

6.4 Wiaczanie i wylaczanie zasilania energia
elektryczng (13)

Przy uzyciu przetgcznika kluczykowego przy

schowku na akumulator mozna witgczy¢ i wyta-

czy¢ zasilanie energig elektryczng catego urzg-

dzenia.
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Obstuga

/\ OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo ska-

leczenia. Mimowolne wigczenie moze doprowa-
dzi¢ do powaznych obrazen ciata.

B Zawsze przed przerwami w pracy i pracami
konserwacyjnymi: Obréci¢ klucz bezpieczen-
stwa do pozycji Off, aby wylgczy¢ zasilanie
energig elektryczng, i nastepnie wyciggnac¢
go.

Wiaczanie zasilania energig elektryczng

1. Otworzy¢ pokrywe (13/1) schowka na aku-
mulator.

2. Obroci¢ przetacznik kluczykowy (13/2) w pra-
wo, do potozenia On (poz. 1) (13/a). W tym po-
tozeniu urzadzenie zasilane jest napieciem ro-
boczym, jednak nie rozpoczyna jeszcze pracy.

3. Zamknaé pokrywe schowka na akumulator.

4. Wigczanie urzadzenia: patrz Rozdziat 7.2
"Wtaczanie i wytgczanie urzgdzenia (16)",
strona 138.

Wytaczanie zasilania energig elektryczna

1. Obrdci¢ przetacznik kluczykowy (13/2) w le-
wo, do potozenia Off (poz. 0) (13/b).

H WSKAZOWKA W potozeniu Off mozna wy-
jac kluczyk przetacznika kluczykowego.

2. Bezposrednio po uzyciu nalezy wyjg¢ akumu-
lator z urzadzenia oraz tadowac i przechowy-
wacé go w miejscu zabezpieczonym przed za-
marzaniem. Akumulator wtozy¢ do urzadze-
nia dopiero bezposrednio przed nastepnym

uzyciem.
7 OBSLUGA
7.1 Nastawianie kierunku i zasiegu wyrzutu
(14, 15)

/\ OSTRZEZENIE! Odrzucane przedmioty.

Niebezpieczenstwo zranienia i szkdd materialnych

spowodowanych przez odrzucane przedmioty.

®  Nigdy nie kierowa¢ kanatu wyrzutowego w
strone oséb, zwierzat, okien, samochodoéw
lub drzwi.

Nastawianie kierunku wyrzutu

1. Za pomocg $ruby gwiazdowej (14/1) zwolni¢
blokade korbki do przestawiania (14/2).

2. Obracajac korbka do przestawiania, ustawi¢
kanat wyrzutowy (14/3) w zagdanym kierunku
(14/a).

3. Zapomoca sruby gwiazdowej (14/1) unieru-
chomi¢ korbke do przestawiania (14/2), aby

zapobiec mimowolnemu obrotowi kanatu wy-
rzutowego.

Nastawianie zasiegu wyrzutu
1. Za pomocg dwoch $rub gwiazdowych (15/1,
15/2) zwolni¢ blokade odchylacza wyrzutu
$niegu (15/3).
2. Przemiesci¢ odchylacz wyrzutu $niegu w go-
re lub w dét (15/a):
®  Zwiekszenie zasiegu wyrzutu: Odchylacz
wyrzutu $niegu w gore.
B Zmniejszenie zasiegu wyrzutu: Odchy-
lacz wyrzutu $niegu w dot.
3. Za pomocg dwdch srub gwiazdowych unieru-
chomi¢ odchylacz wyrzutu $niegu.

7.2 Wiaczanie i wylgczanie urzadzenia (16)
Urzadzenie wolno wigczac tylko na ptaskim pod-
tozu. Powierzchnia musi by¢ oczyszczona z prze-
szkdd, np. kamieni. Nie podnosi¢ ani nie przechy-
la¢ urzadzenia podczas uruchamiania.

Wiaczanie urzgdzenia

1. Wigczanie zasilania energig elektryczna: patrz
Rozdziat 6.4 "Wtgczanie i wytgczanie zasilania
energig elektryczng (13)", strona 137.

2. Nacisng¢ przycisk bezpieczenstwa (16/1) i
przytrzymac nacisniety (16/a).

3. Przyciagna¢ dzwignie wigczajaca silnik (16/2)
do rekojesci prowadzacej (16/3) (16/b). Na-
stepuje uruchomienie silnika i topatki zgarnia-
jacej.

4. Zwolni¢ przycisk bezpieczenstwa, przytrzy-
mujgc przy tym dzwignie wigczajaca silnik.

H WSKAZOWKA Dzwignia wigczajaca sie nie
blokuje. Przez caty czas pracy nalezy przytrzy-
mywac jg przy rekojesci prowadzace;j.

Wytaczy¢ urzadzenie

1. Zwolni¢ dzwignie wigczajgcy. Powraca ona
automatycznie do potozenia wyjsciowego.

2. Poczekac¢ do unieruchomienia topatki zgar-
niajgcej.

3. Wylgczanie zasilania energig elektryczna:
patrz Rozdziat 6.4 "Wigczanie i wytgczanie za-
silania energig elektryczng (13)", strona 137.

/\ OSTRZEZENIE! Zagrozenie ze strony ob-

racajacych sie elementéw. Ingerencja miedzy

obracajgce sie elementy urzadzenia prowadzi do

powaznych obrazen.

= Nigdy nie wktada¢ ragk miedzy obracajagce sie
elementy urzadzenia.
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Wskazoéwki dotyczace pracy

ALKO

7.3 Obstuga lampy diodowej (17)

Przestawianie lampy diodowej w pionie

1. Przepchng¢ lampe diodowg (17/1) w gore lub
w dot (17/a), az do uzyskania zgdanego
oswietlenia obszaru roboczego.

Wiaczanie i wylagczanie lampy diodowej

1. Przetaczanie wytgcznika dzwigienkowego
(17/2):
®  Polozenie I: Swiatto wigczone.
®  Polozenie 0: Swiatto wytgczone.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo oslepie-

nia. Jaskrawe Swiatto ledowe moze oslepic.

= Nigdy nie patrze¢ w Swiatto wigczonej lampy
ledowe;j.

®  Nigdy nie kierowa¢ lampy ledowej na inne
osoby lub zwierzeta.

8 WSKAZOWKI DOTYCZACE PRACY

®  (Odsniezac bezposrednio po opadach $niegu,
dopdki $nieg jest jeszcze luzny. Pozniej dol-
na warstwa zamarza i utrudnia odsniezanie.

® Jesli to mozliwe, obréci¢ kanat wyrzutowy
tak, aby $nieg wydmuchiwany byt zgodnie z
kierunkiem wiatru.

®  (Odsniezac tak, aby od$niezone tory zacho-
dzity nieco na siebie.

® W przypadku ciezkiego, mokrego $niegu lub
grubej warstwy pokrywy $nieznej od$nieza¢
tylko na potowie szerokosci od$niezania i po-
woli przemieszczac ods$niezarke do przodu.
Pozwoli to unikng¢ zatkania urzadzenia.

B Przed uzyciem mozna spryskac kofa i kanat
wyrzutowy $srodkiem w aerozolu zapobiegaja-
cym przywieraniu (woskiem do nart, teflonem,
silikonem), aby zapobiec zatkaniu urzgdzenia.
Sprawdzi¢ tolerancje aerozolu przez srodowi-
sko i urzadzenie i stosowac sie do informacji
producenta podanych na etykiecie aerozolu.

®m  Zatkang od$niezarke oczysSci¢ przy uzyciu
skrobaka lub kija, jednak nigdy nie palcami.
Woczesniej catkowicie wytgczy¢ ods$niezarke.

9 KONSERWACJA | PIELEGNACJA

/\ OSTRZEZENIE! Ryzyko urazu przy pra-
cach konserwacyjnych. Nieprawidtowa konser-
wacja moze prowadzi¢ do ciezkich urazow i
uszkodzenia urzgdzenia.
= Naprawy urzadzenia powinny by¢ zlecane

wytgcznie specjalistom.

/N\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-

czenia. Poruszajace sie czesci urzadzenia

o ostrych krawedziach moga spowodowacé obra-

zenia.

B Podczas wykonywania czynnosci zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
zawsze nosi¢ rekawice ochronne.

®  Wylgczy¢ urzadzenie i wyjgé akumulator.
UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodzenia
przez smarowanie. Urzgdzenie zostato nasma-

rowane przed wysyikg, dalsze smarowanie moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia urzgdzenia.

®  Nie smarowac urzadzenia.

9.1 Plan konserwacji

Przed kazdym uzyciem

®  Przed kazdym uzyciem przeprowadzi¢ kon-
trole wzrokows.

®  Sprawdzi¢ urzgdzenia zabezpieczajgce, ele-
menty obstugi, przewody i wszystkie potgcze-
nia srubowe pod katem ewentualnych uszko-
dzen i trwatego osadzenia.

B Przed uzyciem wymieni¢ uszkodzone ele-
menty. Uszkodzone czesci zawsze wymie-
nia¢ na oryginalne czesci zamienne produ-
centa.

Po kazdym uzyciu

®  QOczysci¢ kanat wyrzutowy, fopatke zgarniaja-
cg, uchwyty i obudowe.

®  Wyja¢ akumulator z urzgdzenia i ztozy¢ na
przechowanie w miejscu zabezpieczonym
przed zamarzaniem.

W razie potrzeby

®  Sprawdzi¢ listwe zgarniajgca i wymienic ja,
jesli jest zuzyta.

Raz w sezonie

Zleci¢ przeprowadzenie kontroli i konserwac;ji

urzgdzenia w specjalistycznym warsztacie.

9.2 Wymiana listwy zgarniajacej (18, 19)

1. Wytaczyc¢ przetgcznik kluczykowy i wyjaé
akumulator z urzgdzenia.

2. Ustawi¢ urzadzenie na powierzchni czotowe;.

3. Wykrecic¢ $ruby (18/1) zuzytej listwy zgarnia-
jacej (18/2).

4. Zdjac¢ listwe zgarniajaca.

5. Przylozy¢ nowa listwe zgarniajgcg do urza-
dzenia i wyréwnac ja.

6. Ponownie wkreci¢ $ruby.
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Pomoc w przypadku usterek

7. Sprawdzi¢ nastawe listwy zgarniajacej. Li-

stwa zgarniajgca musi by¢ wyréwnana tak,
jak pokazano na rysunku (19).

10 POMOC W PRZYPADKU USTEREK
/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-

H WSKAZOWKA W przypadku zakiocen, kto-
re nie zostaty wymienione w tej tabeli, lub takich,
ktérych nie mozna usung¢ we wiasnym zakresie,

nalezy skontaktowac¢ si¢ z naszym dziatem ob-

czenia. Poruszajgce sie czesci urzadzenia
o ostrych krawedziach mogg spowodowac obra-

zenia.

zawsze nosi¢ rekawice ochronne.
®  Wylgczy¢ urzgdzenie i wyjg¢ akumulator.

stugi klienta.
B Podczas wykonywania czynnosci zwigzanych
z konserwacja, pielegnacjg i czyszczeniem
Przyczyna Usuwanie

Usterka

Silnik nie dziata.

Spadajgca moc silnika.

Silnik zatrzymuje sie pod-
czas odsniezania.

Zasilanie energig elektryczng
jest wytgczone przetgczni-
kiem kluczykowym.

Akumulator nie jest wiozony
lub jest wiozony nieprawidto-
wo.

Akumulator jest roztadowa-
ny.

topatka zgarniajgca i/lub ka-
nat wyrzutowy sg zatkane.

Przewdd lub przetgcznik sg
uszkodzone.

Akumulator jest roztadowa-
ny.

Za duzo $niegu w kanale wy-
rzutowym.

Silnik jest przecigzony, za-
dziatato zabezpieczenie
przecigzeniowe.

Ciata obce w kanale wyrzuto-
wym.

Akumulator jest roztadowa-
ny.

Wigczy¢ przetacznikiem kluczykowym
zasilanie energig elektryczna.

Wiozyé akumulator prawidtowo.

Nataduj akumulator.

1. Wytaczy¢ urzadzenie przetgczni-
kiem kluczykowym i wyjaé akumula-
tor.

2. Przy uzyciu skrobaka lub kija usu-
nac¢ $nieg z urzgdzenia.

Nie uzywac urzgdzenia! Skontaktu;j sie z
serwisem AL-KO.

Nataduj akumulator.

1. Wytaczy¢ urzadzenie przetgczni-
kiem kluczykowym i wyjg¢ akumula-
tor.

2. Przy uzyciu skrobaka lub kija usu-
na¢ snieg z urzadzenia.

1. Wytaczyc¢ urzadzenie przetgczni-
kiem kluczykowym i wyja¢ akumula-
tor.

2. Przy uzyciu skrobaka lub kija usu-
na¢ $nieg i ciata obce z urzadzenia.

Nataduj akumulator.
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Usterka Przyczyna Usuwanie
Urzadzenie nie odsnieza. topatka zgarniajgca i/lub ka- 1. Wytaczy¢ urzadzenie przetgczni-
nat wyrzutowy sg zatkane. kiem kluczykowym i wyja¢ akumula-
tor.

2. Przy uzyciu skrobaka lub kija usu-
na¢ snieg z urzadzenia.

Pas napedowy jest zerwany  Nie uzywac¢ urzadzenia! Skontaktuj sie z

lub luzny.

serwisem AL-KO.

Urzadzenie nie zbiera $nie- Listwa zgarniajaca jest zuzy- Wymienic listwe zgarniajgca. Skontaktuj

gu z podtoza. ta. sie z serwisem AL-KO.
Wyrazny spadek czasu Grubos$¢ pokrywy $nieznej B Ods$nieza¢ ze zmniejszong szeroko-
pracy akumulatora. jest za duza, $nieg jest zbyt $cig odsniezania.
mokry lub zbyt wilgotny. = Wolniej przemieszcza¢ urzadzenie
do przodu.
B Ods$nieza¢ bezposrednio po zakon-
czeniu opadow $niegu.
Uptynat czas eksploataciji Wymien akumulator. Uzywa¢ tylko ory-

akumulatora.

ginalnych akcesoriow producenta urza-
dzenia.

Nie mozna natadowa¢ aku- Styki akumulatora sg zabru-  Oczysci¢ styki akumulatora niemetalo-

mulatora. dzone. wym przedmiotem i spryskac je aerozo-
lem kontaktowym.
Nie zwiera¢ stykow akumulatora metalo-
wym przedmiotem.
Uszkodzenie akumulatora B Zamoéwi¢ czesci zamienne w firmie

lub tadowarki.

AL-KO.

Akumulator jest zbyt goracy. ®  Zaczekac, az akumulator ostygnie.

11 TRANSPORT
H WSKAZOWKA Energia znamionowa aku-

mulatora wynosi ponad 100 Wh! Z tego wzgledu

nalezy stosowac sie do ponizszych wskazéwek
dotyczacych transportu.

Akumulator litowo-jonowy zawarty w zestawie

podlega przepisom prawa o substancjach niebez-

piecznych, jednak moze byc¢ transportowany

w uproszczonych warunkach:

®  Uzytkownicy prywatni mogg transportowac
akumulator po drogach bez dalszych nakta-

dow, o ile jest on zamontowany w sposéb prze-
znaczony do handlu detalicznego, a transport

stuzy wytgcznie do celéw prywatnych.
®  Uzytkownicy komercyjni, ktorzy realizujg

transport w zwigzku ze swojg gtéwna dziatal-
noscig (np. dostawy z i do miejsc budéw lub

pokazdéw) uproszczenia te moga réwniez
obowigzywac.

W obu powyzszych przypadkach nalezy koniecz-
nie podja¢ dziatania, zapobiegajgce uwolnieniu
zawartosci. W innych przypadkach nalezy bez-
wzglednie przestrzegaé przepiséw dotyczgcych
substancji niebezpiecznych! W przypadku nie-
przestrzegania nadawcy i ewentualnie przewoz-
nikowi grozg surowe kary.

Pozostate wskazéwki dotyczace transportu

i wysytki

®  Akumulatory litowo-jonowe transportowac
badz wysytac¢ wytacznie w nieuszkodzonym
stanie.

® Do transportu akumulatora uzywac wytgcznie
oryginalnego kartonu lub odpowiedniego kar-
tonu dla towaréw niebezpiecznych (nie jest to
wymagane w przypadku akumulatoréw o
energii znamionowej ponizej 100 Wh).

. Zaklei¢ odkryte styki akumulatora, aby zapo-
biec zwarciu.
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Przechowywanie

®  Akumulator zabezpieczy¢ przed przesunie-
ciem wewnatrz opakowania, aby zapobiec
uszkodzeniom akumulatora.

. Zapewni¢ prawidtowe oznakowanie i doku-
mentacje przesytki podczas transportu badz
wysyitki (np. za posrednictwem firmy kurier-
skiej lub spedycji).

®m  Uzyska¢ wczesniej informacje, czy transport
z wykorzystaniem wybranego ustugodawcy
jest mozliwy i zgtosi¢ przesytke.

Zalecamy skorzystanie przy przygotowaniu wy-

sytki z pomocy fachowca z zakresu towaréw nie-

bezpiecznych. Przestrzegaé rowniez ewentual-
nych dodatkowych przepiséw krajowych.

12 PRZECHOWYWANIE

12.1 Przechowywanie urzgdzenia

1. Wytaczyc¢ przetgcznik kluczykowy i wyjaé
akumulator z urzadzenia.

Wyjaé akumulator.

Silnik pozostawi¢ do wystygniecia.
Doktadnie wyczysci¢ urzadzenie.

Wszystkie metalowe elementy pokry¢ cienkg

warstwg oleju lub silikonu w celu zabezpie-

czenia przed korozjg.

6. Urzgdzenie przechowu;:

. Ziozy¢ belke prowadzacy.

®m  Ustawi¢ urzadzenie na powierzchni czo-
towej, aby byto ustawione pionowo.

B Przechowywac¢ urzgdzenie w suchym
i czystym miejscu zabezpieczonym przed
mrozem.

m  Zakry¢ plandekg przepuszczajgcag powie-
trze, aby zabezpieczy¢ je przed kurzem.
Nie uzywac folii z tworzywa sztucznego,
aby zapobiec gromadzeniu sie wilgocie.

/\ OSTROZNIE! Niebezpieczenstwo skale-

czenia. Jezeli podczas przechowywania urzg-

dzenie bedzie dostepne dla dzieci i nieupowaz-

nionych os6b, moze dojs¢ do obrazen.

®  Urzadzenie przechowywac wytagcznie po wy-
jeciu akumulatora.

®  Urzadzenie przechowywaé w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci oraz os6b postronnych.

a s wDN

12.2 Skitadowanie akumulatora i tadowarki

I WSKAZOWKA Stosowacé sie do informacji
zawartych w osobnych instrukcjach eksploatacji
akumulatora i tadowarki.

13 UTYLIZACJA

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytym
sprzecie elektrycznym i elektronicznym

®  Zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-
tronicznie nie moga by¢ utylizowane
z odpadami z gospodarstwa domowe-
go, lecz nalezy przekazac je do osob-
nej zbiorki lub utylizacji.

®  Zuzyte baterie lub akumulatory, ktére nie sg
na state wbudowane w zuzytym urzgdzeniu,
nalezy wyciagna¢ przed oddaniem urzadze-
nia! Ich utylizacja jest regulowana przez usta-
we o zuzytych bateriach.

B Wiasciciele lub uzytkownicy urzgdzen elek-
trycznych i elektronicznych sg prawnie zobo-
wigzani do ich oddania po zuzyciu.

®  Uzytkownik koncowy odpowiada za usunigcie
danych osobowych z utylizowanego urzgdze-
nial

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte urzadzenia elektryczne i elek-

troniczne nie moga byc¢ utylizowane razem z od-

padami z gospodarstwa domowego.

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
mozna nieodptatnie odda¢ w nastepujgcych
punktach zbidrki:

B publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpa-
dow (np. komunalne punkty skladowania od-
padow);

B punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych
(stacjonarne i online), o ile sprzedawcy sa
zobowigzani do odbioru lub oferuje te ustuge
dobrowolnie.

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytacz-

nie w odniesieniu do urzadzen sprzedawanych i

instalowanych na terenie Unii Europejskiej i obje-

tych dyrektywa 2012/19/UE. W krajach nienale-
zgcych do Unii Europejskiej obowigzywa¢ moga
inne przepisy dotyczace utylizacji urzadzen elek-
trycznych i elektronicznych.

Wskazowki dotyczace ustawy o zuzytych
bateriach (BattG)

®  Zuzyte baterie i akumulatory nie moga
by¢ utylizowane z odpadami z gospo-
darstwa domowego, lecz nalezy przeka-
zac je do osobnej zbiorki lub utylizacii.

®  |nformacje na temat bezpiecznego wyciggania
baterii lub akumulatoréw z urzgdzenia elek-
trycznego oraz informacje na temat ich typu
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Obstuga klienta/Serwis

ALKO

lub systemu chemicznego sg zawarte w odpo-
wiedniej instrukgcji obstugi lub montazu.

B Wiasciciele lub uzytkownicy baterii i akumula-
toréw sg prawnie zobowigzani do ich oddania
po zuzyciu. Zwrot ogranicza sie do przekaza-
nia standardowych ilo$ci wystepujgcych
w gospodarstwach domowych.

Zuzyte baterie moga zawiera¢ szkodliwe sub-

stancje lub metale ciezkie, ktére mogg powodo-

wac powazne szkody dla srodowiska naturalnego

i zdrowia. Recykling zuzytych baterii i wykorzy-

stanie zawartych w nich zasobow przyczynia sie

do ochrony tych obu waznych débr.

Symbol przekreslonego pojemnika na odpady

oznacza, ze zuzyte baterie i akumulatory nie mo-

g3 by¢ utylizowane razem z odpadami z gospo-
darstwa domowego.

Jezeli pod symbolem pojemnika na odpady znaj-

duja sie dodatkowo oznaczenia Hg, Cd lub Pb,

oznacza to:

®  Hg: Bateria zawiera wiecej niz 0,0005% rteci
®m  (Cd: Bateria zawiera wiecej niz 0,002% ka-
dmu

= Pb: Bateria zawiera wiecej niz 0,004% otowiu

15 INFORMACJA O DEKLARACJI
ZGODNOSCI

Niniejszym o$wiadczamy na wtasng odpowie-
dzialno$¢, ze produkt we wprowadzonej przez

16 GWARANCJA

Zuzyte akumulatory i baterie mozna nieodptatnie

oddac w nastepujgcych punktach zbiérki:

®  publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéw
(np. komunalne punkty sktadowania odpadéw);
punkty sprzedazy baterii i akumulatoréw;

punkty odbioru zuzytych akumulatoréw i ba-
terii;

B punkt odbioru producenta (jezeli nie nalezy
on do systemu odbioru zuzytych akumulato-
réw i baterii).

Wszystkie powyzsze zasady obowigzujg wytgcz-
nie w odniesieniu do akumulatoréw i baterii
sprzedawanych na terenie Unii Europejskiej i ob-
jetych dyrektywg 2006/66/WE. W krajach niena-
lezgcych do Unii Europejskiej obowigzywaé mo-
g3 inne przepisy dotyczgce utylizacji akumulato-
réw i baterii.

14 OBSLUGA KLIENTA/SERWIS

Wszelkie pytania dotyczace gwarancji, naprawy
lub czesci zamiennych nalezy kierowac¢ do naj-
blizszego punktu serwisowego AL-KO. Mozna go
znalez¢ w nastgpujacej witrynie internetowe;j:
www.alko-garden.com/service-contacts

Wiecej informacji na tema czes$ci wymiennych
jest dostepnych pod adresem:
www.alko-garden.com/spareparts

nas na rynek wersji spetnia wymagania zharmo-
nizowanych dyrektyw UE, standardy bezpieczen-
stwa UE oraz standardy obowigzujace dla dane-
go produktu. Deklaracja zgodnosci jest czescig
instrukcji obstugi i jest dotgczona do maszyny.

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzgdzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego
okresu przedawnienia roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania
naprawy lub wymiany produktu. Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujgcym

w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.
Gwarancja obowigzuje tylko w przypadku:

B zastosowania sie do tresci niniejszej instrukc;ji

obstugi
= prawidtowego postepowania,
®  stosowania oryginalnych czesci zamiennych.

Gwarancja nie obejmuje:

Gwarancja wygasa w przypadku:

samodzielnych préb naprawy,
samodzielnych zmian technicznych,
zastosowania niezgodnie z przeznaczeniem.

B uszkodzenh lakieru spowodowanych zwyktym zuzyciem

®  czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka [ x00xx (x) |

Okres gwarancji rozpoczyna sie od momentu nabycia przez pierwszego uzytkownika konncowego. De-
cydujgce znaczenie ma tutaj data dokumentu zakupu. Nalezy zwrdci¢ sie do dystrybutora lub najbliz-
szego autoryzowanego punktu serwisowego, przedktadajac niniejszg deklaracje gwarancyjng oraz do-
wod zakupu. Niniejsza deklaracja nie narusza ustawowych roszczen nabywcy w stosunku do sprze-
dawcy z tytutu wad.
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Preklad originalniho navodu k pouziti
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1 ZVLASTNi BEZPECNOSTNi POKYNY
Tento pfistroj mize byt pouzivan détmi od 8 let i
osobami se snizenymi fyzickymi, smyslovymi ne-
bo dusevnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti
a s nedostate¢nymi znalostmi, jestlize jsou pod
dohledem nebo byly pou¢eny ve véci bezpecné-
ho pouzivani pfistroje a porozumély z toho vyply-
vajicim nebezpecim. Déti si s pfistrojem nesmi
hrat. Ciéténi a uzivatelskou Udrzbu nesmi déti
provadét bez dozoru.

Osoby s velmi silnym a komplexnim omezenim
nemohou vyhovovat pozadavkim zde popsanych
pokynd.

2 K TOMUTO NAVODU K POUZITI

® U némeckeé verze se jedna o originalni navod
k pouziti. VSechny ostatni jazykové verze
jsou preklady originalniho navodu k pouziti.

®  Uchovavejte tento navod vzdy tak, abyste si
ho mohli precist, kdyz budete potfebovat in-
formace o stroji.

®  Predavejte dalSim osobam pouze vyrobek s
timto navodem k pouziti.

7 Obsluha......cccooiiiiiiice 151
- . - B Prectéte a dodrzujte bezpe€nostni pokyny a
71 :jst?g)em sméru a dalky vyhazovani 151 varovani uvedena v tomto navodu.
7.2 Zapnuti a vypnuti stroje (16).............. 151
7.3 Obsluha LED svétel (17).......cccceeeeee 152
8  Pracovni poKyny........ccccevvirvieniieniennenne 152
9 Udrzba @ pé8e.....cocueureecueeeeereeeiererennnns 152
9.1 PlAn UdrzZby......cccooveiiiiiiiiieciece 152
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Popis vyrobku

ALKO

2.1 Symboly na titulni strané

Symbol

Vyznam

Pfed uvedenim do provozu si bez-
podminecné peclivé prectéte tento
navod k pouziti. To je pfedpokla-
dem bezpecné prace a bezproblé-
mové manipulace.

Navod k pouziti

S akumulatory Li-lon zachazejte
’ opatrné! Obzvlasté dodrzujte poky-
L| ny k prepravé, skladovani a likvida-

ci, které jsou vedené v tomto navo-
du k pouziti!

2.2 \Vysvétleni symbolu a signalnich slov

/\ NEBEZPECI! Oznaduje bezprosttedné hro-
zici nebezpecénou situaci, ktera — pokud se ji ne-
vyhnete — ma za nasledek smrt nebo vazné zra-
néni.

/\ VYSTRAHA! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera — pokud se ji nevyhnete — mize
mit za nasledek smrt nebo vazné zranéni.

/\ OPATRNE! Oznaduje moznou nebezped-
nou situaci, ktera by mohla mit za nasledek men-
Si nebo stfedné téZké zranéni, pokud se ji nevy-
hnete.

POZOR! Oznacuje situaci, ktera by mohla mit
za nasledek vécné Skody, pokud se ji nevyhnete.

[ UPOZORNENI Specialni pokyny pro lepsi
srozumitelnost a manipulaci.

3 POPIS VYROBKU

Tento pfistroj je lehka a kompaktni, jednostuprio-
va akumulatorova snéhova fréza s elektromoto-
rem, ktera se hodi k odklizeni lehkého nového
snéhu a prasanu. Béhem jednoho pracovniho po-
stupu naberou snih rotujici lopatky a vyhodi ho
vyletovym kominkem. UZivatel a rotujici lopatky
pohybuiji pfistrojem dopfedu. Zavéjova lista shr-
nuje snih na zemi. Uzivatel musi proto tlacit pfi-
stroj k zemi.

Usporné LED svétlo pomaha nasvitit odklizeni za
soumraku nebo za tmavych zimnich ran.
Vzhledem k akumulatorovému provozu neni nut-
ny omezujici pfipojovaci kabel.

3.1 Pouziti v souladu s uréenym Gcelem
Tento pfistroj je ur€en vyluéné k odklizeni Cerstvé
napadaného, volného mokrého snéhu nebo pra-
Sanu na zpevnénych cestach a plochach - napf.
dvory, garazové vjezdy, chodniky nebo parkovis-
té osobnich vozidel - v soukromé oblasti. Poklize-
né cesty a plochy musi mit pevny podklad a hlad-
ky povrch, napf. betonové dlazdice, granitové
dlazdice nebo asfalt.

Tento pfistroj je ur€en vyhradné jen k pouziti

v soukromém sektoru. Jakékoliv jiné pouzivani a
dale nepovolené prestavby a dodate¢né montaze
budou povazovany za pouziti k jinému nez urce-
nému uUcelu a maji za nasledek zanik zaruky, da-
le ztratu konformity a odmitnuti jakékoli odpovéd-
nosti za $kody zplsobené uzivateli nebo treti
strané ze strany vyrobce.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouziti

PFistroj neni ur€en pro odklizeni na nezpevné-
nych cestach a plochach - napf. na Sotoliné, Stér-
kovych cestach nebo na loukach. Snih ve velkém
mnozstvi a vySce, velmi mokry snih a ujezdéna
snéhova vrstva s ledem se timto pfistrojem neda-
ji odklizet.

Stroj neni koncipovan pro komeréni pouziti ve ve-
fejnych parcich a na sportovistich ani pro pouZiti
v zemédélstvi a lesnim hospodarstvi.

3.3 Obsah dodavky

H UPOZORNENI Akumulatory a nabijegka ne-
jsou soucasti dodavky a musi se zakoupit zvIast.

K rozsahu dodavky patfi zde uvedené polozky.
Zkontrolujte, zda jsou obsazeny vSechny polozky:

C. Souéast

1 Snéhova fréza
Vyletovy kominek
Dolni rukojet
Stfedova rukojet

Horni rukojet

o o B W N

Prestavna klika s prodlouzenym hfide-
lem

~

Hvézdicové uchyty (9x)
Vratovy Sroub dlouhy (6x)
9  Vratovy Sroub kratky (2x)
10  Podlozky (8x)
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Popis vyrobku

C. Soucast
11 Kabelové drzaky (4x)

12 Pruzinova zavlacka (2x)

3.4 Symboly na stroji

Symbol

B B>

Vyznam

Zvlastni opatrnost pfi manipulaci!

Pred uvedenim do provozu si pre-
Ctéte navod k pouziti!

Nebezpedi kvili odletujicim pred-
métdm! Vyletovy kominek nezamé-
fovat na osoby nebo zvifata!

Treti osoby drzte stranou nebez-
pecné oblasti! Dodrzujte bezpec-
nostni vzdalenost!

Nedotykejte se rotujicich ¢asti! Ne-
priblizujte se rukama, nohama a
¢astmi odévu! Pristroj pred ¢isténim
vyletového kominku vypnéte!

Pfed udrzbou pfistroje vzdy vypnéte
elektricky spinag, vytahnéte klicek a
vyjméte akumulator! Abyste zabra-
nili Graztm, nepfiblizujte se rukama,
nohama a ¢astmi odévu k rotujicim
nastrojam!

Noste ochranné bryle a ochranu
sluchu!

Nosit ochranné rukavice!

Nesahejte do vyletového kominku!
PFistroj pred ¢isténim vyletového
kominku vypnéte!

Nesahejte a nekopejte do rotujicich
lopatek!

Symbol Vyznam

Bezprostfedné po pouziti vytahnéte
klicek ze spinace a vyjméte z pfi-
stroje akumulator!

3.5 Bezpecnostni a ochranna zarizeni

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Poskoze-
na a vyfazena bezpecnostni a ochranna zafizeni
mohou vést k téZkym poranénim.

®  Defektni bezpe€nostni a ochranna zafizeni
nechejte opravit.

B Bezpecnostni a ochranna zafizeni nikdy ne-
vyfazuijte z provozu.

Spinac¢

Vedle akumulatorové Sachty je pod krytem aku-
mulatorové Sachty klickovy spinac¢. Tim odpojte
pred udrzbou nebo pracovni pfestavkou privod
elektrické energie, abyste zabranili zranénim pfi
nahodném zapnuti.

Kli¢ek spinace Ize vytahnout, kdyz je v pozici Off.
Tfmen ke spusténi motoru

Stroj je vybaven tfrmenem ke spusténi motoru. V
okamziku nebezpedi je Ize snadno uvolnit. Motor
a rotujici lopatky se zastavi.

Bezpecnostni tlacitko

K zapnuti motoru tfrmenem ke spusténi motoru
musite napred stisknout bezpe&nostni tlacitko.
Ochrana proti pretizeni

Kdyz se pfistroj pfi pfetizeni nebo vniknuti ciziho
télesa zablokuje, aktivuje se ochrana proti pfeti-
Zeni a motor se zastavi.

Prestavitelny vyletovy kominek

Vyletovy kominek a odhrnovani snéhu nastavte
tak, aby vyhazovany snih nemohl ohrozit osoby
nebo zvifata a/nebo zpusobit Skody.

Na ulicich dbejte na to, abyste neomezovali sil-
niéni provoz nebo ohrozili u¢astniky provozu.

3.6 Prehled vyrobku (01)
C. Souéast
1 Vodici rukojet (sklada se ze spodni,
stfedové a horni rukojeti)

2 Tfmen ke spusténi motoru na spinaci
motoru
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Bezpecénostni pokyny

ALKO

p‘

Soucast
3 Spina¢ motoru s bezpecnostnim tlagit-
kem

4 Prestavna klika pro otaceni vyletového
kominku

5 Hvézdicové Srouby pro upevnéni pfe-
stavneé kliky

6  Kryt akumulatorové Sachty
Akumulatorova Sachta

Klickovy spina¢ na akumulatorové Sa-
chté

Rotujici lopatky
10  Zavéjova lista (18/2 pfi spodnim pohle-
du)

11 Otoény vyletovy kominek s vyhazova-
¢em snéhu

12 Hvézdicové Srouby ke zménam uhlu na-
staveni vyhazovace snéhu

13  Drzadlo
14  LED osvétleni se spinatem Zap/Vyp

4 BEZPECNOSTNi POKYNY
/\ NEBEZPECI! Nebezpeéi zivota a nebez-

nich pokyn( obsluhy muze vést k téZkym zrané-

nim a dokonce k smrti.

®  Nez stroj pouzijete, respektujte vSechny bez-
pecnostni pokyny a pokyny k obsluze tohoto
navodu k pouziti i navody k pouziti, na které
jste byli odkazani.

®  V3echny dodané dokumenty uschovejte pro
budouci pouziti.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi trazu rotujicimi
castmi pristroje! Sahani do rotujicich ¢asti pfi-
stroje vede k tézkym poranénim!

®  Nikdy nesahejte do rotujicich ¢asti pfistroje!
H UPOZORNENI Dodrzujte bezpe&nostni po-

kyny k akumulatoru a nabije¢ce uvedené v samo-
statnych navodech k pouziti.

4.1 Bezpecnostni pokyny a informace podle
normy ISO 8437 - priloha A

Proskoleni

1. Pozorné si prectéte navody k pouziti a udrz-
bé. Seznamte se dikladné se vSemi ovlada-
cimi prvky a spravnym pouzitim pfistroje. Ze-
jména se informujte o tom, jak Ize pfistroj
okamzité zastavit a vypnout ovladaci prvky.

2. P¥istroj nikdy nenechavejte obsluhovat détmi.
Dospéli nesmi pfistroj pouzivat bez fadného
navodu. Méjte na paméti, ze vék uzivatele
muze byt pfipadné omezen mistnimi platnymi
predpisy.

3. Za provozu drzte vSechny osoby, zejména
pak malé déti a domaci zvifata v dostate¢né
vzdalenosti od oblasti pouZiti.

4. Budte opatrni, abyste neuklouzli nebo ne-
spadli zejména pfi pohybu zpét.

5. Méjte na paméti, Ze uzivatelé, resp. obsluha
pristroje odpovidaji za nehody nebo nebez-
peci ohrozujici jiné osoby a hmotny majetek.

Priprava

1. Zkontrolujte peclivé oblast, kde se bude pfi-
stroj pouZivat, a odstrarite vSechny rohozky,
sanky, prkna, kabely a dalSi predméty.

2. Nez zapnete motor, uvolnéte vSechny spojky
a zafadte volnobéh.

3. Pristroj nepouzivejte bez odpovidajiciho zim-
niho oble€eni. Noste boty, které na kluzkém
podkladu zajistuji bezpecny postoj.

4. Nastavte vySku snéhového Sneku tak, aby se
odstranil hruby pisek a stérk.

5. Dokud motor bézi, neprovadéjte zadna na-
staveni (kromé zvlastnich doporucéeni vyrob-
ce).

6. Nez zacnete s pfistrojem odstrarniovat snih,
nechte motor a pfistroj vychladnout na ven-
kovni teplotu.

7. P¥i pouziti elektrického narfadi maze dojit k
vymrsténi cizich téles, ktera vas mohou za-
sahnout do oka. Za provozu pfistroje nebo
b&hem jeho nastavovani a oprav vzdy noste
ochranné bryle, resp. ochranu o¢i.

Provoz

1. Ruce nebo nohy nikdy nedrzte pod rotujicimi
dily ani v jejich blizkosti. Vyletovy otvor vzdy
udrzujte volny.

2. Zvlastni opatrnost je nutna, pokud pfistroj po-
uzivate na $térkovych cestach, chodnicich
nebo vozovkach nebo pfi jejich prejizdéni.

469905_f

147



Bezpecénostni pokyny

Davejte pozor na skryta nebezpedi a na pro-
voz.

3. Jestlize jste snéhovou frézou zachytili néjaky
predmét, vypnéte ji. Vypnéte oddélovaci vy-
pinac¢ a dikladné zkontrolujte snéhovou fré-
zu, zda neni poskozena. Je-li to tfeba, sné-
hovou frézu opravte, nez ji znovu nastartujete
a uvedete do provozu.

4. Jestlize snéhova fréza abnormalné silné vib-
ruje, vypnéte ji a ihned vyhledejte pficinu. Vi-
brace vétsinou vypovidaji o nastalém problé-
mu.

5. Pokud opoustite provozni polohu, vypnéte
snéhovou frézu, vycistéte pohon $neku nebo
vyletovou trubici a totéZ plati i v pfipadé, ze
provadite opravy, nastaveni nebo inspekce.

6. Pred cisténim, opravami nebo inspekcemi se
ujistéte, Ze pohon Sneku a vSechny pohybuji-
ci se dily se zcela zastavily. Vypnéte oddélo-
vaci vypinac, abyste zamezili nahodnym ne-
hodam.

7. Snih neodstrariujte podél svaht. Zvlastni
opatrnost je nutna, pokud ménite ve svahu
smeér. Neodstranujte snih ze strmych svah(.
Na svazich si zajistéte vzdy bezpecny a sta-
bilni postoj.

8. Snéhovou frézu nepouzivejte s poSkozenymi
ochrannymi plechy nebo bez fadné instalova-
nych ochrannych plech(, krytd nebo jinych
ochrannych zafizeni.

9. Pokud odpovidajicim zplisobem neupravite
Uhel vyhazovani snéhu, nepouzivejte sného-
vou frézu v blizkosti sklenikd, vozidel, oken
atd. Zabrarite v pfistupu détem a domacim
zviratim.

10. PFistroj nepretézuijte tim, Ze se budete po-
kouset odstranit velké mnozstvi snéhu najed-
nou.

11. Na kluzkych plochach nejezdéte s pfistrojem
vysokou rychlosti. PFi aktivaci zpétného cho-
du nebo pfitahovani pfistroje k sobé budte
opatrni.

12. Vyhazovanim nikdy nemifte na pfitomné oso-
by a dbejte, aby se pred pfistrojem nikdo ne-
zdrzoval.

13. Bé&hem prepravy snéhové frézy nebo pokud
se snéhova fréza nepouziva, odpojte pfivod
elektrické energie od Snekového hridele.

14. Pouzivejte pouze pfisluSenstvi schvalené vy-
robcem snéhové frézy (napfiklad zavazi na
kola, protizavazi, kabiny atd.).

15. Snéhovou frézu nepouzivejte za Spatné vidi-

telnosti nebo pfi nedostate¢ném osvétleni.
Vzdy si zajistéte bezpe€né stani a pevné drzte
rukojeti. Nikdy nebéhejte, ale jdéte krokem.

Udrzba a uskladnéni

/\ VYSTRAHA! Zavazna poranéni rukou pi
cisténi ucpaného vyhazovaciho kanalu! Kon-
takt s otacejicim se lopatkovym kolem ve vyhazo-
vacim kanalu vede k zavaznym poranénim ru-
kou. Jedna se o nejc¢astéjsi poranéni zplisobena
snéhovou frézou. K ¢isténi vyhazovaciho kanalu:

Vypnéte snéhovou frézu!

Pockejte asi 10 s, dokud se lopatkové kolo
nezastavi.

K ¢isténi vyhazovaciho kanalu vzdy pouzivej-
te vhodny nastroj.

K Cisténi vyhazovaciho kanalu nikdy nepou-
Zivejte ruce!

Po pouziti pfistroje a pfed jeho uskladnénim
vyjmeéte akumulator a zkontrolujte ho, zda ne-
ni poSkozeny. Snéhovou frézu nechejte pred
uskladnénim vychladnout.

Pravidelné kontrolujte, zda jsou stfizné Srou-
by, Srouby motoru atd. Fadné utazené, aby
byl zajistén bezpecny provozni stav pfistroje.
Jestlize ma byt snéhova fréza na del$i dobu
uskladnéna, vyhledejte si dllezité podrob-
nosti v navodu k provozu.

Je-li to tfeba, provedte udrzbu bezpecnost-
nich nalepek a nalepek s navody, nebo tyto
nalepky vymérnte.

Po odstranéni snéhu nechejte pristroj jesté
chvili bézet, aby Snekovy hfidel nezamrzl.

4.2 Bezpecnostni pokyny pro obsluhu

Stroj pouzivejte jen k té praci, pro kterou je
uréen. Pouziti k jinému nez ur€enému ucelu
muZze mit za nasledek poranéni i poskozeni
vécnych hodnot.

PFistroj nikdy nepouzivejte s opotfebovanymi
nebo vadnymi dily. Poskozené dily vzdy vy-
ménte za originalni nahradni dily vyrobce.
Je-li stroj provozovan s opotfebenymi nebo
poskozenymi dily, nemohou byt vGéi vyrobci
uplathovany naroky na zaruc¢ni plnéni.
Neobsluhujte pfistroj pod vlivem alkoholu,
drog nebo léka.

Ruce nebo nohy, popf. jiné ¢asti téla udrzujte
mimo dosah bézicich rotacnich lopatek.
Nedivejte se pfimo do LED svétla. MGze to
zpUsobit poskozeni zraku.
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Montaz

ALKO

5 MONTAZ

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi v disledku net-

pIlné montaze! Provoz neuplné smontovaného

stroje mlze privodit tézka poranéni a poskozeni

stroje.

®  Stroj provozujte pouze tehdy, kdyz je kom-
pletné smontovany!

®  Akumulator viozte do stroje tehdy, kdyz je
kompletné smontovany!

5.1 Vybaleni pristroje

1. V8echny ¢asti stroje vyjméte z baleni.

2. Zkontrolujte, zda jsou v dodavce vSechny dily
(viz Kapitola 3.3 "Obsah dodavky", stra-
na 145).

3. Zkontrolujte, zda nebyl Zadny dil pfi pfepravé
poskozen.
Jestlize jsou patrna poskozeni nebo chybi
soucasti, neprodlené to ohlaste prodejci, u
kterého jste pfistroj koupili.

5.2 Montaz spodni rukojeti (02)

1. Oba konce rukojeti (02/1) vlozte na koncich
trubky (02/2) tak (02/a), aby do sebe zapada-
ly zasunovaci otvory spodni rukojeti a konce
trubky.

2. Dva dlouhé vratové Srouby (02/3) zasunte
zevnitt.

3. Podlozky (02/4) polozte na vratové Srouby.

4. Hveézdicové uchyty (02/5) pfichytnéte na vra-
tové Srouby a pevné utahnéte.

5.3 Montaz stredové rukojeti (03)

1. Oba konce stfedové rukojeti (03/1) vlozte na
spodni rukojet (03/2) tak (03/a), aby do sebe
zapadaly zasunovaci otvory spodni rukojeti a
stfedové rukojeti. Vedeni (03/3) pfestavneé kli-
ky musi pfitom ukazovat nahoru.

2. Dva dlouhé vratové Srouby (03/4) zasunte
zevnitf.

3. Podlozky (03/5) polozte na vratové Srouby.

4. Hvézdicové uchyty (03/6) pfichytnéte na vra-
tové Srouby a pevné utahnéte.

5.4 Montaz horni rukojeti (04)

1. Oba konce horni rukojeti (04/1) vlozte na
stfedovou rukojet’ (04/2) tak (04/a), aby do
sebe zapadaly zasunovaci otvory horni ruko-
jeti a stfedové rukojeti. Spina¢ motoru, tfmen
ke spusténi motoru, madlo a LED svétlo musi
pfitom ukazovat nahoru.

2. Dva dlouhé vratové Srouby (04/3) zasunte
zevnitf.

3. Podlozky (04/4) polozte na vratové Srouby.

4. Hvézdicové uchyty (04/5) pfichytnéte na vra-
tové Srouby a pevné utahnéte.

5.5 Upevnéni kabelu na rukojet’ (05)

1. Kabel (05/1) spinace motoru pfipevnéte vzdy
jednim kabelovym drzakem (05/2) na stfedo-
vou rukojet a na spodni rukojet.

2. Kabel (05/3) LED svétla pfipevnéte vzdy jed-
nim kabelovym drzakem (05/2) na stfedovou
rukojet a na spodni rukojet.

5.6 Montaz prestavné kliky (06, 07)

Prestavnou kliku spojte s prodlouzenym

hridelem (06)

1. Prestavnou kliku (06/1) zasurite shora pres
vedeni (06/2) na stfedové rukojeti (06/a).

2. Prestavnou kliku zasurite do uchyceni (06/3)
prodlouzeného hridele az na doraz (06/b).

3. Prestavnou kliku a prodlouzeny hfidel dejte
do vzajemné polohy, kdy si odpovida vrtani.

4. Pruzinové zavlacky (06/4) provléknéte vrta-
nim tak daleko (06/c), az zapadnou.

Namontujte a zafixujte prestavnou kliku na

pristroj (07)

1. Prodlouzeny hfidel (07/1) zasurite do uchyce-
ni (07/2) na pfistroji (07/a).

2. Prodlouzenym hfidelem otacejte tak, aby si
odpovidalo vrtani na ném s vrtanim na uchy-
ceni.

3. Pruzinové zavlacky (07/3) proviéknéte vrta-
nim tak daleko (07/b), az zapadnou.

4. Hvézdicové kolec¢ko (07/4) otocte k vedeni
(07/5) a lehce ho utahnéte k zafixovani pre-
stavné kliky.

5.7 Montaz vyhazovace snéhu (08)

1. Vyhazova¢ snéhu (08/1) nastréte (08/a) na
vyletovy kominek (08/2) tak, aby vlevo a
vpravo zacvakly vystupky (08/3) do vybrani
vyhazovace snéhu.

2. Dva kratké vratové Srouby (08/4) prostrcte ze-
vnitf skrze otvory vyletového kominku (08/b).

3. Podlozky (08/5) nastréte po jedné na vratové
Srouby (08/c).

4. Hveézdicova kolec¢ka (08/6) naSroubujte na
vratové Srouby a pevné je utahnéte (08/c).
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Uvedeni do provozu / vyfazeni z provozu

6 UVEDENi DO PROVOZU / VYRAZENI
Z PROVOZU

6.1 Nabijeni akumulatoru (09, 10)
Akumulatory a nabijecka nejsou soucasti dodav-

ky. Lze pouzit vSechny dobijeci baterie (Bxxx Li)
a nabijecky (Cxxx Li) ze systému AL-KO 36V.

Vyrobek Oznaéeni C. vyrob-
ku

Lithium-ionto- B150 Li (B05-3640) 113280

vy akumulator

Lithium-ionto-  B200 Li (B05-3650) 113524

vy akumulator

Lithium-ionto- B800 Li (B38-3680) 114017

vy akumulator

Nabijecka C130 Li (C05-4230) 113281

akumulatord

Nabijecka C200 Li 114018

akumulator(

Dodany akumulator je ¢astecné nabity. Pred prv-
nim pouzitim akumulator Uplné nabijte. Akumula-
tor je mozné skladovat v jakémkoli stavu nabiti.
PFeruSeni nabijeni akumulator neposkozuje.

H UPOZORNENI Dbejte na detailni informace
separatnich navodu k provozu k akumulator(i a
nabijecky.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi pozaru pii nabije-

ni! Kvuli zahfivani nabijecky hrozi nebezpeci po-

Zaru, jestlize je postavena na hoflavy podklad a

neni dostate¢né odvétravana.

B Provozujte nabije¢ku vZdy na nehoflavém
povrchu, popf. v nehoflavém prostredi.

®  Je-li k dispozici: Vétraci otvory udrZujte vol-
né.

1. Vlozte akumulator (09/1) do nabijecky (09/2)
a zapojte zastréku napajeciho kabelu (09/3)
do zasuvky. Zaéne nabijeni a LED pro indika-
ci zobrazeni provozniho stavu (09/4) blika ze-
lené.

2. Sledujte LED (09/4). Nabijeni trva cca 1,5 ho-
diny pro UpIné nabiti. Nabijeni se automatic-
ky ukon¢i, kdyz je akumulator pIné nabit.
LED (09/4) poté trvale sviti zelené.

3. Odpojte zastréku (09/3), kdyz LED (09/4) svi-
ti trvale zelené.

4. Stisknéte zajiStovaci tlacitko na spodni stra-
né akumulatoru a drzte jej stisknuté.

5. Poté vytahnéte akumulator (09/1) z nabijecky
(09/2).

Ukazatel stavu na nabijecce (10)

LED (10/1) na nabijeCce ukazuje stav nabiti aku-
mulatoru a provozni stav nabije¢ky. Symboly
(10/2) na nabije¢ce znazornuji tyto stavy:

Symbol LED a stav nabiti
| LED sviti zelené&: Akumulator je plné
nabity.
Bt LED blika zelené: Akumulator se na-

biji.

l LED sviti €ervené: V nabije€ce neni
zadny akumulator.

1 LED blika ¢ervené: Akumulator je

pfilis horky, a proto se nebude nabi-
jet.

6.2 Zjisténi stavu nabiti akumulatoru (11)
Na pfedni strané akumulatoru je situovan ovlada-
ci panel s tlacitkem (11/1) a LED ukazateli stavu
nabiti (11/2 az 11/5).

1. Stisknéte tlacitko (11/1). Ukazatele stavu na-
biti sviti v zavislosti na stavu nabiti akumula-
toru.

2. Odectéte stav nabiti, viz odstavec ,Ukazatele
stavu nabiti akumulatoru®.

Ukazatele stavu nabiti akumulatoru

LED Stav nabiti

Zelena Akumulator je pIné nabit, tj. na
(11/2) 100%.

Zelena Akumulator je nabity na vice nez
(11/3,11/4)  50%.

Zelena Akumulator je nabity na méné
(11/4) nez 50%.

Cervena Akumulator je zcela vybity nebo byl

(11/5) akumulator pfehraty/podchlazen.

6.3 Vlozeni a vytazeni akumulatoru (12)

POZOR! Riziko poskozeni akumulatoru. Po-
nechate-li akumulator po pouZiti v pfistroji, mGze
to vést k poskozeni akumulatoru.
®  Bezprostfedné po pouziti vytahnéte akumula-

tor a uloZte ho tak, aby byl chranény pred
mrazem.

Akumulator vlozZte do pfistroje bezprostfedné
pred zacatkem prace.
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Obsluha

Vlozeni akumulatoru
1. Otevrete kryt (12/1) akumulatorové Sachty.

2. Akumulator (12/2) se nasune shora do aku-
mulatorové Sachty (12/3), az zaklapne.

3. Uzavrete kryt akumulatorové Sachty

Vytahnéte akumulator

1. Stisknéte odblokovaci tlacitko (12/4) na aku-
mulatoru a drzte je stisknuté.

2. Vytéhnéte akumulator.

6.4 Pripojeni a odpojeni elektfiny (13)
Klickovym spinac¢em na akumulatorové Sachté
Ize zapnout a vypnout proud celého pfistroje.

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi zranéni. Nelimysl-

né zapnuti maze vést k tézkym trazim.

®  Pfed prestavkami v praci a udrzbou: Otocte
bezpecénostnim klicem do polohy off a poté
ho vytahnéte, abyste odpojili pfistroj od napa-
jeni.

Zapnéte privod elektrického proudu.

1. Otevrete kryt (13/1) akumulatorové Sachty.

2. Klickovy spinac (13/2) otocte (13/a) doprava
na pozici On (poz. |). Tim dostava pfistroj
provozni napéti, avSak jesté nezacne praco-
vat.

3. Uzavrete kryt akumulatorové Sachty.

4. Zapnuti stroje: viz Kapitola 7.2 "Zapnuti a vy-
pnuti stroje (16)", strana 151.

Vypnéte privod elektrického proudu.

1. Klickovy spinac (13/2) otocte (13/b) doleva
na pozici Off (poz. 0).

H UPOZORNENI Kiigek spinace Ize vytah-

nout, kdyz je v pozici Off.

2. Bezprostfedné po pouZiti vytahnéte akumula-
tor a ulozte ho tak, aby byl chranény pred

mrazem. Akumulator vloZte do pfistroje bez-
prostfedné pred zaCatkem prace.

7 OBSLUHA
7.1 Nastaveni sméru a dalky vyhazovani
(14, 15)

/\ VYSTRAHA! Vymrstované predméty! Ne-

bezpedi urazu a vécnych Skod vymrstovanymi

predméty!

®  \yletovy kominek nikdy nenastavujte do
sméru osob, zvifat, oken, aut nebo dvefi.

ALKO
Nastavte smér vyhazovani

1. Hvézdicovym Sroubem (14/1) uvolnéte (14/2)
fixaci pfestavné kliky.

2. Vyletovy kominek (14/3) nastavte do pozado-
vaného sméru (14/a) otaenim prestavné kli-
ky.

3. Hvézdicovym Sroubem (14/1) zafixujte pre-
stavnou kliku (14/2), abyste zabranili nechté-
nému otaceni vyletového kominku.

Nastavte vzdalenost vyhazovani
1. Obéma hvézdicovymi Srouby (15/1, 15/2) po-
volte fixaci vyhazovace snéhu (15/3).
2. Pohybujte vyhazovacem snéhu nahoru a do-
1 (15/a):
®  Zvysit vzdalenost vyhazovani: Vyhazo-
vac snéhu nahoru.
B Snizit vzdalenost vyhazovani: Vyhazovac
snéhu dold.
3. Obéma hvézdicovymi Srouby zafixujte vyha-
zovac snéhu.

7.2 Zapnuti a vypnuti stroje (16)

PFistroj se smi zapnout jen na rovné podlazce.

Terén musi byt zbaven cizich predmétd, jako

jsou kameny atd. Pristroj pfi startovani nezvedej-

te nebo nenaklanéjte.

Zapnuti stroje

1. Zapnéte pfivod elektrického proudu: viz Kapi-
tola 6.4 "Pripojeni a odpojeni elektriny (13)",
strana 151.

2. Stisknéte bezpecnostni tlacitko (16/1) a drzte
jej stisknuté (16/A).

3. Trmen ke spusténi motoru (16/2) tahnéte (16/
b) k vodici rukojeti (16/3). Motor a rotujici lo-
patky se rozb&hnou.

4. Uvolnéte bezpecnostni tlacitko a pfitom drzte
tfrmen ke spusténi motoru.

H UPOZORNENI Timen ke spusténi motoru
nezaskoc€i. BEhem celé doby prace drzte pevné
vodici rukojet.

Vypnuti stroje

1. Uvolnéte tfrmen spousténi. Ta automaticky
pfejde do vychoziho postaveni.

2. Vyckejte na zastaveni rotujicich lopatek.

3. Vypnéte pfivod elektrického proudu: viz Kapi-
tola 6.4 "Pripojeni a odpojeni elektriny (13)",
strana 151.
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Pracovni pokyny

/\ VYSTRAHA! Nebezpedéi trazu rotujicimi
castmi pristroje! Sahani do rotujicich ¢asti pfi-
stroje vede k tézkym poranénim!

®  Nikdy nesahejte do rotujicich ¢asti pfistroje!

7.3 Obsluha LED svétel (17)

LED svétlo nastavit do vysky

1. LED svétlo (17/1) zatlacte nahoru nebo doll
(17/a), dokud nedosahnete pozadovaného
nasviceni pracovni plochy.

LED svétlo zapnout a vypnout

1. Nastavte packovy spinac¢ (17/2):
B Poloha I: Svétlo zapnuto.
®  Poloha 0: Svétlo vypnuto.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi oslepeni! Osliujici

LED svétlo mGze oslepit oci!

®  nikdy se nedivejte do svétla zapnutého LED
svitidla!

®  |LED svétlo nikdy nemifte na jiné osoby nebo
zvirata.

PRACOVNi POKYNY

®  Snih odklizejte hned poté, co napadl, dokud
jesté neni slehly. Pozdéji spodni vrstva zle-
dovati a ztizi odklizeni snéhu.

B Pokud je to mozné, natocte vyletovy kominek
tak, aby se snih odfoukaval po sméru vétru.

®  Snih odklizejte tak, aby se odklizené pruhy
lehce prekryvaly.

m  Jestlize je snih téZky a mokry, nebo ho na-
padlo velké mnozstvi, odklizejte pouze s po-
loviéni Sitkou rotacky a posunujte snéhovou
frézu pomalu vpfed. Tim zamezite ucpani.

®  Kola a vyletovy kominek Ize pfed pouzitim
nastrikat sprejem proti ulpivani (vosk na lyze,
teflon, silikon), aby se zamezilo ucpani.
Zkontrolujte, zda sprej neposkozuje zivotni
prostfedi a pFistroj a dbejte na pokyny vyrob-
ce na etiketé spreje.

®  Ucpanou snéhovou frézu vycistéte Skrabkou
nebo holi, nikdy ne prsty! Pfedtim snéhovou
frézu kompletné vypnéte.

9 UDRZBA A PECE

/\ VYSTRAHA! Nebezpeéi poranéni pfi
udrzbé. Neodborna udrzba muze pfivodit tézka
poranéni a poskozeni pfistroje.

B Opravy na stroji mohou provadét jen odborné
servisy.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-
né a pohybujici se ¢asti stroji mohou vést k po-
ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a cisténi vzdy noste

ochranné rukavice!

B Vypnéte pfistroj a odstrarite akumulator!
POZOR! Mazani muze zpusobit poskozeni.
Pristroj byl promazan pfed dodavkou, daldi ma-
zani muze zplsobit poSkozeni pfistroje.

®  Pfistroj nemazat.

9.1 Plan udrzby

Pred kazdym pouzitim

®  Pfed kazdym provozem provedte vizualni
kontrolu.

®  Bezpecnostni zafizeni, obsluzné prvky, kabel
a vSechna Sroubeni zkontrolujte s ohledem
na poskozeni a upevnéni.

B Pfed zahajenim provozu vymérite poSkozené
dilce. PoSkozené dily vzdy vyménte za origi-
nalni nahradni dily vyrobce.

Po kazdém pouziti

m  yycistéte vyletovy kominek, rotujici lopatky,
rukojeti a kostru.

®  Vytahnéte akumulator a ulozte ho tak, aby
byl chranény pfed mrazem.

Podle potieby

®  zKkontrolujte zavéjovou lidtu, opotiebované Iis-
ty vyménite.

Jednou za sezénu

nechte zkontrolovat a opravit v odborné dilné.

9.2 Vymeéna zavéjové listy (18, 19)

1. Klikovy spinac vypnéte a vytahnéte akumu-
lator z pfistroje.

2. Postavte pfistroj na Celni plochu.

3. Vytocte Srouby (18/1) opotfebované zavéjove
listy (18/2).

4. Vyjméte zavéjovou listu.

5. Nasadte do pfistroje novou zavéjovou listu a
vyrovnejte ji pfimo.

6. Srouby znovu utadhnéte.

7. Zkontrolujte nastaveni zavéjové listy. Lista mu-
si byt zaméfena tak, jak ukazuje obrazek (19).
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Pomoc pfi poruchach

ALKO

10 POMOC PRI PORUCHACH

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Ostrohran-
né a pohybuijici se ¢asti stroji mohou vést k po-

ranéni.

B Pfiudrzbé, oSetfovani a cisténi vzdy noste

ochranné rukavice!

H UPOZORNENI V pfipadé poruch, které ne-
jsou v této tabulce uvedené nebo které nemuzete

sami odstranit, se obratte na nas zakaznicky

B Vypnéte pfistroj a odstrarite akumulator!

Porucha

Motor nebézi.

Slabne vykon motoru.

Motor se béhem odklizeni
zastavi.

Pristroj neodklizi snih.

PFistroj nesbira snih ze ze-
me.

Provozni doba s akumula-
torem se podstatné zkracu-
je.

Pric¢ina
PFivod proudu je vypnuty spi-
nacem s klicem.

Akumulator chybi nebo neni
spravné vlozen.

Akumulator je vybity.

Rotujici lopatky a/nebo vyle-
tovy kominek jsou ucpané.

Kabel nebo spinac jsou po-
Skozené.

Akumulator je vybity.

PFiliS mnoho snéhu ve vyle-
tovém kominku.

Motor je pfetizeny, zapnula
se ochrana pred pretizenim.

Cizi téleso ve vyletovém ko-
minku.

Akumulator je vybity.

Rotujici lopatky a/nebo vyle-
tovy kominek jsou ucpané.

Pretrhl se nebo uvolnil femen
pohonu.

Zaveéjova lista je obroudena.

Snih je pfilis vysoky nebo
vihky.

Zivotnost akumulatoru skon-
cila.

servis.

Odstranéni
Zapnéte privod proudu spinacem s kli-
cem.

Akumulator spravné nasadte.

Nabijte akumulator.

1. Stroj vypnéte klickovym spinacem a
odstrarite akumulator.

2. Odstrarite snih z pfistroje Skrabkou
nebo holi.

Stroj nepouzivejte! Obratte se na servis
AL-KO.

Nabijte akumulator.

1. Stroj vypnéte klickovym spinacem a
odstrarite akumulator.

2. Odstrarite snih z pfistroje Skrabkou
nebo holi.

1. Stroj vypnéte klickovym spinacem a
odstrarite akumulator.

2. Odstrarite snih a cizi télesa z pfi-
stroje Skrabkou nebo holi.

Nabijte akumulator.

1. Stroj vypnéte klickovym spinacem a
odstrarite akumulator.

2. Odstrarite snih z pfistroje Skrabkou
nebo holi.

Stroj nepouzivejte! Obratte se na servis
AL-KO.

Vymeérite zavéjovou listu. Obratte se na
servis AL-KO.

®  Odklizejte s mensim zabérem.

®  Pristroj tlaéte pomalu dopfedu.

®  Odklizejte snih hned poté, co napadl.

Vyménite akumulator. Pouzivejte pouze
originalni pfislusenstvi od vyrobce.
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Preprava

Porucha Pric¢ina
Akumulator neni mozné

nabit. znecisténé.

Akumulator nebo nabijecka u

vykazuji vadu.

Akumulator je pfili§ horky. u

11 PREPRAVA

H UPOZORNENI Jmenovita energie akumula-
toru €ini vice nez 100 Wh! Proto dbejte na nasle-
dujici pokyny k pfepravé!

Obsazeny lithium-iontovy akumulator podléha
predpisim pro nebezpeéné naklady, ale mize
byt pfepravovan za zjednodusenych podminek:

B Soukromi uzivatelé mohou prepravovat aku-
mulator po silnici bez jakychkoli dalSich poza-
davku za predpokladu, Ze je akumularot za-
balen zpisobem vhodnym pro maloobchodni
prodej a pfeprava je uréena pro soukromé
Ucely.

m Komeréni uzivatelé, ktefi provadi prepravu ve
spojeni s hlavni ¢innosti (napf. dodavky z a
ke stavenistim nebo pfedvadécim akcim),
mohou rovnéz vyuzivat toto zjednodus$eni.

V obou shora uvedenych pfipadech musi byt nut-

né ucinéna predbézna opatfeni k zamezeni uvol-

néni obsahu. V dalSich pfipadech musi byt bez-

podminecné dodrzovany predpisy zakona o ne-

bezpecném zbozi! V pfipadé nedodrzeni hrozi

odesilateli a pfipadné dopravci vysoké pokuty.

Dalsi pokyny k prepravé a odeslani

m  |ithiové akumulatory pfepravuijte, resp. zasi-
lejte pouze v nepoSkozeném stavu!

® K pfepravé akumulatoru pouzivejte vyhradné
jen originalni kartony nebo kartony vhodné
pro nebezpeéné zbozi (neni potfebné u aku-
mulatort se jmenovitou energii mensi nez
100 Wh).

B Zalepte oteviené akumulatorové kontakty,
abyste zabranili zkratu.

®  Akumulator uvnitf obalu zajistéte pfed posu-
nutim, aby se zabranilo poSkozeni akumula-
toru.

B P¥i pfepravé, popf. odeslani zajistéte spravné
oznaceni a dokumentaci zasilky (napf. bali-
kovou sluzbou nebo pfepravni spolecnosti).

Kontakty akumulatoru jsou

Odstranéni

Ocistéte kontakty akumulatoru nekovo-
vym pfedmétem a nastfikejte sprejem
na kontakty.

Kontakty akumulatoru nespojujte krat-
kym spojem kovovym predmétem!

Objednat nahradni dily u AL-KO.

Nechte akumulator vychladnout.

B Predem se informujte, zda je mozna prepra-
va zvolenym kuryrem, a oznacte zasilku.

Pfipravu zasilky doporu€ujeme konzultovat s od-
bornikem na nebezpecné zbozi. Dbejte na pfi-
padné dalSi narodni predpisy.

12 SKLADOVANI

12.1 Skladovani pristroje
1. Klickovy spinac vypnéte a vytahnéte akumu-
lator z pfistroje.
Vytahnéte akumulator.
Motor nechte vychladnout.
Stroj poradné vycistéte.
VSechny kovové dily k ochrané proti korozi
tence potfit olejem nebo silikonem.
6. Ulozeni pfistroje:
®m  Sklopte vodici rukojet’.
®  Pfistroj postavte na predni stranu tak,
aby stal svisle.
B Stroj uchovavejte na suchém a Cistém
misté chranéném proti mrazu.
® K ochrané proti prachu jej pfikryjte pro-
dySnou plachtou. Nepouzivejte plastové
félie, abyste zabranili hromadéni vihkosti.

/\ OPATRNE! Nebezpeéi zranéni. Jestlize je
pristroj béhem skladovani pfistupny détem a ne-
opravnénym osobam, muze dojit k poranéni.

B Pfistroj uskladnéte pouze tehdy, je-li odstra-

nén akumulator.
®  Ulozte pfistroj na misté nepfistupném détem
a nepovolanym osobam.

o wbd

12.2 Skladovani akumulatoru a nabijecky

H UPOZORNENI Dodrzujte samostatné navo-
dy k pouzivani akumulatoru a nabijecky.
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Likvidace

ALKO

13 LIKVIDACE

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zafizenich

m  Elektricka a elektronicka zafizeni nepa-
tfi do domaciho odpadu, ale odvazeji
se k roztfidéni, pfip. k ekologické likvi-
daci!

®  Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou
zabudovany do zafizeni pevné, je nezbytné
pred odevzdanim vyjmout! Jejich likvidace se
fidi zakonem o bateriich.

®  Vlastnik, pfip. uZivatel elektrickych a elektro-
nickych zafizeni maji zakonnou povinnost je
po pouziti vratit.

®  Koncovy uzivatel je zodpovédny za smazani
svych osobnich udajl ze starého zafizeni ur-
¢eného k likvidaci!

Symbol pfeskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se elektricka a elektronicka zafizeni

nesmi likvidovat prostfednictvim komunalniho od-
padu.

Elektricka a elektronicka zafizeni Ize bezplatné

odevzdat na nasledujicich mistech:

®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)

B Prodejny elektrospotrebicu (kamenné a onli-
ne), pokud ma obchodnik povinnost zpétné-
ho odbéru, anebo ho nabizi dobrovolné.

Tato prohlaseni plati pouze pro zafizeni, které

jsou instalovany a prodavany v zemich Evropské

unie a podléhaji Evropské smérnici 2012/19/EU.

V zemich mimo Evropskou unii mohou platit od-

lisna ustanoveni o likvidaci elektrickych a elektro-

nickych zafizeni.

Pokyny k zakonu o likvidaci baterii (BattG)

®  Staré baterie a akumulatory nepatfi do
domaciho odpadu, ale odvazeji se k
roztfidéni, pfip. k ekologické likvidaci!

®  Kvuli bezpeénému vyjmuti baterii nebo aku-
mulatort z elektropfistroje a pro informace o
jeho typu, resp. o chemickém systému dbejte
na nasledujici udaje v navodu na pouziti,
pfip. montaznim navodu.

15 INFORMACE K PROHLASENI O
SHODE

Timto na vlastni odpovédnost prohlasujeme, Ze
tento vyrobek v provedeni, které uvadime na trh,

. Vilastnik, pfip. uzivatel baterii nebo akumula-
tor(t maji zakonnou povinnost je po pouZiti
vratit. Odevzdavani se omezuje na bézné
mnozstvi v domacnosti.

Staré baterie mohou obsahovat $kodliviny nebo

tézké kovy, které mohou poskozovat Zivotni pro-

stfedi a zdravi. Zuzitkovani starych baterii a vyu-

Ziti v nich obsazenych zdroju pfispiva k ochrané

obou téchto dllezitych statka.

Symbol preskrtnutého kontejneru na odpadky

znamena, Ze se baterie a akumulatory nesmi lik-

vidovat prostfednictvim komunalniho odpadu.

Pokud se pod odpadkovym kontejnerem nacha-

zeji nadto znaky Hg, Cd nebo Pb, oznacuje se

tim nasleduijici:

®m  Hg: Baterie obsahuje vic nez 0,0005 % rtuti

®m  Cd: Baterie obsahuje vic nez 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Baterie obsahuje vic nez 0,004 % olova
Baterie a akumulatory Ize bezplatné odevzdat na
nasledujicich mistech:
®  Verfejnopravni sbérné nebo likvidacni stanice
(napf. komunalni sbérné dvory)
Prodejni mista baterii a akumulatord

Ve sbérnych zafizenich spole€ného systému
odbéru pouzitych baterii a nepotfebnych zafi-
zeni
® Ve sbérnych zafizenich vyrobce (pokud je
¢lenem spole¢ného systému zpétného odbé-
ru)
Tato prohlaseni plati pouze pro baterie a akumu-
latory, které se prodavaji v zemich Evropské unie
a podléhaji evropské pravni smérnici 2006/66/
ES. V zemich mimo Evropskou unii mohou platit
odliSna ustanoveni o likvidaci baterii a akumula-
tord.

14 ZAKAZNICKY SERVIS/SERVIS

Mate-li néjaké dotazy k zaruce, opravé nebo na-
hradnim dilim, obratte se prosim na nejblizsi
servis AL-KO. Najdete jej na internetu pod nasle-
dujici adresou:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsi informace k nahradnim dilim najdete na:
www.alko-garden.com/spareparts

odpovida pozadavkim harmonizovanych smérnic
EU, bezpeénostnim standardiim EU, a standar-
diim specifickym pro dany vyrobek. Prohlaseni o
shodé je soucasti navodu k pouziti a je pfilozeno
ke stroji.
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16 ZARUKA

Pripadné vady na materidlu ¢i vyrobni zavady na vyrobku odstranime béhem zakonné Ihaty pro rekla-
maci nedostatk(, a to dle naseho uvazeni bud opravou, nebo dodanim nahradniho vyrobku. Lhata pro
reklamaci nedostatkl se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NasSe zaruka plati jen v nasledujicich pfipadech:  Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Dodrzujte tento navod k obsluze ®  Svévolné pokusy o opravu
®  Radné zachazeni ®  Svévolné technické zmény
®  Pouziti originalnich nahradnich dilt ®  Pouzivani v rozporu s uréenym ucelem

Ze zaruky jsou vylouceny:
®  Skody na laku, které jsou zptisobeny normalnim opotfebenim.

®  Opotfebované dily, které jsou na karté nahradnich dil oznadeny rameckem.

Zaruéni doba zacina dnem nakupu prvnim koncovym uzivatelem. Rozhoduijici je datum na nakupnim
dokladu. S timto zaruénim listem a originalem nakupniho dokladu se obratte na svého prodejce nebo

prodavajicimu zdstavaji timto prohlaSenim nedotceny.
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1 SPECIALNE BEZPECNOSTNE
POKYNY

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov a
okrem nich aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo rozumovymi schopnostami
alebo nedostatkom skusenosti a vedomosti, ak
sU pod dozorom alebo boli pou¢eni o bezpe¢nom
pouzivani zariadenia a rozumeju z toho vyplyva-
jucemu nebezpecenstvu. Deti sa s pristrojom ne-
smu hrat. Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat
deti bez dozoru.

Osoby s velmi silnymi a komplexnymi obmedze-
niami mézu mat poziadavky, ktoré prekracuju tu
popisané pokyny.

2 O TOMTO NAVODE NA OBSLUHU

® U nemeckej verzie sa jedna o originalny na-
vod na pouzitie. VSetky ostatné jazykové ver-
zie su preklady originalneho navodu na pou-
Zitie.

®  Navod na obsluhu si uschovajte vzdy tak,
aby ste si ho mohli precitat, ked budete po-
trebovat nejaku informaciu k zariadeniu.

. Zariadenie postupujte dalSim osobam len
spolu s tymto navodom na obsluhu.

®  Precitajte si a dbajte na bezpec€nostné a vy-
strazné pokyny v tomto navode na pouzitie.
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Popis vyrobku

2.1 Symboly na titulnej strane

Symbol Vyznam

Je bezpodmienelne potrebné, aby
ste si pred uvedenim zariadenia do
prevadzky starostlivo precitali tento
navod na pouzitie. Je to predpoklad
pre bezpecnu pracu a bezporucho-
vé zaobchadzanie.

Navod na pouzitie

Litium-iénové batérie likvidujte opa-
trne! DodrZiavajte najma pokyny pre
dopravu, skladovanie a likvidaciu v
tejto prirucke!

Li

2.2 Vysvetlenie symbolov a signalne slova

/N\ NEBEZPECENSTVO! Upozornenie na bez-
prostredne hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora
ma — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N\ VAROVANIE! Upozornenie na potencialne
hroziacu nebezpeénu situaciu, ktora by mohla
mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasle-
dok smrt alebo tazké zranenie.

/N\ POZOR! Upozornenie na potencialne hro-
ziacu nebezpec¢nu situaciu, ktora by mohla mat —
v pripade, Ze sa jej nepredide — za nasledok lah-
ké alebo stredne tazké zranenie.

POZOR! Upozornenie na situaciu, ktora by
mohla mat — v pripade, Ze sa jej nepredide — za
nasledok vecné skody.

[ UPOZORNENIE Specialne pokyny pre lep-
Siu zrozumitelnost’ a zaobchadzanie.

3 POPIS VYROBKU

Toto zariadenie je lahka a kompaktna jednostup-
fova akumulatorova snehova fréza s elektromo-
torom, ktora je vhodna na odstrarfiovanie lahkého
nového a prachového snehu. Pocas prace sa
sneh nabera naberacou lopatkou a vyhadzuje
priamo cez vyhadzovaci kanal. Pouzivatel spolu
s ota€ajucou sa naberacou lopatkou pohybuju
zariadenim smerom dopredu. Vyhrabavacia lista
sa pohybuje po zemi a uvolfiuje sneh. Pouzivatel
musi pritom zariadenie pritlacit k zemi.

Energeticky usporné LED svetlo sa stara o lepSiu
viditelnost za sumraku a v priebehu dni, ked sne-
Zi.

Na zaklade pouzivania akumulatora neexistuje
elektricky sietovy kabel zabrariujuci pohybu.

3.1 Pouzivanie na urceny ucel

Toto zariadenie je vhodné vyluéne na odpratava-
nie Cerstvo napadnutého volného vihkého a pra-
chového snehu na pevnych cestach a plochach —
napr. vnutorné dvory, vjazdy do garazi, chodniky
alebo parkoviska — v sukromnej oblasti. Odprata-
vané cesty a plochy musia mat' pevny podklad a
hladky povrch, napr. beténova, granitova dlazba
alebo asfalt.

Tento pristroj je uréeny vyluéne na pouzitie v suk-
romnej oblasti. Akékolvek iné pouZitie, ako aj ne-
dovolena prestavba alebo Uprava je v rozpore s
ur€enim a ich nasledkom je vylu€enie zaruky,
ako aj strata zhody a odmietnutie akejkolvek zod-
povednosti vyrobcu za Skody spésobené pouzi-
vatelovi alebo tretim osobam.

3.2 Mozné predvidatelné chybné pouzitie
Zariadenie nie je vhodné na odpratavanie snehu
z nepevnych ciest a pléch — napr. Strkové plochy,
Strkové cesty alebo luky. Sneh vo vaéSom mnoz-
stve a vyske, velmi vlhky sneh, ako aj udupany
sneh a l'ad sa nedaju tymto zariadenim odstrarno-
vat.

Pristroj nie je koncipovany na komeréné pouziva-
nie vo verejnych parkoch a Sportovych arealoch,
ako ani na pouzivanie v polnohospodarstve a
lesnictve.

3.3 Rozsah dodavky

EH UPOZORNENIE Akumulator a nabijacka nie
su sucastou dodavky a musia byt nadobudnuté
samostatne.

Rozsah dodavky zahffia tu uvedené polozky.
Skontrolujte, ¢i dodavka obsahuje vSetky tieto po-
lozky:

Konstrukéna cast’

Snehova fréza

Vyhadzovaci kanal

Spodné drzadlo

Stredné drzadlo

(3 I NS R RN 2

Horné drzadlo
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Popis vyrobku

ALKO

Kon

(2]

Strukéna cast’

6  Prestavovacia kluka s predizovacim
hriadelom

7  Hviezdicové uchytky (9x)

8  Pripojovacie skrutky dlhé (6x)

9  Pripojovacie skrutky kratke (2x)

10  Podl

ozky (8x)

11 Drziaky kébla (4x)

12 Pruzné zavlacky (2x)

3.4 Symboly na zariadenie

Symbol

A

LD

A\

-7

Vyznam

Budte mimoriadne opatrni pri mani-
pulacii!

Pred uvedenim do prevadzky si
precitajte navod na pouzitie!

Nebezpecenstvo v désledku vymrs-
tovanych predmetov! Vyhadzovaci
kanal nesmerujte na osoby alebo
zvierata!

Tretie osoby nepustajte do nebez-
pecnej oblasti! Dodrziavajte bez-
pecnostnu vzdialenost!

Nechytajte alebo neodp3jajte otaca-
juce sa diely! Dodrziavajte urcitu
vzdialenost ruk, néh a kusov odevu
od zariadenia! Zariadenie pred Cis-
tenim vyhadzovacieho kanalu vyp-
nite!

Pred zacatim udrzbarskych prac na
zariadeni vzdy odpojte pomocou vy-
pinaca na kl'u¢ elektrické napajanie,
kla¢ vytiahnite a akumulator vyber-
te! Aby sa zabranilo zraneniu, udr-
Zujte dostato¢nu vzdialenost ruk,
nbh a kusov odevu od otacajucich
sa pracovnych nastrojov!

Noste ochranné okuliare a ochranu
sluchu!

Symbol Vyznam

Noste ochranné rukavice!

Nezasahujte do vyhadzovacieho
kanalu! Zariadenie pred Cistenim
vyhadzovacieho kanalu vypnite!

Nechytajte alebo neodpéjajte nabe-
raciu lopatku!

Bezprostredne po pouziti vytiahnite
kru¢€ z vypinac€a na kfu¢ a z pristroja
vyberte akumulator!

3.5 Bezpecnostné a ochranné zariadenia

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.
Chybné a mimo prevadzku uvedené bezpecnost-
né a ochranné zariadenia mozu viest k vaznym
zraneniam.
®  Nechajte chybné bezpecnostné a ochranné

zariadenia opravit.

®  Tieto bezpecnostné a ochranné zariadenia

nikdy neodstavujte mimo prevadzku.
Vypina¢ na kla¢
Okrem Sachty na akumulator sa pod krytom
Sachty na akumulator nachadza vypinac na kluc.

Pomocou neho vypnite elektrické napajanie pred
zacatim udrzbarskych prac alebo pocas presta-
vok v praci, aby sa zabranilo zraneniam v désled-
ku neumyselného zapnutia.

KIu¢ vypinaca na klu¢ sa da v polohe Off (Vyp.)
vytiahnut.

Spinacia konzola motora

Zariadenie je vybavené pakou zapinania motora.
V nebezpe¢nom momente ju jednoducho uvolni-
te. Motor a naberacia lopatka sa zastavia.

Bezpecnostné tlacidlo
Aby ste mohli motor zapnut pomocou paky zapi-
nania motora, musite predtym stlacit bezpe¢nost-
né tlacidlo.

Ochrana proti pretazeniu
Ak sa zariadenie zablokuje v désledku pretaze-
nia alebo cudzich predmetov, ktoré sa do neho

dostali, vyvola sa ochrana proti pretazeniu a mo-
tor zostane stat.
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Bezpecnostné pokyny

Prestavitelny vyhadzovaci kanal
Vyhadzovaci kanal a usmerfovaciu prepazku
snehu nastavte tak, aby vyhadzovany sneh ne-
ohrozil Ziadne osoby alebo zvierata a/alebo ne-
mohol spbsobit vecné Skody.

Na uliciach davajte pozor, aby nebola ohrozena
cestna premavka alebo jej ucastnici.

3.6 Prehlad vyrobku (01)

¢. Konstrukéna cast’

Vodiace drzadlo (sklada sa zo spodné-
ho, stredného a horného drzadla)

2 Paka zapinania a vypinania motora na
vypinac¢i motora

3 Vypina¢ motora s bezpecnostnym tlacid-
lom

4 Prestavovacia kfuka na otacanie vyha-
dzovacieho kanalu

5  Hviezdicova skrutka na upevnenie pre-
stavovacej kluky

6  Kryt Sachty akumulatora

7 Sachta akumulatora

8  Vypina¢ na kli¢ na Sachte akumulatora
9  Naberacia lopatka

10  Vyhrabavacia lista (18/2 pri pohlade zo-

spodu)

11 Otocny vyhadzovaci kanal s usmerfova-
cou prepazkou snehu

12 Hviezdicové skrutky na zmenu uhla
usmernovacej prepazky snehu

13 Rukovat
14 LED svetlo s vypinaom Zap./Vyp.

4 BEZPECNOSTNE POKYNY

/\ NEBEZPECENSTVO! Ohrozenie zivota a ne-
bezpecenstvo tazkych zraneni! Neznalost bezpec-
nostnych pokynov a navodu k obsluhe méze spdso-
bit najvaznejsie zranenia a dokonca usmrtenie.

B Pred pouzitim zariadenia zohladnite vSetky
bezpecnostné pokyny a navod k obsluhe toh-
to navodu na pouzitie, ako aj navody na pou-
zitie, na ktoré sa poukazuije.

®  VSetky dodané dokumenty uschovajte pre
buduce pouzitie.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v dosled-
ku otacajucich sa dielov zariadenia! Zasiahnu-
tie do otacajucich sa dielov zariadenia vedie k
vaznym zraneniam!

®  Nikdy nezasahujte do otac¢ajucich sa dielov!

H UPOZORNENIE Dodrziavajte bezpednostné
pokyny k akumulatoru a nabijacke v samostat-
nych navodoch na prevadzku.

4.1 Bezpecnostné upozornenia podla
normy ISO 8437 priloha A

Tréning

1. Pozor si precitajte navody na pouzivanie a
udrzbu. Oboznamte sa s ovladanim a sprav-
nym pouzivanim pristroja. Obzvlast sa infor-
mujte o tom, ako mozete pristroj ihned zasta-
vit a vypnut ovladanie.

2. Nikdy nenechaijte deti obsluhovat pristroj.
Dospeli nesmu pristroj pouzivat bez sprav-
neho navodu. Dbajte na to, Ze lokalne platné
predpisy m6zu eventualne obmedzit' vek po-
uzivatelov.

3. V blizkosti pracujuceho pristroja sa nesmu
nachadzat ziadne osoby, najma malé deti a
domace zvierata.

4. Budte opatrni, aby ste sa neSmykli alebo ne-
spadli, najma pri pohybe dozadu.

5. Dbaijte na to, Ze pouzivatel pristroja zodpove-
da za urazy alebo rizika ohrozujuce iné oso-
by a majetok.

Priprava

1. Dokladne skontrolujte oblast, kde sa bude
pristroj pouzivat a odstrarite vSetky rohoze,
sane, dosky, kable a iné predmety.

2. Pred zapnutim motora uvolnite spojky a zap-
nite volnobeh.

3. Pristroj nepouzivajte bez zodpovedajuceho
zimného odevu. Noste obuv, ktora zabezpeci
stabilitu aj na klzkom povrchu.

4. Nastavte vySku zavitového hriadela, aby sa
odstranil $trk a drveny kamen.

5. Ked je motor v prevadzke (jedine, ze by to
bola rada od vyrobcu), tak nevykonavajte
Ziadne nastavenia.

6. Predtym, ako zaCnete s odstrafiovanim sne-
hu, nechajte motor a pristroj ochladit na von-
kajsiu teplotu.

7. Pri pouzivani elektrickych nastrojov mézu byt
vymrstené cudzie telesa a moézu zasiahnut
vase oci. Po¢as prevadzky alebo nastavova-
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nia a oprav vzdy noste ochranné okuliare,
pripadne ochranu oci.

Prevadzka

1.

10.

11.

12.

Ruky a nohy sa nesmu dostat do blizkosti ro-
tujucich ¢asti. Vyhadzovaci otvor musi byt
vzdy volny.

Budte mimoriadne opatrni hlavne vtedy, ked
pristroj pouzivate na prechodoch cez strkové
cesty, chodniky alebo ulice. Dbajte na skryté
rizika a dopravu.

Ked ste s pristrojom zasiahli predmet, tak
snehovu frézu vypnite. Vypnite odpojovac a
frézu dokladne skontrolujte na mozné posko-
denie. Ak je to potrebné, tak pristroj opravte
pred opatovnym Startom a uvedenim do pre-
vadzky.

Ked pristroj abnormalne vibruje, snehovu fré-
zu vypnite a ihned zistite pri€inu. Vibracie
vzdy poukazuju na problém.

Snehovu frézu vypnite, ked odchadzate z
miesta obsluhy, Cistite zavitovy pohon alebo
vyhadzovaciu raru a ked vykonavate opravy,
nastavenia alebo kontroly.

Pred Cistenim, opravami alebo kontrolami sa
uistite, Zze zavitovy pohon a vSetky pohyblivé
Casti su uplne odstavené. Vypnite odpojovac,
aby ste zabranili vzniku nahodnych urazov.

Sneh neodstrariujte pozdiZ svahov. Ked na
svahoch menite smer, postupujte mimoriad-
ne opatrne. Sneh neodstranujte na prilis str-
mych svahoch. Na svahoch vzdy dbajte na
stabilny postoj.

Snehovu frézu nepouzivajte s poskodenymi
ochrannymi plechmi a bez riadne nainstalo-
vanych ochrannych plechov, krytov alebo
inych ochrannych prvkov.

Snehovu frézu nepouzivajte v blizkosti skle-
nenych budov, vozidiel, okien atd. bez zod-
povedajuceho nastavenia uhla vyhadzovania.
Deti a domace zvierata sa musia nachadzat’
v bezpecnej vzdialenosti.

Pristroj nepretazujte tym, ze budete odstra-
flovat vela snehu na jedenkrat.

Na Smyklavych povrchoch pouzivajte pristroj
s nizkou rychlostou. Budte opatrni, ked akti-
vujete spatny chod alebo pristroj tahate k se-
be.

Vyhadzovanie nesmerujte na pritomné osoby
a dbajte na to, aby sa nikto nenachadzal pred
pristrojom.

13.

14.

15.

Ked snehovu frézu prepravujete alebo nepo-
uzivate, tak odpojte privod prudu zavitového
hriadela.

Pouzivajte iba prislusenstvo (napr. zavazie
na kolesa, protizavazia, kabiny atd.), ktoré
schvalil vyrobca.

Snehovu frézu nepouzivajte pri zlych viditel-
nostnych alebo svetelnych podmienkach. Po-
starajte sa o bezpecny postoj a rukovate drz-
te pevne. Nebehaijte, ale iba kracajte.

Udrzba a skladovanie

/\ VAROVANIE! Vazne poranenia ruk pri
Cisteni upchatého vyhadzovacieho kanala!
Dotyk rotujuceho obezného kolesa vo vyhadzo-
vacom kanali méze mat za nasledok vazne pora-
nenie ruky. Toto su najcastejSie zranenia pri pou-
Zivani snehovych fréz. Cistenie vyhadzovacieho
kanala:

Vypnite snehovu frézu!

Pockajte cca 10 s, kym sa obezné koleso za-
stavi.

Na cistenie vyhadzovacieho kanala vzdy po-
uzivajte vhodny nastroj.

Vyhadzovaci kandl nikdy necistite rukami!

Po pouziti a pred uskladnenim pristroja vy-
berte batériu a skontrolujte ju na mozné po-
Skodenie. Snehovu frézu nechajte pred
uskladnenim ochladnut.

Pravidelne kontrolujte spravne utiahnutie
skrutiek vidlic, motora atd'’., aby bol zaisteny
bezpelny prevadzkovy stav pristroja.

Ked chcete snehovu frézu odlozit na dihsi
Cas, vSetky dolezité podrobnosti najdete v
navode na obsluhu.

Ak je to potrebné, vymerite bezpecnostné eti-
kety a etikety s pokynmi.

Pristroj nechajte niekolko minut po odstraro-
vani snehu v prevadzke, aby sa zabranilo za-
mrznutiu zavitového hriadela.

4.2 Bezpecnostné pokyny k obsluhe

Zariadenie pouzivajte len na tie prace, na
ktoré je uré¢ené. Pouzivanie nezodpovedaju-
ce Ucelu urenia moze viest k zraneniam a
vecnym Skodam.

Zariadenie nikdy nepouzivajte s opotrebova-
nymi alebo chybnymi dielmi. Chybné diely
vzdy vymerite za originalne nahradné diely
vyrobcu. Ak sa zariadenie pouziva s opotre-
bovanymi alebo chybnymi dielmi, vo¢i vyrob-
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Montaz

covi nie je mozné si uplatfiovat naroky vyply-
vajuce zo zaruky.

B Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoho-
lu, drog alebo liekov.

B Ruky a nohy, resp. ostatné Casti tela drzte
v dostato€nej vzdialenosti od pohybujucej sa
naberacej lopatky.

®  Nikdy sa priamo nedivajte do LED svetla. To
by vam mohlo poskodit zrak.

5 MONTAZ

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstva v dosled-
ku nekompletnej montaze! PouZzivanie nekom-
pletne zmontovaného zariadenia méze viest k
vaznym zraneniam.
®m  Zariadenie pouZivajte iba v pripade, Ze je

kompletne zmontované!

®  Akumulator vkladajte do zariadenie iba vtedy,

ak je zariadenie kompletne zmontované!

5.1 Vybalenie pristroja

1. VSetky diely vyberte z obalu.

2. Skontrolujte, ¢i boli dodané vsetky diely (po-
zri Kapitola 3.3 "Rozsah dodavky", stra-
na 158).

3. Skontrolujte poSkodenie vSetkych dielov po-
Cas prepravy.
Ak je mozné vidiet poSkodenie alebo diely
chybaju, okamZite to nahlaste predajcovi, u
ktorého ste zariadenie nakupili.

5.2 Montaz spodného drzadla (02)

1. Oba konce spodného drzadla (02/1) zasurite
do koncov rurok (02/2) (02/a), aby boli zasuv-
né otvory spodného drzadla a koncov rdrok
zarovno.

2. Zvnutra zasurite dve dlhé pripojovacie skrut-
ky (02/3).

3. Na kazdu pripojovaciu skrutku nasurite pod-
lozku (02/4).

4. Hviezdicové uchytky (02/5) naskrutkujte na
pripojovacie skrutky a pevne dotiahnite.

5.3 Montaz stredného drzadla (03)

1. Oba konce stredného drzadla (03/1) zasurite
do spodného drzadla (03/2) (03/a), aby boli
zasuvné otvory stredného drzadla a spodné-
ho drzadla zarovno. Vedenie (03/3) pre pre-
stavovaciu kluku musi pritom smerovat sme-
rom hore.

2. Zvnutra zasunte dve dlhé pripojovacie skrut-
ky (03/4).

3. Na kazdu pripojovaciu skrutku nasurite pod-
lozku (03/5).

4. Hviezdicové uchytky (03/6) naskrutkujte na
pripojovacie skrutky a pevne dotiahnite.

5.4 Montaz horného drzadla (04)

1. Oba konce horného drzadla (04/1) zasurite
do stredného drzadla (04/2) (04/a), aby boli
zasuvné otvory horného drzadla a stredného
drzadla zarovno. Vypina¢ motora, paka zapi-
nania a vypinania motora, ¢ast drzadla a
LED svetlo musia pritom smerovat smerom
hore.

2. Zvnutra zasunte dve dlIhé pripojovacie skrut-
ky (04/3).

3. Na kazdu pripojovaciu skrutku nasurite pod-
lozku (04/4).

4. Hviezdicové uchytky (04/5) naskrutkujte na
pripojovacie skrutky a pevne dotiahnite.

5.5 Upevnenie kabla na drzadlo (05)

1. Kabel (05/1) vypinaca motora s prisluSnym
drziakom kabla (05/2) upevnite na stredné a
spodné drzadla.

2. Kabel (05/3) LED svetla s prislusnym drzia-
kom kabla (05/2) upevnite na stredné a spod-
né drzadla.

5.6 Montaz prestavovacej kl'uky (06, 07)

Prestavovaciu kl'uku spojte s predizovacim

hriadefom (06)

1. Prestavovaciu kluku (06/1) zasunte zvrchu do
vedenia (06/2) na strednom drzadle (06/a).

2. Prestavovaciu kluku zasurte do objimky
(06/3) predizovacieho hriadela az po doraz
(06/b).

3. Prestavovaciu kluku a prediZzovaci hriadel
nastavte vzajomne do takej polohy, aby boli
otvory zarovno.

4. Pruznua zavlacku (06/4) zasurite cez oba otvory
tak (06/c), aby zapadla na svoje miesto.

Na zariadenie namontujte a upevnite

prestavovaciu kfuku (07).

1. Predlzovaci hriadel (07/1) zasurite do objim-
ky (07/2) na zariadeni (07/a).

2. PrediZzovaci hriadel otocte tak, aby boli vas
otvor a otvor objimky zarovno.

3. Pruznu zavlacku (07/3) zasurite cez oba otvory
tak (07/b), aby zapadla na svoje miesto.

4. Hviezdicovu uchytku (07/4) zaskrutkujte do
vedenia (07/5) a pre upevnenie prestavova-
cej kluky zlahka dotiahnite.
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5.7 Montaz usmernovacej prepazky snehu
(08)

1. Usmernovaciu prepazku snehu (08/1) nasadte
do vyhadzovacieho kanalu (08/2) tak (08/a),
aby vystupky (08/3) vlavo a vpravo zapadli do
vyrezov v usmernovacej prepazke snehu.

2. Zvnutra cez otvory vyhadzovacieho kanalu
(08/b) zasurite dve kratke pripojovacie skrut-
ky (08/4).

3. Na kazdu pripojovaciu skrutku (08/c) nasurite
podlozku (08/5).

4. Hviezdicové uchytky (08/6) naskrutkujte na
pripojovacie skrutky a pevne dotiahnite (08/c).

6 UVEDENIE DO PREVADZKY/
ODSTAVENIE ZARIADENIA

6.1 Nabitie akumulatora (09, 10)

Akumulator a nabijacka nie su sucastou dodav-
ky. Je mozné pouzit vSetky nabijatelné batérie
(Bxxx Li) a nabijacky (Cxxx Li) zo systému AL-
KO 36V.

Vyrobok Oznacenie Vyr. €.
Litium-idnovy B150 Li (B05-3640) 113280
akumulator

Litium-iénovy  B200 Li (B05-3650) 113524
akumulator

Litium-idbnovy  B800 Li (B38-3680) 114017
akumulator

Nabijacka C130 Li (C05-4230) 113281
akumulatora

Nabijacka C200 Li 114018

akumulatora

Akumulator je ¢iasto€ne nabity. Pred prvym pou-
zitim akumulator uplne nabite. Akumulator sa
mdze nabijat v akomkolvek stave nabitia. Preru-
Senie nabijania akumulatoru neskodi.

EH UPOZORNENIE Podrobné informacie naj-
dete v samostatnych navodoch na pouZitie aku-
mulatora a nabijacky.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo poziaru pri nabi-
jani! Na zaklade ohriatia nabijacky vznika nebez-
pecenstvo vzniku poziaru, ak sa postavi na lahko
zapalny podklad a nie je dostato¢ne vetrana.

®  Nabijacku umiestnite vzdy na nehorlavy pod-
klad a pouZzivajte ju v nehorfavom prostredi.

1. Vlozte akumulator (09/1) do nabijacky (09/2)
a zapojte sietovu zastréku (09/3) do elektric-
kej zasuvky. Nabijanie za¢ne a LED kontrol-
ka pre zobrazenie prevadzkového stavu
(09/4) blika na zeleno.

2. Sledujte LED (09/4). Nabijanie trva cca 1,5
hodiny pri plnom nabiti. Nabijanie sa skon¢i
automaticky, ked je akumulator plne nabity.
LED kontrolka (09/4) potom svieti stale na
zeleno.

3. Sietovu zastréku (09/3) odpojte vtedy, ked
LED kontrolka (09/4) trvalo svieti stale na ze-
leno.

4. Stlacte a drzte stlacené tlacidlo so zapadkou
na spodnej strane akumulatora.

5. Akumulator (09/1) vytiahnite z nabijacky (09/2).

Zobrazenie stavu na nabijacke (10)

LED kontrolka (10/1) na nabijacke signalizuje
stav nabitia akumulatora a prevadzkovy stav na-
bijacky. Symboly (10/2) na nabijacke znazorfiuju
tieto stavy:

Symbol LED a stav nabijania
| LED kontrolka svieti na zeleno: Aku-
mulator je Uplne nabity.
ot LED kontrolka blika na zeleno: Aku-

mulator sa nabija.

LED kontrolka svieti na ¢erveno: V
nabijaCke sa nenachadza ziaden

|
akumulator.
|

LED kontrolka blika na &erveno:
Akumulator je pili§ hortci, a preto sa
nenabija.

6.2 Uréenie stavu nabitia akumulatora (11)
Na prednej strane akumulatora sa nachadza
ovladaci panel s jednym tlacidlom (11/1) a LED
kontrolkami, ktoré ukazuju stavu nabitia (11/2 po
11/5).

1. Stlacte tlacidlo (11/1). Ukazovatele stavu na-
bitia svietia v zavislosti od stavu nabitia aku-
mulatora.

2. Zistite stav nabitia, pozri ¢ast’ ,Ukazovatele
stavu nabitia na akumulatore”.

Ukazovatele stavu nabitia na akumulatore

LED-ky Stav nabitia

Zelena Akumulator je uplne nabity, tzn.

B Ak je k dispozicii: Udrzujte vetraciu drazku (11/2) na 100 %.
volnu.
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LED-ky Stav nabitia

Zelena Akumulator je nabity cez 50%.
(11/3, 11/4)

Zelena Akumulator je nabity na menej
(11/4) ako 50%.

Cervena Akumulator je uplne vybity alebo

(11/5) je akumulator prehriaty/podchla-

deny.

6.3 Vlozenie a vybratie akumulatora (12)

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia aku-
mulatora. Ak sa akumulator po pouziti ponecha
v zariadeni, méze to spbdsobit poSkodenie aku-
mulatora.

B Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia a uskladnite tak,
aby bol chraneny pred mrazmi.

®  Akumulator az bezprostredne pred zacatim
prace vlozte do zariadenia.

Vlozenie akumulatora
1. Vyklopte kryt (12/1) Sachty pre akumulator.
2. Akumulator (12/2) zhora zasurite do $achty

pre akumulator (12/3) tak, aby zapadol na
svoje miesto.

3. Uzavretie krytu Sachty pre akumulator

Vybratie akumulatora

1. Stlacte a drzte stlatené odblokovacie tlacidlo
(12/4) na akumulatore.

2. Vyberte akumulator.

6.4 Pripojenie a odpojenie elektrického
napajania (13)

Pomocou vypina€a na klu¢ na Sachte pre aku-

mulator je mozné zapnut a vypnut elektrické na-

pajanie celého zariadenia.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia.

Neumyselné zapnutie méze viest k vaznym zra-
neniam.

B Pred kazdou pracovnou prestavkou a udrz-
bou: Elektrické napajanie mbdzete vypnut oto-
¢enim bezpecénostného kluc¢a do polohy Off
(Vyp.) a jeho naslednym vytiahnutim.

Pripojenie elektrického napajania
1. Vyklopte kryt (13/1) Sachty pre akumulator.

2. Vypinag na klu¢ (13/2) otocte smerom dopra-
va do polohy On-(Zap.) (pol. I) (13/a). Tym je
zariadenie napajané prevadzkovym napatim,
nezacina ale e$te pracovat.

3. Sklopte kryt Sachty pre akumulator.

4. Zapnutie zariadenia: pozri Kapitola 7.2 "Zap-
nutie a vypnutie zariadenia (16)", strana 165.

Odpojenie elektrického napajania

1. Vypina¢ na klu¢ (13/2) otocte smerom dol'a-
va do polohy Off-(Vyp.) (pol. 0) (13/b).

H UPOZORNENIE KIu¢ vypinada na klué sa
da v polohe Off (Vyp.) vytiahnut.

2. Bezprostredne po pouziti akumulatora vyber-
te akumulator zo zariadenia, nabite a usklad-
nite tak, aby bol chraneny pred mrazmi. Aku-
mulator az bezprostredne pred nasledujucim
pouzitim vlozte do zariadenia.

7 OBSLUHA

7.1 Nastavenie smeru a vzdialenosti
vyhadzovania (14, 15)

/\ VAROVANIE! Vymrstované predmety!
Nebezpecenstvo zranenia a nebezpecenstvo
vecnych 8kéd v désledku vymrstenych predme-
tov!

B Vyhadzovaci kanal nikdy neotacajte do sme-
ru osoOb, zvierat, okien, automobilov alebo
zvierat.

Nastavenie smeru vyhadzovania

1. Pomocou hviezdicovej skrutky (14/1) uvolnite
upevnenie prestavovacej kluky (14/2).

2. Vyhadzovaci kanal (14/3) prestavte oto¢enim
prestavovacej kluky do pozadovaného smeru
(14/a).

3. Pomocou hviezdicovej skrutky (14/1) upevni-
te prestavovaciu kluku (14/2), aby sa zabra-
nilo nechcenému otoceniu vyhadzovacieho
kanalu.

Nastavenie vzdialenosti vyhadzovania

1. Pomocou obidvoch hviezdicovych skrutiek
(15/1, 15/2) uvolnite upevnenie usmernova-
cej prepazky snehu (15/3).

2. Usmernovaciu prepazka snehu presurite
smerom hore alebo dole (15/a):

B ZvacSenie vzdialenosti vyhadzovania:
Usmernovaciu prepazku snehu smerom
hore.

®  Skratenie vzdialenosti vyhadzovania:
Usmernovaciu prepazku snehu smerom
dole.

3. Pomocou obidvoch hviezdicovych skrutiek
upevnite usmerfiovaciu prepazku snehu.
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Pokyny k praci

ALKO

7.2 Zapnutie a vypnutie zariadenia (16)
Zariadenie sa smie zapinat len na rovhom pod-
klade. Podklad musi byt bez cudzich predmetov,
napr. kamefov. Zariadenie na Startovanie ne-
zdvihajte a ani neprevracajte.

Zapnutie zariadenia

1. Pripojenie elektrického napajania: pozri Kapi-
tola 6.4 "Pripojenie a odpojenie elektrického
napéajania (13)", strana 164.

2. Stlaéte bezpecnostné tlacidlo (16/1) a drzte
ho stlacené (16/a).

3. Paku zapinania a vypinania motora (16/2)
pritiahnite k vodiacej ty¢i (16/3) (16/b). Spusti
sa motor a naberacia lopatka.

4. Uvolnite bezpe€nostné tlacidlo a pritom drzte
paku zapinania a vypinania motora.

H UPOZORNENIE Paka zapinania motora ne-
zaskoCi. V priebehu celého trvania prace pevne
drzte vodiace drzadlo.

Vypnutie zariadenia

1. Pustite spinaciu konzolu motora. Ta automa-
ticky prejde do vychodzej polohy.

2. Pockajte na zastavenie naberacej lopatky.

3. Odpojenie elektrického napajania: pozri Kapi-
tola 6.4 "Pripojenie a odpojenie elektrického
napajania (13)", strana 164.

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo v désled-
ku otacajucich sa dielov zariadenia! Zasiahnu-
tie do otacajucich sa dielov zariadenia vedie k
vaznym zraneniam!
®  Nikdy nezasahujte do otac¢ajucich sa dielov!

7.3 Ovladanie LED svetla (17)

Prestavenie LED svetla vo vyske

1. LED svetlo (17/1) zatlacte smerom hore ale-
bo dole (17/a) tak, aby sa dosiahlo pozado-
vané osvetlenie pracovného priestoru.

Zapnutie a vypnutie LED svetla

1. Stlacte prepinac (17/2):
®  Poloha I: Svetlo zapnuté.
®  Poloha 0: Svetlo vypnuté.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo oslepnutia!

Oslnujuce LED svetlo méze poskodit zrak!

®  Nikdy sa nepozerajte do zapnutého LED
svetlal

® | ED svetlo nikdy nesmerujte na iné osoby
alebo zvierata!

8 POKYNY K PRACI

Sneh odpratavajte ihned po napadnuti, po-
kial' je sneh este volny. Neskdr zmrzne spod-
na vrstva a odpratavanie snehu sa stazi.

®m Ak je to mozné, otocte vyhadzovaci kanal
otocte tak, aby bol sneh vymrstovany v sme-
re vetra.

B Sneh odpratavajte tak, aby sa odpratané sto-
py malo prekryli.

® V pripade tazkého vihkého snehu alebo vel-
kej vySky snehu odpratavajte len s polovic-
nou Sirkou zaberu a snehovou frézou pomaly
pohybujte smerom dopredu. Tym sa zabrani
upchaniu.

m  Kolesa a vyhadzovaci kanal sa mbézu pred
pouzitim nastriekat pomocou spreju proti pri-
nutiu (lyziarsky vosk, teflén, silikén), aby sa
zabranilo upchaniu. Skontrolujte vplyv spreju
na zivotné prostredie a zariadenie a zohlad-
nite udaje vyrobcu na etikete spreju!

®  Upchatd snehovu frézu vycistte Skrabkou
alebo palicou, ale nikdy nie prstami! Snehovu
frézu predtym kompletne vypnite!

9 UDRZBA A STAROSTLIVOST

/\ VAROVANIE! Nebezpeéenstvo zranenia
pri udrzbarskych pracach. Nespravna udrzba
mdze spdsobit vazne zranenia a poSkodenie za-
riadenia.
®  Opravy na zariadeni nechajte vykonat len v

odbornych prevadzkach.

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mézu sposobit
zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

®  Zariadenie vypnite a vyberte akumulator!

POZOR! Nebezpecenstvo poskodenia pri
mazani. Zariadenie bolo namazané pred doda-
nim, dalSie mazanie moze sposobit poskodenie
zariadenia.
®  Zariadenie nemazte.

9.1 Plan udrzby

Pred kazdym pouzitim

B Pred kazdym pouzitim vykonajte vizualnu
kontrolu.

®m  Skontrolujte poSkodenie a pevné dosadnutie
bezpecnostnych zariadeni, ovladacich prv-
kov, kablov a vSetkych skrutkovych spojov.
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Pomoc pri poruchach

B Pred pouzitim vymerite poskodené diely. 4.
Chybné diely vzdy vymernite za originalne na- 5.

hradné diely vyrobcu.
Po kazdom pouziti

m  Vycistte vyhadzovaci kanal, naberaciu lopat- 7.

ku, rukovat a skrifu.

B Zo zariadenia vyberte akumulator a uskladni-
te tak, aby bol chraneny pred mrazmi.

Podla potreby

®m  Skontrolujte vyhrabavaciu listu, opotrebenu
vyhrabavaciu listu vymerite.

Raz za ro¢né obdobie

Skontrolujte zariadenie a nechajte v iom vykonat

udrzbu.

Odoberte vyhrabavaciu listu.
Do zariadenia nasadte novu vyhrabavaciu li-

Stu a nastavte priamo.
6. Opat dotiahnite skrutky.

Skontrolujte nastavenie vyhrabavacej listy.

Vyhrabavacia lista musi byt nastavena tak,

ako je zobrazené na obrazku (19).

10 POMOC PRI PORUCHACH

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. Ostré
a pohybujuce sa diely pristroja mozu spdsobit

zranenia.
® V priebehu udrzbarskych, oSetrovacich a Cis-

tiacich prac vzdy noste ochranné rukavice!

®  Zariadenie vypnite a vyberte akumulator!

9.2 Vymena vyhrabavacej listy (18, 19)

1. Vypnite vypina¢ na klu¢ a zo zariadenia vy-

berte akumulator.

2. Zariadenie postavte na ¢elnu plochu.
3. Vyberte skrutky (18/1) opotrebovanej vyhra-

bavacej listy (18/2).

Porucha

Motor nebezi.

Vykon motora slabne.

Motor zostane v priebehu
odpratavania stat.

H UPOZORNENIE Pri poruchach, ktoré nie st

uvedené v tejto tabulke alebo ktoré nemdézete

Vis.

Pric¢ina

Elektrické napajanie je vyp-
nuté pomocou vypina¢a na
klae.

Akumulator chyba alebo ne-
dosada spravne.
Akumulator je vybity.

Naberacia lopatka a/alebo
vyhadzovaci kanal su upcha-
te.

Kabel alebo vypinac su
chybné.

Akumulator je vybity.

Prili§ vela snehu vo vyha-
dzovacom kanali.

Motor je pretazeny, aktivova-
la sa ochrana proti pretaze-
niu.

Cudzie predmety vo vyha-
dzovacom kanali.

Akumulator je vybity.

odstranit' sami, sa obratte na nas zakaznicky ser-

Odstranenie

Elektrické napajanie zapnite pomocou
vypinaca na kIU¢.

Akumulator nasadte spravne.

Akumulator nabite.

1. Zariadenie vypnite pomocou vypina-
¢a na klu¢ a akumulator vyberte.

2. Zo zariadenia pomocou Skrabky ale-
bo palice odstrante sneh.

Zariadenie nepouzivajte! Vyhladajte
servisné miesto spolo¢nosti AL-KO.

Akumulator nabite.

1. Zariadenie vypnite pomocou vypina-
¢a na kfu¢ a akumulator vyberte.

2. Zo zariadenia pomocou Skrabky ale-
bo palice odstrante sneh.

1. Zariadenie vypnite pomocou vypina-
¢a na kfu¢ a akumulator vyberte.

2. Zo zariadenia pomocou Skrabky ale-
bo palice odstrante sneh a cudzie
predmety.

Akumulator nabite.
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Porucha Pric¢ina Odstranenie
Zariadenie neodpratava Naberacia lopatka a/alebo 1. Zariadenie vypnite pomocou vypina-

sneh.
té.

Hnaci remen je roztrhnuty

alebo uvolneny.

Zariadenie nenabera sneh

Z0 zeme. bovana.

Prevadzkova doba akumu-

latora sa vyrazne znizila. alebo velmi vihky.

Zivotnost batérie uplynula.

Akumulator sa neda nabit'.
znecistené.

Akumulator alebo nabijatka =

su chybné.

Akumulator je prili§ horuci. u

11 PREPRAVA

[ UPOZORNENIE Menovita energia akumula-
tora je viac ako 100 Wh! Preto dodrziavajte na-
sledovné prepravné pokyny!

Pouzity litium-ionovy akumulator podlieha prav-
nym predpisom o nebezpecnom materiali, méze
sa ale pri zjednodu$enych podmienkach prepra-
vovat

®  Sukromny pouzivatel moze akumulator pre-
pravovat po verejnych komunikaciach bez
nutnosti dalSich opatreni, pokial je spravne
samostatne zabaleny a preprava sluzi suk-
romnym ucelom.

®  Komer¢ni pouzivatelia, ktori vykonavaju pre-
pravu v spojeni s ich hlavnou ¢innostou (na-
pr. dodavky zo stavenisk a na staveniska ale-
bo predvadzania), mézu toto zjednodusenie
tiez uplatnit.

V oboch vysSie uvedenych pripadoch je potrebné

nutne uskutoCnit opatrenia, aby sa zabranilo

uvolneniu obsahu. V inych pripadoch je potrebné

nevyhnutne dodrziavat predpisy o nebezpe¢nom

vyhadzovaci kanal su upcha-

Vyhrabavacia lista je opotre-

Sneh je prili§ vysoky, mokry =

Kontakty akumulatora su

€a na kl'd¢ a akumulator vyberte.

2. Zo zariadenia pomocou $krabky ale-
bo palice odstrarite sneh.

Zariadenie nepouzivajte! Vyhladajte
servisné miesto spolo¢nosti AL-KO.

Vyhrabavaciu listu vymerite. Vyhladajte
servisné miesto spolo¢nosti AL-KO.

Odpratavajte s mensou Sirkou zabe-
ru.

B Zariadenie posuvajte smerom do-
predu pomalsie.

®  QOdpratavajte ihned po snezeni.

Vymente akumulator. Pouzivajte len ori-
ginalne prislusenstvo od vyrobcu.

Kontakty akumulatora vycistte nekovo-
vym predmetom a nastriekajte sprejom
na kontakty.

Kontakty akumulatora neskratujte kovo-
vym predmetom!

Nahradné diely objednavajte u spo-
lo¢nosti AL-KO.

Akumulator nechajte ochladit.

materiali! V pripade nedodrzania hrozia odosiela-

telovi a prip. dopravcovi zna¢né pokuty.

Dalsie pokyny pre dopravu a odoslanie

®  Lijtium-iénové akumulatory prepravujte, resp.
odosielajte len v neposkodenom stave!

®  Na prepravu akumulatora pouzivajte vyluéne
originalny karton alebo vhodny kartén pre ne-
bezpecény material (nie je potrebny u akumu-
latorov s menSou menovitou energiou ako
100 Wh).

m  Otvorené kontakty akumulatora zalepte, aby
sa zabranilo skratu.

®  Akumulator v ramci balenia zaistite pred po-
Smyknutim, aby sa zabranilo poskodeniu
akumulatora.

®m V priebehu prepravy, resp. odoslania zabez-
pecte spravne oznacenie a dokumentaciu za-
sielky (napr. balikovou sluzbou alebo Spedi-
ciou).

®  Dopredu sa informujte, ¢i je mozna preprava
zvolenym poskytovatelom a informujte o za-
sielke.
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Skladovanie

Odport¢ame vam privolat odbornika na nebez-
pecny material pre pripravu zasielky. Dodrziavaj-
te a pripadné dalSie narodné predpisy.

12 SKLADOVANIE

12.1 Skladovanie pristroja

1. Vypnite vypina¢ na kld¢€ a zo zariadenia vy-
berte akumulator.

Vyberte akumulator.

Motor nechajte ochladit.

Zariadenie dékladne vycistte.

VSetky kovové Casti natrite na ochranu pred

koréziou tenkou vrstvou oleja alebo silikonu.

6. Pristroj uschovajte:

m  Sklopte vodiacu ty¢.

B Zariadenie postavte na €elnu stranu tak,
Ze aby bolo v zvislej polohe.

B Zariadenie skladujte na suchom, Cistom
mieste chranenom pred mrazom.

B Na ochranu pred prachom zakryte prie-
dusnou plachtou. Aby ste zabranili aku-
mulovaniu vihkosti, nepouzivajte plastovu
foliu.

o~ eN

/\ POZOR! Nebezpeéenstvo zranenia. V pri-
pade, Ze je pristroj v priebehu skladovania pri-
stupny detom alebo nepovolanym osobam, méze
dojst' k zraneniam.
®  Zariadenie skladujte len, ak je vybraty aku-

mulator.
. Zariadenie skladujte bez pristupu deti a ne-
povolanych oséb.

12.2 Uskladnenie akumulatora a nabijacky

[ UPOZORNENIE Dodrzujte samostatné na-
vody na pouzitie akumulatora a nabijacky.

13 LIKVIDACIA

Pokyny k zakonu o elektrickych a
elektronickych zariadeniach

m  Elektrické a elektronické staré zariade-
nia nepatria do domového odpadu, ale
je potrebné ich likvidovat samostatne!

®m  Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su
pevne zabudované v starom zariadeni, sa
musia pred odovzdanim na likvidaciu vybrat!
Ich likvidacia je regulovana zakonom o baté-
riach.

B Majitelia, resp. pouzivatelia elektrickych a
elektronickych zariadeni su povinni po ich
pouziti odovzdat ich na recyklaciu.

®  Koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie udajov o svojej osobe z likvidova-
ného starého zariadenia!

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze
elektrické a elektronické zariadenia sa nesmu lik-
vidovat do domového odpadu.

Elektrické a elektronické zariadenia bezodplatne
odovzdajte na nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

B predajné miesta elektrickych zariadeni (sta-
tické a online), pokial su obchodnici povinni
prevziat zariadenie alebo ho z vlastnej vole
ponuknut.

Tieto nariadenia platia len pre zariadenia, ktoré

boli inStalované a predané v krajinach Eurépske

Unie a ktoré podliehaji Eurépskej smernici

2012/19/EU. V krajinach mimo Eurdpskej tnie

méZzu pre likvidaciu elektrickych a elektronickych
starych zariadeni platit odliSné predpisy.

Pokyny k zakonu o batériach (BattG)

m  Staré batérie a akumulatory nepatria
do domového odpadu, ale je potrebné
ich likvidovat samostatne!

B Pre bezpecné odobratie batérii alebo akumu-
latorov z elektrického pristroja a za informa-
cie o ich type, resp. chemickom systéme, do-
drzujte, prosim, dalSie udaje v ramci navodu
na obsluhu, resp. montaz.

B Majitelia, resp. pouzivatelia batérii a akumu-
latorov su povinni po ich pouziti odovzdat’ ich
na recyklaciu. Prevzatie sa obmedzuje na
odovzdanie obvyklého mnoZstva pre domac-
nost.

Staré batérie mézu obsahovat $kodlivé latky ale-
bo tazké kovy, ktoré by mohli spdsobit Skody na

zivotnom prostredi a zdravi. Zhodnotenie starych
batérii a vyuzitie v nich obsiahnutych zdrojov pri-
spieva k ochrane tychto oboch délezitych materi-
alov.

Symbol preciarknutého smetiska znamena, ze sa
batérie a akumulatory nesmu likvidovat do domo-
vého odpadu.
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Zakaznicky servis

ALKO

Ak sa okrem toho pod smetiskom nachadza
znacka Hg, Cd alebo Pb, znamena to nasledov-
né:

®  Hg: Batéria obsahuje viac ako 0,0005 % ortu-
te

®  (Cd: Batéria obsahuje viac ako 0,002 % kad-
mia

®  Pb: Batéria obsahuje viac ako 0,004 % olova

Akumulatory a batérie bezodplatne odovzdajte na
nasledovnych miestach:

B verejné miesta likvidacie, resp. zberu s
opravnenim (napr. komunalne stavebné dvo-
ry)

Miesta likvidacie batérii a akumulatorov

Zberné miesta tzv. spolo€ného systému spat-
ného odberu starych spotrebicov a batérii.

15 INFORMACIE K VYHLASENIU O
ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vyhradnu vlastnu zodpo-
vednost, Ze tento vyrobok vo forme, v akej sa

16 ZARUKA

®  Zberné miesto u vyrobcu (v pripade, Ze nie je
¢lenom spolo¢ného systému spatného odbe-
ru).
Tieto nariadenia platia len pre akumulatory a ba-
térie, ktoré boli predané v krajinach Eurdpskej
Unie a ktoré podliehaju Eurépskej smernici
2006/66/ES. V krajinach mimo Eurépskej Unie
mozu pre likvidaciu akumulatorov a batérii platit’
odliSné predpisy.

14 ZAKAZNICKY SERVIS
V pripade otazok k zaruke, oprave alebo nahrad-

vis AL-KO. Tento najdete na internete na nasle-
dovnej adrese:
www.alko-garden.com/service-contacts

Dalsie informacie k nahradnym dielom najdete pod:
www.alko-garden.com/spareparts

predava na trhu, spifia podmienky harmonizova-
nych smernic EU, bezpe&nostnych $tandardov
EU a standardov $pecifickych pre vyrobok. Vy-
hlasenie o zhode je su€astou navodu na obsluhu
a je prilozené ku stroju.

Pripadné chyby materialu alebo vyrobné chyby na zariadeni odstranime po¢as zakonnej premicacej
lehoty pre narok na nahradu skody podl'a nasho vyberu opravou alebo vymenou. Premicacia lehota sa
uréuje vzdy podla pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zaktipené.
Narok na uplatnenie zaruky akceptujeme len pri: ~ Narok na uplatnenie zaruky zanika ak:
®  dodrZiavate pokyny tohto ndvodu na pouzitie. ® sa svojvolne pokusate o opravu
®  odbornom zaobchadzani so zariadenim B svojvolne vykonate na zariadeni technické
B pouzivani originalnych nahradnych dielov zmeny
B pouzivate zariadenie v rozpore s ur¢enim

Zo zaruky su vylucené:
®  poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
®  diely podliehajuce opotrebeniu, ktoré su na karte nahradnych dielov oznacené ramc&ekom

XXXXXX (X)
Zaru¢na doba zacina plynut odo dia zakupenia zariadenia prvym koncovym odberatelom. Rozhodu-
juci je datum na doklade o zakupeni zariadenia. S tymto vyhlasenim o zaruke a s originalnym dokla-
dom o zakupeni zariadenia sa obratte na svojho predajcu alebo na najblizsi autorizovany zakaznicky
servis. Zakonné naroky kupujuceho vodéi predavajucemu vyplyvajuce z chyb vyrobku zostavaju tymto
vyhlasenim nedotknuté.
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1 KULON BIZTONSAGI UTASITASOK

Ezt a készliléket 8 évnél id6sebb gyermekek, va-
lamint korlatozott testi-, szellemi- illetve érzékelési
képességgel rendelkezd vagy az ilyen készulék
hasznalatahoz szikséges gyakorlatnak vagy tu-
dasnak hijan lévé személyek csak felugyelet mel-
lett hasznalhatjak, illetve ha megtanitottak nekik a
készulék biztonsagos hasznalatanak maédjat, és
tudjak, hogy hasznalat kézben milyen veszélyek
fenyegetik 6ket. Gyermekek ne jatsszanak a ké-
szllékkel. Tisztitast és felhasznaloi karbantartast
gyerekek felugyelet nélkil nem végezhetnek.

Sulyosan és Osszetetten korlatozott képesség
személyek az itt ismertetett utasitasokbdl adédo-
an bizonyos igényekkel rendelkezhetnek.

2 EHHEZ A KEZELESI UTMUTATOHOZ

® A német valtozat esetében az eredeti Uze-
meltetési Utmutatérol van szé. Minden mas
nyelvi valtozat az eredeti lzemeltetési utmu-
tato forditasa.

B Tarolja mindig ugy ezt a kezelési Utmutatot,
hogy barmikor beleolvashasson, ha a beren-
dezéssel kapcsolatos informaciéra van szuk-
sége.
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®  Masik személynek csak ezzel a kezelési ut-
mutatoval egyltt adja tovabb a készuléket.

®  Olvassa el és tartsa be a jelen kezelési utmu-
taté biztonsagi tudnivaloit és figyelmeztetéseit.

21 A cimlapon talalhato szimbélumok

Jelentés

Szimbo-
lum

Uzembe helyezés elétt feltétlentil
olvassa el gondosan ezt a kezelési
utmutatét. Ez a zavarmentes mun-
kavégzés és a hibamentes kezelés
feltétele.

Uzemeltetési utmutato

A Li-ion akkumulatorokat kezelje
’ Ovatosan! Kiilénésen a jelen atmu-
Ll tato szallitasra, tarolasra és éartal-

matlanitasra vonatkozo utasitasait
tartsa be!

2.2 Jelmagyarazatok és jelzészavak

/\ VESZELY! Olyan veszélyes helyzetet jelez,
amely — ha nem kertlik el — halélos vagy sulyos
séruléseket eredményez.

/\ FIGYELMEZTETES! Olyan potencialisan
veszélyes helyzetet jelez, amely — ha nem kerilik
el — halalos vagy sulyos sériléseket eredmé-
nyezhet.

/\ VIGYAZAT! Olyan potencialisan veszélyes
helyzetet jelez, amely — ha nem kertlik el — ki-
sebb vagy kbézepesen sulyos séruléseket ered-
ményezhet.

FIGYELEM! Olyan helyzetet jelez, amely — ha
nem kerllik el — anyagi karokat eredményezhet.

H TUDNIVALO Az érthet6séget és a haszna-
latot segit6, kuldnleges tudnivalok.

3 TERMEKLEIRAS

Ez a készllék egy konnyl és kisméretd, elektro-
motoros, egyfokozati akkumulatoros hémard,
amely konnyd friss és porhé eltavolitasara alkal-
mas. Egy munkafolyamatban a gép takaritélapat-
ja felveszi a havat és kozvetlenil a kidobocsator-
nan keresztll kiszérja. A hasznald, valamint a
forgé takaritélapat el6refelé mozgatja a gépet. A

kaparoléc a talajon csuszik és elvalasztja a talaj-
tél a havat. A gépet ehhez a hasznalénak a talaj-
ra kell nyomnia.

Az energiatakarékos LED-lampa jobb latasi vi-
szonyt biztosit szurklletben és hotdl szurke na-
pokon.

Az akkus miikodésnek kdszdnhetben a halozati
kabel nem jelent akadalyt.

3.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a gép kizardlag frissen hullott, laza latyakos
és porho szilard utakrdl és mas fellletekrdl — pl.
belsé udvarokrél, garazsbehajtokrol, sétautakrol
vagy autok alldhelyeirdl — torténd eltavolitasara
alkalmas magancélu hasznalat keretében. A leta-
karitandé utaknak és fellleteknek szilard alapza-
tunak és sima fellletiinek, pl. beton- vagy granit-
burkolatunak vagy aszfaltozottnak kell lennitik.
Ez a gép maganceélu hasznélatra készult. Bar-
mely mas felhasznalas, valamint az illetéktelen
madositasok vagy atépitések nem megfelel
hasznalatnak minésulnek, és a garancia kizara-
sat, valamint a megfelel6ség elvesztését és a fel-
hasznalénak vagy harmadik feleknek okozott ka-
rokért valo felel6sség elutasitasat eredményezik
a gyarto részérol.

3.2 Lehetséges eldre lathato hibas
hasznalat
A gép nem szilard feluletl utak és fellletek — pl.
kavicsos fellletek, utak vagy fuves terlletek —
hémentesitésére nem alkalmas. Nagyobb meny-
nyiségl és magas, nagyon nedve, valamint leta-
posott ho és jég ezzel a géppel nem tavolithato
el.
A készilék nem alkalmas nyilvanos parkokban
és sportlétesitményekben torténé iparszerl hasz-
nalatra, valamint mezé- és erdégazdasagokban
val6 alkalmazasra sem.

3.3 Szadllitmany tartalma

H TUDNIVALO Az akkumulator és a toltoke-
szllék nem része a szallitmanynak, ezeket kiilén
kell megvasarolni.

A szaéllitmany az alabb felsorolt pozicidkat tartal-
mazza. Ellendrizze, hogy minden pozicié meg-
van-e:
Sz. Alkatrész
1 Hoémaro
2 Kidobdcsatorna

3  Alsé tartéd
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Sz. Alkatrész

Kdzbensd tartd

Felsé tartd

Csillaggombok (9x)

4
5
6  Allito hajtokar hosszabbitétengellyel
7
8

Kapupantcsavarok, hosszu (6x)

9  Kapupantcsavarok, révid (2x)
10  Alatétlemezek (8x)

11 Kabeltartdk (4x)

12  Sasszeg (2x)

3.4 A késziiléken szereplé szimbélumok

Szimbo-
lum

LB Bl>

Jelentés

A kezelésnél kiilonds 6vatossagot
tanusitson!

Uzembe helyezés elétt olvassa el a
kezelési utmutatot!

A kirepul6 targyak okozta veszély!
A kidobocsatornat nem szabad em-
berre vagy allatra iranyitani!

Harmadik személyeket tartson tavol
a veszeélyzonatol! Tartson biztonsa-
gi tavolsagot!

Ne nyuljon a forgé alkatrészekhez!
A kezeit, a labai és ruhadarabjait
tartsa tavol! A gépet a kidobdcsator-
na tisztitasa el6tt kapcsolja kil

A gépen végzendd karbantartasi
munkak elétt a kulcsos kapcsoléval
az aramellatast mindig kapcsolja ki,
a kulcsot hiizza ki és az akkumula-
tort vegye ki! A sértlések elkerllése
érdekében kezeit, |abait és ruhada-
rabjait tartsa tavol a forgé munka-
végz6 szerszamoktol!

Szimbo- Jelentés

lum

Viseljen védészemuiveget és hallas-
védot!

Viseljen véddkesztydt!

Ne nyuljon a kidobdcsatornaba! A
gépet a kidobodcsatorna tisztitasa
el6tt kapcsolja ki!

Ne nyuljon a takaritélapathoz vagy
ne alljon ra!

Hasznalat utan a kulcsos kapcsolo
kulcsat azonnal huzza ki és az ak-
kut vegye ki a gépbdl!

3.5 Biztonsagi és védéberendezések

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A sé-
rult és kiiktatott biztonsagi és védéberendezések
sulyos séruléseket okozhatnak.
® A sérllt biztonsagi és védbberendezéseket

javittassa meg.
B A biztonsagi és védéberendezéseket soha ne
iktassa ki.

Kulcsos kapcsolé

Az akkumulatorrekesz mellett annak fedele alatt
talalhato a kulcsos kapcsolé. Karbantartasi mun-
kak vagy a munkavégzés sziuneteltetése el6tt ez-
zel a kulccsal kapcsolja ki az aramellatast a vé-
letlen bekapcsolas miatt bekdvetkezd sérilések
elkerulése érdekében.

A kulcsos kapcsolo kulcsat kikapcsolt helyzetben
lehet kihtzni.
Motorkapcsolé kengyel

A készulék motorkapcsol6 kengyellel rendelkezik.
Veszélyes helyzetben ezeket egyszeriien csak el
kell engedni. A motor és a keverélapat leallt.

Biztonsagi gomb

Ahhoz, hogy a motort a motorkapcsolé kengyellel
be lehessen kapcsolni, elézéleg be kell nyomni a
biztonsagi gombot.
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Tulfesziiltség elleni védelem

Ha a gép tulterhelés vagy egy felszedett idegen
test miatt elakad, a tulterhelésvédé mikoédésbe
Iép és a motor all6 helyzetben marad.

Atallithaté kidobdcsatorna

A kidobocsatornat és a héterel6t ugy kell beallita-
ni, hogy a kiszoérasra keril6 hé embereket vagy
allatokat ne veszélyeztessen és ne okozhasson
anyagi karokat.

Utcai hasznalat k6zben Ugyeljen arra, hogy a
kozuti forgalmat ne befolyasolja vagy a kézleke-
désben résztvevoket ne veszélyeztesse.

3.6 Termékattekintés (01)

Sz. Alkatrész

1 Vezet6tarto (also tartobol, kézbensé tar-
tobdl és felso tartobdl all)

2 Motorkapcsolé kengyel a motorkapcso-
l6nal
Motorkapcsolé biztonsagi gombbal

4 Allito hajtokar a kidobocsatorna elfordi-
téasahoz

5  Csillagcsavar az allito hajtokar rogzité-
séhez

6 Az akkurekesz fedele

7  Akkumulatorrekesz

8  Kulcsos kapcsol6 az akkurekesznél

9  Takaritolapat

10  Kaparoléc (18/2, alulrél nézve)

11 Elforgathaté kidobdcsatorna hoterelével

12  Csillagcsavarok a héterel6 allasszogé-
nek megvaltoztatasahoz

13 Fogantyu
14  LED-lampa be-/kikapcsoloval

4 BIZTONSAGI UTASITASOK

/\ VESZELY! Eletveszély és stilyos sériilé-
sek veszélye! A biztonsagi utasitasok és a keze-
|ési utasitasok ismeretének hianya a legsulyo-
sabb, akar halalos sériilésekhez vezethet.
®m A berendezés hasznalata soran tartsa be a

jelen kezelési utmutatoban, valamint mas
megemlitett Utmutatékban talalhato 6sszes
biztonsagi utasitast és kezelési utmutatot.

®  Minden egydtt szallitott dokumentumot ké-
s6bbi felhasznalasra 6rizzen meg.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély forgé gépal-
katrészek miatt! A gép forgd alkatrészeibe torté-
nd benyulas sulyos sérulésekkel jarhat!
®m  Forg6 géprészekbe soha ne nyuljon be!

H TUDNIVALO Tartsa be az akkumulatorra és
a toltékészilékre vonatkozo biztonsagi utasitaso-
kat a kulén kezelési utmutatokban.

4.1 Biztonsagi tudnivalok az 1ISO 8437
szabvany A fiiggeléke szerint

Képzés

1. Olvassa el gondosan a hasznalati és karban-
tartasi utmutatdkat. Ismerkedjen meg a ké-
szulék 6sszes vezérl6jével és a készulék ren-
deltetésszer(i hasznalataval. Kilénésen arrdl
tajékozaodjon, hogy hogyan lehet a készilléket
azonnal ledllitani és a vezérléket kikapcsolni.

2. Soha ne engedje, hogy a késziiléket gyere-
kek hasznaljak. Felnéttek a készlléket el6-
irasszer Utmutatas nélkul nem hasznalhat-
jak. Ugyeljen arra, hogy a helyi eléirasok
adott esetben korlatozhatjak a hasznald élet-
korat.

3. Minden személyt, kiildndsen a kisgyermeke-
ket, valamint a haziallatokat tartsa tavol a ké-
szulék hasznalati zénajatol.

4. Legyen ovatos, hogy ne csusszon el vagy es-
sen el, kilénosen, ha hatrafelé halad.

5. Vegye figyelembe, hogy a hasznald, ill. a ké-
szililék felhasznaldja a felel6s a mas szemé-
lyeket és az ingosagokat érint6é balesetek
vagy veszélyek tekintetében.

Elokészités

1. Ellenérizze figyelmesen a terlletet, ahol a ké-
szuléket hasznalni kell, és tavolitson el min-
den szényeget, csuszkat, deszkat, kabelt és
mas targyat.
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Oldjon ki minden tengelykapcsolét és végez-
zen Uresjaratot a motor bekapcsolasa elétt.

Ne hasznalja a készuléket megfeleld téli ru-
hazat nélkul. Viseljen olyan labbelit, amely
csuszés padlén biztonsagos allast biztosit.
A csigatengely magassagat ugy allitsa be,
hogy a kavicsok és a séder kikliszobolésé-
hez.

Ne végezzen beallitasokat, ha a motor miiko-
dik (kivéve, ha a gyart6 ezt kiilén tanacsolja).
Hagyja a motort és a késziiléket a kiilsé h6-
meérsékletre lehlini, miel6tt a készilékkel
hoeltakaritast végez.

Elektromos szerszamok hasznalata esetén
idegen testek szétreplilhetnek és szemséri-
léseket okozhatnak. Viseljen mindig védé-
szemuveget, ill. szemvédét a berendezés
mikodtetése vagy bedllitasi és javitasi mun-
kak kdzben.

Mikodtetés

1.

Kezét vagy labat ne tartsa forgo alkatrészek
ala vagy azok kozelében. A kidobdnyilast
mindig szabadon kell tartani.

Legyen kuléndsen ovatos, ha a készulékkel
kaviccsal felszért utakon, 6svényeken vagy
Uttesteken halad keresztiil. Ugyeljen a rejtett
veszélyekre és a forgalomra.

Kapcsolja ki a homaroét, ha a készilékkel va-
lamilyen targyhoz ért. Kapcsolja ki a levalasz-
té kapcsolot és gondosan ellenérizze a ho-
mard esetleges karosodasait. Amennyiben
sziikséges, javitsa meg a készuléket, miel&tt
a hémarot ismét beinditana és izembe he-
lyezné.

Ha a készilék szokatlanul rezeg, kapcsolja ki
a hémarot és haladéktalanul keresse meg a
rezgés okat. A rezgések altaldban mindig va-
lamilyen problémara figyelmeztetnek.

Kapcsolja ki a homaroét, ha elhagyja az lize-
meltetési poziciot, a csigahajtas vagy a kido-
bocsé tisztitasat végzi, és ha javitasokat, be-
allitasokat vagy ellenérzéseket végez.
Tisztitasi munkak, javitasok vagy ellenérzé-
sek el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy a csiga-
hajtas és az 6sszes mozgo alkatrész teljesen
leallt-e. Kapcsolja ki a levalaszté kapcsolét a
véletlen balesetek elkerllése érdekében.

Ne takaritson havat lejtés teruleten. Legyen
kulondsen dvatos, ha lejtén kivan iranyt val-
toztatni. Ne takaritson havat meredek lejt6-
kon. Lejtékon mindig keressen stabil poziciot.

8. Ne hasznalja a hdmarét, ha a védélemezek
megseérultek, vagy ha a védélemezek, borita-
sok vagy mas vedbeszkdzok nincsenek meg-
felel6en felszerelve.

9. A hoémaroét ne hasznalja Gveghazak, jarmi-
vek, ablakok stb. kdzelében anélkdl, hogy a
kidobdcsatorna allasszdgét megfeleléen ne
maodositana. A gyermekeket és a haziallato-
kat tartsa tavol.

10. Ne terhelje tul a késziléket azzal, hogy egy-
szerre tul sok havat kivan eltavolitani.

11. Ne hasznalja a készlléket csuszos felllete-
ken nagy sebességgel. Legyen évatos, ha a
hatrameneti hajtast aktivalja, vagy ha a ké-
szliléket huzni kivanja.

12. Ne iranyitsa a kidobét a kdzelben allé szemé-
lyekre és Ugyeljen arra, hogy senki ne tartoz-
kodjon a késziilék elbtt.

13. Valassza le a csigatengely aramellatasat, ha
a homarot szallitani kivanja vagy nem hasz-
naljak.

14. Csak a hémard gyartdja altal engedélyezett
tartozékokat (pl. keréksulyokat, ellensulyokat,
vezetdallasokat stb.) hasznaljon.

15. Ne hasznalja a hdmarét rossz latasi vagy
fényviszonyok koz6tt. Gondoskodjon mindig
biztonsagos allasrol, és tartsa mindig er6sen
a fogantyut. Ne szaladjon, hanem csak sétal-
jon.

Karbantartas és tarolas

/\ FIGYELMEZTETES! Sulyos kézsériilések
veszélye az eltomdédott kidobocsatorna tiszti-
tasakor! A kidobdcsatornaban |évé lapatkerék
megérintése sulyos kézsériléseket eredményez.
Ezek a leggyakoribb sérilések a hdmarokkal
kapcsolatban. A kidobdcsatorna tisztitasahoz:
®  Kapcsolja ki a homarét!
®  Varjon kb. 10 masodpercig, amig a lapatke-
rék megall.

® A kidobodcsatorna tisztitasahoz mindig megfe-
lel6 szerszamot hasznaljon.

B Akidobdcsatorna tisztitasahoz soha ne hasz-
nalja a kezét!

1. Akészulék hasznalata utan és tarolasa el6tt
tavolitsa el az akkumulatort, és ellendrizze
annak esetleges karosodasait. Tarolas el6tt
hagyja a hémaroét lehiini.

2. A készilék biztonsagos tUzemi allapota érde-
kében rendszeresen ellenérizze, hogy a
nyirécsavarok, a motorcsavarok stb. eléiras-
szerlien meg vannak-e huzva.
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3. Mindig olvassa el az Uzemeltetési Utmutato-
ban talalhato fontos részleteket, ha a hdma-
rét hosszabb ideig tarolni kivanja.

4. Veégezze el a biztonsagi és tajékoztatd cim-
kék karbantartasat vagy cseréjét, ha sziiksé-
ges.

5. Hoeltakaritas utan hagyja a késziiléket még
néhany percig tovabb miikodni a csigaten-
gely befagyasanak megel&zése érdekében.

4.2 A kezelésre vonatkozé biztonsagi
utmutatasok

® A készlléket csak olyan munkakra hasznalja,
amelyekre az szolgal. A nem rendeltetéssze-
ri hasznalat sérlléseket, valamint anyagi ka-
rokat okozhat.

B Soha ne miikddtesse a készlléket elhaszna-
l6dott vagy sérllt alkatrészekkel. A sérllt al-
katrészeket mindig a gyarto eredeti potalkat-
részeire cserélje. Ha a készlléket elhaszna-
l6dott vagy sérilt alkatrészekkel mikodteti,
akkor emiatt a gyartéval szemben semmiféle
garanciaigény nem érvényesithetd.

m A készlléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyogyszerek hatasa alatt.

B Tartsa tavol a kezét és a labat, ill. mas testré-
szeit a m(ikodé takaritdlapattol.

B Ne nézzen kdzvetlenul a LED-lampaba.
Szemsérulést szenvedhet.

5 OSSZESZERELES

/\ FIGYELMEZTETES! Veszélyek nem teljes
osszeszerelés miatt! Egy nem teljesen 6ssze-
szerelt gép lizemeltetése sulyos sériilésekhez
vezethet.

B A gépet csak teljesen 6sszeszerelt allapot-
ban uzemeltesse!

B Az akkut csak akkor tegye be a készUllékbe,
ha az teljesen dssze van szerelve!

5.1 A gép kicsomagolasa

1. Vegyen ki minden alkatrészt a csomagolas-
bal.

2. Ellenérizze, hogy minden alkatrész leszalli-
tasra kerllt-e (lasd Fejezet 3.3 "Szallitmany
tartalma"”, oldal 171).

3. Ellenérizze minden alkatrészek a szallitasbol
eredd karokat.
Felismerhet6 karosodas vagy alkatrészek hi-
anya esetén azonnal értesitse azt a kereske-
dét, akitél a gépet megvasarolta.

5.2 Also tarto felszerelése (02)

1. Az alsé tarté (02/1) mindkét végét ugy he-
lyezze fel (02/a) a cs6végekre (02/2), hogy
az also tartd és a csévégek csatlakozoéfuratai
egymashoz illeszkedjenek.

2. Egyenkeént két kapupantcsavart (02/3) dugjon
be belulrél.

3. Mindig tegyen fel egy alatétlemezt (02/4) a
kapupantcsavarokra.

4. A csillaggombokat (02/5) csavarja fel a kapu-
pantcsavarokra és hiuzza meg.

5.3 Kozbenso tarto felszerelése (03)

1. A kozbensé tartd (03/1) mindkét végét ugy
helyezze fel (03/a) az also tartéra (03/2),
hogy a kdzbensé tarté és az alsé tarto csatla-
kozofuratai egymashoz illeszkedjenek. Az al-
litd hajtékar vezet6jének (03/3) ekkor felfelé

kell mutatnia.

2. Egyenkeént két kapupantcsavart (03/4) dugjon
be belllrdl.

3. Mindig tegyen fel egy alatétlemezt (03/5) a
kapupantcsavarokra.

4. A csillaggombokat (03/6) csavarja fel a kapu-
pantcsavarokra és huzza meg.

5.4 Felsé tarto felszerelése (04)

1. Afelsé tart6 (04/1) mindkét végét ugy helyez-
ze fel (04/a) a kdzbens6 tartora (04/2), hogy
a fels6 tart6 és a kozbensé tarté csatlakozo-
furatai egymashoz illeszkedjenek. Ekkor a
motorkapcsoldnak, a motortartd kengyelnek,
a fogantyuelemnek és a LED-lampanak felfe-
1é kell mutatnia.

2. Egyenként két kapupantcsavart (04/3) dugjon
be belllrél.

3. Mindig tegyen fel egy alatétlemezt (04/4) a
kapupantcsavarokra.

4. A csillaggombokat (04/5) csavarja fel a kapu-
pantcsavarokra és huzza meg.

5.5 Kabel rogzitése a tartéon (05)

1. A motorkapcsolé kabelét (05/1) egy kabeltar-
t6 (05/2) segitségével rogzitse a kozbensé
tarton és az also tarton.

2. A LED-lampa kabelét (05/3) egy kabeltartd
(05/2) segitségével rogzitse a kdzbensé tar-
ton és az also tarton.
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5.6 Allité hajtokar felszerelése (06, 07)

Az allité hajtokar 6sszekotése a

hosszabbitotengellyel (06)

1. Az allit6 hajtokart (06/1) felllrél dugja at (06/
a) a kdzbens6 tarton 1évd vezetdn (06/2).

2. Az dllito hajtékart titkdzésig tolja be (06/b) a
hosszabbitétengely befogojaba (06/3).

3. Az allito hajtokart és a hosszabbitétengelyt
ugy kell egymashoz igazitani, hogy azok
furatai illeszkedjenek egymashoz.

4. A sasszeget (06/4) mindkét furaton dugja at
annyira (06/c), hogy az bepattanjon.

Allité hajtokar felszerelése és rogzitése a

gépre (07)

1. A hosszabbitotengelyt (07/1) dugja be (07/a)
a késziiléken 1évé befogdba (07/2).

2. A hosszabbitétengelyt annyira forgassa el,
hogy annak furata és a befogé furata illesz-
kedjen egymashoz.

3. A sasszeget (07/3) mindkét furaton dugja at
annyira (07/b), hogy az bepattanjon.

4. Acsillag gombot (07/4) csavarja fel a vezet6-
re (07/5), majd a rogzitéséhez az allitoékart
kissé huzza meg.

5.7 Héterel6 felszerelése (08)

1. A héterel6t (08/1) helyezze fel (08/a) a kido-
bécsatornara (08/2) ugy, hogy a bal és jobb
oldalon a blitykdk (08/3) a hétereldn 1évé nyi-
lasokba bepattanjanak.

2. Egyenként két rovid kapupantcsavart (08/4)
beltlrél dugjon at (08/b) a kidobdcsatorna
furatain.

3. Mindig tegyen fel (08/c) egy alatétlemezt
(08/5) a kapupantcsavarokra.

4. A csillaggombokat (08/6) csavarja fel a kapu-
pantcsavarokra és hizza meg (08/c).

6 UZEMBE HELYEZES/UZEMEN KivUL
HELYEZES

6.1 Az akku feltoltése (09, 10)

Az akkut és a téltéberendezést a szallitmany
nem tartalmazza. A AL-KO 36V rendszer 6sszes
Ujratolthetd akkumulatora (Bxxx Li) és tolt6je
(Cxxx Li) hasznalhato.

Termék Megnevezés Cikk-
szam

Litium-ion ak- B200 Li (B05-3650) 113524

kumulator

Litium-ion ak- B800 Li (B38-3680) 114017

kumulator

Akkutolté ké-  C130 Li (C05-4230) 113281

szulék

Akkutolté kée-  C200 Li 114018

szllék

Az akkumulator részben fel van téltve. Az akku-
mulatort az elsé hasznalat el6tt teljesen toltse fel.
Az akkumulator barmilyen toltottségi allapotban
tolthetd. A toltés megszakitasa nem karositja az
akkumulatort.

H TUDNIVALO Részletes informaciokeért ol-
vassa el az akkuhoz és a toltékészulékhez tarto-
z06 kilon Gzemeltetési Gtmutatokat.

/A VIGYAZAT! Tiizveszély toltés kdzben! A
toltékészllék felmelegedése miatt tizveszély all
fenn, ha a toltékésziiléket gyulékony felliletre he-
lyezik, és nem megfeleld a szelléztetés.

B A tolt6készuléket mindig nem gyulékony fell-
leten, ill. nem gyulékony kérnyezetben hasz-
nalja.

B Ha vannak: A szell6z6réseket hagyja szaba-
don.

1. Tolja be az akkumulatort (09/1) a toltékészu-
|ékbe (09/2), majd dugja be a halézati csatla-
kozét (09/3) az elektromos aljzatba. A toltési
folyamat megkezdédik és a miikodési allapo-
tot jelz6 LED (09/4) zélden villog.

2. Figyelje a LED-et (09/4). A toltési folyamat
kb. 1,5 oraig tart a teljes feltdltésig. A toltési
folyamat automatikusan befejezddik, ha az
akkumulator teljesen feltoltédott. A LED
(09/4) ezutan folyamatosan zolden vilagit.

3. Huzza ki a halézati csatlakozét (09/3), ha a
LED (09/4) folyamatosan zoélden vilagit.

4. Az akku als6 oldalan lévé reteszel6gombot
nyomja be és tartsa benyomva.

5. Huzza ki az akkumulatort (09/1) a tolt6készi-
|ékbdl (09/2).

Allapotjelzés a toltokésziiléken (10)

A toltékészuléken Iévd LED (10/1) jelzi az akku-
mulator toltési szintjét és a toltékészilék tzemi

Termék Megnevezés Cikk-
szam

Litium-ion ak- B150 Li (B05-3640) 113280

kumulator
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ALKO

allapotat. A toltékészuléken lévé jelzések (10/2)
szemléltetik ezeket az allapotokat:

Szimb6- LED és toltési allapot
lum

| A LED z4ld szinnel vilagit: Az akku
teljesen feltdltve.

oIt A LED z4ld szinnel villog: Az akku-

= mulator toltédik.

1 A LED piros szinnel vilagit: Nincs ak-
kumulétor a téltékészulékben.

A LED pirosan villog: Az akkumula-
tor tul forrd, ezért nem toltédik.

6.2 Az akku toltottségi allapotanak
megallapitasa (11)

Az akkumulator ellilsé oldalan talalhaté egy kez-

elémez6 egy nyomégombbal (11/1) és egy alla-

potjelz6 LED-ekkel (11/2 - 11/5).

1. Nyomja meg a nyomogombot (11/1). A tol-
tottségi allapotjelz6k az akkumulator feltoltott-
ségetdl figgben vilagitanak.

2. Olvassa le a toltéttségi szintet, lasd ,,Az akku-
mulator toltéttségjelz6i” cimi részt.

Az akkumulator toltottségjelzoi

LED-ek Toltottségi allapot

Zold (11/2)  Akkumulator teljesen, vagyis
100%-ig feltdltve.

Zold (11/3, Az akkumulator toltdttsége 50%

11/4) feletti.

Zold (11/4) Az akkumulator toltéttsége 50%-

nal kevesebb.

Piros (11/5) Az akkumulator teljesen lemertilt
vagy az akku tulmelegedett/tulsa-

gosan lehdilt.

6.3 Akkumulator behelyezése és kivétele
(12)

FIGYELEM! Az akkumulator karosodasanak
veszélye. Ha hasznalat utan az akku a gépben
marad, akkor emiatt az akku karosodhat.

m  Kozvetlenil a hasznalat utan az akkut huzza
ki a gépbdl és tarolja fagytol védett helyen.

® Az akkut kdzvetlendl csak a munka megkez-
dése elétt tegye be a gépbe.

Helyezze be az akkumulatort .
1. Hajtsa fel az akkurekesz fedelét (12/1).

2. Az akkut (12/2) felllrdl kattanasig tolja be az
akkumulatornyilasba (12/3).

3. Az akkurekesz fedelének becsukasa

Az akku kihuzasa

1. Az akkumulatoron lévé kioldégombot (12/4)
nyomja meg és tartsa lenyomva.

2. Huzza ki az akkumulatort.

6.4 Az aramellatas be- és kikapcsolasa (13)

Az akkurekesznél 1év6 kulcsos kapcsoldval lehet
az egész gép aramellatasat be- és kikapcsolni.

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély. A vé-

letlen bekapcsolas sulyos séruléseket okozhat.

B Munkaszlinetek és karbantartasi munkak
elétt mindig: forditsa el a biztonsagi kulcsot
Ki allasba az aramellatas kikapcsolasahoz,
majd huzza ki a kulcsot.

Aramellatas bekapcsolasa

1. Hajtsa fel az akkurekesz fedelét (13/1).

2. A kulcsos kapcsolot (13/2) forditsa el (13/a)
jobbra On (bekapcsolt) allasba (I poz.). Ekkor
a gép uzemi feszultséget kap, de a munka-
végzés még nem kezdédik el.

3. Hajtsa le az akkurekesz fedelét.

4. A készilék bekapcsolasa: lasd Fejezet 7.2 "A
készlilek be- és kikapcsolasa (16)", ol-
dal 178.

Aramellatas kikapcsolasa

1. A kulcsos kapcsolét (13/2) forditsa el (13/b)
balra Off (kikapcsolt) allasba (0 poz.).

) TUDNIVALO A kulcsos kapcsolé kulcsat ki-
kapcsolt helyzetben lehet kihuzni.

2. Kozvetlenll a hasznalat utan az akkut huzza
ki a gépbdl és fagytdl védett helyen toltse fel
és tarolja. Az akkut csak kdzvetlenll a munka
megkezdése el6tt tegye vissza a gépbe.

7 KEZELES
7.1 Szorasi irany és tavolsag beallitasa (14,
15)

/\ FIGYELMEZTETES! Kirepiil6 targyak! S¢-
rulésveszély és anyagi karok veszélye a kirepulé
targyak miatt!
®m A kidobocsatornat soha ne forditsa emberek,

allatok, ablakok, autdk vagy ajtok felé.
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Szérasi irany beallitasa

1. Acsillagcsavarral (14/1) lazitsa meg az allitd
hajtokar (14/2) rogzitését.

2. Akidobdcsatornat (14/3) az allitékar forgata-
saval dllitsa be a kivant iranyba (14/a).

3. Acsillagcsavarral (14/1) rogzitse az allité haj-
tokart (14/2) a kidobdcsatorna véletlen elfor-
dulasanak megel6zése érdekében.

Szoérasi tavolsag beallitasa
1. Akét csillagcsavarral (15/1, 15/2) lazitsa meg
a héterel6 (15/3) rogzitéset.
2. A hodterelét mozgassa felfelé vagy lefelé (15/a):
B Szorasi tavolsag novelése: A héterel6t al-
litsa felfelé.
®m  Szorasi tavolsag csokkentése: A hote-
rel6t allitsa lefelé.
3. AKkét csillagcsavarral rogzitse a hoterel6t.

7.2 A késziilék be- és kikapcsolasa (16)

A gépet csak sima feluleten szabad bekapcsolni.

A talajon nem lehetnek idegen targyak, pl. kdvek.

A gépet az inditashoz ne emelje meg vagy ne bil-

lentse meg.

A késziilék bekapcsolasa

1. Aramellatas bekapcsolasa: lasd Fejezet 6.4
"Az aramellatas be- és kikapcsolasa (13)", ol-
dal 177.

2. Nyomja meg a biztonsagi gombot (16/1) és
tartsa megnyomva (16/a).

3. A motorkapcsol6 kengyelt (16/2) huzza (16/b)
a vezetényélhez (16/3). Elindul a motor és a
takaritolapat.

4. Engedje el a biztonsagi gombot, és kézben
tartsa a motorkapcsol6 kengyelt.

H TUDNIVALO A motorkapcsolé kengyel nem
ugrik be. A kengyelt a munkavégzés egész ideje
alatt a vezetdényélnél kell tartani.

A késziiléket kapcsolja ki

1. A motorkapcsolé kengyelt engedje el. A mo-
torkapcsold kengyel automatikusan alaphely-
zetbe all.

2. Varja meg, amig a takaritélapat leall.

3. Kapcsolja ki az aramellatast: lasd Fejezet 6.4
"Az aramellatas be- és kikapcsolasa (13)", ol-
dal 177.

/\ FIGYELMEZTETES! Veszély forgé gépal-
katrészek miatt! A gép forgé alkatrészeibe torté-
nd benyulas sulyos sérulésekkel jarhat!

B Forgo géprészekbe soha ne nyuljon be!

7.3 LED-lampa kezelése (17)

LED-lampa magassaganak beallitasa

1. A LED-lampat (17/1) nyomja felfelé vagy lefe-
|é (17/a) a munkatertlet kivant megvilagita-
sanak eléréséig.

LED-lampa be- és kikapcsolasa

1. Mikodtesse a billenékapcsolot (17/2):
® | allas: Vilagitas be.
®  (Q allas: Vilagitas ki,

/\ VIGYAZAT! Kaprazasveszély! A vakit6

fényl LED-lampa szemkaprazast okozhat!

B Soha ne nézzen bele a bekapcsolt LED-lam-
pa fényébe!

® A LED-lampat soha ne iranyitsa mas sze-
mély vagy allatok felé!

8 MUNKAUTASITAS

® A havat kdzvetlenul hoesés utan takaritsa,
amig még nem allt 6ssze. Késébb az alsé ré-
teg eljegesedik és ez megneheziti a ho elta-
karitasat.

B Ha lehet, a kidobocsatornat ugy forditsa el,
hogy a hé kiszérasa széliranyban torténjen.

® A havat ugy takaritsa el, hogy a letakaritott
nyomok kissé atfedjék egymast.

B Nehéz nedves hé vagy magas ho esetén
csak fél takaritasi szélességben végezzen
munkat, és a hémarét csak lassan tolja el6re.
Ezzel elkerllheti az eltémd&dést.

B Hasznalat el6tt a kerekeket és a kidobdcsa-
tornat tapadasgatlo anyaggal (siviasszal, te-
flonnal szilikonnal) be kell szérni az eltomé-
dés megakadalyozasara. Ellendrizze a per-
metezett anyag kdrnyezettel és a készulékkel
valo Osszeférhetbségét és vegye figyelembe
a gyarto adatait a spray cimkéjén.

B Az eltdmd6dott hémarot kaparoval vagy egy
bottal tisztitsa meg, azonban soha ne az ujja-
ivall A hémarot el6zéleg teljesen kapcsolja kil

9 KARBANTARTAS ES APOLAS

/\ FIGYELMEZTETES! Sériilésveszély kar-
bantartasi munkak kézben. A szakszer(tlen
karbantartas sulyos sérllésekhez és a készllék
karosodasahoz vezethet.

B A berendezésen javitasokat csak szakm{-
hellyel végeztessen.
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/\ VIGYAZAT! Sérilésveszély. Az éles széll
és mozgo készulékalkatrészek séruléseket okoz-
hatnak.

®  Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak
kézben mindig viseljen védékesztyt!

® A gépet kapcsolja ki és vegye ki az akkumu-
latort!

FIGYELEM! Karosodas veszélye kenés mi-
att. A gépet kiszallitas el6tt bezsiroztak, tovabbi
kenés a gép karosodasat okozhatja.

®  Ne zsirozza a gépet.

9.1 Karbantartasi terv

Minden hasznalat el6tt

®  Végezzen szemrevételezést minden haszna-
lat el6tt.

®  Ellendrizze a biztonsagi berendezések, a ke-
zel6elemek, a kabelek és az 6sszes csavar-
kotés sériléseit és szilard rogzitéset.

® A sérilt alkatrészeket hasznalat el6tt cserélje
ki. A sérllt alkatrészeket mindig a gyarté ere-
deti pétalkatrészeire cserélje.

Minden hasznalat utan

®  Tisztitsa meg a kidobocsatornat, a takaritola-
patot, a fogantyut és a hazat.

® Az akkut vegye ki a gépbdl és tarolja fagytol
védett helyen.

Sziikség szerint

®  Ellendrizze a kapardlécet, a kopott kaparélé-
cet cserélje ki.

Zavar Ok

A motor nem jar.

Az akkumulator hianyzik

A kulcsos kapcsoléval kikap-
csoltak az aramellatast.

ALKO
Szezononként egyszer

A készuléket szakmihelyben ellenériztesse és
végeztessen karbantartast.

9.2 Kaparoéléc cseréje (18, 19)

1. A kulcsos kapcsol6t kapcsolja ki és vegye ki
az akkut a gépbdl.

2. A gépet allitsa a homlokrészére.

3. Az elhasznalédott kapardéléc (18/2) csavarijait
(18/1) csavarozza ki.

4. Vegye le a kapardlécet.

5. Helyezze fel az uj kaparolécet a gépre, majd
igazitsa be.

6. Csavarozza vissza a csavarokat.

7. Ellendrizze a kaparoléc beallitasat. A kaparo-
lécet a (19) abran lathaté médon kell beigazi-
tani.

10 HIBAELHARITAS

/\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Az éles sz&lii
és mozgo készulekalkatrészek sériléseket okoz-
hatnak.

. Karbantartasi, apolasi és tisztitasi munkak

kbézben mindig viseljen véddkesztydt!

® A gépet kapcsolja ki és vegye ki az akkumu-

latort!

H TUDNIVALO Olyan hibak esetében, ame-
lyek nem szerepelnek ebben a tablazatban, vagy
amelyeket sajat maga nem tudja kijavitani ve-
vészolgalatunkhoz.

Elharitas

A kulcsos kapcsoléval kapcsolja be az
aramellatast.

Helyezze be megfelel6en az akkumula-

vagy rosszul van elhelyezve. tort.

Az akkumulator lemertilt.

A takaritolapat és/vagy a ki- 1.
dobdcsatorna eltomédott.

Hibas kabel vagy kapcsold.

Toltse fel az akkumulatort.

A kulcsos kapcsoloval kapcsolja ki a

gépet és vegye ki az akkumulatort.

2. Egy kapardval vagy egy bottal tavo-
litsa el a havat a gépbdl.

A készuléket ne mikodtesse! Forduljon
AL-KO szervizhez.
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Szallitas

Zavar

Motor teljesitménye csok-
ken.

A motor takaritas kézben
allva marad.

A gép nem takaritja el a
havat.

A gép nem veszi fel a talaj-
rél a havat.

Az akkumulator Gzemideje
jelentésen csdkken.

Az akkumulator nem tolt6-
dik.

11 SZALLITAS

[ TUDNIVALO Az akkumulator névleges fo-
gyasztasa tobb mint 100 Wh! Ezért tartsa be a
kovetkez§ szallitasi utasitasokat!

Ok
Az akkumulator lemerult.

Tul sok a hé a kidobdcsator-
naban.

A motor tulterhelt, a tulterhe-
Iés elleni védelem mikddés-
be lépett.

Idegen test a kidobdcsator-
naban.

Az akkumulator lemertilt.

A takaritolapat és/vagy a ki-
dobdcsatorna eltomdédott.

A hajtészij elszakadt vagy la-
za.

Elkopott a kaparoléc.

A ho tul magas, tul nedves
vagy vizes.

Az akkumulator élettartama
végére ért.

Az akkumulator érintkez6i
szennyezettek.

Az akkumulator vagy a tolts-
készulék hibas.

Az akkumulator tul meleg.

Elharitas

Toltse fel az akkumulatort.

1. A kulcsos kapcsoloval kapcsolja ki a
gépet és vegye ki az akkumulatort.

2. Egy kaparoval vagy egy bottal tavo-
litsa el a havat a gépbdl.

1. A kulcsos kapcsoloval kapcsolja ki a
gépet és vegye ki az akkumulatort.

2. Egy kaparoval vagy egy bottal tavo-
litsa el a havat és az idegen teste-
ket a gépbdl.

Toltse fel az akkumulatort.

1. A kulcsos kapcsoldval kapcsolja ki a
geépet és vegye ki az akkumulatort.

2. Egy kaparoval vagy egy bottal tavo-
litsa el a havat a gépbdl.

A késziléket ne mikodtesse! Forduljon
AL-KO szervizhez.

Cserélje ki a kaparolécet. Forduljon AL-
KO szervizhez.

A takaritast kisebb savszélességgel

végezze.

A készuléket lassabban tolja elére-
felé.

B Hoesés utan azonnal takaritsa el a
havat.

Cserélje ki az akkumulatort. Csak a
gyarté eredeti tartozékait hasznalja.

Az akkuérintkez6ket egy nem fémes
eszkozzel tisztitsa meg és kontaktspray-
vel permetezze be.

Az akkuérintkez6ket fém targgyal ne
zarja révidre!

®  Potalkatrészeket az AL-KO cégtél
rendeljen.

®  Hagyja lehiini az akkumulatort.

A készlilékben hasznalt Li-ion-akkumulatorra a

veszélyes arukra vonatkozé torvény érvényes,
azonban egyszer(ibb feltételek mellett szallithaté:

B Maganfelhasznal6 az akkumulatort tovabbi

intézkedések nélkul az utcan szallithatja,
amennyiben az szakszer{ien becsomagolt al-
lapotban van és a szallitas személyes célo-
kat szolgal.

180

ST 4048



Tarolas

ALKO

. Kozlleti felhasznalo, aki a szallitast f6 tevé-
kenységi kéréhez kapcsolédva végzi (pl. al-
kalmazasi helyre/helyrél bemutatdkra/bemu-
tatokrol torténd szallitas esetén), akkor ez a
kénnyités igénybe vehetd.

Az elébb emlitett két esetben megfeleld el6zetes

intézkedéseket kell tenni annak megelézésére,

hogy a beltartalom a szabadba keruljon. Egyéb
esetekben a veszélyes arukra vonatkozo térvény

betartasa kotelez6! Ennek elmulasztasa esetén a

feladét és adott esetben a szallitét biintetéjogi fe-

lel6sség terheli.

Tovabbi tudnivalék a szallitashoz és a

kikiildéshez

B Alitium-ion akkumulatorokat csak sértetlen
allapotban szallitsa vagy tovabbitsa!

B Az akkumulator szallitasahoz kizarélag az
eredeti kartoncsomagolast vagy egy veszé-
lyes termékhez alkalmas kartoncsomagolast
hasznaljon (100 Wh-nal kisebb teljesitményi
akkumulatorok esetén ez sziikségtelen).

® A szabad akkumulatorérintkezéket a ro-
vidzarlat megelézéséhez ragassza le.

® Az akkumulatort a csomagolason belll el-
csuszas ellen biztositani kell az akkumulator
sérlléseinek elkerllésére.

®  Gondoskodjon a kildemény helyes megjel6-
|ésérdl és dokumentacidjarol szallitas, ill. ki-
kildés kdzben (pl. csomagkuildd szolgalat
vagy szallitmanyozas igénybe vétele esetén).

®  El6z6leg tajékozodjon, hogy a kivalasztott
szolgaltatéval lehetséges-e a szallitas, és
kuldjon értesitést.

A kikUldés el6készitéséhez javasoljuk egy veszeé-

lyes aruk terén szakértének szamité személy be-

vonasat. Tartsa be az esetleges tovabbi nemzeti
eléirasokat is.

12 TAROLAS

12.1 A gép tarolasa

1. A kulcsos kapcsolét kapcsolja ki és vegye ki
az akkut a gépbdl.

Huzza ki az akkumulatort.

A motort hagyja lehdini.

A gépet alaposan tisztitsa meg.

Korrézié elleni védelemhez minden fém al-
katrészt vékonyan vonjon be olajjal vagy szili-
konnal.

6. A készllék megdbrzése:
B Hajtsa be a vezetényelet.

ok wbd

B A gépet dllitsa az ellils6 oldalara ugy,
hogy fliggélegesen alljon.

B A készuléket szaraz, tiszta és fagytol vé-
dett helyen kell tarolni.

®  Por elleni védelemhez le kell takarni
|égatereszt6é ponyvaval. Ne hasznaljon
mianyag foliat a nedvesség 6sszegydlé-
sének megel6zésére.

/A\ VIGYAZAT! Sériilésveszély. Ha tarolas
kézben a készilékhez kisgyermekek és illetékte-
lenek férhetnek hozza, akkor ez sérllésekhez ve-
zethet.

® A gépet csak az akku eltavolitasa utan tarolja
el.

®m A gépet gyermekek és illetéktelen személyek
szamara nem hozzaférheté maédon tarolja.

12.2 Az akkumulator és a toltékésziilék
tarolasa

[ TUDNIVALO Vegye figyelembe az akkura
és a toltékésziilékre vonatkozo kilon zemelteté-
si Utmutatokat.

13 ARTALMATLANITAS

Tudnivalok az elektromos és elektronikus
késziilékekre vonatkozo6 torvényrol

® A hasznalt elektromos és elektronikus
készulékek nem tartoznak a haztartasi
hulladékhoz, hanem valogatott begyj-
tése, ill. artalmatlanitasuk szlkséges!

® A régi elemeket vagy akkumulatorokat, ame-
lyek nincsenek a régi készulékbe rogzitve, le-
adas el6tt el kell tavolitani! Ezek artalmatlani-
tasat az akkumulatorokra vonatkoz6 torvény
szabalyozza.

®m Az elektromos és elektronikus készulékek tu-
lajdonosai, ill. hasznaldi kételesek a készulé-
keket hasznalatuk befejeztével visszaszolgal-
tatni.

®m A végfelhasznalé kizardlagos feleléssége,
hogy tordlje az artalmatlanitandé régi készi-
léken lévd személyes jellegl adatait!

Az athuzott hulladéktarol6é edény szimbolum azt

jelenti, hogy az elektromos és elektronikus ké-

szllékeket nem szabad a haztartasi hulladékkal

artalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus készulékek a ko-

vetkez6 helyeken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gyujts-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)

469905_f

181



Ugyfélszolgalat/Szerviz

®m  Elektromos készulékeket forgalmazo Uzletek
(helyhez kotétt és online), valamint kereske-
dék kotelesek ezeket atvenni, ill. ezt. Onként
felajanlani.
Ezek az allitadsok csak azokra a készulékekre ér-
vényesek, amelyeket az Eurdpai Unié orszagai-
ban telepitettek és vasaroltak, és amelyek a
2012/19/EU sz. eurdpai iranyelv hatélya ala tar-
toznak. Az Eurépai Union kivili orszagokban
ezektdl eltéré rendelkezések lehetnek érvényben
a hasznalt elektromos és elektronikus készllékek
artalmatlanitasara vonatkozoéan.

Tudnivalék az akkumulatorokra vonatkozo
torvénnyel kapcsolatban (BattG)

® A hasznalt elemek és akkumulatorok
nem tartoznak a haztartasi hulladék-
hoz, hanem valogatott begyUijtése, ill.
artalmatlanitasa szikséges!

Az elektromos késziilékekbdl szarmazo ele-
mek vagy akkumulatorok biztonsagos kivéte-
|éhez és a tipusra, ill. a kémia rendszerre vo-
natkozé informaciok a kezelési és szerelési
Utmutatoéban talalhaté tovabbi adatok kdzott
talalhatok.

B Az elemek és akkumulatorok tulajdonosai, ill.
hasznaldi kételesek a készulékeket haszna-
latuk befejeztével visszaszolgaltatni. A visz-
szaadas a haztartasban el6fordulé mennyisé-
gek atvételére vonatkozik.

A hasznalt elemek karos anyagokat vagy ne-
hézfémeket tartalmazhatnak, amelyek karosithat-
jak a kérnyezetet és az egészséget. A hasznalt
elemek értékesitése és a benniik megtalalhatéd
eréforrasok hasznositasa hozzajarul mind a kor-
nyezet, mind az egészség védelméhez.

Az athuzott hulladéktarolé edény szimbdlum azt je-
lenti, hogy az elemeket és akkumulatorokat nem
szabad a haztartasi hulladékkal artalmatlanitani.

15 INFORMACIOK A MEGFELELOSEGI
NYILATKOZATHOZ

Kizarélagos feleldsséglink tudataban kijelentjik,
hogy a termék a piacon értékesitett formajaban
teljesiti a harmonizalt EU-iranyelvek kovetelmé-
nyeit, az EU biztonsagi szabvanyait és a termék-
specifikus szabvanyokat. A megfelel6ségi nyilat-
kozat a kezelési utmutato része, és a gépnél kell
tartani.

Ha ezenkivil a hulladéktarolé edény alatt Hg, Cd
vagy Pb jelzés lathatd, akkor a kdvetkezd helyzet
all fenn:

®  Hg: Az elem tébb mint 0,0005 % higanyt tar-

talmaz

B Cd: Az elem tobb mint 0,002 % kadmiumot
tartalmaz

®  Pb: Az elem tébb mint 0,004 % olmot tartal-
maz

Az elemek és akkumulatorok a kévetkezd helye-

ken dijtalanul leadhatok:

®  Nyilvanos térvényes artalmatlanito, ill. gy(jté-
pontok (pl. kommunalis hulladékudvarok)
Elemeket és akkukat arusité helyeken

A készulékekhez hasznalt régi elemek gyuj-
tését végz6 kozos visszavételi rendszerek
barmelyik atvételi pontjan
B A gyarto visszavételi helyén (ha a kdzds visz-
szavételi rendszer nem all rendelkezésre)
Ezek az allitasok csak azokra az elemekre és ak-
kumulatorokra érvényesek, amelyeket az Eurdpai
Unio orszagaiban telepitettek és vasaroltak, és
amelyek a 2006/66/EK sz. eurdpai iranyelv hata-
lya ala tartoznak. Az Eurdpai Union kivili orsza-
gokban ezektél eltéré rendelkezések lehetnek ér-
vényben az elemek és akkumulatorok artalmatla-
nitasara vonatkozoan.

14 UGYFELSZOLGALAT/SZERVIZ

A garanciaval, javitassal vagy poétalkatrészekkel
kapcsolatos kérdések esetén kérjiik, forduljon a
legkdzelebbi AL-KO szervizhez. Ezeket megtalal-
ja az interneten a kdvetkez6 oldalon:
www.alko-garden.com/service-contacts

A potalkatrészekkel kapcsolatos tovabbi informa-
ciok itt talalhatok:
www.alko-garden.com/spareparts
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16 GARANCIA

A berendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak elharitasa javitassal vagy alkatrészcserével torté-
nik a térvényben eldirt jétallasi idén belll. A jétallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza
meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B betartjak ezt az Uizemeltetési utasitast B Jnhatalmu javitasi probalkozas

®  szakszer({ien hasznaljak a berendezést B OnhatalmiU miszaki modositasok

®  csak eredeti potalkatrészeket hasznalnak B nem rendeltetésszer(i hasznalat esetén

A garancia nem vonatkozik:
B g hasznalatbdl eredd festékhibakra,

B a kopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész-kataldgusban be vannak keretezve | xxxxxx (x)

A garancia az els6 végfelhasznalo vasarlasatol 1ép életbe. Az id6pont meghatarozasakor a fizetési bi-
zonylaton szerepl6é datum a mérvadé. A garanciajeggyel és az eredeti fizetési bizonylattal forduljon a
szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A vevé eladéval szembeni kel-
lékszavatossagi jogainak torvényes érvényesitési lehetéségeit a jelen nyilatkozat nem befolyasolja.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning
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1 SARLIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Dette apparat kan bruges af bgrn i alderen 8 ar
og derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner, eller manglende
erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller
uddannet i sikker brug af apparatet og forstar de
dermed forbundne risici. Barn ma ikke lege med
apparatet. Renggring og vedligeholdelse ma ikke
foretages af barn uden opsyn.

Mennesker med meget kraftige og komplekse be-
greensninger kan ogsa have behov for hjeelp ud
de vejledninger, der er beskrevet her.

2 OM DENNE BRUGSANVISNING

B Den tyske udgave er den originale driftsvej-
ledning. Alle andre sprog er overseettelser af
den originale driftsvejledning.

B Opbevar denne brugsanvisning, sa du altid
kan sla op i den, nar du har brug for informa-
tioner om maskinen.

®  Overdrag kun maskinen til andre personer
sammen med denne brugsanvisning.

® | aes og overhold sikkerhedsanvisningerne og
advarslerne i denne brugsanvisning.
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Produktbeskrivelse

2.1 Symboler pa forsiden

Symbol

Betydning

Laes denne brugsanvisning omhyg-
geligt, for du tager apparatet i brug.
Dette er en forudseetning for, at du
kan arbejde sikkert og handtere ap-
paratet uden forstyrrelser.

Brugsanvisning

Handter li-ion batterier forsigtigt!
’ Overhold iseer anvisningerne i naer-
L| veerende brugsanvisning vedraren-

de transport, opbevaring og bort-
skaffelse!

2.2 Symboler og signalord

/\ FARE! Indikerer en umiddelbar farlig situati-
on, som, hvis den ikke undgas, er livsfarlig eller
medfgrer alvorlige kvaestelser.

/\ ADVARSEL! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan veere
livsfarlig eller medfgre alvorlige kvaestelser.

/\ FORSIGTIG! Indikerer en potentiel farlig si-
tuation, som, hvis den ikke undgas, kan medfere
mindre eller moderate kvaestelser.

OBS! |Indikerer en situation, som, hvis den ikke
undgas, kan medfgre tingsskade.

EH BEMAERK Specielle anvisninger, der ger dig
i stand til at forsta og handtere maskinen bedre.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Dette apparat er en let og kompakte, et-trins bat-
teridreven sneslynge med elmotor, som er egnet
til at fierne lette lag af nyfalden sne samt pulvers-
ne. Sneen optages af snekken og slynges direkte
gennem udkastkanalen. Brugeren samt den rote-
rende snekke bevaeger apparatet fremefter. Skra-
belisten skraber mod jorden og lgsner sneen. Ap-
paratet skal derfor trykkes ned mod jorden af bru-
geren.

Det energibesparende LED-lys sgrger for bedre
udsyn i mgrke og pa snegra dage.

Der er intet generende streamkabel, da batteridre-
ven.

ALKO
3.1 Tilsigtet brug

Dette apparat er udelukkende beregnet til rydning
af nyfalden sne, lgst vadt te- samt pulversne pa
cementerede veje og flader. F.eks. private gards-
pladser, garageopkarsler, stier og parkerings-
pladser. Veje og flader, der skal ryddes, skal ha-
ve en fast undergrund og en glat overflade, f.eks.
overflade af beton, granit eller asfalt.

Denne maskine er udelukkende beregnet til pri-
vat brug. Enhver anden brug samt ikke godkend-
te om- eller pabygninger er mod den tilsigtede
brug og bevirker, at garantien bortfalder, at over-
ensstemmelsen ikke opfyldes, og at fabrikantens
ansvar med henblik pa skader, der paferes bru-
geren eller udenforstaende, bortfalder.

3.2 Forudsigelig forkert brug

Apparatet ikke egnet til rydning af jordbunde og
flader, f.eks. skaerver, grusveje eller greespleener.
Sne i store maengder og hgjde, meget vad tgsne
samt fastkart sne kan ikke fiernes med dette ap-
parat.

Maskinen er hverken beregnet til erhvervsmees-
sig brug i offentlige parker, pa sportspladser eller
i forbindelse med landbrug og skovdrift.

3.3 Leveringsomfang

H BEMAERK Batteri og oplader falger ikke
med ved leveringen. Disse skal bestilles separat.

Leveringsomfanget omfatter de her oplistede
komponenter. Kontroller, at alle punkter er ved-
lagt:

4
=

Komponent

Sneslynge

Udkastkanal

Understyr

Mellemstyr

Overstyr

Handsving med forlaenget aksel
Stjernegreb (9 stk.)

o N o g b W N -

Laseskruer lange (6 stk.)
9  Laseskruer korte (2 stk.)
10  Underlagsskiverne (8 stk.)
11 Kabelholdere (4 stk.)

12 Fjederstik (2 stk.)
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Produktbeskrivelse

3.4 Symboler pa apparatet

Symbol Betydning

Veer seerligt forsigtig under handte-
ringen!

Lees brugsanvisningen fgr brug!

Fare ved bortslyngede genstande!
Ret ikke udkastkanalen mod men-
nesker eller dyr!

Hold uvedkommende veek fra fare-
omradet! Hold sikkerhedsafstand!

BBl

Grib ikke ind i og treed ikke pa de
roterende dele! Hold heender, fgd-
der og t@j veek! Sluk apparatet, for
udkastkanalen skal gares ren!

Sl altid stremforsyningen fra med
nggleafbryderen, treek ngglen og
fiern batteriet, for der udfgres vedli-
geholdelsesarbejder pa apparatet!
For at undga kveestelser holdes
haender, fadder og tgj veek fra ar-
bejdsredskaberne!

Beer beskyttelsesbriller og hgre-
veern!

Beaer beskyttelseshandsker!

Grib ikke ind i udkastkanalen! Sluk
apparatet, for udkastkanalen skal
gares ren!

Grib ikke ind i og treed ikke pa snek-
ken!

Symbol Betydning

Treek neglen ud af nggleafbryderen
efter brug, og treek batteriet ud af
apparatet!

3.5 Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Sikker-
heds- og beskyttelsesanordninger, der er defekte
eller deaktiverede, kan medfgre alvorlige kvae-
stelser.

®  F3 defekte sikkerheds- og beskyttelsesanord-
ninger repareret.

®  Sikkerheds- og beskyttelsesanordningerne
ma aldrig seettes ud af kraft.

Nogleafbryder

Nagleafbryderen sidder under batteriskaktens
daeksel ved siden af batteriskakten. Sla stremfor-
syningen fra for vedligeholdelsesarbejdet eller
pauser for at undga kveestelser eller at apparatet
tilsluttes utilsigtet.

Naglen i nggleafbryderen kan traeekkes af i off-po-
sitionen.

Sikkerhedsbgjle

Apparatet er udstyret med en sikkerhedsbgijle. |
tilfelde af en farlig situation slippes handtaget, og
motoren og snekken stopper.
Sikkerhedsafbryder

Sikkerhedsafbryderen skal trykkes ind for at kun-
ne tilslutte motoren med sikkerhedsbgijlen.
Overbelastningsbeskyttelse

Blokeres apparatet af overbelastning eller op-
samlede fremmedlegemer, udlgses overbelast-
ningsbeskyttelsen og motoren standser.

Udkastkanalen kan justeres

Indstil udkastkanalen og snedeflektoren saledes,
at den udkastede sne ikke udseetter mennesker
eller dyr for fare og/eller kan forarsage tingsska-
der.

Sarg for, at trafikken ikke hindres eller at trafikan-
ter udsaettes for fare ved brug pa veje.

3.6 Produktoversigt (01)

Nr. Komponent

1 Handtag (bestaende af understyr, mel-
lemstyr og overstyr)
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Sikkerhedsanvisninger

ALKO

Nr. Komponent
Sikkerhedsbgjle pa motorafbryder
Motorafbryder med sikkerhedsafbryder

Handsving til at dreje udkastkanalen

a W N

Stjerneskrue til at fastspeende handsvin-
get

Batteriskaktens daeksel
Batteriskakt
Nagleafbryder pa batteriskakt

© 0 N O

snekke
Skrabeliste (18/2, set nedefra)

-
o

11 Udkastkanalen, der kan drejes, med
snedeflektor

12 Stjerneskruer til 2endring af snedeflekto-
rens vinkel

13  Beerehandtag
14  LED-lygte med teend/sluk-knap

4 SIKKERHEDSANVISNINGER

/\ FARE! Livsfare samt fare for alvorlige

kvaestelser! Manglende kendskab til sikkerheds-

anvisningerne og betjeningsanvisningerne kan

medfegre meget alvorlige kvaestelser samt veere

livsfarlige.

®  Overhold alle sikkerhedsanvisninger og be-
tjeningsanvisninger i neerveerende brugsan-
visning samt i brugsanvisningerne, som der
henvises til, for apparatet bruges.

®  QOpbevar alle medfglgende dokumenter til
fremtidig brug.

/\ ADVARSEL! Fare pga. roterende apparat-
dele! Gribes der ind i de roterende apparatdele,
medferer dette alvorlige kveestelser!

B Grib aldrig ind i de roterende apparatdele!

H BEMARK Overhold sikkerhedsanvisninger-
ne for batteri og oplader i de separate brugsan-
visninger.

4.1 Sikkerhedsanvisninger iht. ISO 8437
tillaeg A
QDvelse

1. Lees brugs- og vedligeholdelsesvejledninger-
ne omhyggeligt igennem. Seet dig ind i styrin-

gernes funktion samt apparatets korrekte
brug. Informer dig iseer, om hvordan appara-
tet standses med det samme og styringerne
kan slas fra.

2. Lad aldrig bagrn betjene apparatet. Voksne
ma ikke bruge apparatet uden en grundig in-
struktion forinden. Du bedes veere opmeerk-
som pa, at lokalt geeldende regler evt. ind-
skreenker brugerens alder.

3. Hold alle personer, iszer smabgrn, samt hus-
dyr borte fra apparatets anvendelsesomrade.

4. Pas pa, sa du ikke skrider ud eller falder,
iseer nar du gar bagleens.

5. Du bedes veere opmeerksom pa, at brugeren
af apparatet selv er ansvarlig for ulykker eller
fare for andre personer samt ting.

Forberedelse

1. Kontrollér omhyggeligt det omrade, hvor ap-
paratet skal bruges, og fiern alle fodmatter,
slaeder, breedder, kabler samt andre ting.

2. Kobl ud og seet i frigear, far motoren startes.

3. Brug ikke apparatet uden passende vintertgj.
Brug sko, der giver stabil fodfaeste pa glatte
gulve.

4. Indstil snekkedrevets hgjde, sa grus og sten
fiernes.

5. Udfer ingen indstillinger, sa laenge motoren
kerer (undtagen hvis producenten anbefaler
dette).

6. Lad motoren og apparatet kgle af til udetem-
peratur, fgr du begynder at fierne sneen.

7. Fremmedlegemer kan blive slynget op og
ramme gjnene under brugen af det elektriske
veerktgj. Baer derfor altid beskyttelsesbriller
eller gjenveern under brugen og mens du
foretager indstillinger eller udferer reparatio-
ner.

Drift
1. Hold ikke haender og fedder under eller i

nzerheden af roterende dele. Udkastabningen
skal altid holdes fri.

2. Arbejd seerligt forsigtigt, nar apparatet bruges
pa grusveje, stier eller veje eller nar der ke-
res over disse. Hold gje med mindre synlige
farer samt trafikken.

3. Sluk for sneslyngen, hvis du har ramt en ting
med apparatet. Sluk for skilleafbryderen og
kontrollér sneslyngen omhyggeligt for eventu-
elle skader. Reparer apparatet, hvis det er
ngdvendigt, for du bruger det igen.
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10.

11.
12.
13.
14.

15.

Sikkerhedsanvisninger

Vibrerer apparatet mere end normailt, skal du
slukke for sneslyngen og omgaende lede ef-
ter arsagen hertil. Vibrationer henviser gene-
relt til et problem.

Sluk for sneslyngen, nar du forlader driftspo-
sitionen, rengar snekkemotoren eller udka-
stroret eller nar du udfgrer reparationer, ind-
stillinger eller kontroller.

Kontrollér fgr renggringsarbejder, reparatio-
ner eller kontrolarbejder, at snekkedrevet og
alle roterende dele er helt standsede. Sla
skilleafbryderen fra, sa ulykker ikke kan ske
utilsigtet.

Fjern ikke sne langs med skraninger. Vaer
meget forsigtigt, nar du skal eendre retning pa
skraninger. Fjern ikke sne pa meget stejle
skraninger. Sgrg altid for have sikkert fodfee-
ste pa skraninger.

Brug ikke sneslyngen, hvis beskyttelsespla-
derne er beskadigede eller ikke korrekt mon-
terede; dette gaelder ogsa for afdaekninger og
beskyttelsesanordninger.

Brug ikke sneslyngen i naerheden af drivhu-
se, karetgjer, vinduer osv., uden at have ind-
stillet udkastvinklen tilsvarende. Hold barn og
husdyr borte fra omradet.

Overbelast ikke apparatet ved at fierne for
megen sne pa én gang.

Brug ikke apparatet med for hgje hastigheder
pa glatte overflader. Pas pa, nar du saetter i
bakgear eller treekker apparatet hen mod dig.

Ret ikke udkastet mod personer og serg for,
at der ikke opholder sig personer foran appa-
ratet.

Adskil stremtilfarslen til snekkeakslen, nar
sneslyngen skal transporteres eller ikke skal
bruges.

Brug kun det tilbehgr, der er godkendt af pro-
ducenten (f.eks. hjulvaegte, modveegte, forer-
huse, osv.).

Brug ikke sneslyngen i ved darligt sigte eller
lys. Serg altid for sikkert fodfeeste, og hold
godt fast i grebene. Lab ikke, men ga.

Vedligeholdelse og opbevaring

/\ ADVARSEL! Alvorlige handskader ved
rengering af den tilstoppede udkastkanal! Be-
rgring af det roterende skovlhjul i udkastkanalen
medfgrer alvorlige handskader. Dette er de hyp-
pigste skader ved arbejde med sneslyngen. Ger
fglgende ved rengering af udkastkanalen:

®  Sluk for sneslyngen!
®  Vent ca. 10 s, indtil skovlhjulet star stille.

B Brug altid et egnet veerktgj til rengering af ud-
kastkanalen.

B Brug aldrig heenderne til at rengere udkastka-
nalen!

1. Fjern batteriet efter brug samt for apparatet
oplagres. Kontrollér batteriet for mulige ska-
der. Lad snefreeseren kgle af for opbevaring.

2. Kontrollér jeevnligt, at knaekbolte, motorbolte
osv. er spaendt korrekt til, sa apparatets drift-
stilstand forbliver sikker.

3. Se altid efter i brugsanvisningen for vigtige
oplysninger, nar sneslyngen ikke skal bruges
i leengere tid.

4. Vent eller udskift sikkerheds- og vejled-
ningsetiketterne, hvis ngdvendigt.

5. Lad apparatet kgre videre nogle minutter, ef-
ter at sneen er blevet fiernet, sa snekkeaks-
len ikke fryser til.

4.2 Sikkerhedsanvisninger vedr. betjening

= Brug kun apparatet til de opgaver, det er be-
regnet til. Hvis motoren ikke bruges som til-
sigtet, er der risiko for kveestelser og tings-
skader.

®  Brug aldrig apparatet med slidte eller defekte
dele. Udskift altid defekte dele med originale
reservedele fra fabrikanten. Bruges maskinen
med slidte eller defekte dele, kan garantikrav
ikke gares geeldende over for fabrikanten.

®  Maskinen ma ikke betjenes, hvis du er pavir-
ket af alkohol, narkotika eller medicin.

B Hold haender eller fadder samt andre krops-
dele veek fra den kegrende snekke.

®m  Se ikke direkte ind i LED-lygterne. Dette kan
forarsage gjenskader.
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5 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare ved ufuldstandig mon-
tering! Bruges et ufuldsteendigt monteret appa-
rat, kan det medfare alvorlige kvaestelser.
®  Brug kun maskinen, nar den er helt monteret!

B Szt forst batteriet i apparatet, nar apparatet
er helt monteret!

5.1 Udpakning af robotten
1. Tag alle dele ud af emballagen.

2. Kontrollér, om alle dele er blevet leveret (se
kapitel 3.3 "Leveringsomfang"”, Side 185).

3. Kontrollér alle dele for transportskader.
Fastslas en skade eller mangler dele, skal
dette straks meldes til forhandleren, hvor du
har kgbt apparatet.

5.2 Montering af understyr (02)

1. Leeg begge ender af understyret (02/1) mod
rerenderne (02/2) (02/a) saledes, at hullerne
pa understyret passer til rgrendernes huller.

2. Seet to lange laseskruer (02/3) i indefra.

3. Placer en underlagsskive (02/4) pa laseskru-
erne.

4. Drej stjernegrebene (02/5) pa laseskruerne
og speend til.

5.3 Montering af mellemstyr (03)

1. Leeg begge ender af mellemstyret (03/1) pa
understyret (03/2) (03/a) saledes, at hullerne
pa mellemstyret passer til understyrets huller.
Faringen (03/3) til handsvinget skal vende
opefter.

2. Seet to lange laseskruer (03/4) i indefra.

3. Placer en underlagsskive (03/5) pa laseskru-
erne.

4. Drej stjernegrebene (03/6) pa laseskruerne
og speend til.

5.4 Montering af overstyr (04)

1. Leeg begge ender af overstyret (04/1) pa mel-
lemstyret (04/2) (04/a) saledes, at hullerne pa
overstyret passer til mellemstyrets huller. Mo-
torafbryder, sikkerhedsbgjlen, grebsstykke
samt LED-lygten skal vende op.

2. Seet to lange laseskruer (04/3) i indefra.

3. Placer en underlagsskive (04/4) pa laseskru-
erne.

4. Drej stjernegrebene (04/5) pa laseskruerne
og speend til.

5.5 Fastgorelse af kabel pa styret (05)

1. Fastger kablet (05/1) til motorafbryderen med
en kabelholder (05/2) pa mellemstyret og un-
derstyret.

2. Fastger kablet (05/3) til LED-lygten med en
kabelholder (05/2) pa mellemstyret og under-
styret.

5.6 Montering af handsving (06, 07)

Forbind handsvinget med den forlengede

aksel (06)

1. Seet handsvinget (06/1) oppefra gennem fg-
ringen (06/2) pa mellemstyret (06/a).

2. Seet handsvinget helt ind i holderen (06/3) pa
den forlaengede aksel (06/b).

3. Juster handsvinget og den forlaengede aksel
mod hinanden saledes, at hullerne passer
sammen.

4. Skub en fiedersplit (06/4) gennem begge hul-
ler (06/c), til den gar i hak.

Monter og fastger handsvinget pa apparatet

(07)

1. Seet den forleengede aksel (07/1) ind i holde-
ren (07/2) pa apparatet (07/a).

2. Drej den forleengede aksel séledes, at dens
hul og holderens hul passer sammen.

3. Skub en fiedersplit (07/3) gennem begge hul-
ler (07/b), til den gar i hak.

4. Drej stjernegrebet (07/4) pa feringen (07/5),
og spaend let til for at fastspeende handsvin-
get.

5.7 Montering af snedeflektor (08)

1. Seet snedeflektoren (08/1) pa udkastkanalen
(08/2) (08/a), sa tappene (08/3) til venstre og
hgjre gar i hak i snedeflektorens udsparinger.

2. Seet to korte laseskruer (08/4) indefra gen-
nem hullerne pa udkastkanalen (08/b).

3. Placer en underlagsskive (08/5) pa laseskru-
erne (08/c).

4. Drej stjernegrebene (08/6) pa laseskruerne
og spaend til (08/c).

6 IBRUGTAGNING/NEDLUKNING

6.1 Opladning af batteri (09, 10)

Batteri og oplader falger ikke med ved leverin-
gen. Alle genopladelige batterier (Bxxx Li) og op-
ladere (Cxxx Li) fra AL-KO 36V-systemet kan
bruges.
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Produkt Betegnelse Art.-nr.
Lithium-ion- B150 Li (B05-3640) 113280
batteri
Lithium-ion- B200 Li (B05-3650) 113524
batteri
Lithium-ion- B800 Li (B38-3680) 114017
batteri
Batterilader C130 Li (C05-4230) 113281
Batterilader C200 Li 114018

Batteriet er delvist opladet. Oplad batteriet helt,
inden apparatet bruges fgrste gang. Batteriet kan
oplades efter behag i alle ladetilstande. Batteriet
tager ikke skade, hvis opladningen afbrydes.

H BEMARK Detaljerede informationer findes i
de saerskilte brugsanvisninger til batteri og opla-
der.

/\ FORSIGTIG! Brandfare under opladning!
Pa grund af opladerens opvarmning er der risiko
for brand, hvis den star pa et let antaendeligt un-
derlag, og der ikke er nok ventilation.
®  Brug altid kun opladeren pa et ikke-braend-

bart underlag eller i ikke-breendbare miljger.
®  Huyis disse forefindes: Hold ventilationsabnin-
gerne frie.

1. Skub batteriet (09/1) ind i opladeren (09/2),
og saet stikket (09/3) i stikdasen. Opladnin-
gen starter, og LED'en til visning af driftstil-
standen (09/4) blinker gran.

2. Hold gje med LED’erne (09/4). Fuld oplad-
ning varer ca. 1,5 timer. Opladningen stopper
automatisk, nar batteriet er helt opladet.
LED'en (09/4) lyser sa grent permanent.

3. Treek stikket (09/3) ud, nar LED'en (09/4) ly-
ser gront permanent.

4. Tryk pa laseknappen pa batteriets underside,
og hold den trykket ned.

5. Treek batteriet (09/1) ud af opladeren (09/2).

Statusvisninger pa opladeren (10)

LED'en (10/1) pa opladeren indikerer batteriets
opladningstilstand samt opladerens driftstilstand.
Symbolerne (10/2) pa opladeren viser disse til-
stande:

Symbol LED og ladetilstand

| LED'en lyser grent: Batteriet er fuldt
opladet.

Ibrugtagning/nedlukning
Symbol LED og ladetilstand
Bt LED'en blinker grognt: Batteriet opla-

des.

l LED'en lyser rgdt: Der er ikke noget
batteri i opladeren.

LED'en blinker rgdt: Batteriet er for
varmt og oplades derfor ikke.

6.2 Kontroller batteriets ladetilstand (11)

Foran pa batteriet er der et kontrolpanel med en

trykknap (11/1) og dioder, der viser batteriets la-

detilstand (11/2 til 11/5).

1. Tryk pa trykknappen (11/1). Dioderne lyser
afheengigt af batteriets ladetilstand.

2. Aflees ladetilstanden, se afsnittet "Visninger
af batteriets ladetilstand".

Visning af batteriets ladetilstand

Lysdioder Ladetilstand

Grgn (11/2) Batteriet er helt opladet, dvs.
med 100%.

Grgn (11/3, Batteriet er opladet med over 50 %.

11/4)

Grgn (11/4) Batteriet er opladet med mindre

end 50 %.

Batteriet er helt afladet, eller bat-
teriet er overophedet/underafkg-
let.

Rod (11/5)

6.3 Seet batteriet i eller traek det ud (12)

OBS! Fare for beskadigelse af batteriet. For-
bliver batteriet i apparatet efter brug, kan dette
gdeleegge batteriet.

B Traek batteriet ud af apparatet lige efter brug,
og opbevar batteriet beskyttet mod frost.

B Szt forst batteriet i apparatet lige inden brug.

Saet batteriet i
1. Klap batteriskaktens daeksel (12/1) op.

2. Skub batteriet (12/2) i oppefra i skakten
(12/3), til det gar i hak.

3. Luk batteriskaktens deeksel
Traek batteriet ud

1. Tryk pa afsikringstasten (12/4) pa batteriet og
hold den inde.

2. Treek batteriet ud.
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6.4 Til- og frakobling af stremforsyning (13)
Stremforsyningen til hele apparatet kan tilsluttes
og frakobles med negleafbryderen pa batteri-
skakten.

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser. Hvis ap-

paratet tilsluttes utilsigtet, er der fare for alvorlige

kveestelser.

®  Fgr pauser i arbejdet eller under vedligehol-
delse: Drej sikkerhedsngglen til off-positionen
og traek den ud for at sla stremforsyningen
fra.

Tilslutning af stremforsyning

1. Klap batteriskaktens deeksel (13/1) op.

2. Drej nggleafbryderen (13/2) mod hgijre til on-
positionen (pos. 1) (13/a). Derved patrykkes
apparatet driftsspaending, men starter ikke op.

3. Luk batteriskaktens deeksel til.

4. Teend apparatet: se kapitel 7.2 "Taend og
sluk for apparatet (16)", Side 191.

Frakobling af stremforsyning

1. Drej nggleafbryderen (13/2) mod venstre til
off-positionen (pos. 0) (13/b).

H BEMARK Ngglen i nggleafbryderen kan
traekkes af i off-positionen.

2. Treek batteriet ud af apparatet lige efter brug,
og oplad det og opbevar batteriet beskyttet
mod frost. Seet farst batteriet i apparatet lige
inden naeste brug.

7 BETJENING

7.1 Indstilling af udkastningsretning og
-bredde (14, 15)

/N\ ADVARSEL! Ting slynges ud! Fare for

kveestelser samt tingsskader pga. ting, der slyn-

ges ud!

®  Drej aldrig udkastkanalen mod mennesker,
dyr, ruder, biler eller dare.

Indstilling af udkastningsretning

1. Lesn handsvingets (14/2) fastggrelse med
stjerneskruen (14/1).

2. Stil udkastkanalen (14/3) i den gnskede ret-
ning ved at dreje handsvinget (14/a).

3. Fastger handsvinget (14/2) med stjerneskru-
en (14/1) for at hindre, at udkastkanalen dre-
jes utilsigtet.

Indstilling af udkastningslangde

1. Lesn snedeflektorens (15/3) fastgerelse med
begge stjerneskruer (15/1, 15/2).

2. Beveeg snedeflektoren op eller ned (15/a):

®m  Forggelse af udkastningsleengde: Snede-
flektor op.

B Forringelse af udkastningslaengde: Sne-
deflektor ned.

3. Fastger snedeflektoren med begge stjerne-
skruer.

7.2 Taend og sluk for apparatet (16)
Apparatet ma kun tilsluttes pa et plant underlag.
Undergrunden skal veere fri for fremmedlegemer
som f.eks. sten. Laft eller vip ikke apparatet for at
starte det.

Taend apparatet

1. Tilslutning af stremforsyning: se kapitel 6.4
"Til- og frakobling af stremforsyning (13)", Si-
de 191.

2. Tryk pa sikkerhedsknappen (16/1), og hold
den inde (16/a).

3. Traek sikkerhedsbgijlen (16/2) ind mod handta-
get (16/3) (16/b). Motoren og snekken starter.

4. Slip sikkerhedsknappen, og hold fast i sikker-
hedsbgijlen.

EH BEMAERK Sikkerhedsbgjlen gar ikke i las.
Hold fast i handtaget under hele arbejdet.

Sluk for apparatet

1. Slip sikkerhedsbgjlen. Dette gar automatisk i
tilbage til udgangspositionen.

2. Vent, til snekken star stille.

3. Frakobling af stremforsyningen: se kapitel
6.4 "Til- og frakobling af stremforsyning (13)",
Side 191.

/\ ADVARSEL! Fare pga. roterende apparat-
dele! Gribes der ind i de roterende apparatdele,
medferer dette alvorlige kveestelser!

®  Grib aldrig ind i de roterende apparatdele!

7.3 Betjening af LED-lygte (17)

Juster LED-lygten i hgjden
1. Tryk LED-lygten (17/1) op eller ned (17/a),
indtil arbejdsomradet belyses som gnsket.
Taend og sluk for LED-lygte
1. Drej vippekontakten (17/2):
m  Stilling I: Lygten er teendt.
m  Stilling O: Lygten er slukket.
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Arbejdsanvisninger

/\ FORSIGTIG! Fare for blaending! @jnene
bleendes af den skarpe LED-lygte!

B Se aldrig ind i de teendte LED-lygter!

®  Ret aldrig LED-lygten mod mennesker eller
dyr!

ARBEJDSANVISNINGER

®  Ryd lige efter snevejret, mens sneen er Igs.
Det nederste lag tilises med tiden, hvilket gar
rydningen mere sveer.

®  Drej udkastkanalen saledes, at sneen blaeses
veek i vindretningen.

B Ryd sneen saledes, at de ryddede spor over-
lapper hinanden en smule.

®  Arbejder derfor kun med halv rydningsbred-
de, og ker sneslyngen langsomt fremefter
ved tung, vad tesne eller store maengder sne.
Dermed undgas tilstopning.

®  Hjul og udkastkanal kan sprgjtes ind med et
slipmiddel (skivoks, teflon, silikone) fer brug,
sa tilstopninger undgas. Kontrollér, om spray-
en er miljgvenlig og kan bruges til apparatet,
og felg producentens specifikationer fra
sprayens etiket!

®  En tilstoppet sneslynge renses med en skra-
ber eller en pind og aldrig med fingrene! Sluk
sneslyngen helt fgr dette arbejde!

9 SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE

/\ ADVARSEL! Fare for kvaestelser under
vedligeholdelsesarbejdet. En ukorrekt udfert
vedligeholdelse kan medfgre alvorlige kvaestelser
og beskadigelse af apparatet.
® | ad reparationer pa apparatet blive udfert af

fagfolk.

/\ FORSIGTIG! Fare for personskader. Skar-
pe samt bevaegelige maskindele kan medfgre
kveestelser.

B Brug beskyttelseshandsker under vedligehol-
delse, pleje samt renggring af apparatet!

m  Sluk for apparatet, og fiern batteriet!

OBS! Fare for beskadigelse pga. smering.
Apparatet blev smurt for leveringen. Smeres ap-
paratet mere, kan dette beskadige apparatet.

B Smgr ikke apparatet.

9.1 Vedligeholdelsesplan

Hver gang inden brug
®  Udfer en synskontrol fgr hver brug.

®  Kontrollér sikkerhedsudstyr, betjeningsele-
menter, kabler og alle skruesamlinger for
skader og fast saede.

m  Udskift beskadigede dele fgr brug. Udskift al-
tid defekte dele med originale reservedele fra
fabrikanten.

Efter hver brug
B Rens udkastkanal, snekke, greb og hus.

= Traek batteriet ud af apparatet, og opbevar
batteriet beskyttet mod frost.

Efter behov
m  Kontrollér skrabelisten, udskift en slidt skra-
beliste.

En gang i hver saeson

Fa apparatet kontrolleret og vedligeholdt pa et
veerksted.

9.2 Udskiftning af skrabeliste (18, 19)

1. Drej nggleafbryderen fra, og tag batteriet ud
af apparatet.

2. Stil apparatet pa endefladen.

3. Skru skruerne (18/1) ud af den slidte skrabe-
liste (18/2).

4. Tag skrabelisten af.

5. Monter en ny skrabeliste pa apparatet, og ju-
ster den.

6. Skru skruerne i igen.

7. Kontrollér skrabelistens indstilling. Skrabeli-
sten skal justeres som vist pa billedet (19).

10 HJALP VED FEJL

/\ FORSIGTIG! Fare for personskader. Skar-

pe samt beveegelige maskindele kan medfere

kvaestelser.

®  Brug beskyttelseshandsker under vedligehol-
delse, pleje samt renggring af apparatet!

®  Sluk for apparatet, og fiern batteriet!

H BEMARK Henvend dig til vores kundeser-
vice ved forstyrrelser, der ikke er anfgrt i denne
tabel, eller som du ikke selv kan afhjeelpe.
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Fejl

Motoren karer ikke.

Motorydelsen falder.

Motoren karer ikke under
snerydningen.

Apparatet rydder ikke sne-
en vaek.

Apparatet opsamler ingen
snhe.

Batteriets driftstid falder ty-
deligt.

Arsag

Stremforsyningen er slaet fra
pa nagleafbryderen.

Batteriet mangler eller sidder
ikke korrekt.

Batteriet er tomt.

snekke og/eller udkastkanal
er tilstoppet.

Kabel eller afbryder er de-
fekt.

Batteriet er tomt.

Der er for meget sne i ud-
kastkanalen.

Motoren er overbelastet,
overbelastningsbeskyttelsen
blev udlgst.

Fremmedlegemer i udkastka-
nalen.

Batteriet er tomt.

snekke og/eller udkastkanal
er tilstoppet.

Drivrem er revnet eller Igs.
Skrabeliste er slidt.
Sneen er for hgj, for vad eller

for fugtig.

Batteriets levetid er udlgbet.

Afhjaelpning

Tilslut stremforsyningen pa nagleafbry-
deren.

Seet batteriet korrekt i.

Oplad batteriet.

1. Sluk for apparatet pa nggleafbryde-
ren, og tag batteriet af.

2. Fjern sne fra apparatet med en
skraber eller en pind.

Brug ikke maskinen! Kontakt AL-KO-
servicested.

Oplad batteriet.

1. Sluk for apparatet pa nggleafbryde-
ren, og tag batteriet af.

2. Fjern sne fra apparatet med en
skraber eller en pind.

1. Sluk for apparatet pa nggleafbryde-
ren, og tag batteriet af.

2. Fjern sne og fremmedlegemer fra
apparatet med en skraber eller en
pind.

Oplad batteriet.

1. Sluk for apparatet pa nggleafbryde-
ren, og tag batteriet af.

2. Fjern sne fra apparatet med en
skraber eller en pind.

Brug ikke maskinen! Kontakt AL-KO-
servicested.

Udskift skrabelisten. Kontakt AL-KO-
servicested.
B Reducer rydningsbredden.

Skub apparatet langsommere frem-
efter.

B Ryd lige efter snevejret.

Udskift batteriet. Brug kun originalt tilbe-
hegr fra producenten.
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Transport

Fejl Arsag

Batteriet kan ikke oplades.
sede.

Batteriet eller opladeren er u

defekt.

Batteriet er for varmt.

11 TRANSPORT

I BEMAERK Batteriets meerkeenergi er hgjere
end 100 Wh! Overhold derfor de efterfalgende
transportanvisninger!

Det monterede li-ion batteri er underlagt loven
om farligt gods, men kan dog transporteres under
forenklede betingelser:

B Batteriet kan uden videre pabud transporte-
res af brugeren pa veje, hvis batteriet er ind-
pakket i den originale emballage og transpor-
ten er af privat art.

®  Erhvervsmeessige brugere, som udfgrer
transporten i forbindelse med arbejdet (f.eks.
transport til eller fra byggepladser eller ved
praesentationer), kan ligeledes folge de for-
enklede betingelser.

| begge oven over anfgrte tilfaelde skal der ube-
tinget traeffes forholdsregler, sa batteriet ikke kan
blive uteet. | alle andre tilfeelde skal bestemmel-
serne i loven om farligt gods ubetinget overhol-
des! Ved tilsidesaettelse kan afsenderen eller
speditaren palaegges store bader.

Yderligere henvisninger til transport og
forsendelse

B Litium-ion batterier ma kun transporteres eller
sendes i ubeskadiget tilstand!

B Brug den originale kasse eller en egnet kas-
se til farligt gods til en transport (ikke n@dven-
digt for batterier med en meerkeenergi pa
mindre end 100 Wh).

®m  Tildek de abne kontakter pa batteriet for at
undga kortslutning.

m  Batteriet ma ikke ligge last i emballagen, sa
der ikke sker skader pa det.

®  Sgrg for, at forsendelsen markeres og doku-
menteres korrekt under en transport eller for-
sendelse (f.eks. med en pakkeposttjeneste
eller spedition).

Batteriets kontakter er snav-

Afhjeelpning

Renger batteriets kontakter med en
genstand, der ikke indeholder metal, og
spray dem ind med kontaktspray.
Kortslut ikke batteriets kontakter med en
genstand af metal!

Bestil reservedele hos AL-KO.

®  |ad batteriet kale af.

®  |nformér dig pa forhand, om en transport kan
udfgres med den udvalgte tjenesteudbyder,
og advisér forsendelsen.

Forsendelsens forberedelse bar overvages af en
sagkyndig for transport af farligt gods. Overhold
ogsa eventuelle supplerende nationale forskrifter.

12 OPBEVARING

12.1 Opbevaring af maskinen
1. Drej negleafbryderen fra, og tag batteriet ud
af apparatet.
Traek batteriet ud.
Lad motoren kgle af.
Renggr apparatet grundigt.
Smer alle metaldele med et tyndt lag olie el-
ler silikone for at beskytte delene mod
korrosion.
6. Opbevar apparatet:
®  Klap handtaget sammen.
B Stil apparatet pa forsiden, sa det star
vandret.
®  Opbevar maskinen pa et tert, rent og
frostbeskyttet sted.

®  Afdaek maskinen med en andbar presen-
ning for at beskytte den mod stav. Brug
ikke plastfolie for at undga akkumuleret
fugt.

/\ FORSIGTIG! Fare for kvaestelse. Ligger
apparatet tilgaengeligt for bgrn og uvedkommen-
de, kan der ske kveestelser.

B Apparatet ma kun opbevares, nar batteriet er

taget ud.

®  Apparatet skal opbevares utilgeengeligt for

barn og uvedkommende personer.

o s~ wDd

12.2 Opbevaring af batteri og oplader

H BEMAERK Overhold de separate brugsan-
visninger til batteri og oplader.
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Bortskaffelse

ALKO

13 BORTSKAFFELSE

Henvisninger til loven om elektrisk og
elektronisk udstyr

m  Elektrisk og elektronisk udstyr ma ikke
smides ud med det almindelige hus-
holdningsaffald, men skal bortskaffes
seerskilt!

= Udtjente batterier samt udtjente genopladeli-
ge batterier, som ikke er fast monteret i det
brugte redskab, skal tages ud, for redskabet
smides ud! Bortskaffelsen af batterier er re-
guleret af loven.

®  Ejeren eller brugeren af elektrisk og elektro-
nisk udstyr er forpligtet til at returnere udsty-
ret efter brug iht. loven.

®  Slutbrugeren er selv ansvarlig for at slette al-
le personlige oplysninger pa det gamle ud-
styr!

Symbolet med en overstreget affaldsspand bety-

der, at elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma

smides ud med det almindelige husholdningsaf-

fald.

Elektrisk og elektronisk udstyr kan afleveres uden
vederlag de fglgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der szelger elektrisk udstyr (sta-
tioneere og online), hvis forhandleren er for-
pligtet til at tage udstyret retur eller hvis for-
handleren tilbyder dette selv.

Disse informationer gaelder kun for udstyr, der er
installeret og solgt i EU-lande, hvor EU-direktivet
2012/19/EU er geeldende. | lande uden for den
Europaeiske Union kan der veere andre bestem-
melser for bortskaffelse af elektrisk og elektronisk
udstyr.

Henvisninger til batteriloven

®  Udtjente batterier og genopladelige
batterier ma ikke smides ud med det
almindelige husholdningsaffald, men
skal bortskaffes seerskilt!

®  Fglg anvisningerne i betjenings- eller monte-
ringsvejledningen om sikker udtagning af bat-
terier eller genopladelige batterier fra det
elektriske udstyr samt for informationer om
deres type eller kemiske system.

®  Ejeren eller brugeren af batterier og genopla-
delige batterier er forpligtet til at tilbagesende
redskabet efter brug iht. loven. Returneringen
er begraenset til en normal husholdnings-
meengde.

Udtjente batterier kan indeholde skadelige stoffer

eller tungmetaller, som skader miljget samt men-

neskers sundhed. Genbruges udtjente batterier

samt de indeholdte ressourcer, er dette med til at

beskytte vigtige ressourcer.

Symbolet pa en overstreget affaldsspand bety-

der, at batterier og genopladelige batterier ikke

ma smides ud med det almindelige husholdnings-

affald.

Star tegnene Hg, Cd eller Pb under affaldsspan-

den, betyder dette fglgende:

®  Hg: Batteriet indeholder mere end 0,0005 %

kviksglv

m  Cd: Batteriet indeholder mere end 0,002 %
cadmium

®  Pb: Batteriet indeholder mere end 0,004 %
bly

Batterier og genopladelige batterier kan afleveres

uden vederlag de folgende steder:

m  Offentlige affaldsdeponier (f.eks. kommunale
lossepladser)

®  Forretninger, der seelger batterier og genop-
ladelige batterier

®  |ndsamlingssteder, der tager brugte batterier
tilbage

®  Producentens indsamlingssteder (hvis denne
ikke er medlem af den kollektive tilbagetagel-
sesordning)

Disse informationer geelder kun batterier og gen-
opladelige batterier, der er solgt i EU-lande, og
hvor EU-direktivet 2006/66/EU er geeldende. |
lande uden for den Europaeiske Union kan der
veere andre bestemmelser for bortskaffelse af
batterier og genopladelige batterier.

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Henvend dig til neermeste AL-KO servicevaerk-
sted ved spgrgsmal til garanti, reparation eller re-
servedele. Servicevaerksteder findes pa internet-
tet pa adressen:
www.alko-garden.com/service-contacts
Yderligere informationer om reservedele findes
under:

www.alko-garden.com/spareparts
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ﬂ Information til overensstemmelseserklaeringen

15 INFORMATION TIL OVERENSSTEM- de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerheds-
MELSESERKLZARINGEN standarderne samt de produktspecifikke standar-

Vi erkleerer pa eget ansvar hermed, at dette pro- SSJ soavrfvrii r:]?:teer:rgel:f\s/(e;zjl(llaeetrlrnngaesrll(irrz;er til
dukt ved markedsfaringen overholder kravene i 9 9 9 9 ’

16 GARANTI

Inden for den lovbestemte reklamationsperiode reparerer eller udskifter vi efter eget skan eventuelle
materiale- eller fabrikationsfejl pa maskinen. Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land,
hvor maskinen er kgbt.

Vores garanti geelder kun, hvis: Garantien bortfalder ved:

®  brugsanvisningen fglges ®m  egenheaendige forsgg pa reparation
B maskinen behandles korrekt ®  egenhaendige tekniske aendringer
®m  der bruges originale reservedele ®  ukorrekt brug

Folgende er ikke omfattet af garantien:
®m | akskader, der skyldes normal slitage

®  Sliddele, der er markeret med ramme | xxxxxx (x) | pa reservedelslisten

Garantiperioden begynder med kabet foretaget af den farste slutforbruger. Datoen pa kebskvitterin-
gen er gaeldende. Kontakt forhandleren, hvor maskinen er kgbt, eller den naermeste autoriserede kun-
deservice. Medbring denne erkleering og den originale kabskvittering. Denne erklaering bergrer ikke
kabers lovbestemte rettigheder over for saelger pa grund af mangler.
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Overséttning av originalbruksanvisning

OVERSATTNING AV ORIGINALBRUKSANVISNING
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7.1 Stalla in utkastriktning och utkast-

18ngd (14, 15).ceieiieeceeeeee e 204
7.2 Satta pa och sténga av redskapet

(16) e 204

7.3 Hantering av LED-lamporna (17)....... 204
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9 Underhall och skotsel .........cccccceeveinnnen.
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9.2 Byta skraplist (18, 19)
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12.1 Forvaring av maskinen............c.ccce..... 207
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14 Kundtjanst/service ..........ccccoooveiiiiieencnne 208
15 Forsakran om dverensstammelse ............ 208
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1 SARSKILDA SAKERHETSANVISNINGAR

Denna maskin kan anvandas av barn 6ver 8 ar
och aldre, liksom av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller brist pa erfa-
renhet och kunskap om de halls under uppsikt el-
ler instrueras om saker anvandning av maskinen
och om de risker som kan uppsta. Barn far inte
leka med maskinen. Rengdring och underhall far
inte utféras av barn utan tillsyn.

Personer med mycket starka och komplexa be-
gransningar kan ha behov utéver de instruktioner
som beskrivs har.

2 OM DENNA BRUKSANVISNING

®  Den tyska versionen utgor bruksanvisningen i
original. Alla andra sprakversioner ar over-
sattningar av bruksanvisningen i original.

®  Forvara alltid bruksanvisningen sa att du all-
tid kan sla upp i den néar du behéver informa-
tion om maskinen/redskapet.

B Lamna endast vidare maskinen/redskapet till
andra personer tillsammans med denna
bruksanvisning.

B | &s och beakta sékerhets- och varningsan-
visningar i denna bruksanvisning.
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Produktbeskrivning

2.1 Symbol pa titelsida

Symbol Betydelse

Det &r viktigt att lasa igenom denna
bruksanvisning noggrant fore drift-
tagningen. Detta ar en forutsattning
for en saker hantering utan problem.

Bruksanvisning
i

Hantera litiumjonbatterier forsiktigt!
ﬁ f Beakta i synnerhet anvisningarna

Ll om transport, lagring och avfalls-
hantering i denna instruktionsbok!

2.2 Teckenforklaring och signalord

/\ FARA! Anger en omedelbart farlig situation,
som om den inte undviks, kan leda till dodsfall el-
ler svara personskador.

/\ VARNING! Anger en potentiellt farlig situa-
tion, som om den inte undviks, kan leda till déds-
fall eller svara personskador.

/N\ OBSERVERA! Anger en potentiellt farlig si-
tuation, som om den inte undviks, kan leda till
mindre eller medelsvara personskador.

OBS! Anger en situation, som om den inte und-
viks, kan leda till materiella skador.

EH ANMARKNING Speciella anvisningar for
battre forstaelse och handhavande.

3 PRODUKTBESKRIVNING

Detta redskap ar en latt och kompakt, batteridri-
ven enstegssnoéslunga med elmotor som ar av-
sedd for rojning av latt nysné och pudersnd. | ett
och samma arbetsmoment tas snén upp av roj-
ningsbladen och fors direkt till utkastet. Saval an-
vandaren som de roterande rdjningsbladen driver
redskapet framat. En skraplist drar 6ver marken
och lossar snén. Darfér maste anvandaren hela
tiden pressa redskapet mot marken.

Energisnala LED-lampor ger valbehovligt ljus i
skymningen och under sndgraa dagar.

Eftersom slungan &r batteridriven finns det ingen
elsladd som kan komma i vagen.

3.1 Avsedd anvandning

Redskapet ar uteslutande avsett for omraden
med nyfallen, I8s blétsnd och pudersnd pa belag-
da gangar och ytor, t.ex. innergardar, garageupp-

farter, gangvagar och parkeringsplatser pa privat
omrade. De vagar som rojs maste ga pa fast
mark med slat yta, t.ex. betongplattor, granitplat-
tor och asfalt.

Denna maskin &r endast avsedd for anvandning
pa privat omrade. Varje annan anvandning samt
otillatna om- och tillbyggnader betraktas som stri-
dande mot andamalet och har till foljd att garantin
upphavs, dverensstammelsen gar férlorad och
varje ansvar for skador pa anvandaren eller tred-
je part avvisas av tillverkaren.

3.2 Forutsebar felanvandning

Redskapet ar inte avsett for réjning av obelagda
gangar och ytor — tackta med smasten eller singel
— eller grasmattor. Redskapet kan inte réja djup/
storre mangder sno, vat sno eller fastkdrd sno.
Maskinen ar inte konstruerad for yrkesmassig an-
vandning, t.ex. i allmanna parker, sportanlagg-
ningar eller jord- och skogsbruk.

3.3 Leveransomfattning

H ANMARKNING Batteri och batteriladdare in-
gar inte utan maste bestallas separat.

| leveransen ingar alla har listade komponenter.
Kontrollera sa att alla komponenter finns med:

=z
5

Komponent

Snoslunga

Utkastkanal

Understag

Mellanstag

Overstag

Handvev med installningssaxel

Stjarngrepp (9x)

©® N O a b~ 0N =

Langa lasskruvar (6x)
9  Korta lasskruvar (2x)
10  Brickor (8x)

11 Kabelhallare (4x)

12 Fjadersprint (2x)
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Produktbeskrivning

ALKO

3.4 Symboler pa redskapet

Symbol

A

L

A\

-7

Betydelse

Var sarskilt forsiktig vid hantering!

Las igenom bruksanvisningen fére
anvandning!

Risk for att foremal slungas ut! Ut-
kastet far inte riktas mot manniskor
eller djur!

Se till att inga andra personer finns i
farozonen! Hall tillrackligt langt sa-
kerhetsavstand!

Ror inte de roterande delarna! Hall
hander, fotter och klader pa sakert
avstand! Sla alltid av maskinen fore
rengoring av utkastet!

Sla alltid av maskinen med téand-
ningen och dra ur nyckeln och ta ut
batteriet innan alla typer av under-
hallsarbeten! Hall hander, foétter och
klader pa avstand fran roterande
komponenter gor att férhindra skad-
or!

Anvand skyddsglaségon och hor-
selskydd!

Anvand skyddshandskar!

Hall aldrig i utkastet! Sla alltid av
maskinen fére rengdring av utkas-
tet!

Ta aldrig i réjningsbladen eller sta
nara dem!

Symbol Betydelse

Ta efter avslutat arbete alltid ur
nyckeln ur nyckelbrytaren och ta ut
batteriet ur maskinen!

3.5 Sakerhets- och skyddsanordningar

/\ VARNING! Risk fér personskador. Defek-
ta eller funktionslosa sakerhets- och skyddsan-
ordningar kan medféra allvarliga personskador.

®m  Reparera defekta sakerhets- och skyddsan-
ordningar omedelbart.

®  Satt aldrig sékerhets- och skyddsanordningar
ur funktion!.

Nyckelbrytare

Nyckelbrytaren sitter intill batterifacket, under bat-
terilocket. Brytaren anvands for att bryta strém-
men till redskapet vid pauser i arbetet och fore al-
la former av underhall vilket férebygger faran for
personskador pga oavsiktlig igangsattning.
Nyckeln kan tas ut ur brytaren nar denna star pa
AV.

Sakerhetsbygel

Redskapet ar utrustat med en sékerhetsbygel.
Slapp helt enkelt denna vid fara. Da stannar mo-
tor och réjningsblad med en gang.
Séakerhetsbrytare

For att kunna starta motorn med sékerhetsbygeln
maste sakerhetsbrytaren vara intryckt.
Overbelastningsskyd

Om redskapet 6verbelastas eller blockeras av f6-
remal pa marken I6ser dverbelastningsskyddet ut
och motorn stannar.

Justerbart utkast

Stall in utkastet och snodeflektorn sa att den ut-
slungade snoén inte kan skada manniskor eller
djur i narheten och heller inte orsaka skador pa
foremal.

Hall ett 6ga pa narbelagna gator sa att trafiken in-
te paverkas eller trafikanter utsatts for fara.

3.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

1 Styrhandtag (bestaende av understag,
mellanstag och 6verstag.)

2  Sékerhetsbygel vid motorbrytaren
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Sakerhetsanvisningar

Nr. Komponent

Motorbrytare med sékerhetsbrytare
Handvev for utkastinstallning
Stjarnskruv for fixering av handveven
Lock till batterifacket

Batterifack

0 N o o b~ W

Nyckelbrytare vid batterifacket

9  RGgjningsblad

10  Skraplist (18/2, sedd underifran)
11 Vridbart utkast med snédeflektor

12 Stjarnskruvar for vinkelinstalining av
snodeflektorn

13  Bérhandtag
14  LED-lampor med PA/AV-brytare

4 SAKERHETSANVISNINGAR

/\ FARA! Livsfara och fara fér mycket all-

varliga personskador! Bristande kdnnedom om
sakerhetsanvisningar och bruksanvisningar kan
leda till allvarliga personskador och t.o.m. déds-
fall.

B | 3as och beakta alla sékerhetsanvisningar
och andra anvisningar i denna bruksanvis-
ning innan maskinen anvands.

®  Spara all bifogad dokumentation for framtida
behov.

/\ VARNING! Fara fér svara kroppsskador
pga roterande redskapsdelar! Berdring av rote-
rande redskapsdelar leder till svara kroppsska-
dor!

®  ROr aldrig vid roterande delar!

EH ANMARKNING Beakta sékerhetsanvisning-
arna for batteri och laddare i de separata bruks-
anvisningarna.

4.1 Saékerhetsanvisningar enligt ISO 8437
bilaga A
Traning
1. Las igenom bruks- och underhallsanvisning-
arna noga. Lar dig noggrant alla styrfunktio-
ner och hur du anvander maskinen pa ratt

satt. Ta framforallt reda pa hur du direktstop-
par maskinen och slar av styrfunktionerna.

Lat aldrig barn kéra maskinen. Vuxna far inte
anvanda maskinen utan ordentlig anvisning.
Se till sa att du foljer lokala foreskrifter vad
galler anvandarens alder.

Hall personer och framférallt smabarn och
husdjur borta fran maskinens anvandnings-
omrade.

Var framforallt forsiktig nar du backar, sa att
du inte halkar eller snubblar.

Tank pa att anvandaren resp. maskinanvan-
daren ansvarar for olyckor och risker vad gal-
ler person- och sakskador.

Forberedelse

1.

Kontrollera noga omradet dar du ska anvan-
da maskinen och ta bort entrémattor, pulkor,
brador, sladdar och andra féremal.

Lossa alla kopplingar och lagg i neutral innan
du slar pa motorn.

Anvand inte maskinen utan lampliga vinter-
klader. Anvand skor som ger bra grepp pa
hal mark.

Stall in skruvaxelhdjden for att fa bort grus
och stenflis.

Gor inga installningar med aktiv motor (forut-
om om tillverkaren anger det).

Lat motor och maskin svalna till yttertempera-
tur fore snorojningen.

Eldrivna maskiner kan slunga ivag foremal
som du kan fa i 6gonen vid anvandning. An-
vand alltid skyddsglaségon resp. -visir vid an-
vandning samt instaliningar och reparationer.

Anvéandning

1.

Hall inte hander och fétter under eller i narhe-
ten av roterande delar. Hall alltid utkastopp-
ningen fri.

Var sarskilt forsiktig om du anvander maski-
nen pa eller korsar grusvagar, trottoarer och
vagar. Se upp for dolda risker och trafik.

Sténg av snofrasen om du kér emot nagot fo-
remal med maskinen. Inaktivera sékerhets-
brytaren och kontrollera snéfrasen ordentligt
vad gaéller ev. skador. Reparera maskinen,
om det behdvs, innan du slar pa och anvan-
der snofrasen igen.

Vibrerar maskinen onormalt, stdng av snéfra-
sen och hitta orsaken omgaende. Vibrationer
ar oftast tecken pa problem.

Stang av snofrasen om du ldmnar anvand-
ningspositionen, rengor skruvdrivning eller ut-
kastrér och om du gor reparationer, install-
ningar eller inspektioner.
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6. Se till sé att skruvdrivning och alla rorliga de-
lar har stannat helt fére rengdring, reparation
eller inspektion. Inaktivera sakerhetsbrytaren
for att undvika oavsiktliga olyckor.

7. Snoroj inte langs sluttningar. Var sarskilt for-
siktig nar du andrar riktning i sluttningar. Snoé-
réj inte branta sluttningar. Se alltid till sa att
du star stadigt i sluttningar.

8. Anvand inte snéfrésen med skadade skydds-
platar eller utan ratt installerade skyddsplatar,
skydd eller andra skyddsanordningar.

9. Anvand inte snofrasen i narheten av vaxthus,
fordon, fonster osv. utan att stalla in ut-
kastvinkeln pa lampligt satt. Hall barn och
husdjur borta.

10. Overbelasta inte maskinen genom att roja for
mycket sno i taget.

11. Kor inte maskinen snabbt pa hala ytor. Var
forsiktig nar du backar maskinen eller drar
den mot dig.

12. Rikta inte utkastet mot personer i narheten
och se till sa att ingen star framfér maskinen.

13. Stang av strommatningen till skruvaxeln nar
du transporterar eller inte anvander snofra-
sen.

14. Anvand bara snofrastillverkarens godkanda
tillbehor (t.ex. hjul-, motvikter, handtagsbage
osV.).

15. Anvand inte snofrasen vid daliga ljus- och
siktforhallanden. Se till sa att du star stadigt
och haller ordentligt i handtagen. Spring inte,
utan ga i stallet.

Underhall och férvaring

/\ VARNING! Risk for allvarliga skador pa
hédnderna nar en blockerad utkastkanal ren-
gors! Kontakt med roterande skovelhjul i utkast-
kanalen medfor allvarliga skador pa handerna.
Det ar de oftast forekommande skadorna pa sné-
frasen. Vid rengdring av utkastkanalen:
®  Stang av snofrasen!
®  Vanta tills skovelhjulet statt stillai ca. 10 s.

B Anvand alltid ett Iampligt verktyg for rengé-
ring av utkastkanalen.

®  Anvand aldrig handerna fér reng6ring av ut-
kastkanalen!

1. Ta bort batteriet efter anvandning och for lag-
ring av maskinen och kontrollera batteriet vad
galler ev. skador. Lat snéfrasen svalna fore
lagring.

2. Kontrollera regelbundet att bryt-, motorskru-
var osv. ar atdragna ordentligt sa att maski-
nen ar driftsaker.

3. Sla upp viktig info i bruksanvisningen om du
ska langtidsforvara snofrasen.

4. Underhall eller byt sékerhets- och anvis-
ningsdekaler, om det behovs.

5. Lat maskinen ga nagra minuter efter snoroj-
ningen sa att skruvaxeln inte fryser fast.

4.2 Sékerhetsanvisningar for manovrering

®  Anvand endast maskinen for avsett andamal.
Annan anvandning kan leda till saval person-
skador som skador pa foremal.

®  Anvand aldrig maskinen med nedslitna eller
defekta komponenter. Ersatt alltid defekta
komponenter med originalreservdelar fran till-
verkaren. Om maskinen anvands med utslit-
na eller defekta komponenter kan inga garan-
tiansprak stallas pa tillverkaren.

B Anvand inte maskinen om du ar paverkad av
alkohol, droger eller medicin.

B Undvik att komma nara réjningsbladen med
hander, fotter eller andra kroppsdelar.

= Titta aldrig rakt in i LED-lamporna. Detta kan
ge skador pa égonen.

5 MONTERING

/\ VARNING! Risker till féljd av ofullstindig

montering! Drift av ofullstandigt monterad red-

skap kan leda till allvarliga personskador.

B Anvand enbart redskapet nar det ar komplett
monterat!

m  Satt forst i batteriet nar redskapet i dvrigt ar
fardigmonterat!

5.1 Packa upp redskapet
1. Ta ut alla komponenter ur emballaget.

2. Kontrollera sa att alla komponenter finns med
i leveransen (se Kapitel 3.3 "Leveransomfatt-
ning", sida 198).

3. Kontrollera alla komponenter for transport-
skador.

Om det finns skador pa utrustningen eller de-
lar saknas ska man omgaende underratta
den aterforsaljare man kopt redskapet av.

5.2 Montera understaget (bild 02)

1. Placera (02/a) andarna av understaget (02/1)
mot rérandarna (02/2) sa att monteringshalen
pa understaget och rérandarna ligger mot
varandra.
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Pasattning/avstangning

2. Sattitva langa lasskruvar (02/3) fran insidan.
Satt pa brickor (02/4) pa lasskruvarna.

4. Montera stjarngrepp (02/5) pa lasskruvarna
och dra at.

5.3 Montera mellanstaget (bild 03)

1. Placera (03/a) andarna av mellanstaget
(03/1) mot understaget (03/2) sa att monte-
ringshalen pa mellanstaget och understaget
ligger mot varandra. Gejden (03/3) till hand-
veven ska sitta pa ovansidan.

2. Sattitva langa lasskruvar (03/4) fran insidan.

Sétt pa brickor (03/5) pa lasskruvarna.

4. Montera stjarngrepp (03/6) pa lasskruvarna
och dra at.

5.4 Montera 6verstaget (bild 04)

1. Placera (04/a) andarna av dverstaget (04/1)
mot mellanstaget (04/2) sa att monteringsha-
len pa 6verstaget och mellanstaget ligger mot
varandra. Motorbrytare, sédkerhetsbygel och
handgreppet liksom LED-lamporna ska sitta
pa ovansidan.

2. Sattitva langa lasskruvar (04/3) fran insidan.

Satt pa brickor (04/4) pa lasskruvarna.

4. Montera stjarngrepp (04/5) pa lasskruvarna
och dra at.

5.5 Fasta styrkabeln pa styrhandtaget (05)

1. Fast styrkabeln (05/1) till motorbrytaren med
kabelhallare (05/2) pa mellanstaget och un-
derstaget.

2. Fast sladden (05/3) till LED-lamporna med
kabelhallare (05/2) pa mellanstaget och un-
derstaget.

5.6 Montera handveven (06, 07)

Montera handveven pa forlangningsaxeln (06)

1. Stick in (06/a) handveven (06/1) uppifran ge-
nom gejden (06/2) till mellanstaget.

2. Forin (06/b) handveven in hallaren (06/3) for
installningsaxeln till anslaget.

3. Settill att borrhalen pa handvev och install-
ningssaxeln passar mot varandra.

4. Forin (06/c) fiadersprinten 06/4) genom bada
borrhalen till den snapper pa plats.

w

©

w

Montera och fixera handveven pa maskinen (07)
1. For pa (07/a) installningssaxeln (07/1) pa hal-
laren (07/2) pa maskinen.

2. Vrid pa forlangningsaxeln sa att borrhalet pa
axeln passar mot borrhalet pa hallaren.

3. Forin (07/b) fjadersprinten (07/3) genom ba-
da borrhalen till den snapper pa plats.

4. Vrid lite pa stjarngreppet (07/4) pa gejden
(07/5) for att fixera handveven.

5.7 Montera snodeflektorn (bild 08)

1. Satt pa snddeflektorn (08/1) pa utkastet (08/2,
08/a) sa att klackarna (08/3) till héger och van-
ster sndpper fast i snddeflektorns urtag.

2. Montera tva korta lasskruvar (08/4) inifran
genom utkasthalen (08/b).

3. Satt brickor (08/5) pa lasskruvarna (08/c).

4. Skruva pa stjarngrepp (08/6) pa lasskruvarna
och dra at (08/c).

6 PASATTNING/AVSTANGNING

6.1 Ladda batteriet (09, 10)

Batteri och laddare ingar inte i leveransomfanget.
Alla uppladdningsbara batterier (Bxxx Li) och lad-
dare (Cxxx Li) fran AL-KO 36V-systemet kan an-
vandas.

Produkt Beteckning Art. nr.
Litiumjonbat-  B150 Li (B05-3640) 113280
teri
Litiumjonbat-  B200 Li (B05-3650) 113524
teri
Litiumjonbat-  B800 Li (B38-3680) 114017
teri
Batteriladdare C130 Li (C05-4230) 113281
Batteriladdare C200 Li 114018

Det medféljande batteriet ar bara delvis laddat.
Ladda upp batteriet helt och hallet fére den forsta
anvandningen. Batteriet kan laddas i vilket ladd-
ningsstatus som helst. Avbrott i laddningen ska-
dar inte batteriet.

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare fér narmare infor-
mation.

/\ OBSERVERA! Brandfara vid laddning!
Eftersom laddaren varms upp uppstar brandfara
om den har stallts pa lattantandligt underlag och
inte ventileras tillrackligt.

B Anvand alltid laddaren pa ett ej brannbart un-
derlag och i en ej brannbar omgivning.

®  Om férhanden: Se till att ventilationséppning-
arna inte ar 6vertackta.
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1. Skjut in batteriet (09/1) i laddaren (09/2) och
anslut natkontakten (09/3) till natet. Laddnin-
gen borjar och LED:n som visar driftstatusen
(09/4) blinkar gront.

2. Hall ett 6ga pa LED-lamporna (09/4). Ladd-
ningen tar ca. 1,5 timmar till full laddning.
Laddningen slutar automatiskt nar batteriet ar
fulladdat. LED:n (09/4) lyser sedan perma-
nent gron.

3. Dra ut natkontakten (09/3) nar LED:n (09/4)
lyser med stadigt sken.

4. Tryck in lasknappen pa undersidan av batte-
riet och hall intryckt.

5. Dra sedan ut batteriet (09/1) ur laddaren
(09/2).

Statusindikation pa laddaren (10)

LED:n (10/1) pa laddaren anger batteriets ladd-
ningsstatus och laddaren drifttillstand. Symboler-
na (10/2) pa laddaren askadliggor dessa tillstand:

Symbol LED och laddningsstatus

| LED:n pa laddaren lyser gront: Bat-
teriet ar fulladdat.

LED:n blinkar gront: Batteriet laddar.

1 LED:n lyser rétt: Det finns inget bat-
teri i laddaren.

1 LED:n blinkar rétt: Batteriet ar for
hett och laddas darfor inte.

6.2 Faststélla batteriets laddningsstatus
(11)

Pa framsidan av batteriet finns ett mandverfalt

med en tryckknapp (11/1) och LED laddningssta-

tusvisningar (11/2 till 11/5).

1. Tryck in tryckknappen (11/1). Laddningssta-
tusvisningarna lyser beroende pa batteriets
laddningsstatus.

2. Las av laddningsstatusen. Se avsnittet
“Laddningsstatusvisningar pa batteriet”.

Laddningsstatusvisningar pa batteriet

LED-lampa Laddningsstatus

Gron (11/2) Batteriet ar fulladdat, dvs. upp till
100%.

Gron (11/3,  Batteriet ar laddat till mer én

11/4) 50%.

Gron (11/4) Batteriet ar laddat till mindre an
50%.

LED-lampa
Ra&d (11/5)

Laddningsstatus

Batteriet ar helt urladdat eller sa
overhettades/underkyldes batte-
riet.

6.3 Satta i och ta ur batteriet (12)

OBS! Fara kan foreligga for skador pa batte-
riet. Om batteriet blir kvar i redskapet efter anvand-
ningen kan det uppkomma skador pa batteriet.

®m  Ta direkt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning och placera det i frostsaker
férvaring.

m Satt forst tillbaka batteriet omedelbart fore
nasta anvandning av redskapet.

Sitta i batteriet
1. Fall upp locket (12/1) till batterifacket.

2. For in batteriet (12/2) ovanifran i batterifacket
(12/3) tills det klickar pa plats.

3. Stang locket till batterifacket

Ta ur batteriet

1. Tryck pa lasknappen (12/4) vid batteriet och
hall den intryckt.

2. Ta ur batteriet.

6.4 Stdnga av och sitta pa
stromforsorjningen (13)

Med nyckelbrytaren vid batterifacket kan man satta

pa och stang av strommen till hela redskapet.

/N\ VARNING! Skaderisk. Oavsiktlig start kan

leda till allvarliga personskador.

m  Alltid fére arbetspauser och underhallsarbe-
ten: Vrid sakerhetsnyckeln till I1aget AV for att
sténga av stromforsdrjningen och dra sedan
ut den.

Satta pa strommen

1. Fall upp locket (13/1) till batterifacket.

2. Vrid (13/a) nyckelbrytaren (13/2) medurs till
laget PA (Pos. |). Redskapet far nu strém
men startar &nnu inte.

3. Stang locket till batterifacket.

4. Satta pa redskapet: se Kapitel 7.2 "Séatta pa
och stédnga av redskapet (16)", sida 204.

Stangs av strommen

1. Vrid (13/b) nyckelbrytaren (13/2) moturs till
laget AV (Pos. 0).

H ANMARKNING Nyckeln kan tas ut ur bryta-
ren nar denna star pa AV.
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Anvandning

2. Tadirekt ut batteriet ur redskapet efter avslu-
tad anvandning och placera det i frostsaker
forvaring. Satt forst tillbaka batteriet omedel-
bart fére nasta anvandning av redskapet.

7 ANVANDNING

7.1 Stélla in utkastriktning och utkastlangd
(14, 15)

/\ VARNING! Se upp foér utslungade fore-

mal! Fara for kroppsskador och materiella skador

kan foreligga om foremal slungas ut!

®  Rikta aldrig utkastet mot manniskor, djur,
fonster, bilar eller dorrar.

Stalla in utkastriktning

1. Lossa fixeringen av handveven (14/2) med
stjarnskruven (14/1).

2. Rikta (14/a) utkastet (14/3) genom att anvan-
da handveven.

3. Dra at stjarnskruven (14/1) for att fixera
handveven (14/2) sa att utkastet bibehaller
installningen.

Stalla in utkastlangden
1. Lossa fixeringen av snodeflektorn (15/3) med
de bada stjarnskruvarna (15/1, 15/2).
2. Justera (15/a) snodeflektorn uppat eller nedat:
= (Oka utkastlangden: Hoj snédeflektorn.
B Minska utkastlangden: Sénk snodeflek-
torn.
3. Fixera snddeflektorn med de bada stjarnskru-
varna.
7.2 Satta pa och stanga av redskapet (16)
Redskapet maste sta pa ett jamnt underlag nar
det startas. Underlaget skall vara fritt fran fram-
mande foremal, som t.ex. smastenar. Lyft och
valt inte redskapet vid starten.

Satta pa redskapet

1. Satt pa strommen: se Kapitel 6.4 "Stanga av
och sétta pa strémférsérjningen (13)", sida 203.

2. Tryck in (16/a) sékerhetsbrytaren (16/1) och
hall den intryckt. .

3. For (16/b) och hall sakerhetsbygeln (16/2)
mot styrhandtaget (16/3) . Motorn och roj-
ningsbladen gar igang.

4. Slapp sakerhetsbrytaren men hall kvar saker-
hetsbygeln.

I ANMARKNING Séakerhetsbygeln kan inte
snappas fast. Hall i styrhandtaget under hela ar-
betet.

Stidnga av redskapet

1. Slapp sakerhetsbygeln. Den gar automatiskt
tillbaka till sitt grundlage.

2. Vanta tills réjningsbladen har stannat.

3. Stang av strommen: se Kapitel 6.4 "Stdnga
av och sétta pa strémférsérjningen (13)", si-
da 203.

/\ VARNING! Fara for svara kroppsskador
pga roterande redskapsdelar! Beroring av rote-
rande redskapsdelar leder till svara kroppsska-
dor!

B ROr aldrig vid roterande delar!

7.3 Hantering av LED-lamporna (17)

Instéllning av LED-lamporna

1. Pressa (17/a) LED-lamporna (17/1) uppat el-
ler nedat tills dnskad belysning av arbetsom-
radet erhalls.

Téanda och slacka LED-lamporna
1. Anvand vippbrytaren (17/2):
®  Position I: lamporna téands
B Position 0: lamporna slacks

/\ OBSERVERA! Fara for blindning! Fara
for blandningen foreligger pga det skarpa ljuset
fran LED-lamporna!
®  Titta aldrig direkt pa tdnda LED-lampor!

B Rikta aldrig LED-lamporna mot manniskor el-
ler djur!

ARBETSANVISNINGAR

® Se till att réja snart efter snofallet, medan
snon fortfarande ar 10s. Efter ett tag fryser det
understa snolagret vilket gor snérdjningen
svarare.

®  Stall om mojligt in utkastet sa att snén som
slungas ut fangas upp av blasten.

B Arbete sa under réjningen att de réjda omra-
dena Overlappar varandra.

B Minska rojningsbredden till halften och arbeta
langsammare med sndslungan om snén ar
tung eller djup. Pa sa satt forebygger man
igensattning.

®  Hjul och utkast kan behandlas med glidsprey
(skidvax, teflon, silikon) for att forebygga
igensattning. Kontrollera att sprejen ar miljo-
vanlig och beakta tillverkarens anvisningar pa
etiketten!
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B Ta bort snén som sitter i snéslungan med
skrapa eller stav, aldrig med fingrarna! Stang
alltid forst av snéslungan helt och hallet!

9 UNDERHALL OCH SKOTSEL

/\ VARNING! Risk for personskador vid allt
slags underhallsarbete. Felaktigt underhall kan
leda till allvarliga personskador och skador pa
maskinen.

B | at endast specialfirmor reparera maskinen.

/\ OBSERVERA! Skaderisk. Vassa redskaps-
delar och delar i rérelse kan orsaka kroppsska-
dor.

B Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengéring av redskapet!

®  Stang av redskapet och ta ur batteriet!

OBS! Fara for skador vid smorjning. Redska-
pet smorjs innan leveransen och ytterligare
smorjning kan bara ge skador pa redskapet.

B Redskapet ska alltsa inte smorjas.

9.1 Underhallsplan

Fore varje anvandning
= Visuell kontroll fére varje anvandning.

®  Kontrollera att alla sakerhetsanordningar,
manoverelement och skruvforband sitter sa-
ker och inte har skador.

® Byt ut skadade komponenter innan maskinen
anvands. Ersatt alltid defekta komponenter
med originalreservdelar fran tillverkaren.

Efter varje anvandning

B Rengor rojningsbladen, handtaget och ma-
skinkapan.

Storning Orsak

Motorn gar inte.

Stromférsoérjningen ar av-

B Ta ut batteriet ur maskinen och placera det i
frostsaker forvaring.

Vid behov
®m  Kontrollera skraplisten och byt om den ar
nedsliten.

En gang per sasong
Lamna maskinen till fackverkstad fér kontroll och
underhall.

9.2 Byta skraplist (18, 19)

1. Sténg av med nyckelbrytaren och ta ut batte-
riet ur redskapet.

2. Stall redskapet pa framkanten.

3. Lossa skruvarna (18/1) fran den utslitna skra-
plisten (18/2).

4. Ta bort skraplisten.

5. Satt pa en ny skraplist pa redskapet och stall
in.

6. Dra at skruvarna igen.

7. Kontrollera instéllningen av skraplisten. Skra-
plisten maste vara instélld sa som anges pa
bilden (19).

10 FELAVHJALPNING

/\ OBSERVERA! Skaderisk. Vassa redskaps-
delar och delar i rérelse kan orsaka kroppsska-
dor.

®  Bar alltid skyddshandskar under underhall,
skotsel och rengdring av redskapet!

®m  Stang av redskapet och ta ur batteriet!

EH ANMARKNING Vand dig till var kundtjanst
vid fel som inte finns med i den har tabellen eller
vid fel som du inte sjalv kan atgarda.

Atgird

Satt pa strommen med nyckelbrytaren.

stdngd med nyckelbrytaren.

Batteri saknas eller ar felpla-

cerat.

Batteriet ar urladdat.

Rojningsbladen och/eller ut- 1.

kastet ar igensatta.

Styrkabeln eller brytaren ar

defekt.

Satt i batteriet korrekt.

Ladda batteriet.

Stang av redskapet och ta ur batte-

riet.

2. Ta bort snén som sitter fast i red-
skapet med skrapa eller stav.

Anvand inte maskinen! Kontakta AL-
KO:s servicecenter.
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Transport

Storning Orsak
Motoreffekten avtar. Batteriet ar urladdat.

For mycket sno i utkastet.

Motorn stannar under roj- Motorn ar éverbelastad och
ningen. Overbelastningsskyddet har
|6st ut.

Det finns frammande féremal
i utkastet.

Batteriet ar urladdat.

Redskapet slungar inte ut  R&jningsbladen och/eller ut-
snod. kastet ar igensatta.

Drivremmen ar skadad eller
sitter 10st.

Redskapet fangar inte upp ~ Skraplisten ar nedsliten.
sno fran marken.

Batteritiden minskar va- Snon ar for djup eller for blot.
sentligt.

Batteriets livslangd har gatt
ut.

Batteriet gar inte att ladda. ~ Batterikontakterna ar smutsi-
ga.

Batteriet eller laddaren ar de-
fekt.

Batteriet ar for varmt.

Atgird

Ladda batteriet.

1. Sténg av redskapet och ta ur batte-
riet.

2. Ta bort sndn som sitter fast i red-
skapet med skrapa eller stav.

1. Stang av redskapet och ta ur batte-
riet.

2. Ta bort sndn som sitter i redskapet
med skrapa eller stav.

Ladda batteriet.

1. Stéang av redskapet och ta ur batte-
riet.

2. Ta bort sndn som sitter fast i red-
skapet med skrapa eller stav.

Anvand inte maskinen! Kontakta AL-
KO:s servicecenter.

Byt skraplist. Kontakta AL-KO:s service-

center.

B ROj med mindre réjningsbredd.

m  Skjut fram redskapet langsammare.

®  Genomfor snordjning direkt efter
snofall.

Byt ut batteriet. Anvand endast original-
tillbehor fran tillverkaren.

Rengdr batterikontakterna med ickemetal-
liskt verktyg och spruta pa kontaktsprej.

Anvand aldrig metalliska verktyg efter-
som detta kan kortsluta batteriet!

m  Bestéll reservdelar fran AL-KO.

| at batteriet svalna.

11 TRANSPORT B Yrkesanvandare som genomfor transporten
" . - — som del av sin verksamhet, t.ex. med leve-
A ANMARKNING Batteriets markeffekt ar ver rans till byggplatser eller demonstrationer,
100 Wh! Beakta darfor foljande transportanvis- bér ocksa folja anvisningarna.
ningar! | b . . . - i
ade ovan angivna fall maste man i alla handel
Litiumjonbatteriet omfattas av bestdmmelserna ser vidta atgarder som gor att innehallet inte kan
om transport av farligt gods och far bara trans- lacka ut. | andra fall ska foreskrifterna om trans-
porteras under vissa forutsattningar: port av farligt gods foljas till punkt och pricka! Un-
m  Batteriet kan utan problem transporteras av derlatenhet att folja gallande foreskrifter kan leda
anvandaren i gatutrafik forutsatt att batteriet till réttslig p&foljd bade for avséndare och trans-
ar forpackat i handelsemballage och trans- portor.

porten inte ar yrkesmassig.
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Forvaring

ALKO

Ytterligare anvisningar om transport och frakt

B Litiumjonbatterier far endast transporteras el-
ler skickas om de ar oskadade!

= Vid transport av laddningsbart batteri ska en-
dast originallddan anvéndas alternativt annan
lamplig fraktlada (inte ett krav om batteriets
markeffekt understiger 100 Wh).

®  Tejpa 6ver exponerade batterikontakter for
att forebygga kortslutningar.

B Sakra batteriet i forpackningen sa att det inte
kan fara runt och eventuellt skadas.

B Markera férpackningen pa korrekt satt och bi-
foga erforderlig dokumentation for transpor-
ten eller frakten.

B Taiforvag reda pa huruvida transport ar moj-
lig med din utvalda transportor och forevisa
férpackningen.

Vi rekommenderar att man tar kontakt med speci-

alist pa farligt gods vid fraktforberedelsen. Beakta

aven eventuella vidaregaende nationella fore-
skrifter.

12 FORVARING

12.1 Forvaring av maskinen

1. Stang av med nyckelbrytaren och ta ut batte-
riet ur redskapet.

Ta ur batteriet.

Lat motorn svalna.

Rengdr redskapet noga.

Bestryk alla metalldelar med ett tunt lager ol-

ja eller silikon som skydd mot korrosion.

6. Forvara redskapet sa har:

®  Fall in styrhandtaget.

®  Stall redskapet pa sin framanda sa att
det star lodratt.

B Forvara redskapet pa en torr och ren
plats med skydd mot frost.

B T&ck redskapet med dverdrag i and-
ningsbart material som skydd mot damm.
Anvand inte 6verdrag av plast, sa dessa
kan orsaka fuktskador.

/\ OBSERVERA! Skaderisk. Det finns risk for
skador om redskapet ar tillgangligt for barn eller
andra obehdriga under forvaringen.

B Placera forst redskapet i forvaring nar batte-
riet tagits ut.

B Forvara redskapet oatkomlig for barn och
obehdriga personer.

ok wbd

12.2 Lagring av batteri och laddare

H ANMARKNING Se de separata bruksanvis-
ningarna for batteri och laddare fér narmare infor-
mation.

13 ATERVINNING

Information om tyska el- och elektroniklagen

®  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

®m  Uttjanta batterier som inte ar fast inbyggda
maste avlagsnas fére atervinning! Atervin-
ningen regleras i den sarskilda batteriférord-
ningen.

m  Agare resp. brukare av elektrisk och elektro-
nisk utrustning ar skyldiga att Iamna uttjant
utrustning till atervinning.

®  Slutanvandaren ar sjalv ansvarig for att ta
bort eventuella personuppgifter pa den ut-
rustning som ska atervinnas!

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att
elektrisk och elektronisk utrustning inte kan
sléangas i hushallssoporna.

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan
lamnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for omhandertagande
och atervinning (t.ex. miljostationer)

®  Forsaljningsstallen for elutrustning (fysisk bu-
tik och online) i den man handlaren ar forplik-
tigad till atertagande av varan eller erbjuder
atertagande.

Utsagorna galler bara maskiner som installerats
och salts inom Europeiska Unionen dar EU-direk-
tiv 2012/19/EC géller. | Iander utanfér den Euro-
peiska Unionen kan avvikande bestdmmelser
galla for avfallshanteringen av elektriska och
elektroniska apparater.

Information om tyska batteriféorordningen
(BattG)

®m  Elektrisk och elektronisk utrustning ska
inte laggas i soporna utan hanteras
med sarskild atervinning!

®  Se drifts- och monteringsanvisningar for bat-
terityp och kemiska system och beakta anvis-
ningarna for en saker hantering av batterier.

m  Agare liksom brukare av elektrisk och elek-
tronisk utrustning ar skyldiga att lamna uttjant
utrustning till &tervinning. Atertagandet in-
skranker sig till normala hushallskvantiteter.

469905_f
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Kundtjanst/service

Uttjanta batterier kan innehalla skadliga @mnen

eller tungmetaller som har negativ inverkan pa

miljén och som kan orsaka halsoproblem. An-

vandning av uttjanta batterier och deras innehall

inverkar menligt pa miljé och halsa.

Symbolen med 6verkorsad soptunna betyder att

elektrisk och elektronisk utrustning inte kan

slangas i hushallssoporna.

Markeringarna Hg, Cd och PG pa insamlingskarl

har féljande betydelser.:

. Hg: Batteriet innehaller mer an 0,0005 %
kvicksilver

m  Cd: Batteriet innehaller mer @n 0,002 % kad-
mium

®  Pb: Batteriet innehaller mer an 0,004 % bly

Uttjant elektrisk och elektronisk utrustning kan

ldmnas till féljande insamlingsstallen:

m  Offentliga inrattningar for insamling och ater-
vinning (miljostationer)

15 FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi forklarar harmed pa eget ansvar att denna pro-
dukt i den form som den séljs pa marknaden upp-

16 GARANTI

inkOpsstallen for batterier

inlamningsstalle inom det gemensamma ater-
lamningssystemet for forbrukade batterier
m  ett av tillverkarens aterlamningsstallen (om
tillverkaren inte &r medlem i det gemensam-
ma aterlamningssystemet)
Ovanstaende géller bara for apparater, som in-
stallerats och salts inom den Europeiska Unionen
dar det europeiska direktivet 2006/66/EC galler. |
lander utanfér den Europeiska Unionen kan avvi-
kande bestammelser galla for avfallshanteringen
av elektriska och elektroniska apparater.

14 KUNDTJANST/SERVICE

For fragor om garanti, reparationer och reservde-
lar, kontakta ndrmaste AL-KO servicecenter.
Kontaktinformation finns pa internet:
www.alko-garden.com/service-contacts

Du hittar mer reservdelsinformation pa:
www.alko-garden.com/spareparts

fyller kraven i de harmoniserade EU-direktiven,
EU- sékerhetsstandarderna samt de produktspe-
cifika standarderna. Férsakran om éverensstam-
melse ar en del av bruksanvisningen och medf6l-
jer maskinen.

Eventuella material- eller tillverkningsfel pa redskapet atgardas av oss under den lagstadgade garanti-
tiden genom reparation eller ersattningsprodukt, efter vart gottfinnande. Garantitiden bestams av gal-

lande lag i det land dar redskapet koptes.
Var garantiférsakran galler enbart om:

B Beakta denna bruksanvisning

B redskapet har hanterats korrekt

®  originalreservdelar har anvants
Garantin galler inte for:

®  |ackskador som beror pa normalt slitage

Garantin upphdr att galla vid:

egenmaktiga reparationsforsok
egenmaktiga tekniska férandringar
ej avsedd anvandning

®  Férslitningsdelar, som pé reservdelsbladet ar inramade

Garantitiden inleds i och med den forsta slutkundens kép av produkten. Datum pa inkdpskvittot géller.
Vand er med detta garantidokument och kvittot till en aterforséljare eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst. Képarens lagstadgade ansprak gentemot forsaljaren berérs inte av denna forklaring.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen
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1 SPESIELLE
SIKKERHETSANVISNINGER

Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og el-
dre, samt av personer med reduserte fysiske,
sensoriske eller mentale ferdigheter eller av per-
soner som mangler erfaring og kunnskap, nar de
er under tilsyn eller har fatt oppleering i sikker
bruk av apparatet og hvilke farer som er forbun-
det med det. Barn ma ikke leke med det appara-
tet. Rengjering og vedlikehold av brukeren skal
ikke utfgres av barn uten at det holdes oppsyn
med dem.

Personer med meget sterke og kompliserte be-
grensninger kan ha behov som gar utover de an-
visningene som her beskrives.

2 OM DENNE BRUKSANVISNINGEN

®  Den tyske versjonen er den originale bruks-
anvisningen. Alle andre sprakutgaver er over-
settelse av den originale bruksanvisningen.

®  Oppbevar bruksanvisningen alltid slik at du
kan sla opp i den nar du trenger informasjon

7 Betiening ..ot 216 om maskinen.
7.1 Innstilling av kastretning og -bredde ®  Gi maskinen bare videre til andre personer
(14, 15) o 216 sammen med denne bruksanvisningen.
7.2 Sla apparatet av og pa (16) ............... 216  m Les og folg sikkerhets- og varselhenvisninge-
7.3 Betjening av LED-lampe (17)............. 217 ne i denne bruksanvisningen.
8 Arbeidsinstrukser ...........cccccoeiiiiiiiiennn. 217
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Produktbeskrivelse

2.1 Symboler pa tittelsiden

Symbol Betydning

Les grundig gjennom bruksanvis-
ningen fgr oppstart. Dette er forut-
setningen for sikkert arbeid og feilfri
handtering.

Bruksanvisning

i

Handter li-ion-batterier forsiktig!
f Spesielt overhold merknadene for
Ll transport, lagring og deponering i
denne bruksanvisningen.

2.2 Tegnforklaringer og signalord

/\ FARE! Viser til en umiddelbart farlig situa-
sjon som fgrer til ded eller alvorlige personskader
hvis den ikke unngas.

/\ ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fare til dgd eller alvorlige per-
sonskader hvis den ikke unngas.

/\ FORSIKTIG! Viser til en potensielt farlig si-
tuasjon som kan fgre til mindre eller moderate
personskader hvis den ikke unngas.

ADVARSEL! Viser til en potensielt farlig situa-
sjon som kan fgre til materielle skader hvis den
ikke unngas.

H MERK Spesiell informasjon for bedre forsta-
elighet og handtering.

3 PRODUKTBESKRIVELSE

Denne maskinen er en lett og kompakt ett-trinns,
batteridrevet snafreser med elektromotor, som
egner seg til & fierne lett nysng og pulversng. |
lgpet av en arbeidsprosess blir sngen tatt opp av
sngrydderelementet og slengt rett ut gjennom ut-
kastkanalen. Brukeren og det roterende sngryd-
derelementet beveger maskinen forover. Skrape-
listen sleper mot bakken og far sngen til & lasne.
Maskinen ma derfor trykkes mot bakken av bru-
keren.

Det energibesparende LED-lyset sgrger for bedre
sikt i skumringen og pa graveersdager med
sngveer.

Takket veere batteridriften finnes det ingen strom-
kabel som er til hinder.

3.1 Tiltenkt bruk

Denne maskinen er utelukkende ment for fierning
av fersk og lgs vat- og pulversng pa faste veier
og underlag - f.eks. gardsplasser, garasjeinn-
kjarsler, gangveier, parkeringsplasser - hos priva-
te brukere. Veiene og flatene som ryddes ma ha
et fast underlag og en glatt overflate, f.eks. be-
tong, granitt eller asfalt.

Dette apparatet er utelukkende beregnet for bruk
pa privat omrade. Enhver annen anvendelse, sa
vel som ikke godkjent om- og pabygging, anses
som upassende og har til fglge at garantien blir
ugyldig, at samsvaret gar tapt, samt at produsen-
ten fraskriver seg ethvert ansvar for skader som
paferes brukeren eller tredjepart.

3.2 Mulig og paregnelig feil bruk

Maskinen er ikke egnet til a rydde veier og flater
som ikke er faste - f.eks. gruslagte flater, grusvei-
er eller plener. Sng i sterre mengder eller av en
viss hgyde, sveert vat sng, samt sng og is som er
kjert hard kan ikke fiernes med denne maskinen.

Maskinen er verken konsipert for profesjonell an-
vendelse i offentlige parker og idrettsarenaer eller
til bruk innen jord- og skogbruk.

3.3 Leveransens omfang

H MERK Batteri og lader er ikke med i leve-
ringsomfanget og ma anskaffes separat.

Leveransens omfang omfatter posisjonene som
her ramses opp. Sjekk om alle posisjonene er
omfattet:

4
N

Komponent

Snofreser

Utkastkanal

Nedre handtak

Mellomhandtak

@vre handtak

Justeringsveiv med forlengeraksel
Stjernehandtak (9x)

© N O a b~ 0N =

Lange laseskruer (6x)
9  Korte laseskruer (2x)
10  Underlagsskiver (8x)
11 Kabelholdere (4x)

12 Fjeerkontakter (2x)
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Produktbeskrivelse

ALKO

3.4 Symboler pa maskinen

Symbol

A

L

A\

-7

Betydning

Veer spesielt forsiktig ved handte-
ring!

Les bruksanvisningen fer driften
settes i gang!

Fare pga. gjenstander som kastes
ut! Utkastkanalen skal ikke rettes
mot personer eller dyr!

Hold tredjepersoner unna fareomra-
det! Overhold sikkerhetsavstanden!

Ikke ta eller trakk pa roterende de-
ler! Hold hender, fatter og kleer godt
unna! Sla av maskinen fgr utkastka-
nalen rengjgres!

For vedlikeholdsarbeider pa maski-
nen skal alltid stremforsyningen fra-
kobles med ngkkelbryteren, nakke-
len trekkes ut og batteriet tas ut! For
a unnga skader skal hender, fotter
og kleer holdes unna roterende ar-
beidsverktgy!

Bruk vernebriller og hgrselsvern!

Bruk vernehansker!

Ikke ta i utkastkanalen! Sla av mas-
kinen far utkastkanalen rengjgres!

Ikke ta eller trakk pa snerydderele-
mentet!

Symbol Betydning

Like etter bruk skal ngkkelen trek-
kes ut av ngkkelbryteren og batteri-
et tas ut av maskinen!

3.5 Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

/\ ADVARSEL! Fare for personskader. De-
fekte sikkerhets- og beskyttelsesanordninger som
er satt ut av kraft kan forarsake alvorlige skader.
®  Sgrg for & fa reparert defekte sikkerhets- og

beskyttelsesanordninger.

®  Aldri sett sikkerhets- og beskyttelsesanord-
ninger ut av funksjon.

Nokkelbryter

Ved siden av batterisporet befinner ngkkelbryte-
ren seg, under dekslet til batterisporet. Med hjelp
av denne frakobles stremforsyningen fer vedlike-
holdsarbeider eller pauser i arbeidet, for slik a
unnga personskader som fglge av utilsiktet inn-
kobling.

Nakkelen til ngkkelbryteren kan trekkes ut i Off-
posisjonen.

Motorbryterbgyle

Enheten er utstyrt med en motorbryterbgyle. | en
farefull situasjon slippes den ganske enkelt fri.
Motoren og sngrydderelementet blir stanset.

Sikkerhetsbryter

For & kunne sla pa motoren med hjelp av motor-
bryterbgylen ma det forst trykkes pa sikkerhets-
bryteren.

Overlastbeskyttelse

Dersom maskinen blokkeres som fglge av over-
belastning eller fremmedlegemer som tas opp vil
overlastvernet bli utlgst og motoren stanse.

Justerbar utkastkanal

Utkastkanalen og sngdeflektoren stilles inn slik at
sngen som kastes ut ikke er til fare for personer
eller dyr, og/eller forarsake noen materielle ska-
der.

Pa veiene skal du pase at ikke trafikken hindres
eller at trafikanter utsettes for fare.

469905_f
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Sikkerhetshenvisninger

3.6 Produktoversikt (01)

Nr. Komponent

1  Styrestang (bestaende av et nedre
handtak, mellomhandtak og gvre hand-
tak)

Motorbryterbayle pa motorbryteren
Motorbryter med sikkerhetsbryter
Justeringsveiv for a dreie utkastkanalen
Stjerneskrue for a feste justeringsveiven
Deksel til batterisporet

Batterispor

Ngkkelbryter pa batterisporet

© 0 N O g B~ WO DN

Sngrydderelement
Skrapelist (18/2, sett nedenfra)

-
- O

Dreibar utkastkanal med sngdeflektor

-
N

Stjerneskruer for vinkelendringer hos
sngdeflektoren

13  Beerehandtak
14  LED-lampe med Pa/Av-bryter

4 SIKKERHETSHENVISNINGER

/\ FARE! Livsfare og fare for de alvorligste
personskader! Uleselige sikkerhetshenvisninger
og betjeningsanvisninger kan fgre til de alvorlig-
ste personskader, inkludert dgd.

B Fglg alle sikkerhetshenvisninger og betje-
ningsanvisninger i denne bruksanvisningen
samt bruksanvisninger som det vises til, for
maskinen tas i bruk.

®  Alle medfglgende dokumenter ma oppbeva-
res for fremtidig bruk.

/\ ADVARSEL! Fare som falge av roterende

maskindeler! Det & gripe inn i roterende maskin-

deler fgrer til alvorlige personskader!

®  Du skal aldri gripe inn i roterende maskinde-
ler!

H MERK Folg sikkerhetsanvisningene for bat-
teri og lader i de separate bruksanvisningene.

4.1 Sikkerhetsanvisninger etter ISO 8437
Vedlegg A

Opplaering

1. Les bruks- og vedlikeholdsanvisningen grun-
dig gjennom. Gjer deg kjent med alle styrin-
ger og riktig bruk av apparatet. Informer deg
spesielt om hvordan apparatet skal stanses
raskt og hvordan styringene kan slas av.

2. La aldri barn fa betjene apparatet. Voksne
ma ikke bruke apparatet uten forskriftsmessig
oppleering. Veer oppmerksom pa at lokalt
gjeldende forskrifter ogsa kan ev. begrense
alderen til brukeren.

3. Hold alle personer, spesielt sma barn, og
husdyr pa avstand fra apparatets bruksomra-
de.

4. Veer forsiktig slik at du ikke sklir eller faller,
spesielt nar du gar bakover.

5. Veer oppmerksom pa at brukeren hhv. bruke-
ren av apparatet er ansvarlig for ulykker eller
farer med hensyn til andre personer og eien-
deler.

Forberedelse

1. Kontroller ngye omréadet hvor apparatet skal
brukes, og fiern alle fotmatter, sleder, brett,
kabler og andre gjenstander.

2. Lesne alle koblingene, og legg inn tomgang
for du slar pa motoren.

3. Bruk apparatet ikke uten & ha pa vinterklaer.
Bruk sko med saler som star stabilt pa glatt
underlag.

4. Still inn hgyden pa skrueakselen for a fierne
grus og pukk.

5. Foreta ikke innstillinger nar motoren gar (med
unntak av det produsenten anbefaler).

6. La motoren og apparatet kjole seg ned til ute-
temperaturen fgr du rydder bort sngen med
apparatet.

7. Ved bruk av elektriske verktgy kan fremmed-
legemer slynges ut og treffe deg i gynene.
Bruk derfor alltid vernebriller hhv. gyebeskyt-
telse under drift eller mens du foretar innstil-
linger eller reparasjoner.

Drift

1. Hold ikke hender og fatter under eller i naer-
heten av roterende deler. Hold alltid utkasta-
pningen fri.

2. Veer spesielt forsiktig nar du bruker apparatet
pa eller ved kryss med grussteinveier,
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Sikkerhetshenvisninger

ALKO

gangstier eller gater. Veer alltid obs pa tildek-
te farer og trafikk.

Vedlikehold og oppbevaring
/\ ADVARSEL! Alvorlige handskader ved

3. Sla snefreseren av hvis du treffer en gjen- rengjering av tilstoppet utkastkanal. Bergring
stand med apparatet. Sla av skl_IIebrytere_n, av skovlhjul i utkastkanalen ferer til alvorlige
og kontroller snefreseren grundig for mulige handskader. Det er de vanligste personskadene
skader. Reparer apparatet hvis det er ngd- med snefreseren. Til rengjering av utkastkana-
vendig fer du starter sngfreseren pa nytt og len:
tar den i drift. ,

. . . m  Sla sngfreseren av.

4. Huvis apparatet vibrerer mer enn normalt, sla . . . R
av snofreseren og let etter feilen. Vibrasjoner = Ventica. 10 s til skovihjulet star stille.
tyder normalt pa et problem. ®  Bruk alltid egnet verktoy til & rengjere utkast-

5. Sla sngfreseren av nar du forlater driftsposi- kanalen.
sjonen, rengjer skruedrevet eller utkastraret ®  Bruk aldri hendene til & rengjere utkastkana-
og nar du utfarer reparasjoner, innstillinger len.
eller inspeksjoner. 1. Ta ut batteriet etter bruk og fer lagring av ap-

6. Forviss deg om at skruedrevet og alle beve- paratet, og kontroller batteriet for mulige ska-
gelige deler star helt still for rengjeringsarbei- der. La snafreseren kjgle seg ned for lagring.
der, reparasjoner eller inspeksjoner. Sla av 2. Kontroller regelmessig at brytebolter, motor-
skillebryteren for & unnga utilsiktede ulykker. skruer osv. er riktig trukket til for & garantere

7. Fjern ikke sng langs bratte skraninger. Utvis sikker driftstilstand til apparatet.
spesiell forsiktighet nar du skifter retning i 3. Sla alltid opp i bruksanvisningen med hensyn
bakker. Rydd ikke steile heng for sng. Serg til viktige detaljer nar snefreseren skal oppbe-
alltid for & innta en stadig stilling i bakker. vares i lengre tid.

8. Bruk ikke snofreseren med skadde beskyttel- 4 viegiikehold eller skift sikkerhetsmerker og
sesplater eller uten forskriftsmessig installer- anvisninger etter behov.
te beskyttelsesplater, deksler eller andre . .
verneinnretninger. 5. Lg apparatet ga noen mlnutter etter snoryd-

) . dingen for & unnga frysing av skrueakselen.

9. Bruk ikke sngfreseren i naerheten av glass-
hus, kjeretgy, vinduer, osv. uten a stille inn 4.2 Sikkerhetsanvisninger for betjening
utkastvinkelen deretter. Hold barn og husdyr ®  Du skal kun benytte maskinen til den typen
pa avstand. arbeider den er ment for. Bruk som ikke er

10. Overbelast apparatet ikke ved & rydde for forskriftsmessig kan forarsake personskader
mye sng om gangen. eller materielle skader.

11. Bruk ikke apparatet pa glatte overflater med ®  Driv aldri apparatet med utslitte eller defekte
hgye hastigheter. Veer forsiktig nar du aktive- deler. Bytt alltid defekte deler ut med origina-
rer rygging eller nar du trekker apparatet mot le reservedeler fra produsenten. Hvis appara-
deg. tet drives med utslitte eller defekte deler, kan

12. Rett ikke utkastet mot tilstedevaerende perso- ingen garantikrav gjeres gjeldende ovenfor
ner, og sgrg for at ingen oppholder seg foran produsenten.
apparatet. ®  |kke bruk apparatet hvis du er under pavirk-

13. Koble fra strgmtilfarselen til skrueakselen nar ning av alkohol, narkotika eller medisiner.
sngfreseren transporteres eller ikke brukes. ®  Hender og fotter og andre kroppsdeler hol-

14. Bruk bare tilbehgr som er godkjent av produ- des godt unna sngrydderelementet nar det er
senten av sngfreseren (f.eks. hjulvekter, mot- i drift.
vekter, fgrerhus, osv.). ®  |kke se rett pa LED-lyset. Dette kan forarsake

15. Bruk ikke snefreseren under forhold med dér- oyenskader.
lig sikt eller lys. Sgrg alltid for & sta stett, og
pass pa a ha godt tak i handtaket. Lap ikke,
men ga rolig.

469905_f 213



Montering

5 MONTERING

/\ ADVARSEL! Fare pa grunn av ufullsten-

dig montering! A drive en ufullstendig montert

maskin kan fare til alvorlige personskader.

®  Bruk maskinen kun nar den er fullstendig
montert!

B Batteriet skal forst settes i maskinen nar den
er fullstendig montert!

5.1 Pakke ut apparatet
1. Ta alle delene ut av emballasjen.

2. Sjekk at alle deler har blitt levert (se Kapittel
3.3 "Leveransens omfang", side 210).

3. Se etter transportskader hos alle deler.
Nar en skade oppdages eller deler mangler
skal det umiddelbart meldes til forhandleren
hvor maskinen ble kjapt.

5.2 Montering av nedre handtak (02)

1. Begge endene av det nedre handtaket (02/1)
legges (02/a) slik pa rgrendene (02/2) at bo-
rehullene pa det nedre handtaket og rerende-
ne stemmer overens.

2. To lange laseskruer (02/3) settes begge inn
fra innsiden.

3. Sett respektivt en underlagsskive (02/4) pa
laseskruene.

4. Stjernehandtakene (02/5) dreies pa laseskru-
ene og trekkes til.

5.3 Montering av mellomhandtak (03)

1. Begge endene av mellomhandtaket (03/1)
settes (03/a) slik pa det nedre handtaket
(03/2) at borehullene pa mellomhandtaket og
det nedre handtaket stemmer overens. Fgrin-
gen (03/3) til justeringsveiven skal i den for-
bindelse peke oppover.

2. To lange laseskruer (03/4) settes begge inn
fra innsiden.

3. Sett respektivt en underlagsskive (03/5) pa
laseskruene.

4. Stjernehandtakene (03/6) dreies pa laseskru-
ene og trekkes til.

5.4 Montering av ovre handtak (04)

1. Begge endene av det gvre handtaket (04/1)
settes (04/a) slik pa mellomhandtaket (04/2) at
borehullene pa det gvre handtaket og mellom-
handtaket stemmer overens. Motorbryteren,
motorbryterbgylen, gripehandtaket og LED-
lampen ma i den forbindelse peke oppover.

2. To lange laseskruer (04/3) settes begge inn
fra innsiden.

3. Sett respektivt en underlagsskive (04/4) pa
laseskruene.

4. Stjernehandtakene (04/5) dreies pa laseskru-
ene og trekkes til.

5.5 Fest kabelen pa handtaket (05)

1. Kabelen (05/1) hos motorbryteren festes med
henholdsvis en kabelholder (05/2) pa mel-
lomhandtaket og pa det nedre handtaket.

2. Kabelen (05/3) hos LED-lampen festes med
henholdsvis en kabelholder (05/2) pa mel-
lomhandtaket og pa det nedre handtaket.

5.6 Montering av justeringsveiv (06, 07)
Justeringsveiven forbindes med
forlengeraksel (06)

1. Justeringsveiven (06/1) settes (06/a) ovenfra

gjennom fgringen (06/2) pa mellomhandtaket.

Justeringsveiven settes inn i mottaket (06/3) hos

forlengerakselen helt frem til anslaget (06/b).

3. Justeringsveiven og forlengerakselen juste-
res slik ovenfor hverandre at borehullene de-
res stemmer overens.

4. Fjeerkontakten (06/4) skyves (06/c) sa langt
gjennom begge borehullene at den gar i las.

N

Justeringsveiven monteres pa maskinen og

festes (07)

1. Forlengerakselen (07/1) settes (07/a) i motta-
ket pa maskinen (07/2).

2. Forlengerakselen dreies slik at borehullet til den
og borehullet til mottaket stemmer overens.

3. Fjeerkontakten (07/3) skyves (07/b) sa langt
gjennom begge borehullene at den gar i las.

4. Stjernehandtaket (07/4) dreies pa fgringen
(07/5), og for a feste det skal du trekke til jus-
teringsveiven noe.

5.7 Montering av sngdeflektor (08)

1. Sngdeflektoren (08/1) settes (08/a) pa utkast-
kanalen (08/2) slik at nesene (08/3) til ven-
stre og til hayre gar i las i utsparingene til
sngdeflektoren.

2. To korte laseskruer (08/4) settes begge
innenfra gjennom borehullene til utkastkana-
len (08/b).

3. Sett respektivt en underlagsskive (08/5) pa
laseskruene (08/c).
Stjernehandtakene (08/6) dreies pa laseskru-
ene og trekkes til (08/c).
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Sette i drift/ta ut av drift

ALKO

6 SETTE I DRIFT/TA UT AV DRIFT

6.1 Lade batteriet (09, 10)
Batteri og lader er ikke med i leveringsomfanget.

Alle oppladbare batterier (Bxxx Li) og ladere
(Cxxx Li) fra AL-KO 36V-systemet kan brukes.

Produkt Betegnelse Art.-nr.
Litium-ion- B150 Li (B05-3640) 113280
batteri
Litium-ion- B200 Li (B05-3650) 113524
batteri
Litium-ion- B800 Li (B38-3680) 114017
batteri
Batterilader C130 Li (C05-4230) 113281
Batterilader C200 Li 114018

Batteriet er delvis ladet. Lad opp batteriet helt et-
ter forste gangs bruk. Batteriet kan lades i enhver
ladetilstand. Avbrutt lading skader ikke batteriet.

H MERK Folg den detaljerte informasjonen i
de separate bruksanvisningene til batteri og la-
der.

/\ FORSIKTIG! Brannfare ved lading! P&

grunn av oppvarming av laderen er det fare for

brann nar den settes pa lett antennelig underlag

og nar den ikke ventileres tilstrekkelig.

B Driv alltid laderen pa et ikke-brennbart under-
lag og i ikke-antennelige omgivelser.

B Hvis aktuelt: Ventilasjonshullene ma ikke til-
dekkes.

1. Sett batteriet (09/1) inn i laderen (09/2), og
sett stremstapslet (09/3) i kontakten. Ladin-
gen begynner og LED-en til visning av drifts-
tilstanden (09/4) blinker grent.

2. Folg med pa LEDen (09/4). Ladingen tar ca.
1,5 time til full opplading. Ladingen avsluttes
automatisk nar batteriet er fulladet. LED-en
(09/4) lyser deretter grant permanent.

3. Trekk stgpselet (09/3) ut nar LED-en (09/4)
lyser kontinuerlig grant.

4. Trykk og hold opplasingsknappen pa undersi-
den av batteriet.

5. Trekk deretter batteriet (09/1) ut av laderen
(09/2).

Statusvisninger pa laderen (10)

LED-en (10/1) pa laderen signaliserer ladetilstan-
den til batteriet og laderens driftsstatus. Symbole-
ne (10/2) pa laderen har fglgende betydning:

Symbol LED og ladetilstand

| LED lyser grent: Batteriet er fulladet.
LED blinker grgnt: Batteriet lades.

1 LED lyser rgdt: Det finnes intet bat-
teri i laderen.

I LED blinker rgdt: Batteriet er for
varmt, og lades derfor ikke.

6.2 Registrere ladetilstanden til batteriet
(11)

Pa forsiden av batteriet finnes et betjeningsfelt

med en trykknapp (11/1) og LED-ladetilstandsin-

dikeringer (11/2 til 11/5).

1. Trykk pa trykknappen (11/1). Ladetilstandsin-
dikeringene lyser i henhold til batteriets lade-
tilstand.

2. Les av ladetilstanden, se avsnittet "Ladetil-
standsindikeringer pa batteriet".

Ladetilstandsindikeringer pa batteriet

Lysdioder Ladetilstand

Grgnn Batteriet er fulladet, dvs. il
(11/2) 100%.

Grgnn Batteriet er ladet over 50 %.
(11/3, 11/4)

Grgnn Batteriet er ladet mindre 50 %.
(11/4)

Red (11/5)  Batteriet er fullstendig utladet, el-

ler batteriet er blitt overopphetet/
underkjalt.

6.3 Sette inn og ta ut batteriet (12)

ADVARSEL! Skadefare hos batteriet. Der-
som batteriet forblir i maskinen etter bruk, kan
dette fore til en skade pa batteriet.

m  Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen og lagres frostfritt.

m  Sett inn batteriet i maskinen farst like for ar-
beidet pabegynnes.

Sette inn batteriet
1. Vipp opp dekslet (12/1) til batterisporet.
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Betjening

2. Batteriet (12/2) skyves ovenfra inn i batte-
risporet (12/3) til det gar i las.
3. Lukk dekslet til batterisporet

Trekk ut batteriet
1. Trykk og hold utlgsertasten (12/4) pa batteri-
et.

2. Trekk ut batteriet.

6.4 Sla pa og av stremforsyningen (13)

Med hjelp av ngkkelbryteren pa batterisporet kan
man sla av og pa stremforsyningen til hele mas-
kinen.

/\ ADVARSEL! Fare for personskader! Util-

siktet aktivering av motoren kan fere til alvorlige

personskader.

®  Alltid fer arbeidspauser og vedlikeholdsarbei-
der: Vri sikkerhetsngkkelen i Off-posisjonen
og trekk den deretter ut for a sla av stremfor-
syningen.

Sla pa stremforsyningen

1. Vipp opp dekslet (13/1) til batterisporet.

2. Nogkkelbryteren (13/2) dreies (13/a) mot hay-
re til On-posisjonen (pos. ). Pa den maten
blir maskinen forsynt med driftsspenning,
men begynner ikke & arbeide enda.

3. Klapp sammen dekslet til batterisporet.

4. Sla pa apparatet: se Kapittel 7.2 "Sla appara-
tet av og pa (16)", side 216.

Sla av stremforsyningen

1. Nogkkelbryteren (13/2) dreies (13/b) mot ven-
stre til Off-posisjonen (pos. 0).

H MERK Ngkkelen til ngkkelbryteren kan trek-
kes ut i Off-posisjonen.

2. Like etter bruk trekkes batteriet ut av maski-
nen og lades og lagres frostfritt. Sett inn bat-
teriet i maskinen farst like fgr maskinen be-
nyttes igjen neste gang.

7 BETJENING
7.1 Innstilling av kastretning og -bredde (14,
15)

/\ ADVARSEL! Gjenstander kastes ut! Ska-

defare og fare for materielle skader som fglge av

gjenstander som kastes ut!

®  Utkastkanalen skal aldri dreies i retning av
personer, dyr, vinduer, biler eller dgrer.

Still inn kastretningen

1. Med hjelp av stjerneskruen (14/1) lgsnes fes-
tet til justeringsveiven (14/2).

2. Utkastkanalen (14/3) settes (14/a) i snsket
retning ved a dreie justeringsveiven.

Med stjerneskruen (14/1) festes justerings-
veiven (14/2), for & hindre ugnsket dreining
av utkastkanalen.

Still inn kastlengden

1. Med hjelp av de to stjerneskruene (15/1,
15/2) lgsnes festet til sngdeflektoren (15/3).

2. Sngdeflektoren beveges (15/a) opp eller ned:
® ke kastlengden: Sngdeflektoren opp.

®  Redusere kastlengden: Sngdeflektoren
ned.

3. Fest sngdeflektoren med de to stjerneskrue-
ne.

7.2 Sla apparatet av og pa (16)

Maskinen skal bare slas pa nar den er pa et jevnt

underlag. Underlaget skal veere fritt for fremmed-

legemer, som f.eks. steiner. Apparatet skal ikke
heves eller vippes ved oppstart.

Sla pa apparatet

1. Sla pa stremforsyningen: se Kapittel 6.4 "Sla
pé og av stremforsyningen (13)", side 216.

2. Trykk og hold (16/a) inne sikkerhetsbryteren
(16/1).

3. Trekk (16/b) motorbryterbgylen (16/2) til sty-
restangen (16/3). Motoren og sngrydderele-
mentet startes.

4. Slipp fri sikkerhetsbryteren og hold samtidig
motorbryterbgylen.

H MERK Motorbryterbaylen gér ikke i las. Hold
fast pa styrestangen hele tiden mens arbeidet pa-
gar.

Sla av maskinen

1. Slipp fri motorbryterbgylen. Denne gar auto-
matisk tilbake til utgangsstillingen.

2. Avvent stillstand hos sngrydderelementet.

3. Sla av stremforsyningen: se Kapittel 6.4 "Sla
pé og av stremforsyningen (13)", side 216.

/\ ADVARSEL! Fare som folge av roterende
maskindeler! Det & gripe inn i roterende maskin-
deler forer til alvorlige personskader!
®  Du skal aldri gripe inn i roterende maskinde-

ler!
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Arbeidsinstrukser

ALKO

7.3 Betjening av LED-lampe (17)

Justering av LED-lampe i hgyden

1. LED-lampen (17/1) trykkes (17/a) opp eller
ned inntil gnsket belysning av arbeidsomra-
det oppnas.

Sla av og pa LED-lampen

1. Aktiver vippebryteren (17/2):
®m  Stilling I: Sla pa lyset.
®  Stilling 0: Sla av lyset.

/\ FORSIKTIG! Fare for blending! Som falge
av den grelle LED-belysningen kan gynene bli
blendet!

B Se aldriinnilyset til den tilkoblede LED-lam-
pen!

® | ED-lampen skal aldri rettes mot andre per-
soner eller dyr!

8 ARBEIDSINSTRUKSER

®  Foreta sngryddingen like etter at sngen falt,
mens sngen fremdeles er Igs. Senere vil det
nederste laget bli isete og gjere sngryddin-
gen vanskeligere.

®  Safremt mulig dreies utkastkanalen slik at
sngen blases vekk i vindretningen.

B Sngen ryddes bort slik at sporene som ryd-
des overlapper noe.

B Ved tung og vat sng eller starre snemengder
foretas ryddingen kun med halv ryddebredde,
og sngfreseren skyves langsomt forover. Pa
den maten unngas en forstoppelse.

B Hjulene og utkastkanalen kan fgr de kommer
til innsats sprayes inn med anti-klebespray
(skismering, teflon, silikon) for & unnga en
forstoppelse. Miljg- og maskinkompatibilite-
ten til sprayen kontrolleres og opplysningene
fra produsenten pa sprayens etikett skal fgl-
ges!

B En snefreser med forstoppelse rengjores
med en skrape eller en stokk, men aldri med
fingrene! Sngfreseren skal forst slas av kom-
plett!

9 VEDLIKEHOLD OG PLEIE

/\ ADVARSEL! Fare for personskader pga.
vedlikeholdsarbeider. Feil vedlikehold kan fgre
til alvorlige personskader i tillegg til skader pa
maskinen.
®  Reparasjoner pa maskinen ma bare utferes

av fagbedrifter.

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Ap-
paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-
paratdeler kan fore til skader.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider!

®  S|a av maskinen og fiern batteriet!

ADVARSEL! Fare for skader ved smgring.
Maskinen ble smurt fgr utlevering, en ekstra
smering kan fare til skader pa maskinen.

B Maskinen ma ikke smgres.

9.1 Vedlikeholdsplan

For hver bruk

En visuell sjekk foretas hver gang fer driften
startes.

®m  Sikkerhetsinnretninger, betjeningselementer,
kabler og alle skrueforbindelser sjekkes for
eventuelle skader og godt feste.

Deler som er skadet skal skiftes ut fgr driften

gjenopptas. Bytt alltid defekte deler ut med

originale reservedeler fra produsenten.
Etter hver bruk

®  Rengjer utkastrennen, sngrydderelementet,
handtakene og kabinettet.

®  Ta batteriet ut av maskinen og lagre det frost-
fritt.

Ved behov

m  Sjekk skrapelisten, er skrapelisten slitt skal
den skiftes ut.

En gang hver sesong

Serg for a kontrollere og vedlikeholde maskinen

ved et sertifisert verksted.

9.2  Skift ut skrapelisten (18, 19)

1. Sla av ngkkelbryteren og ta batteriet ut av
maskinen.

2. Sett maskinen pa frontflaten.

Drei ut skruene (18/1) til den slitte skrapelis-
ten (18/2).

4. Ta av skrapelisten.

5. Sett en ny skrapelist pa maskinen og juster

den slik at den er rett.

Trekk til skruene igjen.

7. Sjekk innstillingen av skrapelisten. Skrapelis-
ten ma veere justert slik som det er vist pa bil-
det (19).

o

o
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Feilsgking

10 FEILSOKING

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Ap-

paratdeler med skarpe kanter og bevegelige ap-

paratdeler kan fore til skader.

®  Bruk alltid vernehansker ved vedlikeholds-,
stelle- og rengjgringsarbeider!

H MERK Ved feil som ikke er oppfart i denne
tabellen, eller som du ikke selv kan utbedre, hen-
vend deg til var kundeservice.

® S| av maskinen og fiern batteriet!

Feil

Motoren gar ikke.

Motorytelsen synker.

Motoren blir stdende under
sngryddingen.

Maskinen rydder ikke vekk
noe sng.

Apparatet fierner ingen sng
fra bakken.

Arsak

Strgmforsyningen er slatt av
pa ngkkelbryteren.

Batteriet mangler eller sitter
ikke korrekt.

Batteri er tomt.

Sngrydderelementet og/eller
utkastkanalen er tilstoppet.

Kabel eller bryter er defekt.

Batteri er tomt.

For mye sng i utkastkanalen.

Motoren er overbelastet, sa
overlastvernet er utlgst.

Fremmedlegeme i utkastka-
nalen.

Batteri er tomt.

Sngrydderelementet og/eller
utkastkanalen er tilstoppet.

Drivremen er rgket eller |@s.

Skrapelisten er slitt.

Utbedring

Stregmforsyningen slas pa med ngkkel-
bryteren.

Sett inn batteriet korrekt.

Lad opp batteri.

1. Sla av maskinen pa ngkkelbryteren
og fiern batteriet.

2. Fjern sngen fra maskinen med hjelp
av en skrape eller en stokk.

Apparatet drives ikke! Oppsgk AL-KO
serviceverksted.

Lad opp batteri.

1. Sla av maskinen pa ngkkelbryteren
og fiern batteriet.

2. Fjern sngen fra maskinen med hjelp
av en skrape eller en stokk.

1. Sla av maskinen pa ngkkelbryteren
og fijern batteriet.

2. Fjern sng og fremmedlegemer fra
maskinen med hjelp av en skrape
eller en stokk.

Lad opp batteri.

1. Sla av maskinen pa ngkkelbryteren
og fjern batteriet.

2. Fjern sngen fra maskinen med hjelp
av en skrape eller en stokk.

Apparatet drives ikke! Oppsgk AL-KO
serviceverksted.

Skift ut skrapelisten. Oppsgk AL-KO
serviceverksted.
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Feil Arsak Utbedring
Batteriets driftstid reduse-  Sngen er for hgy, for vat eller ®  Foreta sngrydding med mindre ryd-
res betydelig. for fuktig. debredde.

Batteriets levetid er utlgpt.

Batteriet kan ikke lades

Batterikontaktene er tilsmus-

®m  Skyv maskinen langsommere forover.
B Fjern sngen like etter at sngen falt.

Bytt batteri. Bruk kun originaltilbehgr fra
produsenten.

Batterikontaktene rengjgres med en

opp. set. ikke-metallisk gjenstand, og sprayes
med en kontaktspray.
Batterikontaktene skal ikke kortsluttes
med en metallgjenstand!
Defekt batteri eller lader. ®  Bestill reservedeler hos AL-KO.

Batteriet er for varmt.

11 TRANSPORT

H MERK Den nominelle effekten til batteriet er
mer enn 100 Wh! Fglg derfor de etterfalgende
transportmerknadene!

Det medfglgende li-ion-batteriet er underlagt for-
skriftene til transport av farlig gods, kan dog
transporteres under forenklede betingelser:

®  Batteriet kan transporteres av den private
brukeren pa veien uten ytterligere krav nar
det er riktig pakket inn i originalpakningen og
transporten er i privat gyemed.

®  Kommersielle brukere som utfgrer transpor-
ten i sammenheng med hovedbeskjeftigelsen
(f.eks. leveranser av og til byggeplasser og
demonstrasjoner), kan ogsa gjere denne for-
enklingen gjeldende.

| begge tilfellene ma tiltak treffes for a forhindre
frigjering av innholdet. | andre tilfeller skal for-
skriftene til transport av farlig gods overholdes
strengt! Ved manglende overholdelse kan sen-
deren og transportaren sta overfor betydelige
straffer.

Flere merknader om transport og forsendelse

B Transporter eller send litium-ion-batterier ba-
re i uskadd tilstand!

®  Bruk utelukkende den originale esken til
transport av batteriet, eventuelt en egnet es-
ke for farefullt gods (ikke pakrevd hos batteri-
er med mindre enn 100 Wh nominell energi).

B Lim over apne batterikontakter for & hindre
en Kortslutning.

B La batteriet bli kaldt.

m  Sikre batteriet mot & skli pa innsiden av for-
pakningen, for slik & hindre at batteriet ska-
des.

®  Sgrg for riktig merking og dokumentasjon av
sendingen ved transport eller forsendelse
(f.eks. med budservice eller spedisjon).

®  |nformer deg pa forhand om det er mulig med
en transport med tjenesteyteren du gnsker,
og vis forsendelsen.

Vi anbefaler deg a bruke en fagmann pa farefullt
gods til klargjering av forsendelsen. Fglg ogsa
eventuelle mer detaljerte, nasjonale forskrifter.

12 OPPBEVARING

12.1 Lagring av maskinen

1. Sla av ngkkelbryteren og ta batteriet ut av
maskinen.

Trekk ut batteriet.
La motoren bli kald.
Apparatet rengjgres grundig.

Alle metalldeler smgres inn med et tynt lag
olje eller silikon for korrosjonsbeskyttelse.

6. Oppbevaring av maskinen:

®  Folde sammen styrestangen.

®m  Sett maskinen pa frontsiden, slik at den
star loddrett.

®  Maskinen oppbevares pa et tert og rent
sted som er beskyttet mot frost.
Den tildekkes av en pusteaktiv duk for &
beskytte mot stgv. Ikke bruk plastfolie, for
a unnga oppsamling av fuktighet.
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Avfallshandtering

/\ FORSIKTIG! Fare for personskader! Hvis
apparatet er tilgjengelig for barn og uvedkommen-
de under oppbevaringen, kan det oppsta skader.
®  Maskinen skal bare lagres dersom batteriet

er fiernet.

®  Oppbevar maskinen utilgjengelig for barn og

andre uvedkommende.

12.2 Oppbevaring av batteri og lader

H MERK Folg de separate bruksanvisningene
til batteri og lader.

13 AVFALLSHANDTERING
Merknad om WEEE-direktivet

m  Elektro- og elektronikkapparater hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilferes atskilt for avfallshandtering eller
deponering.

B Gamle batterier eller batteripakker som ikke
er montert fast pa det gamle apparatet, ma
tas av for overlevering. Avfallshandteringen
av disse reguleres av batteridirektivet.

®  Eiere eller brukere av elektro- og elektronikk-
apparater er forpliktet av lov til retur etter av-
sluttet bruk av apparatene.

®  Sluttbrukeren baerer egenansvar for sletting
av personopplysninger pa det gamle appara-
tet som deponeres.

Symbolet med s@ppelspann med strek over betyr

at elektro- og elektronikkapparater ikke kan kas-

tes i husholdningsavfallet.

Elektro- og elektronikkapparater kan leveres gra-
tis inn pa felgende steder.

m offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)

®  butikker for elektroapparater (fysiske og virtu-
elle) safremt butikken er forpliktet til retur el-
ler tilbyr dette frivillig.

Dette gjelder bare for apparater som er installert
og solgt i EU-landene og som underligger krave-
ne i EU-direktivet 2012/19/EU. | landene utenfor
Den europeiske union kan avvikende bestemmel-
ser for avfallsbehandling av elektro- og elektro-
nikkapparater gjelde.

Merknad om batteridirektivet

®  Gamle batterier og batteripakker hgrer
ikke til i husholdningsavfallet, men skal
tilfgres atskilt for avfallshandtering eller
deponering!

®  For sikkert henting av batterier og batteripak-
ker fra elektromaskiner, og for informasjon
om deres type eller kjemiske system, felg de
videre angivelsene i betjenings- og monte-
ringsanvisningen.

®  Ejere eller brukere av batterier og batteripak-
ker er forpliktet av lov til retur etter avsluttet
bruk av apparatene. Returen begrenser seg
til innlevering av mengder som er vanlige i en
husholdning.

Gamle batterier kan inneholde skadestoffer eller

tungmetaller som kan skade miljget og fore til

helseskader. En vurdering av de gamle batterie-

ne og bruken av resursene som de inneholder,

bidrar til & beskytte disse to viktige omradene.

Symbolet med sgppelspann med strek over betyr

at batterier og batteripakker ikke kan kastes i

husholdningsavfallet.

Hvis tegnene Hg, Cd eller Pb i tillegg finnes un-

der sgppelspannet, star dette for fglgende:

®  Hg: Batteriet inneholder mer enn 0,0005 %
kvikksglv

. Cd: Batteriet inneholder mer enn 0,002 %
kadmium

®  Pb: Batteriet inneholder mer enn 0,004 % bly

Batteripakker og batterier kan leveres gratis inn

pa felgende steder.

m  offentlige avfallshandterings- eller innsam-
lingssteder (f.eks. kommunale renovasjons-
stasjoner)
butikker som fgrer batterier og batteripakker

felles returforetak for retur av gamle appara-
ter-batterier

®  produsentens returmottak (hvis denne ikke er
en del av det felles retursystemet)
Dette gjelder bare for batteripakker og batterier
som er solgt i EU-landene og som underligger
kravene i EU-direktivet 2006/66/EF. | landene
utenfor Den europeiske union kan avvikende be-
stemmelser for avfallsbehandling av batteripak-
ker og batterier gjelde.

14 KUNDESERVICE/SERVICE

Ved spgrsmal om garanti, reparasjon eller reser-
vedeler henvend deg til det nzermeste AL-KO-
serviceverkstedet. Dette finner du pa Internett pa
felgende adresse:
www.alko-garden.com/service-contacts

Flere opplysninger om reservedeler finner du pa:
www.alko-garden.com/spareparts
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Informasjon om samsvarserklaeringen Mm

15 INFORMASJON OM vene i EU-direktivene, EU-sikkerhetsstandardene
SAMSVARSERKLZARINGEN og de produktspesifikke standardene. Samsvar-

) rkleeringen er en del av bruksanvisningen
Herved erkleerer vi med eneansvar at dette pro- Z(reve?;a ?;azkiﬁe:e av bruksanvisningen, og
duktet, i denne utfgrelsen, er i samsvar med kra- 9 ’

16 GARANTI

Vi utbedrer eventuelle material- eller produksjonsfeil pa maskinen innenfor den lovmessige foreldel-
sesfristen for mangelskrav ved at vi velger a foreta en reparasjon eller levere et nytt produkt. Foreldel-
sesfristen fastlegges ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor maskinen ble kjgpt.

Var garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

®  overholdelse av bruksanvisningen ®  Egenutferte reparasjonsforsgk
®  Sakkyndig behandling ®m  Egenutfgrte tekniske endringer
®  Bruk av originale reservedeler ®  |kke tiltenkt bruk

Folgende omfattes ikke av garantien:
® | akkskader som skyldes normal slitasje

®  Slitasjedeler som pa reservedelskortet er merket med | xxxxxx (x) ramme

Garantitiden begynner & lgpe med kjgpet til den forste sluttbrukeren. Fakturadatoen er utslagsgiven-
de. Ved garantikrav henvender du deg til din forhandler eller til neermeste autoriserte kundeservice
med denne garantierkleeringen og den originale kvitteringen. De lovbestemte mangelfordringene fra
kjaper overfor selger forblir ubergrt gjiennom denne erklaeringen.
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Kéaannos alkuperaisesta kayttdohjeesta

KAANNOS ALKUPERAISESTA KAYTTOOHJEESTA
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5.1 Laitteen purkaminen pakkauksesta ... 226
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5.5 Johdon kiinnittdminen palkkiin (05).... 227
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6.2  Akun varaustason maarittdminen
(1) e 228
6.3  Akun laittaminen laitteeseen ja pois-
taminen laitteesta (12) ........ccccceereee 228
6.4  Virransyoton kytkeminen paalle ja
pois paalta (13)......cccevvvevieiiieneeee, 228
7 KAYHO ..o 229
7.1 Poistosuunnan ja -etaisyyden saata-
minen (14, 15)....cccovviiiiiieiececee, 229

7.2 Laitteen kytkeminen paéalle ja pois
paalta (16)

7.3 Led-valon kaytté (17)

8 Tydskentelyohjeita..........ccoeveiiiieiiiieanns 229

9  Huolto ja hoito......eeeeiiiiiiie
9.1 Huoltokaavio .........cc.cccoeecuuvieeeeeeeeinns

9.2 Raapan vaihtaminen (18, 19)

10 Ohjeet hairidtilanteissa ..........cccccceeeieenne 230
11 KuljetuS oo 232
12 SEIYLYS .o 232
12.1 Laitteen sailytys......cccovoeiiiiiiiiiiieens 232
12.2 Akun ja laturin sailytys..........cccccceeene 232
13 Havittdminen............cccooiiii 233
14 Asiakaspalvelu ja huolto............ccceeineenne 233
15 Vaatimustenmukaisuusvakuutukseen liit-
tyvia tietoja.....cueeeieee 233
16 Takuu ja tuotevastuu ...........ccceeviieeenennne 234

1 ERITYISET TURVALLISUUSOHJEET

Kahdeksan vuotta tayttaneet lapset, henkilot, joi-
den fyysiset tai henkiset kyvyt tai aistitoiminnot
ovat alentuneet tai joilta puuttuu vaadittava koke-
mus ja tieto, voivat kayttaa tata laitetta, jos heita
valvotaan tai opastetaan laitteen turvallisessa
kaytossa ja he ovat ymmartaneet siita aiheutuvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkia laitteella. Lapset
eivat saa suorittaa kayttajan tehtaviksi tarkoitettu-
ja puhdistus- ja huoltotoéita ilman valvontaa.
Henkil6illa, joiden rajoitukset ovat hyvin suuria ja
monimutkaisia, voi olla tdssa annettuja ohjeita
laajempia tarpeita.

2 TIETOA KAYTTOOHJEESTA

B Saksankielinen versio on alkuperainen kayt-
téohje. Kaikki muut kieliversiot ovat alkupe-
raisen kayttdohjeen kaannoksia.

®m  Sailyta kayttoohje aina siten, etta voit tarvit-
taessa tarkistaa siita tarvitsemasi laitetta kos-
kevat tiedot.
Luovuta kayttdohje aina laitteen mukana.
Lue kayttdohjeeseen sisaltyvat turvallisuus-
ohjeet ja varoitukset ja noudata niita.
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Tuotekuvaus

ALKO

2.1 Kansilehden symbolit

Symboli

Merkitys

Lue tdma kayttdohje ehdottomasti
huolellisesti lapi ennen kayttéonot-
toa. Kayttéohjeen lukeminen on lait-
teen turvallisen ja hairiéttoman kay-
ton edellytys.

Kayttdohje

Noudata etenkin kuljetusta, varas-
L| tointia ja havittamista koskevia oh-

ﬁ ’ Kasittele litiumioniakkuja varovasti!
jeita tassa kayttoohjeessa!

2.2 Merkkien selitykset ja huomiosanat

/\ VAARA! Tarkoittaa vélittéman vaaran ai-
heuttavaa tilannetta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/\ VAROITUS! Tarkoittaa mahdollisesti vaaral-
lista tilannetta, joka voi aiheuttaa kuoleman tai
vakavan loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

/N\ VARO! Tarkoittaa mahdollisesti vaarallista
tilannetta, joka voi aiheuttaa lievan tai keskivai-
kean loukkaantumisen, jos sita ei valteta.

HUOMAUTUS! Tarkoittaa tilannetta, joka voi
aiheuttaa aineellisia vahinkoja, jos sita ei valteta.

H HUOMAUTUS Lisatietoja laitteesta ja sen
kaytosta.

3 TUOTEKUVAUS

Laite on kevyt ja pienikokoinen, yksivaihteinen,
akkukayttdinen lumilinko, jossa on sédhkdémoottori.
Se on tarkoitettu kevyen uuden lumen ja puuteri-
lumen siirtdmiseen, Lingon lapa heittaa lumen
yhdessa tydvaiheessa suoraan poistotorven lapi.
Kayttaja ja pyoriva lapa liikuttavat laitetta koko
ajan eteenpain. Raappa pyyhkii jatkuvasti maata
jairrottaa lunta. Sen toiminta edellyttaa, etta kayt-
téja painaa laitetta maata vasten.

Energiaa saastava ledi parantaa nakyvyytta ha-
marassa ja lumisateessa.

Akkukayttoisessa laitteessa ei ole liikkumista vai-
keuttavaa virtajohtoa.

3.1 Kayttotarkoituksen mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ainoastaan vasta sataneen, ir-
tonaisen rannan ja lumen raivaaminen yksityis-
alueilla esimerkiksi paallystetyilta teilta, pihoilta,
autotallien edustalta, jalankulkureiteiltd ja auto-
paikoilta. Raivattavien teiden ja pintojen pinnan
on oltava kiintea ja tasainen (esim. betoni- tai
graniittikiveys tai asfaltti).
Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiskayttoon.
Kaikenlainen muu kaytto ja laitteeseen tehtavat
muutokset ja lisdykset katsotaan kayttotarkoituk-
sesta poikkeavaksi kaytoksi, jonka seurauksena
on takuun raukeaminen, vaatimustenmukaisuu-
den menettaminen seka valmistajan kaikenlaisen
vastuun raukeaminen kayttajalle tai ulkopuolisille
aiheutuvista vahingoista.
3.2 Mahdollinen ennakoitavissa oleva vaara
kaytto
Laite ei sovellu lumen raivaamiseen paallysta-
mattomilta teiltd ja pinnoilta, kuten hiekka- ja so-
rateilté tai nurmikoilta. Laitteella ei voi raivata erit-
tain suuria lumimaaria ja korkeita kinoksia, erit-
tain markaa lunta tai kiinteda lunta tai jaata.
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayt-
toon yleisissa puistoissa ja urheilukentilla eika
maa- ja metsataloudessa.

3.3 Toimitussisalto

EH HUOMAUTUS Akku ja laturi eivét sisally toi-
mitukseen, vaan ne on hankittava erikseen.

Toimitus sisaltda tassa mainitut osat. Tarkista,
ovatko kaikki osat mukana:

Koh- Osa
ta

1 Lumilinko

Poistotorvi

Alapalkki

Valipalkki

Yiapalkki

Saatdkampi ja pidennysakseli
Sakararuuvi (9 kpl)
Pitka lukkoruuvi (6 kpl)
9  Lyhyt lukkoruuvi (2 kpl)
10  Aluslevy (8 kpl)

11 Kaapelikiinnike (4 kpl)
12 Jousisokka (2 kpl)

o N o o b~ w0 N
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Tuotekuvaus

3.4 Laitteessa kaytettavat merkinnat

Symboli Merkitys

Kasittele erityisen varovasti!

Lue kayttéohje ennen kayttéonot-
toa!

Sinkoilevien kappaleiden aiheutta-
ma vaara! Ala suuntaa poistotorvea
ihmisia tai elaimia pain!

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty! Noudata tur-
vaetaisyytta!

J BBl >

-7

Al3 tartu pydriviin osiin tai astu nii-
den paalle! Pida kadet, jalat ja vaat-
teet loitolla! Kytke laite pois paalta
ennen poistotorven puhdistamista!

Ennen laitteen huoltamista kytke
virransyoétto aina pois paalta virta-
avaimesta seka poista avain ja ak-
ku! Pida kadet, jalat ja vaatteet loi-
tolla py®rivista tyovalineista tapatur-
mien valttamiseksi!

Kayta suojalaseja ja kuulosuojai-
mial

Kayta suojakasineita!

Al3 tartu poistotorveen! Kytke laite
pois paalta ennen poistotorven puh-
distamista!

Al tartu lapaan tai astu sen paalle!

Poista virta-avain ja akku heti kay-
ton lopettamisen jalkeen!

3.5 Turva- ja suojalaitteet

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Vialli-
set turvalaitteet ja suojukset seka turvalaitteiden
ja suojusten poistaminen kaytosta voivat aiheut-
taa vakavia vammoja.

®  Korjauta vialliset turvalaitteet ja suojukset.

= Al4 koskaan poista turvalaitteita tai suojuksia
toiminnasta.

Virtakytkin

Akkukotelon vieressa akkukotelon suojuksen alla
on avaimellinen virtakytkin. Kytke virransyotto vir-
ta-avaimella pois paaltd ennen huoltotéita ja tau-
koja tahattoman paalle kytkemisen aiheuttamien
loukkaantumisten valttdmiseksi.

Avaimen voi poistaa virtakytkimen ollessa off-
asennossa.

Moottorin hatakytkin

Laitteessa on turvakahva. Vaaratilanteessa paas-
ta kaaresta / kahvasta irti. moottori ja lapa pysah-
tyvat.

Turvakytkin

Jotta moottorin voi kdynnistaa turvakahvan avul-
la, turvakytkin on ensin painettava pohjaan.
Ylikuormitussuoja

Jos ylikuormitus tai laitteeseen paassyt vierasesi-
ne jumiuttaa laitteen, ylikuormitussuoja laukeaa
ja moottori sammuu.

Saadettava poistotorvi

Saada poistotorvi ja lumenohjain niin, ettei pois-
tettu lumi aiheuta vaaraa ihmisille, elaimille tai
omaisuudelle.

Kaytettaessa laitetta tiella varmista, ettei liilken-
teelle aiheudu hairi6ita tai tienkayttajille vaaraa.

3.6 Tuotteen kuva (01)

Koh- Osa
ta

1 Ohjainpalkki (osat alapalkki, valipalkki ja
ylapalkki)

Moottorikytkimen turvakahva
Moottorikytkimen turvapainike

4 Kaantdkampi poistotorven kaantami-
seen

5 Sakararuuvi kdaantdkammen lukitsemi-
seen

6  Akkukotelon suojus
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Turvallisuusohjeet

ALKO

Koh- Osa
ta

7 Akkukotelo

8  Akkukotelon virtakytkin

9 Lapa

10 Raappa (18/2, nakyma alhaalta)

11 Ka&annettava poistotorvi ja lumenohjain

12 Sakararuuvit lumenohjaimen kulman
saatamiseen

13  Kantokahva

14  Led-valo ja virtapainike

4 TURVALLISUUSOHJEET

/\ VAARA! Hengenvaara ja vakavien vam-
mojen vaara! Tietdmattomyys turvallisuus- ja
kayttdohjeista voi aiheuttaa erittéin vakavia vam-
moja ja jopa kuoleman.

B Tutustu kaikkiin tdssa kayttdohjeessa ja
muissa mainituissa kayttdohjeissa annettaviin
turvallisuus- ja kayttoohjeisiin ja ota ne huo-
mioon ennen laitteen kayttoa.

®m  Sailyta kaikki toimitukseen sisaltyvat asiakir-
jat tulevaa tarvetta varten.

/\ VAROITUS! Laitteen pyorivien osien ai-
heuttama vaara! Laitteen pyoriviin osiin tarttumi-
nen aiheuttaa vakavia vammoja!

= A4 koskaan tartu laitteen pydriviin osiin!

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttdohjeissa annettuja turvallisuusohjeita.

4.1 Turvallisuusohjeet standardin ISO 8437
liitteen A mukaan

Koulutus

1. Lue kayttd- ja huolto-ohjeet huolellisesti 1api.
Tutustu tarkoin hallintalaitteisiin ja laitteen oi-
keanlaiseen kayttoon. Tutustu erityisesti sii-
hen, miten laite pysaytetdan nopeasti ja hal-
lintalaitteet kytketaan pois paalta.

2. Al koskaan anna lasten kayttaa laitetta. Ai-
kuiset eivat saa kayttaa laitetta ilman asian-
mukaista ohjeistusta. Ota huomioon, etta pai-
kalliset maaraykset voivat asettaa rajoituksia
kayttajan ialle.

3. Pida muut henkilét, etenkin lapset ja lemmik-
kieldimet, poissa laitteen kayttdalueelta.

4. Ole varovainen, ettet liukastu tai kaadu, eten-
kin kun liikut taaksepain.

5. Ota huomioon, etta laitteen kayttaja on vas-
tuussa muihin henkiléihin ja aineelliseen
omaisuuteen kohdistuvista vaaroista ja on-
nettomuuksista.

Valmistelut

1. Tarkista huolellisesti alue, jolla aiot kayttaa
laitetta, ja poista kaikki matot, kelkat, laudat,
kaapelit ja muut esineet.

2. Avaa kaikki kytkennat ja kytke tyhjakaynti
paalle, ennen kuin kytket moottorin paalle.

3. Laitetta saa kayttda vain asianmukaisiin talvi-
vaatteisiin pukeutuneena. Kayta kenkia, jotka
varmistavat tukevan asennon eivatka luista
liukkaalla alustalla.

4. Saada kierukka-akselin korkeus soran ja se-
pelin poistamista varten.

5. Ala tee mitdan saatdja moottorin kaydessa
(ellei valmistaja erityisesti niin neuvo teke-
maan).

6. Anna moottorin ja laitteen jadhtya ulkolampo-
tilaan, ennen kuin luot lunta laitteella.

7. Sahkadtoimisia tydkaluja kaytettdessa vieraat
esineet voivat sinkoutua ilmaan ja osua sil-
miin. Kayta aina suojalaseja tai silmasuojai-
mia laitteen kayton, saatéjen ja korjausten ai-
kana.

Kéaytto

1. Ala pida kasi4 tai jalkoja pyérivien osien alla
tai niiden lahella. Pida poistotorvi aina vapaa-
na.

2. Ole erityisen varovainen, kun kaytat laitetta
kiviteilla, jalkakaytavilla tai teilla tai ylitat niita.
Varo piilossa olevia vaaroja ja likennetta.

3. Sammuta lumilinko, jos laite osuu johonkin
esineeseen. Kytke erotuskytkin pois paalta ja
tarkista laite huolellisesti vaurioiden varalta.
Korjaa laite tarvittaessa, ennen kuin kaynnis-
tat lumilingon uudelleen ja otat sen kayttéon.

4. Jos laite tarisee epanormaalisti, kytke lumilin-
ko pois paalta ja selvita syy valittomasti. Tari-
nat viittaavat yleensa aina ongelmaan.

5. Kytke lumilinko pois paalta, ennen kuin pois-
tut kayttdasennosta, puhdistat kierukkako-
neiston tai poistotorven ja aina ennen korja-
usta, saatoa tai tarkastusta.

6. Varmista ennen puhdistusta, korjausta tai tar-
kastusta, etta kierukkakoneisto ja kaikki liik-
kuvat osat ovat taysin pysahdyksissa. Valta
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Asennus

tahattomia onnettomuuksia kytkemalla ero-
tuskytkin pois paalta.

7. A3 poista lunta rinteité pitkin. Ole erityisen
varovainen, kun muutat suuntaa rinteissa.
Al poista lunta jyrkiss rinteissa. Huolehdi
rinteissa aina turvallisesta seisoma-asennos-
ta.

8. Al kayta lumilinkoa, jos suojalevyt ovat vau-
rioituneet tai ilman oikein asennettuja suoja-
levyja, suojuksia tai muita suojalaitteita.

9. Al kayta lumilinkoa lasirakenteiden, ajoneu-
vojen, ikkunoiden tai vastaavien lahella, en-
nen kuin olet sdatanyt lumen ulosheittokul-
man vastaavasti. Pida lapset ja lemmikkielai-
met et&alla.

10. Al3 ylikuormita laitetta poistamalla paljon lun-
ta kerralla.

11. Jos alusta on liukas, ala kayta laitetta suurilla
nopeuksilla. Ole varovainen, kun aktivoit pe-
ruutuksen tai vedat laitetta itseesi pain.

12. Al4 suuntaa poistotorvea muita henkil6ita
kohti ja varmista, etta laitteen edessa ei ole
ketaan.

13. Kytke irti kierukka-akselin virransy6tto, kun
lumilinkoa kuljetetaan tai ei kayteta.

14. Kayta vain lumilingon valmistajan hyvaksy-
mia lisatarvikkeita (esim. py6rapainoja, vasta-
painoja, ohjaamoja jne.).

15. Ala kayté lumilinkoa, kun nakyvyys tai valais-
tus on huono. Seiso aina tukevassa asennos-
sa ja pida kahvoista kunnolla kiinni. Ala juok-
se, vaan kavele.

Huolto ja sailytys

/\ VAROITUS! Vakavat kdsivammat tukkeu-

tunutta poistotorvea puhdistettaessa! Liikku-

van siipipyoran koskettaminen poistotorvessa ai-

heuttaa vakavia kdsivammoja. Ne ovat yleisim-

mat lumilinkoon liittyvat vammat. Poistotorven

puhdistaminen:

m  Kytke lumilinko pois paalta!

®  Odota noin 10 sekuntia, kunnes siipipy6ra on
pysahtynyt taysin.

®  Kayta poistotorven puhdistamiseen aina sii-
hen soveltuvaa tyokalua.

= Al4 koskaan kayta kasid poistotorven puhdis-
tamiseen!

1. Poista akku kayton jalkeen ja ennen laitteen
varastointia ja tarkista akku mahdollisten vau-
rioiden varalta. Anna lumilingon jaahtya en-
nen varastointia.

2. Tarkista sdanndllisesti, ettd murtoruuvit,
moottoriruuvit jne. on kiristetty oikein laitteen
turvallisen kayttotilan varmistamiseksi.

3. Tarkista aina tarkeat tiedot kayttdohjeesta,
kun lumilinko aiotaan varastoida pidemmaksi
aikaa.

4. Huolla tai vaihda turvallisuus- ja ohjetarrat
tarpeen mukaan.

5. Anna laitteen kdyda muutaman minuutin ajan
sen jalkeen, kun olet lopettanut lumen luon-
nin, niin etta kierukka-akseli ei jaady.

4.2 Kayttoa koskevia turvallisuusohjeita

m Kayta laitetta vain niihin tGihin, joihin se on
tarkoitettu. Kayttotarkoituksesta poikkeava
kayttd voi aiheuttaa vammoja ja aineellisia
vahinkoja.

= Al4 kayta laitetta, jos siind on kuluneita tai vi-
allisia osia. Vaihda viallisten osien tilalle aina
valmistajan alkuperaisvaraosat. Jos laitetta
kaytetaan, vaikka siina on kuluneita tai vialli-
sia osia, valmistajalle ei voida esittéda takuu-
vaatimuksia.

B |aitetta ei saa kayttaa alkoholin, huumeiden
tai ladkkeiden vaikutuksen alaisena.

B Pida kadet, jalat ja muut kehonosat loitolla
likkuvasta lavasta.

®m A3 katso suoraan led-valoon. Se voi aiheut-
taa silmavammoja.

5 ASENNUS

/\ VAROITUS! Puutteellisen asennuksen ai-
heuttama vaara! Puutteellisesti asennetun lait-
teen kayttd voi aiheuttaa vakavia vammoja.

m Kayta vain taydellisesti asennettua laitetta!
B Laita akku laitteeseen vasta, kun sen asen-
nus on valmis!

5.1 Laitteen purkaminen pakkauksesta
Poista kaikki osat pakkauksesta.

2. Tarkista, onko toimitus taydellinen (katso Lu-
ku 3.3 "Toimitussisélté", sivu 223).

3. Tarkista kaikki osat kuljetusvaurioiden varal-
ta.
Jos havaitset vaurioita tai osia puuttuu, ota
valittémasti yhteytta jalleenmyyjaan, jolta ostit
laitteen.

N

5.2 Alapalkin asennus (02)

1. Laita alapalkin (02/1) paat putkien paita
(02/2) vasten (02/a) siten, etta alapalkin ja
putkien paiden reiat ovat kohdakkain.
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Kayttdonotto/kaytosta poistaminen

ALKO

2. Pista reikiin kaksi pitkaa lukkoruuvia (02/3) si-
sakautta.

3. Laita kullekin lukkoruuville aluslevy (02/4).

4. Kierra sakarakahvat (02/5) lukkoruuveille ja
kiristé ne tiukalle.

5.3 Valipalkin asennus (03)

1. Laita valipalkin (03/1) paat alapalkille (03/2;
03/a) siten, etta valipalkin ja alapalkin reiat
ovat kohdakkain. Saatékammen ohjaimen
(03/3) on osoitettava ylospain.

2. Pista reikiin kaksi pitkaa lukkoruuvia (03/4) si-
sakautta.

3. Laita kullekin lukkoruuville aluslevy (03/5).

4. Kierra sakarakahvat (03/6) lukkoruuveille ja
kiristé ne tiukalle.

5.4 Ylapalkin asennus (04)

1. Laita ylapalkin (04/1) paat valipalkille (04/2;
04/a) siten, etta ylapalkin ja valipalkin reiat
ovat kohdakkain. Moottorikytkimen, turvakah-
van, kahvan ja led-valon on osoitettava ylos-
pain.

2. Pista reikiin kaksi pitkaa lukkoruuvia (04/3) si-
sakautta.

3. Laita kullekin lukkoruuville aluslevy (04/4).

4. Kierra sakarakahvat (04/5) lukkoruuveille ja
kirista ne tiukalle.

5.5 Johdon kiinnittiminen palkkiin (05)

1. Kiinnitd moottorikytkimen johto (05/1) kaape-
likiinnikkeella (05/2) valipalkkiin ja alapalkkiin.

2. Kiinnita led-valon johto (05/3) kaapelikiinnik-
keella (05/2) valipalkkiin ja alapalkkiin.

5.6 Saatokammen asennus (06, 07)

Saatokammen liittdaminen pidennysakseliin

(06).

1. Pujota saatdkampi (06/1) ylakautta valipalkin
ohjaimen (06/2) lapi (06/a).

2. Laita saatokampi pidennysakselin pidikkee-
seen (06/3) vasteeseen asti (06/b).

3. Kohdista saatékampi ja pidennysakseli toi-
siinsa nahden niin, etta niiden aukot ovat
kohdakkain.

4. Tyonna jousisokka (06/4) molempien aukko-
jen lapi (06/c) niin pitkalle, ettd se lukittuu.

Saatokammen asennus ja kiinnittiminen
laitteeseen (07)

1. Laita pidennysakseli (07/1) laitteen pidikkee-
seen (07/2; 07/a).

2. Kierra pidennysakselia niin, ettéd sen aukko
on kohdakkain pidikkeen aukon kanssa.

3. Tyodnna jousisokka (07/3) molempien aukko-
jen lapi (07/b) niin pitkalle, etta se lukittuu.

4. Kierra sakarakahva (07/4) ohjaimelle (07/5)
ja kirista sitd hieman saatdkammen kiinnitta-
miseksi.

5.7 Lumenohjaimen asennus (08)

1. Laita (08/a) lumenohjain (08/1) poistotorveen
(08/2) niin, etta vasen ja oikea kieleke (08/3)
lukittuvat lumenohjaimen koloihin.

2. Laita kaksi lyhytta lukkoruuvia (08/4) sisa-
kautta poistotorven aukkojen lapi (08/b).

3. Laita aluslevy (08/5) kuhunkin lukkoruuviin
(08/c).

4. Kierra sakarakahvat (08/6) lukkoruuveihin ja
kiristd ne tiukalle (08/c).

6 KAYTTOONOTTO/KAYTOSTA
POISTAMINEN

6.1 Akun lataaminen (09, 10)

Akku ja laturi eivat sisally toimitukseen. Kaikkia
AL-KO 36V -jarjestelman ladattavia akkuja (Bxxx
Li) ja latureita (Cxxx Li) voidaan kayttaa.

Tuote Nimike Tuotenro
Litium-ioniak-  B150 Li (B05-3640) 113280
ku

Litium-ioniak-  B200 Li (B05-3650) 113524
ku

Litium-ioniak-  B800 Li (B38-3680) 114017
ku

Akkulaturi C130 Li (C05-4230) 113281
Akkulaturi C200 Li 114018

Akku on ladattu osittain. Lataa akku tayteen en-
nen ensimmaista kayttokertaa. Akku voidaan la-
data milloin tahansa. Lataamisen keskeyttdminen
ei vioita akkua.

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sissa kayttoohjeissa annettavia yksityiskohtaisia
tietoja.
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Kayttoonotto/kaytdsta poistaminen

/N\ VARO! Tulipalon vaara ladattaessa! La-
tauslaitteen lampeneminen aiheuttaa palovaaran,
jos se on helposti syttyvalla alustalla eika tuulet-
tuminen ole riittavaa.
®  Kayta laturia aina palamattomalla alustalla ja

palamattomassa ymparistdssa.

®  Mikali olemassa: Pida tuuletusaukot avoimi-

na.

1. Tyonna akku (09/1) laturiin (09/2) ja liité verk-
kopistoke (09/3) pistorasiaan. Lataus alkaa ja
kayttotilan ilmaiseva ledi (09/4) vilkkuu vihre-
ana.

2. Tarkkaile led-merkkivaloa (09/4). Akun tay-
teen lataaminen kestaa n. 1,5 tuntia. Lataa-
minen paattyy automaattisesti, kun akku on
ladattu tayteen. Tall6in ledi (09/4) palaa jat-
kuvasti vihreana.

3. Veda verkkopistoke (09/3) irti, kun ledi (09/4)
palaa jatkuvasti vihreana.

4. Paina akun alapuolella olevaa lukituspainiket-
ta ja pida se pohjassa.

5. Poista akku (09/1) laturista (09/2).

Laturin tilandytot (10)

Laturin ledi (10/1) ilmaisee akun varaustason ja
laturin kayttotilan. Laturin symbolit (10/2) havain-
nollistavat naita tiloja:

Symboli Ledija varaustila

| Ledi palaa vihreaa valoa: Akku on la-
dattu tayteen.

-1 Ledi vilkkuu vihreaa valoa: Akkua la-
- dataan.
Ledi palaa punaista valoa: Laturissa

1 ei ole akkua.
|

Ledi vilkkuu punaista valoa: Akku on
liian kuuma, joten sita ei ladata.

6.2 Akun varaustason maarittaminen (11)

Akun etupuolella on ohjauspaneeli, jossa on pai-

nike (11/1) ja ledit varaustason nayttéa varten

(11/2-11/5).

1. Paina painiketta (11/1). Varaustason merkki-
valot syttyvat akun varaustason mukaan.

2. Totea varaustaso, ks. Akun varaustason nay-
tot -jakso.

Akun varaustason naytot

Ledit Akun varaustaso

Vihrea Akku on ladattu tayteen eli vara-
(11/2) us on 100 %.

Vihrea Akusta on ladattu yli 50 %.

(11/3, 11/4)

Vihrea Akusta on ladattu alle 50 %.
(11/4)

Punainen Akun varaus on taysin purkautu-
(11/5) nut tai se on kuumentunut/jaghty-

nyt liikaa.

6.3 Akun laittaminen laitteeseen ja
poistaminen laitteesta (12)

HUOMAUTUS! Huomio - akun vaurioitumis-
vaara. Jos akku jatetaan laitteeseen kayton jal-
keen, akku voi vaurioitua.

®  Poista akku laitteesta valittomasti kayton
paatyttya ja sailyta se pakkaselta suojassa.

B |aita akku takaisin laitteeseen vasta juuri en-
nen kayton aloittamista.

Akun laittaminen laitteeseen
1. Taita akkukotelon suojus (12/1) auki.

2. Tyoénna akku (12/2) ylakautta niin pitkalle ak-
kukoteloon (12/3), etta se lukittuu paikalleen.

3. Akkukotelon suojuksen sulkeminen

Akun poistaminen

1. Paina akun vapautuspainiketta (12/4) ja pida
se painettuna.

2. Poista akku.

6.4 Virransyoton kytkeminen paalle ja pois
paalta (13)

Akkukotelon viereisella virtakytkimella katkais-

taan ja kytketdan koko laitteen virransyo6tto.

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara. Taha-
ton kdynnistyminen voi aiheuttaa vakavia vam-
moja.
®  Aina ennen taukoja tyoskentelyssa tai huolto-

toita: katkaise virransy6ttd kdantamalla turva-
avain Off-asentoon ja veda se sitten irti.

Virransyoton kytkeminen paalle
1. Taita akkukotelon suojus (13/1) auki.

2. Kierra virta-avain (13/2) oikealle on-asentoon
(kohta I; 13/a). Talloin laitteen kayttdjannite
kytkeytyy paalle, mutta laite ei viela kaynnis-
ty.
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Kayttd

3. Sulje akkukotelon suojus.

4. Laitteen kytkeminen paalle: katso Luku 7.2
"Laitteen kytkeminen pé&élle ja pois p&altéa
(16)", sivu 229.

Virransy6ton kytkeminen pois paalta

1. Kierra virta-avain (13/2) vasemmalle off-
asentoon (kohta 0; 13/a).

[ HUOMAUTUS Avaimen voi poistaa virtakyt-
kimen ollessa off-asennossa.

2. Poista akku laitteesta valittomasti kayton
paatyttya ja lataa ja sailytéa se pakkaselta
suojassa. Laita akku takaisin laitteeseen vas-
ta juuri ennen kayton aloittamista.

7 KAYTTO

7.1 Poistosuunnan ja -etdisyyden
saataminen (14, 15)

/\ VAROITUS! Sinkoilevia esineita! Ulos sin-
koavien esineiden aiheuttama tapaturmavaara ja
omaisuusvahinkojen vaara!

m A4 koskaan kdanna poistotorvea pain ihmi-
sia, elaimia, ikkunoita, autoja tai ovia.

Poistosuunnan saataminen

1. Avaa sakararuuvilla (14/1) saatdkammen
(14/2) kiinnitys.

2. Kaanna poistotorvi (14/3) saatdkampea
kaantamalla haluttuun suuntaan (14/a).

3. Kiinnita sdatékampi (14/2) sakararuuvilla
(14/1), jotta poistotorvi ei paase kaantymaan
vahingossa.

Poistoetdisyyden saataminen

1. Avaa molemmilla sakararuuveilla (15/1, 15/2)
lumenohjaimen (15/3) kiinnitys.

2. Liikuta lumenohjainta ylos- tai alaspain (15/
a):

B Pidenna poistoetaisyytta saatamalla lu-
menohjainta ylospain.

B Lyhenna poistoetaisyytta saatamalla lu-
menohjainta alaspain.

3. Lukitse lumenohjain paikalleen molemmilla
sakararuuveilla.

7.2 Laitteen kytkeminen paille ja pois
paalta (16)

Laitteen saa kytkea paalle vain tasaisella alustal-

la. Alustalla ei saa olla vieraita esineita, kuten ki-

via. Al nosta tai kallista laitetta kdynnistamisen

yhteydessa.

AL:KO
Laitteen kytkeminen paalle

1. Virransy6tdn kytkeminen péaalle: katso Luku
6.4 "Virransyoétén kytkeminen pé&élle ja pois
péaéltéa (13)", sivu 228.

2. Paina turvapainiketta (16//1) ja pida se pai-
nettuna (16/a).

3. Veda moottorin turvakahva (16/2) tyontoai-
saa (16/3) kohti (16/). Moottori ja lapa kayn-
nistyvat.

4. Vapauta turvapainike ja pidéa moottorin turva-
kahva pohjassa.

[ HUOMAUTUS Moottorin hatakytkin ei lukitu.
Tydntdaisasta on pidettava kiinni koko tydskente-
lyn ajan.

Laitteen kytkeminen pois paalta

1. Paasta moottorin hatakytkimesta irti. Se pa-
lautuu automaattisesti lahtéasentoon.

2. Odota, kunnes lapa pysahtyy.

3. Virransy6ton kytkeminen pois paalta: katso
Luku 6.4 "Virransyétén kytkeminen p&élle ja
pois paalta (13)", sivu 228.

/\ VAROITUS! Laitteen pyorivien osien ai-
heuttama vaara! Laitteen py®driviin osiin tarttumi-
nen aiheuttaa vakavia vammoja!

m Al koskaan tartu laitteen pydriviin osiin!

7.3 Led-valon kaytto (17)

Led-valon korkeussaato

1. Siirra led-valoa (17/1) ylos- tai alaspain (17/
a), kunnes tydalue on valaistu toivotulla taval-
la.

Led-valon sytyttaminen ja sammuttaminen

1. Paina keinukytkinta (17/2):
B Asennossa | valo on paalla.
B Asennossa 0 valo on pois paalta.

/\ VARO! Hiikéisyvaara! Kirkas led-valo voi

haikaista silmia!

m Al koskaan katso led-valoon sen ollessa
paalla!

®  Al3 koskaan suuntaa led-valoa muita ihmisi&
tai elaimia pain!

TYOSKENTELYOHJEITA

®  Tee lumity6t heti lumisateen jalkeen, silla lu-
mi on silloin viela irtonaista. Myéhemmin lu-
men alakerros jaatyy, ja lumen raivaaminen
vaikeutuu.
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Huolto ja hoito

B Kaanna poistotorvi mahdollisuuksien mukaan
sellaisen asentoon, ettd tuuli puhaltaa lunta
poispain.

®  Poista lunta niin, etta raivatut lumikaistat li-
mittyvat keskenaan hieman.

®  Jos lumi on markaa ja raskasta tai kinokset
korkeita, puolita kaistan leveys ja tyénna lu-
milinko eteenpain hitaasti. Se estaa laitteen
tukkeutumista.

®  Pydrille ja poistoputken pintaan voi ennen
kayttoa suihkuttaa tarttumista estavaa ainetta
(suksivahaa, teflon- tai silikonisuihketta) tuk-
kiutumisen valttamiseksi. Tarkista suihkeen
ymparistbominaisuudet ja kayttokelpoisuus
laitteen kannalta ja noudata suihkepullon eti-
ketissa annettavia valmistajan ohjeita!

®  Poista tukkeumat lumilingosta kaapimella tai
kepilla, ala koskaan kasilla! Kytke lumilinko
ennen tukkeumien poistamista kokonaan
pois paalta!

9 HUOLTO JA HOITO

/\ VAROITUS! Loukkaantumisvaara huolto-
toissd. Epaasiallinen huolto voi aiheuttaa vaka-
via vammoja ja vaurioittaa laitetta.

®  Korjauta laite aina ammattikorjaamossa.

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-

ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa ta-

paturmia.

®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoissa aina
suojakasineita!

B Sammuta laite ja poista akku!

HUOMAUTUS! Voitelun aiheuttama vaurioi-
tumisvaara. Laite on voideltu tehtaalla. Lisavoi-
telu voi vaurioittaa laitetta.

= Al3 voitele laitetta.

9.1 Huoltokaavio

Ennen jokaista kayttokertaa

B Tee silmamaarainen tarkistus aina ennen lait-
teen kayttoa.

®  Tarkista turvalaiteiden, hallintalaitteiden, joh-
tojen ja ruuviliitosten mahdolliset vauriot ja
kiinnityksen pitavyys.

B Vaihda vaurioituneet osat ennen kayttoa.
Vaihda viallisten osien tilalle aina valmistajan
alkuperaisvaraosat.

Jokaisen kayttokerran jalkeen

®  Puhdista poistotorvi, kahvat ja verhoilu.

B Poista akku laitteesta ja sailyta se pakkaselta
suojassa.

Tarvittaessa

®  Tarkista raappa ja vaihda se, jos se on kulu-
nut.

Kerran kdyttokaudessa

Tarkastuta ja huollata laite ammattikorjaamossa.

9.2 Raapan vaihtaminen (18, 19)
1. Kytke laite pois paalta virtakytkimesta ja pois-
ta akku laitteesta.

2. Kallista laite niin, ettd sen etusivu vastaa
maahan.

Avaa kuluneen raapan (18/2) ruuvit (18/1).
Poista raappa.

Laita laitteeseen uusi raappa ja suorista se.
Kierra ruuvit takaisin paikalleen.

Tarkista raapan asento. Raapan on oltava
kuvan (19) mukaisessa asennossa.

No ok~

10 OHJEET HAIRIOTILANTEISSA

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Laitteen te-
ravareunaiset ja liikkuvat osat voivat aiheuttaa ta-
paturmia.
®  Kayta huolto-, hoito- ja puhdistustoissa aina

suojakasineita!
B Sammuta laite ja poista akku!

H HUOMAUTUS Jos hairiéta ei ole mainittu
tassa taulukossa tai et saa korjattua sité itse, ota
yhteytta asiakaspalveluumme.
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Ohjeet hairidtilanteissa

ALKO

Hairié

Moottori ei toimi.

Moottorin teho alenee.

Moottori pysahtyy lumitdi-
den aikana.

Laite ei linkoa lunta.

Laite ei poista lunta maas-
ta.

Akun kayttdaika lyhenee
huomattavasti.

Syy

Virransy6tté on katkaistu vir-
ta-avaimella.

Akku ei ole (kunnolla) paikal-
laan.

Akku on tyhja.

Lapa on jumiutunut tai pois-
totorvi tukossa.

Johto tai kytkin on vaurioitu-
nut.

Akku on tyhja.

Poistotorvessa on liikaa lun-
ta.

Moottori on ylikuormittunut,
ylikuormitussuoja on lauen-
nut.

Poistotorvessa on vieraita
esineita.

Akku on tyhja.

Lapa on jumiutunut tai pois-
totorvi tukossa.

Kayttohihna on repeytynyt tai
|0ystynyt.

Raappa on kulunut.

Lumi on liilan markaa tai ki-
nos liian korkea.

Akun kestoika on paattynyt.

Korjaaminen

Kytke virransy6ttd paalle virta-avaimella.
Laita akku kunnolla paikalleen.

Lataa akku.

1. Kytke laite pois paalta virta-avaimel-
la ja poista akku.

2. Poista lumi laitteesta kaapimella tai
kepilla.

Ala kayta laitetta! Ota yhteyttd AL-KO-
huoltoon.

Lataa akku.

1. Kytke laite pois paalta virta-avaimel-
la ja poista akku.

2. Poista lumi laitteesta kaapimella tai
kepilla.

1. Kytke laite pois paalta virta-avaimel-
la ja poista akku.

2. Poista lumi ja vieraat esineet lait-
teesta kaapimella tai kepilla.

Lataa akku.

1. Kytke laite pois paalta virta-avaimel-
la ja poista akku.

2. Poista lumi laitteesta kaapimella tai
kepilla.

Ala kayta laitettal Ota yhteyttd AL-KO-

huoltoon.

Vaihda raappa. Ota yhteyttéd AL-KO-
huoltoon.

®  Kavenna poistettavan lumikaistan

leveytta.

B Tyonna laitetta eteenpain tavallista
hitaammin.

B Tee lumity6t heti lumisateen jal-
keen.

Vaihda akku. Kayta vain valmistajan al-
kuperaisia varusteita.
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Kuljetus

Hirid Syy

Akkua ei voi ladata.

Akku tai laturi on vioittunut. ]

Akku on lilan kuuma.

11 KULJETUS

H HUOMAUTUS Akun nimellisenergiamaara
on yli 100 Wh! Noudata sen vuoksi seuraavia kul-
jetusohjeita!

Laitteeseen sisaltyvaa litium-ioniakkua on kasitel-
tava vaarallisia aineita koskevan lainsaadannon
mukaisesti, mutta sen kuljetusta koskevat yksin-
kertaistetut ehdot:

B Yksityinen kayttaja saa kuljettaa akkua tielii-
kenteessa ilman erityisehtoja, jos se on pa-
kattu vahittaiskauppaan soveltuvalla tavalla
ja kuljetuksen luonne on yksityinen.

® Myds ammattimaiset kayttajat, jotka kuljetta-
vat laitetta paaasialliseen tydhonsa liittyen
(esim. kuljetukset tydmaalle tai esittelyt), voi-
vat soveltaa yksinkertaistettua menettelya.

Molemmissa tapauksissa on ehdottomasti var-
mistettava soveltuvin toimenpitein, ettei sisaltd
paase ulos pakkauksesta. Muissa tapauksissa on
ehdottomasti noudatettava vaarallisia aineita kos-
kevia maarayksia! Jos niita ei noudateta, lahetta-
jalle ja mahdollisesti myds kuljettajalle voidaan
tuomita huomattava rangaistus.

Muita kuljetusta ja lahettamista koskevia

ohjeita

B Vain vahingoittumattomia litium-ioniakkuja
saa kuljettaa ja lahettaa!

®  Kuljeta akkua aina alkuperaispakkauksessa
tai vaaralliselle aineelle sopivassa laatikossa
(ei tarpeen, jos akun nimellisenergiamaara
on alle 100 Wh).

B Teippaa akun paljaat kontaktit oikosulkujen
valttamiseksi.

B Esta akun liikkuminen pakkauksessa akun
vaurioitumisen valttamiseksi.

B Tarkista, etta lahetysmerkinnat ja -asiakirjat
ovat virheettdmat kuljetuksen tai lahetyksen
(esim. pakettipalvelun tai huolintaliikkeen toi-
mesta) aikana.

Akun kontaktit ovat likaiset.

Korjaaminen

Puhdista akun kontaktit muulla kuin me-
talliesineella ja suihkuta niihin kontakti-
suihketta.

Ala kytke akun kontakteja metalliesi-
neella oikosulkuun!
Tilaa varaosat AL-KOlta.

®  Anna akun jaahtya.

B Selvita etukateen, hoitaako haluamasi palve-
luntarjoaja kyseisen kaltaisia kuljetuksia, ja il-
moita lahetyksesta.

Suosittelemme pyytamaan lahetysvalmisteluissa
apua vaarallisten aineiden asiantuntijalta. Nouda-
ta my6s mahdollisia kansallisia erityismaarayksia.

12 SAILYTYS

12.1 Laitteen sailytys
1. Kytke laite pois paalta virtakytkimesta ja pois-
ta akku laitteesta.
Poista akku.
Anna moottorin jaahtya.
Puhdista laite perusteellisesti.
Hankaa kaikkiin metalliosiin ohuesti 6ljya tai
silikonia, joka suojaa niité ruostumiselta.
6. Laitteen sailytys:
B Taita tydntbaisa kokoon.
®  Kallista laite maahan etupuoli alaspain si-
ten, ettd se on pystysuorassa.
B Sailyta laite kuivassa, puhtaassa ja pak-
kaselta suojatussa paikassa.
®  Suojaa laite pdlylta hengittavasta materi-
aalista valmistetulla peitteella. Ala kayta
muovikalvoa, jotta sen alle ei kerry kos-
teutta.

o wbd

/\ VARO! Loukkaantumisvaara. Jos laite on
sailytyksen aikana lasten ja asiattomien henkilGi-
den ulottuvilla, voi seurauksena olla tapaturmia.

B |aitteen sailytyksen ajan akun on aina oltava
pois paikaltaan.

®m  Sailyta laite lasten ja asiattomien ulottumatto-
missa.

12.2 Akun ja laturin sailytys

H HUOMAUTUS Noudata akun ja laturin erilli-
sia kayttdohjeita.
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Havittdminen

ALKO

13 HAVITTAMINEN

Sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevaan
lakiin liittyvia huomautuksia

m Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniik-
kalaitteet eivat kuulu sekajatteeseen,
vaan ne on toimitettava erilliseen kera-
ykseen!

m Kaytosta poistetut paristot tai akut, joita ei ole
asennettu kiinteasti laitteeseen, on poistetta-
va ennen laitteen luovuttamista kerayspistee-
seen! Niiden havittamisesta on saadetty erik-
seen paristoja ja akkuja koskevassa lainsaa-
danndssa.

B Sahko- ja elektroniikkalaitteiden omistajat/
kayttajat ovat lain nojalla velvollisia palautta-
maan laitteet, kun ne on poistettu kaytosta.

® | oppukayttdja on vastuussa siita, ettéd hanen
henkil6kohtaiset tietonsa poistetaan havitet-
tavasta laitteestal

Yliviivattua jateastiaa esittdva symboli tarkoittaa,

etta sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa havittaa

kotitalousjatteen mukana.

Kaytosta poistetut sahko- ja elektroniikkalaitteet

voidaan luovuttaa maksutta seuraaviin vastaanot-

topisteisiin:

®  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)

®  Sahkolaitteiden myyntipisteet (tavanomaiset
likkeet ja online-myyjat), jos kauppias on vel-
voitettu ottamaan laitteet vastaan tai tarjoavat
tdman palvelun vapaaehtoisesti.

Nama tiedot ovat voimassa vain laitteille, jotka

asennetaan ja myydaan Euroopan Unioniin kuu-

luvissa maissa ja joita koskee direktiivi 2012/19/

EU. Euroopan unionin ulkopuolisissa maissa voi

olla néista poikkeavia maarayksia sahko- ja elekt-

roniikkalaitteiden havittamisesta.

Paristoja ja akkuja koskeva lainsdadanto
m  Kaytostd poistetut paristot ja akut eivat

kuulu kotitalousjatteisiin, vaan ne on
toimitettava erilliseen kerdykseen!

® Kaytto- tai asennusohjeesta 16ydat tietoja nii-
den tyypistéd ja kemiallisesta koostumuksesta

15 VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUT
UKSEEN LIITTYVIA TIETOJA

Vakuutamme taten yksinomaisella vastuulla, etta
tama tuote tayttad markkinoille tuodussa muo-

seka siita, miten paristot ja akut voidaan pois-
taa sahkolaitteesta turvallisesti.
®  Paristojen ja akkujen omistajat/kayttajat ovat
lain nojalla velvollisia palauttamaan ne, kun
ne on poistettu kaytdsta. Palautusvelvollisuus
koskee kotitalouksille tyypillisia maaria.
Kaytosta poistetut paristot ja akut voivat sisaltaa
haitallisia aineita tai raskasmetalleja, jotka voivat
aiheuttaa vahinkoa ymparistdlle ja terveydelle.
Niiden suojaamiseksi on tarkeda hyodyntaa kay-
tosta poistetut paristot ja akut ja kayttaa uudel-
leen niiden sisaltdmat resurssit.
Yliviivattua jateastiaa esittava symboli tarkoittaa,
etta paristoja ja akkuja ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana.
Jos jateastiasymbolin alapuolella on lisaksi tun-
nus Hg, Cd tai Pb, ne tarkoittavat seuraavaa:
®  Hg: Akku sisaltaa yli 0,0005 % elohopeaa
®m  Cd: Akku sisaltaa yli 0,002 % kadmiumia
®m  Pb: Akku sisaltaa yli 0,004 % lyijya
Akut ja paristot voidaan luovuttaa maksutta seu-
raaviin vastaanottopisteisiin:
®m  Kunnalliset jate- tai kerayspisteet (esim. kun-
tien jateasemat)
Paristojen ja akkujen myyntipisteet
Kaytosta poistettujen paristojen ja akkujen
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan kuuluvat
vastaanottopisteet
®  Valmistajan vastaanottopiste (jos se ei kuulu
yhteiseen vastaanottojarjestelmaan)
Nama tiedot koskevat ainoastaan Euroopan unio-
niin jasenvaltioissa myytavia akkuja ja paristoja,
jotka ovat direktiivin 2006/66/EY alaisia. Euroo-
pan Unionin ulkopuolisissa maissa voimassa ole-
vat maaraykset akkujen ja paristojen havittami-
sesta voivat poiketa naista.

14 ASIAKASPALVELU JA HUOLTO

Tuotevastuuta, korjauksia ja varaosia koskevissa
kysymyksissa ota yhteytta lahimpaan AL-KO-
huoltopisteeseen. Niiden yhteystiedot |6ydat in-
ternet-osoitteesta
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisatietoja varaosista on saatavilla osoitteessa
www.alko-garden.com/spareparts

dossaan yhdenmukaistettujen EU-direktiivien,
EU-turvallisuusstandardien ja tuotekohtaisten
standardien vaatimukset. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus on osa kayttdohjetta ja toimitetaan
koneen mukana.
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“ Takuu ja tuotevastuu

16 TAKUU JA TUOTEVASTUU

Jos laitteessa esiintyy lakisaateisena takuuaikana materiaali- tai valmistusvirheita, meilla on oikeus va-
lintamme mukaan joko korjata ne tai vaihtaa virheellinen osa uuteen. Takuun voimassaoloaika maa-
raytyy laitteen ostomaan lainsdadannén mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun: Takuu raukeaa, jos:
B tata kayttdohjetta noudatetaan ®  |aitetta yritetdan korjata omavaltaisesti
® |aitetta kasitelladn asianmukaisesti ®  |aitteeseen tehddan omavaltaisia teknisia
m kaytetaan alkuperaisvaraosia muutoksia
B |aitetta kdytetddn sen kayttotarkoituksen vas-
taisesti

Takuu ei koske:
®  tavallisesta kaytosta johtuvia maalipinnan vaurioita

®  kulutusosia, joita ei ole kehystetty | xxxxxx (x) varaosaluettelossa

Takuuaika alkaa siitd, kun ensimmainen loppukayttaja ostaa laitteen. Ratkaiseva on ostokuitin paiva-
maara. Ota yhteys laitteen myyjaan tai lahimpaan valtuutettuun huoltopisteeseen ja esita takuutodis-
tus ja alkuperainen ostokuitti. Nama ehdot eivat koske ostajan lakisaateisia oikeuksia, jotka perustuvat
virhevastuuseen.
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1 ERIJUHISED OHUTUSE KOHTA

Seadet tohivad kasutada lapsed alates 8. eluaas-
tast ning vahenenud flusiliste, sensoorsete ja
vaimsete véimetega voi puudulike kogemuste ja
teadmistega isikud liksnes juhul, kui neid jalgitak-
se voi neid on juhendatud pumpa ohutult kasuta-
ma ja pumbast tulenevaid ohte mdistma. Lapsed
ei tohi seadmega mangida. Lapsed ei tohi pumpa
ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

Vaga tugevate ja keeruliste piirangutega isikutel
vodivad olla siin kirjeldatutest erinevad vajadused.

2 SELLE KASUTUSJUHENDI KOHTA

®m  Saksakeelne versioon on algupéarane kasu-
tusjuhend. K&ik teised keeleversioonid on al-
guparase kasutusjuhendi tolked.

®  Hoidke kasutusjuhendit alati sellises kohas,
kust te selle vajadusel kiiresti Ules leiate.

®  Andke seade edasi teisele isikule ainult koos
kasutusjuhendiga.

® | ugege kindlasti selles kasutusjuhendis ole-
vaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi.
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Toote kirjeldus

2.1 Tiitellehel olevad siimbolid

Simbol Tahendus

Lugege kasutusjuhend enne aku
kasutuselevodttu kindlasti tahelepa-
nelikult labi. See on ohutu t66 ja rik-
kevaba kasitsemise eeldus.

Kasutusjuhend
i

Kaidelge litiumioonakusid ettevaat-
ﬁ f likult! Jargige eelkdige selles juhen-

|_| dis toodud transpordi-, hoiustamis-
ja korvaldusjuhiseid!

2.2 Simbolite ja marks6nade seletus

/\ OHT! Tahistab vahetult ohtlikku olukorda,
mille eiramine toob kaasa surmava vdi raske vi-
gastuse.

/N\ HOIATUS! Tahistab véimalikku ohtlikku olu-
korda, mille eiramine voib tuua kaasa surmava
voi raske vigastuse.

/\ ETTEVAATUST! Téhistab véimalikku ohtlik-
ku olukorda, mille eiramine vdib tuua kaasa kerge
voi mddduka vigastuse.

TAHELEPANU! Tahistab ohtlikku olukorda,
mille eiramine vdib tuua kaasa materiaalse kahju.

H MARKUS Erijuhised arusaamise ja kasitse-
mise parandamiseks.

3 TOOTE KIRJELDUS

See seade on kerge ja kompaktne tiheastmeline
elektrimootoriga akulumepuhur, mis sobib kerge
asja sadanud ja koheva lume koristamiseks. Lu-
mi kogutakse koristussaha abil kokku ja suuna-
takse sama to6okaiguga labi valjaviskekanali. Nii
kasutaja kui ka poodrlev koristussahk liigutavad
seadet edasisuunas. Kaabitsserv libiseb pinnasel
ja kaabib lume lahti. Selleks peab kasutaja sea-
det vastu maapinda suruma.

Energiasaastlik LED-lamp tagab pimedas ja som-
buste iimadega parema nahtavuse.

Tanu akutoitele pole segavat toitekaablit.

3.1 Otstarbekohane kasutamine
See seade on moeldud Uksnes asja maha sada-

nud, lahtise |6rtsi ja koheva lume koristamiseks
eramajapidamiste kdvakattega teedelt ja pinda-

delt, nt sisehoovist, garaazi sissesoiduteelt, jalg-
teelt ja parkimiskohtadelt. Koristatavad teed ja
pinnad peavad olema tugeva katte ja sileda pin-
naga, nt betoonkatendi, graniitkatendi voi asfalt-
katendiga.

See seade on moeldud kasutamiseks uksnes
oma tarbeks. Igasugune muu kasutamine ning
Umber- ja juurdeehitused muudavad seadme ots-
tarvest ja tlhistavad garantii ja vastavuskinnituse
(CE-margis), samuti ei vastuta tootja sellisel juhul
kasutajale ja kolmandatele isikutele tekkiva kahju
eest.

3.2 Voimalik prognoositav vaarkasutamine
Seade ei sobi lume koristamiseks ilma kovakatte-
ta teedelt ja pindadelt, nt killustikkattega pinda-
delt, kruusateedelt voi rohtpindadelt. Rohket ja
suurtes hangedes lund, vadga marga lund ning
kinnisdidetud lund ja jaad ei saa selle seadmega
enam kdrvaldada.

Seade ei ole ette nahtud arieesmargil kasutami-
seks avalikes parkides ja spordivaljakutel, samuti
mitte kasutamiseks pdllu- ja metsamajanduses.

3.3 Tarnekomplekt

H MARKUS Aku ja laadija ei kuulu tarnekomp-
lekti ja tuleb osta eraldi.

Tarnekomplekti kuuluvad siin loetletud osad.
Kontrollige, kas kdik osad on olemas.

=z
=

Osa

Lumepuhur
Valjaviskekanal

Alumine pide

Vahepide

Ulapide

Reguleerimisvant koos pikendusvélliga
Tahtpidemed (9x)
Lukukruvid, pikad (6x)
Lukukruvid, luhikesed (2x)
Alusseibid (8x)
Juhtmehoidikud (4x)
Vedrupistikud (2x)

© o N o o b~ O N -

-
)

-
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Toote kirjeldus

ALKO

3.4 Simbolid seadmel

Siimbol

A

L

A\

-7

Tahendus

Olge kasitsemisel eriti ettevaatlik!

Lugege enne kasutuselevottu kasu-
tusjuhend Iabi!

Ohtlikud valjapaiskuvad objektid!
Valjaviskekanalit ei tohi suunata isi-
kute ega loomade poole!

Hoidke korvalised isikud ohupiirkon-
nast eemal! Hoidke ohutut kaugust!

Arge asetage kasi ega jalgu pdorle-
vatesse osadesse! Hoidke kaed, ja-
lad ja riideesemed eemal! Lilitage
seade enne valjaviskekanalit valja!

Enne seadme hooldamist lulitage
seade votmega lulitist alati valja,
eemaldage voti ja votke aku valja!
Vigastuste valtimiseks hoidke kaed,
jalad ja riideesemed pdodrlevatest
tooriistadest eemal!

Kandke kaitseprille ja kuulmiskait-
set!

Kandke kaitsekindaid!

Arge asetage kasi véljaviskekana-
lisse! Lllitage seade enne valjavis-
kekanalit valja!

Arge asetage kasi ega jalgu koris-
tussahka!

Kohe parast kasutamist eemaldage
votmega lUliti voti ja votke aku
seadmest valja!

3.5 Ohutus- ja kaitseseadised

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Vigased ja
valjalllitatud ohutus- ja kaitseseadised voivad te-
kitada raskeid vigastusi.

®m | aske vigased ohutus- ja kaitseseadised re-
montida.

m  Arge blokeerige ohutus- ja kaitseseadiseid.

Kaitseliiliti

Akupesa kdrval on akupesa katte all votmega Iili-
ti. Selle abil tuleb toide enne hooldustédde tege-
mist ja téOpause valja lUlitada, et valtida vigastusi
ja juhuslikku sisselilitamist.

Votmega luliti votme saab eemaldada Off-asendis.

Mootoriliiliti hoob

Seade on varustatud mootoriliiliti hoovaga. Ohu
korral tuleb see lihtsalt lahti lasta. Mootor ja pu-
hurimehhanism seiskuvad.

Turvaluliti

Selleks mootorit mootorililliti hoovaga sisse lilita-
da, tuleb eelnevalt vajutada turvaldlitit.
Ulekoormuskaitse

Kui seade blokeeritakse tlekoormuse voi voorke-
ha téttu, vabaneb Ulekoormuskaitse ja mootor
jaab seisma.

Reguleeritav viljaviskekanal

Seadistage valjaviskekanal ja lumesuunaja nii, et
valjavisatav lumi ei ohustaks inimesi ega loomi
ning ei pdhjustaks materiaalset kahju.

Teedel jalgige, et te ei hairiks liiklust ega seaks
liiklejaid ohtu.

3.6 Toote lilevaade (01)

Nr Osa

1 Juhtpide (koosneb alumisest pidemest,
vahepidemest ja Ulapidemest)

2 Mootorillliti hoob mootorilllitil
Turvalulitiga mootorilQliti

4 Reguleerimisvant valjaviskekanali kee-
ramiseks

5  Tahtkruvi reguleerimisvanda fikseerimi-
seks

6  Akupesa kate
Akupesa

8  Votmega luliti akupesal
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Ohutusjuhised

Nr Osa
9  Koristussahk
10 Kaabitsserv (18/2, altpoolt vaadatuna)

11 Podratav valjaviskekanal koos lumesuu-
najaga

12 Tahtkruvid lumesuunaja nurga muutmi-
seks

13 kandesang

14  LED-lamp koos sisse/valja-lilitiga

4 OHUTUSJUHISED

/\ OHT! Ohutusjuhiste eiramine vdib olla

eluohtlik voi pohjustada lliraskeid kehavigas-

tusi. Ohutus- ja kasutusjuhiste eiramine voib

kaasa tuua Ulirasked kehavigastused voi pdhjus-

tada koguni surma.

®  Tutvuge enne seadme kasutamist kdigi selles
ja muudes viidatavates kasutusjuhendites
olevate ohutus- ja kasutusjuhistega.

®  Hoidke koik kaasasolevad dokumendid edas-
pidiseks kasutamiseks alles.

/\ HOIATUS! Poérlevad seadmeosad on

ohtlikud! Kate asetamine pddrlevatesse osades-

se tekitab raskeid kehavigastusi!

®m  Arge asetage kési kunagi poorievatesse
seadmeosadesse!

H MARKUS Jargige aku ja laadija eraldi kasu-
tusjuhendis olevaid ohutusjuhiseid.

4.1 Ohutusjuhised vastavalt standardi
1SO 8437 A-lisale

Koolitus

1. Lugege kasutus- ja hooldusjuhised hoolikalt
labi. Tutvuge kdigi juhtelementide ja seadme
Oige kasutamise juhistega. Tehke endale sel-
geks, kuidas seade kiiresti seisata ja juhtse-
admed valja lulitada.

2. Arge lubage seadet kunagi lastel juhtida.
Taiskasvanud ei tohi seadet ilma ndueteko-
hase juhendamiseta kasutada. Kohalikes 6i-
gusaktides vaib olla kehtestatud piirang kasu-
taja vanusele.

3. Hoidke koik inimesed, eriti vaikelapsed ja ko-
duloomad seadme kasutuspiirkonnast eemal.

4. Olge ettevaatlik, et mitte libiseda voi kukku-
da, eriti tagurpidi likumisel.

5.

Arvestage, et seadme kasutaja vastutab teis-
te isikute ja materiaalse varaga seotud énne-
tuste ja ohtude eest.

Ettevalmistus

1.

Kontrollige hoolikalt seadme kasutamise piir-
konda ning eemaldage kdik jalamatid, kel-
gud, lauad, kaablid ja muud esemed.

Vabastage koik thendused ja lllitage enne
mootori kaivitamist sisse tuhikaik.

Arge kasutage seadet ilma vastava talveriie-
tuseta. Kandke jalatseid, millega saate libe-
dal pinnal stabiilselt seista.

Seadistage kruusa ja purustatud kivide ee-
maldamiseks kruvivolli kdrgus.

Arge tehke seadistusi td6tava mootoriga (val-
ja arvatud juhul, kui tootja seda eraldi ette
naeb).

Laske mootoril ja seadmel enne seadmega
lume koristamist valistemperatuurile jahtuda.

Elektritooriistade kasutamisel voivad voorke-
had laiali paiskuda ja teile silma sattuda. Ka-
sutage t606 ajal ning seadistuste ja remondi
tegemise ajal alati kaitseprille voi silmade
kaitset.

Kaitamine

1.

Arge hoidke kési ega jalgu pédrievate osade
all voi laheduses. Hoidke valjaviskeala alati
vaba.

Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate seadet kruu-
sateedel, kdnniteedel voi tanavatel voi nende
Uletamisel. Jalgige varjatud ohte ja liiklust.

Lulitage lumefrees valja, kui olete seadmega
maond objekti riivanud. Lulitage lahkluliti valja
ja kontrollige pohjalikult, ega lumefreesil pole
kahjustusi. Remontige seade vajadusel, enne
kui lumefreesi uuesti kaivitate ja kasutusele
votate.

Kui seade vibreerib ebatavaliselt, lulitage Iu-
mefrees vélja ja selgitage kohe valja pohjus.
Tavaliselt osutab vibratsioon alati probleemi-
le.

Lulitage lumefrees valja tookohalt lahkumisel,
kruviajami voi valjavisketoru puhastamisel
ning remondi, seadistuste ja kontrollimiste te-
gemisel.

Kontrollige enne puhastamist, remonti ja
kontrollimist, kas kruviajam ja koik likuvad
osad on taielikult seiskunud. Lulitage lahkliliti
juhuslike dnnetuste valtimiseks valja.

Arge eemaldage lund kallaku suunas. Eriti et-
tevaatlik tuleb olla kallakul suuna muutmisel.
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Arge puhastage lumest jarske kallakuid. J&l-
gige, et kallakutel oleks teie asend alati sta-
biilne.

8. Arge kasutage lumefreesi kahjustunud voi
valesti paigaldatud kaitseplaatide, katete voi
muude kaitseseadistega.

9. Arge kasutage lumefreesi klaaskorpuste, s6i-
dukite, akende vms laheduses ilma valjavis-
kenurka vastavalt seadistamata. Hoidke lap-
sed ja loomad eemal.

10. Arge koormake seadet lume kérvaldamisel
dle.

11. Arge kasutage seadet libedal pinnal suure kii-
rusega. Olge tagurdamisel ja seadme enda
poole tdmbamisel ettevaatlik.

12. Arge suunake véljaviset teiste isikute poole
ning jalgige, et keegi ei oleks seadme peal.
13. Lahutage kruvivdlli toitelihendus lumefreesi
transpordi ajaks ning kui freesi ei kasutata.

14. Kasutage ainult lumefreesi tootja poolt heaks
kiidetud tarvikuid (nt rattaraskused, vasturas-
kused juhiplatvormid jne).

15. Arge kasutage lumefreesi halva nahtavuse ja
valguse korral. Jalgige, et teie asend oleks
stabiilne ning et hoiaksite pidemeid alati tuge-
valt kies. Arge jookske, vaid kéndige.

Hooldus ja hoiustamine

/\ HOIATUS! Ummistunud viljaviskekanali
puhastamisel on raskete kdevigastuste oht!
Pd&orleva todratta puudutamine valjaviskekanalis
vOib kaasa tuua rasked kdevigastused. Need on
sagedasemad lumefreesiga tekkivad vigastused.
Valjaviskekanali puhastamine:
®  Lilitage lumefrees valja!

B QOodake umbes 10 sekundit, kuni tooratas

jaab seisma.

®  Kasutage valjaviskekanali puhastamiseks

alati sobivat tdriista.

= Arge puhastage véljaviskekanalit kunagi ké-

tega!

1. Eemaldage péarast seadme kasutamist ja
hoiule panekut aku ja kontrollige, ega aku po-
le kahjustunud. Laske lumefreesil enne
hoiustamist maha jahtuda.

2. Kontrollige seadme ohutuse tagamiseks re-
gulaarselt, kas 16ikekruvid, mootorikruvid jne
on nduetekohaselt pingutatud.

3. Kui soovite lumefreesi pikemaks ajaks hoiule
panna, lugege kasutusjuhendist selle kohta
olulist infot.

4. Hooldage voi vajadusel asendage ohutus- ja
infosildid.

5. Laske seadmel parast lume koristamist moni
minut td6tada, et valtida kruvivolli kilmumist.

4.2 Ohutusjuhised kasutamise kohta

m  Kasutage seadet ainult nende té6de jaoks,
mille jaoks see on ette nahtud. Mitteotstarbe-
kohane kasutamine voib pohjustada vigastusi
ja tekitada materiaalset kahju.

m  Arge kasutage seadet kunagi kulunud vai vi-
gaste osadega. Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu. Seadme kasuta-
misel kulunud vdi vigaste osadega kaotate &i-
guse esitada tootjale garantiindudeid.

®  Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootiku-
mide voi ravimite moju all.

®  Hoidke kasi ja jalgu ning muid kehaosi liiku-
vast koristussahast eemal.

®  Arge vaadake otse LED-lampi. See v&ib silmi
kahjustada.

5 MONTEERIMINE

/\ HOIATUS! Mittetdielik monteerimine on
ohtlik! Mittetaielikult monteeritud seadme kaita-
mine voib pdhjustada raskeid vigastusi.

m  Kaitage seadet ainut siis, kui see on taielikult
monteeritud!

®  Asetage aku seadmesse alles siis, kui seade
on taielikult monteeritud!

®  Enne sisselulitamist kontrollige koigi kaitse-
seadiste olemasolu ja toimimist.

5.1 Seadme lahtipakkimine

1. Votke kdik osad pakendist valja.

2. Kontrollige, kas kdik osad on olemad (vt Pea-
tlikk 3.3 "Tarnekomplekt", lehekiilg 236).

3. Kontrollige, ega Uhelgi osal pole transpordi-
kahjustusi.
Kui tuvastate kahjustuse v6i puuduva osa,
teavitage viivitamatult edasimiujat, kelle
kéest seadme ostsite.

5.2 Alumise pideme monteerimine (02)

1. Asetage alumise pideme (02/1) mélemad
osad nii toruotstele (02/2) (02/a), et alumise
pideme ja toruotste sisestusavad on kohakuti.

2. Asetage seest poolt sisse kaks pikka lukukru-
vi (02/3).

3. Asetage igale lukukruvile iks alusseib (02/4).

4. Keerake tahtpidemed (02/5) lukukruvidele ja
keerake tugevalt kinni.
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5.3 Vahepideme monteerimine (03)

1. Asetage vahepideme (03/1) mélemad osad
nii alumisele pidemele (03/2) (03/a), et vahe-
pideme ja alumise pideme sisestusavad on
kohakuti. Reguleerimisvanda juhik (03/3)
peab naitama Ulespoole.

2. Asetage seest poolt sisse kaks pikka lukukru-
vi (03/4).

3. Asetage igale lukukruvile Uks alusseib (03/5).

4. Keerake tahtpidemed (03/6) lukukruvidele ja
keerake tugevalt kinni.

5.4 Ulapideme monteerimine (04)

1. Asetage Ulapideme (04/1) mdlemad osad nii
vahepidemele (04/2) (04/a), et Glapideme ja
vahepideme sisestusavad on kohakuti. Moo-
torildliti, mootorililiti hoob, pidemeosa ja
LED-lamp peavad naitama Ules.

2. Asetage seest poolt sisse kaks pikka lukukru-
vi (04/3).

3. Asetage igale lukukruvile Uks alusseib (04/4).

4. Keerake tahtpidemed (04/5) lukukruvidele ja
keerake tugevalt kinni.

5.5 Kaabli kinnitamine pidemele (05)

1. Kinnitage mootorillliti kaabel (05/1) Ghe
kaablihoidikuga (05/2) vahepidemele ja alu-
misele pidemele.

2. Kinnitage LED-lambi kaabel (05/3) Uhe kaab-
lihoidikuga (05/2) vahepidemele ja alumisele
pidemele.

5.6 Reguleerimisvdnda monteerimine (06,
07)

Uhendage reguleerimisvint pikendusvélliga

(06).

1. Asetage reguleerimisvant (06/1) tlevalt labi
vahepidemel oleva juhiku (06/2) (06/a).

2. Asetage reguleerimisvant kuni piirajani piken-
dusvadlli kinnitusse (06/3) (06/b).

3. Joondage reguleerimisvant ja pikendusvoll
Uksteise suhtes nii, et nende avad kattuksid.

4. Lukake vedrupistik (06/4) 1abi mélema ava nii
kaugele (06/c), et vedrupistik fikseeruks.

Paigaldage ja kinnitage reguleerimisvant

seadmele (07).

1. Asetage pikendusvdll (07/1) seadmel olevas-
se kinnitusse (07/2) (07/a).

2. Keerake pikendusvadlli nii, et selle ava kattub
kinnituse avaga.

3. Lukake vedrupistik (07/3) labi mdlema ava nii
kaugele (07/b), et vedrupistik fikseeruks.

4. Keerake tahtpide (07/4) juhikule (07/5) ja
keerake reguleerimisvanda fikseerimiseks
kergelt kinni.

5.7 Lumesuunaja monteerimine (08)

1. Asetage (08/a) lumesuunaja (08/1) valjavis-
kekanalile (08/2), nii et vasakul ja paremal
olevad nagad (08/3) kinnituvad lumesuunajal
olevatesse avadesse.

2. Asetage kaks lUhikest lukukruvi (08/4) seest-
poolt labi valjaviskekanali avade (08/b).

3. Asetage (08/c) igale lukukruvile tks alusseib
(08/5).

4. Keerake tahtpidemed (08/6) lukukruvidele ja
keerake tugevalt kinni (08/c).

6 KASUTUSELEVOTT/KASUTUSELT
KORVALDAMINE

6.1 Aku laadimine (09, 10)

Aku ja laadija ei sisaldu tarnekomplektis. Kasuta-
da saab koiki AL-KO 36 V susteemi laetavaid
akusid (Bxxx Li) ja laadijaid (Cxxx Li).

Toode Nimetus Art-nr
Rechargeable B150 Li (B05-3640) 113280
Li-lon Battery

Rechargeable B200 Li (B05-3650) 113524
Li-lon Battery

Rechargeable B800 Li (B38-3680) 114017
Li-lon Battery

Akulaadija C130 Li (C05-4230) 113281
Akulaadija C200 Li 114018

Aku on osaliselt laetud. Aku tuleb enne esimest
kasutamist taiesti tais laadida. Akut saab laadida
igasuguse laetustasemega. Laadimise katkesta-
mine akut ei kahjusta.

H MARKUS Uksikasjalikku teavet lugege aku
ja laadija eraldi kasutusjuhenditest.

/\ ETTEVAATUST! Laadimisel on tuleoht!

Laadija soojenemisel tekib tuleoht, kui laadija

asetada kergestisuttivale aluspinnale ja puudub

piisav 6hutus.

®m  Kasutage laadijat alati mittesuttival aluspinnal
ja mittetuleohtlikus keskkonnas.

®  Kui on olemas: hoidke dhutusavad vabad.
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1. Lukake aku (09/1) laadijasse (09/2) ja tGhen-
dage toitepistik (09/3) pistikupessa. Laadimi-
ne algab ja tddoleku naidikul hakkab vilkuma
roheline LED-tuli (09/4).

2. Jalgige LED-lampi (09/4). Aku taislaadimine
votab umbes 1,5 tundi. Laadimine 16peb ko-
he, kui aku on tais laetud. Seejarel sittib taas
roheline LED-tuli (09/4).

3. Kui roheline LED-tuli (09/4) jaab pdlema, la-
hutage toitepistik (09/3).

4. Vajutage aku alumisel kiiljel olevat fikseeri-
misnuppu ja hoidke seda all.

5. Votke aku (09/1) laadijast (09/2) &ra.

Laadijal olevad olekunaidikud (10)

Laadijal olev LED-tuli (10/1) annab marku aku
laadimisolekust ja laadja todolekust. Laadijal ole-
vad siimbolid (10/2) téahistavad neid olekuid:

Siimbol LED ja laadimisolek

| Roheline LED-tuli pdleb: aku on tais
laetud.

Roheline LED-tuli vilgub: aku laeb.

ul
l Punane LED-tuli péleb: Laadijas ei
ole akut.

Punane LED-tuli vilgub: aku on liiga
kuum ja seetbttu seda ei laeta.

6.2 Aku laetuse taseme viljaselgitamine (11)
Aku esikiljel on juhtpaneel koos nupu (11/1) ja lae-
tuse taseme LED-indikaatoriga (11/2 kuni 11/5).

1. Vajutage survelilitit (11/1). Laetuse taseme
indikaatorid suttivad soéltuvalt aku laetuse ta-
semest.

2. Vaadake laetuse taset, vt jaotist ,Akul olevad
laetuse taseme naidikud®.

Akul olevad laetuse taseme naidikud

6.3 Aku paigaldamine ja eemaldamine (12)

TAHELEPANU! Aku kahjustamise oht. Kui
aku jaetakse parast kasutamist seadmesse, voib
aku kahjustada saada.

B \/6tke aku kohe parast kasutamist seadmest
vélja ja hoidke seda kilmumise eest kaitstud
kohas.

®  Asetage aku seadmesse vahetult enne t66
alustamist.

Aku paigaldamine
1. Po&orake akupesa kate (12/1) lahti.

2. Lukake aku (12/2) Ulevalt akupessa (12/3),
kuni aku fikseerub.

3. Akupesa katte sulgemine

Aku viéljavotmine

1. Vajutage aku vabastusnupule (12/4) ja hoid-
ke seda all.

2. Votke aku valja.

6.4 Toitevarustuse sisse- ja valjaliilitamine
(13)

Akupesal oleva votmega liliti abil saab sisse ja

valja lilitada kogu seadme vooluvarustuse.

/\ HOIATUS! Kehavigastuste oht. Juhuslik
sisselllitamine voib kaasa tuua rasked vigastu-
sed.
®m  Alati enne td6pause ja hooldustdid: Vooluva-

rustuse valjalilitamiseks keerake turvavoti
asendisse Off ja eemaldage seejarel voti.

Vooluvarustuse sisseliilitamine

1. Po&oOrake akupesa kate (13/1) lahti.

2. Keerake votmega luliti (13/2) paremale On-
asendisse (asend ) (13/a). Seade on nuud
vooluga varustatud, kuid ei hakka veel tdle.

3. Sulgege akupesa kate.

4. Lulitage seade sisse: vt Peatiikk 7.2 "Sead-
me sisse-/véljaliilitamine (16)", leheklilg 242.

Vooluvarustuse viljalulitamine

1. Keerake votmega liliti (13/2) vasakule Off-
asendisse (asend 0) (13/b).

H MARKUS Vétmega lilliti vétme saab eemal-
dada Off-asendis.

2. Votke aku kohe pérast kasutamist seadmest
valja ning laadige ja hoidke seda kilmumise
eest kaitstud kohas. Asetage aku seadmesse
vahetult enne jargmist kasutamist.

LED-lam- Laadimisolek

bid

Roheline Aku on tais, st 100% laetud.

(11/2)

Roheline Aku on laetud lle 50%.

(11/3, 11/4)

Roheline Aku on laetud alla 50%.

(11/4)

Punane Aku on taiesti tihi voi on Ulekuu-

(11/5) menenud/alajahtunud.
469905 _f
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7 KASUTAMINE

7.1 Viskesuuna ja -laiuse reguleerimine (14,
15)

/\ HOIATUS! Viljapaiskuvad esemed! Vilja-
paiskuvad esemed véivad pohjustada vigastus-
ohtuja materiaalse kahju ohtu!

= Arge suunake véljaviskekanalit inimeste, loo-
made, akende, autode ega uste poole.

Viskesuuna reguleerimine

1. Keerake tahtpideme (14/1) abil lahti regulee-
rimisvanda (14/2) kinnitus.

2. Seadke valjaviskekanal (14/3) reguleerimis-
vanda keeramise teel soovitud suunda (14/a).

3. Fikseerige tahtkruvi (14/1) reguleerimisvanda
(14/2) abil, et takistada valjaviskekanali soo-
vimatut pééramist.

Viskekauguse reguleerimine

1. Keerake tahtpideme (15/1, 15/2) abil lahti lu-
mesuunaja (15/3) kinnitus.

2. Viige lumesuunaja ules voi alla (15/a):

B Viskekauguse suurendamine: Lumesuu-
naja ules.

®m  \iskekauguse vahendamine: Lumesuu-
naja alla.

3. Fikseerige lumesuunaja tdhtkruvide abil.

7.2 Seadme sisse-/viljaliilitamine (16)
Seadet tohib sisse lllitada ainult tasasel aluspin-
nal. Aluspinnal ei tohi olla vdorkehi, nt kive. Sea-
det ei tohi kaivitamiseks tosta ega kallutada.
Liilitage seade sisse.

1. Vooluvarustuse sisselllitamine: vt Peatlikk
6.4 "Toitevarustuse sisse- ja véljaliilitamine
(13)", lehekiilg 241.

2. Vajutage ja hoidke all turvanuppu (16/1) (16/
a).

3. Tdmmake mootorillliti hooba (16/2) juhtpide-
me (16/3) poole (16/b). Mootor ja koristus-
sahk kaivituvad.

4. Laske turvallliti lahti ja hoidke samal ajal
mootorililiti hoovast.

H MARKUS Mootoriliiliti hoob ei lukustu. Hoid-
ke kogu té6tamise aja juhthoovast kinni.

Lulitage seade valja.

1. Laske mootorillliti hoob lahti. See I&heb au-
tomaatselt algasendisse.

2. Oodake, kuni koristussahk seisma jaab.

3. Vooluvarustuse valjalilitamine: vt Peatlikk
6.4 "Toitevarustuse sisse- ja véljaliilitamine
(13)", lehekiilg 241.

/\ HOIATUS! Poodrlevad seadmeosad on
ohtlikud! Kate asetamine pdorlevatesse osades-
se tekitab raskeid kehavigastusi!

m  Arge asetage kési kunagi pddrlevatesse

seadmeosadesse!

7.3 LED-lambi kasutamine (17)

LED-lambi kérguse reguleerimine

1. Viige LED-lamp (17/1) Ules vdi alla (17/a), kuni
saavutate tdopiirkonna soovitud valgustuse.

LED-lambi sisse- ja véljaliilitamine
1. Vajutage kipplulitit (17/2):

B Asend |: Valgustus sisse.

= Asend 0: Valgustus valja.

/\ ETTEVAATUST! Pimestusoht! Ere LED-

valgus voib silmi pimestada!

= Arge kunagi vaadake sisselilitatud LED-lam-
pi!

= Arge suunake LED-lampi kunagi teiste ini-
meste ega loomade poole!

8 TOOJUHISED

®  Koristage lumi kohe parast mahasadamist,
kuni see on veel kohev. Hiljem alumine kiht
jaatub ja raskendab lume koristamist.

B Vdimalusel keerake valjaviskekanalit nii, et
lumi visatakse valja tuule suunas.

®  Koristage lund nii, et koristatud osad kattuk-
sid veidi.

®  Raske lortsi vdi paksu lume korral kasutage
koristamiseks vaid poolt laiust ja likake lu-
mepuhurit edasi aeglaselt. See valdib ummis-
tumist.

B Rattaid ja valjaviskekanalit véib enne kasuta-
mist pihustada ummistumise valtimiseks nak-
kumisvastase pihusega (suusavaha, teflon,
silikoon). Kontrollige pihusti keskkonnaséast-
likkust ja seadmega sobivust ning jargige pi-
huse margistusel olevaid tootja andmeid!

B Puhastage ummistunud lumepuhur kaabitsa
vOi pulgaga, kuid mitte kunagi sérmedega!
Enne lilitage lumepuhur taielikult valja!
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9 HOOLDUS

/\ HOIATUS! Hooldustédde tegemise ajal
on vigastusoht. Mitteasjakohased hooldust66d
voivad kaasa tuua raskeid vigastusi ja seadme
kahjustusi.

®  |aske seadet remontida ainult vastava eriala
ettevottel.

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad voivad pohjustada
vigastusi.

®  Kandke hooldus- ja puhastustédde ajal alati
kaitsekindaid!

® | {litage seade valja ja eemaldage aku!

TAHELEPANU! Mairimine vaib tekitada kah-
justuste ohtu. Seade on enne tehasest valja-
saatmist maaritud, taiendav maarimine voib sea-
det kahjustada.

= Arge maarige seadet.

9.1 Hooldusplaan

lga kord enne kasutamist

B Enne iga kasutamist kontrollige seadet vi-
suaalselt.

®  Kontrollige, kas kaitseseadised, juhtelemen-
did, kaablid ja koik kruvikinnitused on terved
ja tugevalt kinnitatud.

®  Kahjustunud osad tuleb enne kasutamist val-
ja vahetada. Vahetage vigased osad alati
tootja originaalosade vastu.

Parast iga kasutamist

B Puhastage valjaviskekanal, koristussahk, pi-
demed ja korpus.

®  Votke aku seadmest vélja ja hoidke seda kiil-
mumise eest kaitstud kohas.

Rike

Mootor ei toota.

Péhjus

litist valja lulitatud.

Aku puudub véi on valesti

paigaldatud.
Aku on tiihi.

Koristussahk ja/voi valjavis- 1.
kekanal on ummistunud.

Kaabel vai lUliti on vigased.

Toitevarustus on votmega li-

ALKO
Vastavalt vajadusele

®m  Kontrollige kaabitsserva, vahetage kulunud
kaabitsserv valja.
Uks kord hooaja jooksul

Kontrollige seadet téokojas ja laske seda hoolda-
da.

9.2 Kaabitsserva vahetamine (18, 19)

1. Lulitage vétmega lUliti valja ja votke aku
seadmest valja.

2. Asetage seade esikiiljele.

3. Keerake kulunud kaabitsserva (18/2) kruvid
(18/1) valja.

4. Eemaldage kaabitsserv.

5. Asetage seadmele uus kaabitsserv ja joonda-
ge sirgelt.

6. Keerake kruvid uuesti sisse.

7. Kontrollige kaabitsserva seadistust. Kaabits-
serv peab olema selliselt joondatud, nagu
joonisel (19) kujutatakse.

10 ABI TORGETE KORRAL

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Te-
ravad ja liikuvad seadme osad vdivad pdhjustada
vigastusi.

®  Kandke hooldus- ja puhastustddde ajal alati
kaitsekindaid!

®  |ilitage seade valja ja eemaldage aku!

H MARKUS Térgete korral, mida selles tabelis
pole kirjeldatud voi mida te ei suuda ise korvalda-
da, pé6rduge meie volitatud klienditeeninduse
poole.

Korvaldamine

Lulitage toitevarustus votmega lulitist
sisse.

Paigaldage aku 6igesti.

Laadige akut.

Lulitage seade vétmega lUlitist valja

ja eemaldage aku.

2. Eemaldage seadmest lumi, kasuta-
des kaabitsat voi pulka.

Arge kasutage seadet! Péérduge AL-KO
hooldustédkotta.

469905_f
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Transportimine

Rike

Mootori véimsus vaheneb.

Pohjus
Aku on tihi.

Valjaviskekanalis on liiga pal- 1.

Korvaldamine
Laadige akut.

Lulitage seade votmega lulitist valja

ju lund. ja eemaldage aku.
2. Eemaldage seadmest lumi, kasuta-
des kaabitsat vdi pulka.
Mootor jaab koristamise Mootor on Ule koormatud, 1. Lulitage seade vbtmega lulitist valja

ajal seisma.
dunud.

Voorkeha valjaviskekanalis.

Aku on tihi.

Seade ei korista lund.

Veorihm on rebenenud voi

15tv.

Seade ei eemalda pinna-
selt lund.

Aku té6aeg vaheneb oluli-
selt. voi liiga niiske.

Aku eluiga on labi.

Akut ei saa laadida.

Aku voi laadija on vigane. u

Aku on liiga kuum.

11 TRANSPORTIMINE

H MARKUS Aku koguenergia on {ile 100 Wh!
Seetbttu jargige allolevaid transpordijuhiseid!

Sisalduv liitiumioonaku kuulub ohtlike kaupade
reguleerimisalasse, kuid seda vdib transportida
lihtsustatud tingimustel:

B Erakasutaja voib kahjustmata akut ilma taien-
davate meetmeteta teedel transportida, eel-
dusel, et aku on jaemuugipakendis ja trans-
pordivahend on mdeldud erakasutuseks.

®  Arikasutajad, kes transpordivad akut seoses
oma pohitegevusega (nt transport objektide

llekoormuskaitse on raken-

Koristussahk ja/véi valjavis- 1.
kekanal on ummistunud.

Kaabitsserv on kulunud.

Lumi on liiga paks, liga marg =

Akukontaktid on maardunud.

ja eemaldage aku.

Eemaldage seadmest lumi ja voorke-
had, kasutades kaabitsat voi pulka.

N

Laadige akut.

Lulitage seade vétmega lulitist valja
ja eemaldage aku.

2. Eemaldage seadmest lumi, kasuta-
des kaabitsat vdi pulka.

Arge kasutage seadet! Pé6érduge AL-KO
hooldustéokotta.

Vahetage kaabitsserv vélja. P66rduge
AL-KO hooldustédkotta.

Koristage vaiksema koristuslaiuse-
ga.
Liikkuge seadmega aeglasemalt.

Koristage lund kohe, kui see on ma-
ha sadanud.

Vahetage aku valja. Kasutage tksnes
tootja originaaltarvikuid.

Puhastage akukontakte mittemetallist
esemega ja pihustage kontaktpihusega.
Arge liihistage akukontakte metallist
esemegal

Tellige varuosad AL-KO-st.

® | aske akul maha jahtuda.

voi esitluste vahel) voivad samuti kasutada
lihtsustatud tingimusi.
Médlemal eespool kirjeldatud juhul tuleb kindlasti
votta meetmed sisu vabanemise takistamiseks.
Muudel juhtudel tuleb kindlasti jargida ohtliku
kauba eeskirju! Vastasel korral vdidakse saatjat
ja transportijat trahvida.

Lisateave transpordi ja saatmise kohta

B Liitiumioonakusid tohib transportida ja saata
ainult kahjustamata olekus!

®  Aku transportimiseks tohib kasutada ainult
originaalpakendit vdi sobivat ohtlike ainete
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pakendit (pole vajalik alla 100 Wh koguener-
giaga akudel).

®  Kleepige lahtised akukontaktid lthise valtimi-
seks kinni.

®  Kindlustage aku pakendi sees libisemise vas-
tu, et valtida aku kahjustumist.

B Tagage transpordi ja saatmise ajal (nt kuller-
teenuse voi ekspedeerija kasutamisel) kor-
rektse margistuse ja dokumentatsiooni ole-
masolu.

®  Kontrollige eelnevalt, kas transport on valitud
teenusepakkuja juures vdimalik ja registreeri-
ge saadetis.

Soovitame saadetise ettevalmistamisel kasutada
ohtliku kauba spetsialisti abi. Jargige ka muid voi-
malikke riiklikke eeskirju.

12 HOIULEPANEK

12.1 Seadme hoiustamine

1. Lulitage votmega lUliti valja ja votke aku
seadmest valja.

Vétke aku valja.

Laske mootoril maha jahtuda.
Puhastage seade hoolikalt.

Kandke kdigile metallosadele korrosioonikait-
seks 6huke kiht 8li vi silikooni.

6. Seadme hoiustamine:

®  Klappige kaepide kokku.

®  Asetage seade esiklljele, nii et see on
vertikaalses asendis.

®  Hoidke seadet kuivas, puhtas ja kilma
eest kaitstud kohas.

®  Katke kaitskeks tolmu eest 6hku I&bi
laskva kattega. Arge kasutage kilet, mui-
du vdib tekkida niiskuse kogunemine.

/\ ETTEVAATUST! Kehavigastuste oht. Kui
seade on ladustamise ajal lastele ja korvalistele
isikutele ligipdasetav, voivad tekkida vigastused.

B Hoiustage seadet ainult eemaldatud akuga.

®  Hoidke seadet kuivas kohas, kus lapsed ja
korvalised isikud sellele ligi ei paase.

ok wbd

12.2 Aku ja laadija hoiustamine

H MARKUS Jérgige aku ja laadija eraldi kasu-
tusjuhendeid.

13 JAATMEKAITLUS

Markused elektri- ja elektroonikaseadmete
seaduse kohta

B Vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid
ei tohi visata olmejaatmete hulka, vaid
tuleb sorteeridal

®  Vanad akud ja patareid, mis ei ole statsio-
naarselt vanasse seadmesse paigaldatud, tu-
leb enne seadme kdrvaldamist valja votta!
Nende kdrvaldamine toimub kooskdlas aku-
seadusega.

®m  Elektri- ja elektroonikaseadmete omanikud ja
kasutajad on seadusega kohustatud akud ja
patareid parast nende kasutamist tagasi and-
ma.

®m | dppkasutaja vastutab ainuisikuliselt oma isi-
kuga seotud andmete kustutamise eest kor-
valdatavast vanast seadmest!

Labikriipsutatud prugikonteineriga simbol tdhen-

dab, et vanu elektri- ja elektroonikaseadmeid ei

tohi visata olmejaatmete hulka.

Vanad elektri- ja elektroonikaseadmed saab viia

tasuta jargmistesse kohtadesse:

®  avalik-iguslikud jaatmekaitlus- ja jaatmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

m  elektroonikaseadmete mulgikohad (statsio-
naarsed ja veebikauplused), kui edasimuuja
on kohustatud seadmed tagasi votma voi pa-
kub seda teenust vabatahtlikult

Need vaited kehtivad (iksnes seadmete kohta,
mida paigaldatakse ja muuakse Euroopa Liidu rii-
kides ja mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi
2012/19/EL reguleerimisalasse. Valjaspool Eu-
roopa Liitu asuvates riikides vdivad vanade elekt-
ri- ja elektroonikaseadmete jaatmekaitlusele keh-
tida erinevad néuded.

Markused akuseaduse kohta

B Vanu patareisid ja akusid ei tohi visata
olmejaatmete hulka, vaid tuleb sorteeri-
da!

®  Patareide ja akude ohutuks eemaldamiseks
elektroonikaseadmest ja aku voi patarei tiubi
voi keemilise siisteemi kindlakstegemiseks
jargige kasutus- ja paigaldusjuhendis olevaid
muid andmeid.

®  Patareide ja akude omanikud ja kasutajad on
seadusega kohustatud akud ja patareid pa-
rast nende kasutamist tagasi andma. Tagas-

469905_f
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tamine on piiratud majapidamisele omaste
kogustega.
Vanad patareid voivad sisaldada kahjulikke ai-
neid voi raskemetalle, mis voivad kahjustada
keskkonda ja tervist. Vanade patareide ja nendes
sisalduvate ressursside taaskasutamine aitab
kaitsta molemat vaartuslikku vara.
Labikriipsutatud prugikonteineriga simbol tahen-
dab, et vanu patareisid ja akusid ei tohi visata ol-
mejaatmete hulka.
Kui prigikonteineril on lisaks téahised Hg, Cd voi
Pb, tdhendab see alljargnevat:
B Hg: aku sisaldab lle 0,0005% elavhobedat
. Cd: aku sisaldab tle 0,002% kaadmiumi
B Pb: aku sisaldab tle 0,004% pliid
Akud ja patareid saab viia tasuta jargmistesse
kohtadesse:
®  avalik-iguslikud jaatmekaitlus- ja jadtmeko-
gumispunktid (nt omavalitsuste poolt loodud)

15 TEAVE VASTAVUSDEKLARATSIOO-
NI KOHTA

Kinnitame kaesolevaga, et see toode taidab turul
levitataval kujul Ghtlustatud ELi direktiivide, ELi

16 GARANTII

patareide ja akude muulgikohad

vanade seadmete ja patareide Uhistagastus-
susteemi teeninduspunktid
®  tootja tagasivotukoht (kui ei ole Uhistagastus-
susteemi liige)
Need vaited kehtivad Uksnes patareide ja akude
kohta, mida muliakse Euroopa Liidu riikides ja
mis kuuluvad Euroopa Liidu direktiivi 2006/66/EL
reguleerimisalasse. Valjaspool Euroopa Liitu asu-
vates riikides vdivad patareide ja akude jaatme-
kaitlusele kehtida erinevad noéuded.

14 KLIENDITEENINDUS/TEENINDUS

Garantiid, remonti ja varuosi puudutavates kisi-
mustes poorduge lahimasse AL-KO teenindusse.
Nende kontaktandmed leiate internetist aadressile:
www.alko-garden.com/service-contacts

Lisateavet varuosade kohta leiate aadressilt:
www.alko-garden.com/spareparts

ohutusstandardite ja tootepdhiste standardite
ndudeid. Vastavusdeklaratsioon on kasutusju-
hendi osa ja on masinaga kaasas.

Voéimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma arana-
gemisel kas remondi teel vdi asendame uue tootega. Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi sea-

dustest.

Meie garantii kehtib vaid alljargnevate tingimuste
taitmisel:

®  kasutusjuhendi jargimine;

B asjatundlik kasitsemine;

®  originaalvaruosade kasutamine.

Garantii ei hdlma:

®  |oomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,

Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:

omavolilised remondikatsed;
omavoliline tehniline muutmine;
mitteotstarbekohane kasutamine.

®  kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga

Garantiiaeg algab ostu sooritamisega esimese I6ppkasutaja poolt. Maarava tahtsusega on ostutseki
kuupéev. Pédrduge selle garantiideklaratsiooni ja ostutSekiga edasimudja voéi Iahima volitatud kliendi-
teeninduse poole. See vastavusdeklaratsioon ei puuduta ostja poolt mija vastu esitatavaid seaduse-
ga ettenahtud kvaliteedikaebusi.
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1 SPECIALIOS SAUGOS NUORODOS

8] prietaisg leidZziama naudoti vaikams nuo 8 me-
ty ir asmenims, turintiems fizing, jutiming arba
protine negalig arba nepakankamai patirties bei
Ziniy, leidZiama naudoti tik tada, kai jie yra priZia-
rimi arba buvo instruktuoti, kaip saugiai naudoti
prietaisg ir supranta su tuo susijusius pavojus.
Vaikams zaisti su jrenginiu draudziama. Valyti ir
atlikti naudotojui numatytg technine priezidrg ne-
prizidrimiems vaikams draudzZiama.

Asmenims, turintiems labai didele ir kompleksine
negalig, gali turéti Cia aprasytas instrukcijas virsi-
jancius poreikius.

2 APIE éIA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
m  Vokiska versija yra originali naudojimo ins-
trukcija. Visos kitos kalby versijos yra origina-

nustatymas (11).....c.ooeinninenennns 253 lios naudojimo instrukcijos vertimai.
6.3 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStrauki- ®  \isada laikykite Sig naudojimo instrukcijg
MAS (12).eeeeeiiiieeeee e 254 taip, kad visada galétuméte jg paskaityti, kai
6.4 Elektros srovés tiekimo jjungimas ir reikes informacijos apie jrengin;.
iSjungimas (13) ..ccooovevviiiieieeeee 254  ®  Perduokite jrenginj kitiems asmenims tik kar-
tu su Sia naudojimo instrukcija.
7 VaIAYMAS oo 254 ®  Perskaitykite ir laikykités Sioje naudojimo ins-
7.1 Metimo krypties ir tolio nustatymas trukcijoje pateikty saugos ir jspéjamujy nuro-
(14, 15) i 254 dymy.
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Gaminio apraSymas

2.1 Tituliniame puslapyje esantys simboliai

Simbolis ReikSmé

Pries eksploatuodami batinai ati-
dziai perskaitykite Sig naudojimo
instrukcija. Tai yra saugaus darbo ir
sklandaus valdymo salyga.

Naudojimo instrukcija
i

Bukite atsargis su li¢io jony akumu-
f liatoriais! Ypac atsizvelkite | Sioje
LI naudojimo instrukcijoje pateiktas
transportavimo, laikymo ir utilizavi-
mo nuorodas!

2.2 Simboliy paaiskinimai ir signaliniai
zodziai
/N\ PAVOJUS! Nurodo gresiangig pavojingg si-

tuacijg, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suzalojimas.

/N ISPEJIMAS! Nurodo galima pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas mirtinas arba
sunkus suZalojimas.

/\ ATSARGIAI! Nurodo galimg pavojingg situ-
acija, kurios neiSvengus galimas lengvas arba vi-
dutinio sunkumo suzalojimas.

DEMESIO! Nurodo situacijg, kurios neivengus
galima materialiné zala.

I NUORODA Specialios nuorodos dél geres-
nio suprantamumo ir valdymo.

3 GAMINIO APRASYMAS

Sis jrenginys yra lengva ir kompaktigka vienpako-
pé akumuliatoriné sniego freza su elektros vari-
kliu, skirta lengvam Svieziai iSkritusiam ir puriam
sniegui valyti. Vienu kartu sniegas paimamas va-
lymo mente ir iSmetamas tiesiogiai pro iSmetimo
kanalg. Naudotojas ir besisukanti valymo menté
judina jrenginj j priekj. Surfavimo juostelé trinasi
Zeme ir atlaisvina sniegg. Tam naudotojas jrengi-
nj turi prispausti prie Zzemes.

Energijg taupantis LED apSvietimas uztikrina ge-
resnj matomumg prieblandoje ir nidriomis dieno-
mis.

Dél akumuliatorinio rezimo néra trukdancio pri-
jungimo prie tinklo kabelio.

3.1 Naudojimas pagal paskirtj
Sis jrenginys skirtas tik §vieZiai iskritusiam, nesu-
kietéjusiam Slapiam ir puriam sniegui nuo sutvir-
tinty keliy ir ploty valyti, pvz., vidiniuose kiemuo-
se, jvaziavimuose j garaza, pésciyjy takuose ar-
ba lengvuyjy automobiliy statymo vietose — priva-
Cioje zonoje. Keliy ir ploty, kuriuos reikia nuvalyti,
turi bati tvirtas pagrindas ir lygus pavirsius, pvz.,
betono ar granito grindinys arba asfaltas.
Sis jrenginys yra skirtas naudoti privagioje valdo-
je. Bet koks kitoks naudojimas ir neleistinas per-
montavimas arba primontavimas laikomas nau-
dojimu ne pagal paskirtj, todél garantija tampa
negaliojanti, atitiktis prarandama, o gamintojas
neprisiima atsakomybés uz naudotojo arba tre-
¢iyjy asmeny patirtg zalg.
3.2 Galimi numatomi netinkamo naudojimo
budai
Irenginys neskirtas nesutvirtintiems keliams ir
plotams valyti, pvz., skalda dengtiems pavir-
Siams, zvyro keliams arba pievoms. Didelio kiekio
ir aukscio, labai Slapio ir privazinéto sniego bei le-
do Siuo jrenginiu pasalinti nebegalima.
Irenginys neskirtas naudoti nei komerciniais tiks-
lais vieSuose parkuose ir sporto aik$tése nei ze-
més ir miSky tkyje.
3.3 Komplektas
EH NUORODA Akumuliatorius ir jkroviklis |
komplektacijg nejeina bei juos reikia jsigyti atski-
rai.

Komplekta sudaro €ia iSvardintos pozicijos. Pati-
krinkite, ar jos visos yra:

Nr. Konstrukciné dalis
Sniego freza
ISmetimo kanalas
Apatiné rankena
Tarpiné rankena

Virsutiné rankena

D a A W N -

Reguliavimo rankenélé su ilginamuoju
velenu

~

ZvaigZzdés formos rankenélés (9x)
ligi tvirtinimo varztai (6x)
Trumpi tvirtinimo varztai (2x)

10 Poverzlés (8x)
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Nr. Konstrukciné dalis
11 Kabelio laikikliai (4x)
12 Spyruokliniai kiStukai (2x)

3.4 Antjrenginio esantys simboliai

Simbolis Reik§meé

Ypatingas atsargumas valdant!

Pries eksploatacijos pradzig per-
skaitykite naudojimo instrukcijg!

Pavojus dél iSsviedziamy daikty!
Nenukreipkite iSmetimo kanalo j
zmones arba gyvinus!

PasSaliniams asmenims liepkite pa-
sialinti i$ pavojaus zonos! Laikyki-
tés saugaus atstumo.

. BB/>

Nekiskite ranky arba kojy j besisu-
kancias dalis! Laikykite toliau ran-
kas, kojas ir drabuzius! ISjunkite
irenginj pries valydami iSmetimo ka-
nalg!

Pries$ atlikdami jrenginio techninés
priezidros darbus, raktiniu jungikliu
visada iSjunkite elektros sroves tie-
kima, iStraukite raktg ir iSimkite aku-
muliatoriy! Norédami iSvengti suza-
lojimy, rankas,kojas ir drabuzius lai-
kykite toliau nuo besisukanciy dar-
bo jrankiy!

Badtina naudoti apsauginius akinius
ir klausos apsaugos priemone!

Mavékite apsaugines pirstines!

Nekiskite ranky j iSmetimo kanalg!
ISjunkite jrenginj pries valydami is-
metimo kanalg!

Simbolis ReikSmé

Nekiskite ranky arba kojy j valymo
mente!

Baige naudotis, istraukite raktinio
jungiklio raktg ir iSimkite i$ jrenginio
akumuliatoriy!

3.5 Saugos ir apsauginiai jtaisai

/\ ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Dél pa-
Zeisty ir iSjungty saugos bei apsauginiy jtaisy ga-
lima sunkiai susizaloti.
®m  Sugedusius saugos ir apsauginius jtaisus pa-

veskite suremontuoti.

®  Niekada neatjunkite saugos ir apsauginiy jtai-

sy.

Raktinis jungiklis
Salia angos akumuliatoriui po angos akumuliato-
riui uzdanga yra raktinis jungiklis. Pries techninés
prieziGros darbus arba darby pertraukas i$junkite
elektros srovés tiekima, kad iSvengtuméte suza-
lojimy dél neplanuoto jjungimo.

Raktinio jungiklio raktg galima iStraukti padétyje
Variklio jungiklio rankenélé
Irenginys yra su variklio jungiklio apkaba. Pavo-
jaus atvejais jg tiesiog jjunkite. Variklis ir valymo
menté sustabdomi.

Apsauginis mygtukas

Norint jjungti variklj variklio jungiklio apkaba, i$
pradziy reikia paspausti saugos mygtuka.
Apsauga nuo perkrovos

Jei jrenginys uzblokuojamas dél perkrovos arba

surinkty svetimkdniy, suveikia apsauga nuo per-
krovos ir variklis sustoja.

Reguliuojamas iSmetimo kanalas

ISmetimo kanalg ir sniego skydg nustatykite taip,
kad iSmestas sniegas negaléty kelti pavojaus
Zmonés arba gyviunams ir (arba) padaryti materi-
alinés Zalos.

Keliuose atkreipkite démes;j j tai, kad nebdty nei-
giamai veikiamas keliy eismas arba eismo daly-
viai.
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Saugos nuorodos

3.6 Gaminio apzvalga (01)

Nr. Konstrukciné dalis

1 Kreipiamoji rankena (sudaro apatiné
rankena, tarpiné rankena ir virSutiné ran-
kena)

2 Variklio jungiklio apkaba ant variklio jun-
giklio
Variklio jungiklis su apsauginiu mygtuku

4 Reguliavimo rankenélé, skirta iSmetimo
kanalui sukti

5  Zvaigzdutés formos varztas, skirtas re-
guliavimo rankenélei uzfiksuoti

6  Angos akumuliatoriui uzdanga

7 Anga akumuliatoriui

8  Raktinis jungiklis ant angos akumuliato-
riui

9  Valymo mente

10  Surfavimo juostelé (18/2, Zidrint i§ apa-
cios)

11 Sukamas iSmetimo kanalas su sniego
skydu

12 Zvaigzdutés formos varztai, skirti sniego
skydo kampui keisti

13 Rankena
14 LED lemputé su jj./i$]. jungikliu

4 SAUGOS NUORODOS

/N\ PAVOJUS! Pavojus gyvybei ir sunkiy su-
zalojimy pavojus! NeZinant saugos nuorody ir
valdymo instrukcijy, galima sunkiai ar net mirtinai
susizaloti.

B Prie§ pradédami naudotis prietaisu, atsizvel-
kite j visas saugos nuorodas bei valdymo ins-
trukcijas, pateiktas Sioje naudojimo instrukci-
joje, bei j nurodytas naudojimo instrukcijas.

®  Visus pristatytus dokumentus iSsaugokite ba-
simam naudojimui.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus dél besisukanéiy

jrenginio daliy! |kiSus rankas j besisukancias

jrenginio dalis, sunkiai susizalojama!

®  Niekada nekiSkite ranky j besisukancias jren-
ginio dalis!

I NUORODA Laikykités atskirose naudojimo
instrukcijose pateikty saugos nuorody del akumu-
liatoriaus ir jkroviklio.

4.1 Saugos nurodymai pagal ISO 8437 A

prieda

Mokymai

1. Atidziai perskaitykite naudojimo ir techninés
priezidros instrukcijas. Gerai susipazinkite
jrenginio valdikliais ir tinkamu naudojimu.
Ypac suzinokite, kaip jrenginj greitai sustab-
dyti ir iSjungti valdiklius.

2. Niekada neleiskite jrenginio valdyti vaikams.
Be tinkamos instrukcijos suaugusiems nau-
doti jrenginj draudziama. Atkreipkite démesj |
tai, kad vietoje galiojantys reikalavimai gali
apriboti naudotojo amziy.

3. Asmenys, ypa¢ mazi vaikai, ir naminiai gyva-
nai turi bati toliau nuo jrenginio naudojimo zo-
nos.

4. Bukite atsargus, kad nepaslystumeéte ir nenu-
kristumete, ypac, kai judate atbuline eiga.

5. Atkreipkite déemes;j j tai, kad naudotojas arba
jrenginio naudotojas atsako uz nelaimingus
atsitikimus, kuriuos patiria kiti asmenys ir ku-
riy metu padaroma zalos daiktams.

PasiruosSimas

1. Atidziai patikrinkite sritj, kurioje turi bati nau-
dojamas jrenginys, ir pasalinkite visus kilime-
lius, roges, lentas, kabelius bei kitus daiktus.

2. Atlaisvinkite visas jungtis ir, prie$ jjungdami
variklj, jjunkite tusciaja eiga.

3. Nenaudokite jrenginio, neapsivilke tam tikrais
Zieminiais drabuziais. Mavékite batus, ant sli-
dzios zemés uztikrinan€ius stabiluma.

4. Nustatykite sraigto veleno aukstj, kad pasa-
lintuméte Zvyrg ir skalda.

5. Veikiant varikliui, neatlikite jokiy nustatymy
(iSskyrus, kai tai pataria daryti gamintojas).

6. Pries jrenginiu valydami sniega, leiskite vari-
kliui ir jrenginiui atvésti iki iSorés temperata-
ros.

7. Naudojant elektrinius jrankius, gali bati i$-
sviesti pa8aliniai daiktai ir patekti j JUsy akis.
Eksploatuodami jrenginj arba atlikdami jo nu-
statymus ar remontg, visada uzsidékite ap-
sauginius akinius arba akiy apsauga.
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Eksploatavimas

1.

10.

11.

12.

13.

Nelaikykite ranky arba kojy po besisukancio-
mis dalimis arba Salia jy. ISmetimo anga visa-
da turi bti laisva.

Bukite ypac¢ atsargus, kai jrenginj naudojate
2vyrkeliuose, pésciyjy takuose arba gatvése
ar kai juos pervaziuojate. Atkreipkite démes;j j
pasléptus pavojus ir eisma.

Jei su jrenginiu atsitrenkéte | daiktg, sniego
frezag iSjunkite. I1Sjunkite skyriklj ir atidziai ap-
ziurékite freza, ar ji nebuvo pazeista. Prie§ i§
naujo paleisdami ir pradédami eksploatuoti
sniego frezg, jg suremontuokite.

Jei jrenginys nejprastai vibruoja, sniego frezg
iSjunkite ir nedelsdami nustatykite priezast;.
Vibracija paprastai visada rodo problemg.

Kai pasiSalinate i$ darbo vietos, valote sraig-
to pavarg arba iSmetimo vamzdj arba kai
atliekate remonto darbus, nustatymus arba ti-
krinate, iSjunkite sniego frezg.

Pries$ atlikdami valymo, remonto darbus arba
tikrinimus, jsitikinkite, kad sraigto pavara ir vi-
sos judancios dalys visiSkai sustojo. ISjunkite
skyriklj, kad iSvengtuméte netycCiniy nelaimin-
gy atsitikimy.

Nevalykite sniego iSilgai Slaito. Bukite atsar-
gas, kai kryptj keiCiate ant Slaito. Nevalykite
sniego nuo staciy Slaity. Ant Slaity visada pa-
sirGpinkite stabilumu.

Nenaudokite sniego frezos su pazeistais ap-
sauginiais skydais arba be tinkamai sumon-
tuoty apsauginiy skydy, uzdangaly arba kity
apsauginiy jtaisy.

Nenaudokite sniego frezos $alia stikliniy kor-
pusy, transporto priemoniy, langy ir t. t., pries
tai atitinkamai nenustate iSmetimo kampo.
Vaikai ir naminiai gyvanai turi laikytis atstu-
mo.

Neperkraukite jrenginio, t. y. nevalykite daug
shiego vienu metu.

Ant slidziy pavirSiy nenaudokite jrenginio di-
deliu greiciu. Bikite atsargs, kai aktyvinate
atbulinés eigos rezima arba jrenginj traukiate
i save.

Nenukreipkite iSmetimo kanalo j esancius as-
menis ir atkreipkite démes;j j tai, kad priesais
irenginj niekas nestoveéty.

Kai sniego freza transportuojama arba ne-
naudojama, iSjunkite elektros srovés tiekimag
sraigto velenui.

14. Naudokite tik sniego frezos gamintojo patvir-
tintus priedus (pvz., raty atsvarus, atsvarus,
valdymo kabinas ir t. t.).

15. Nenaudokite sniego frezos esant blogam ma-
tomumui ir apSvietimui. PasirGpinkite stabilia
stovésena ir tvirtai laikykités uz rankeny. Ne-
békite, o eikite.

Techniné prieziira ir laikymas

/\ |SPEJIMAS! Valant uzsikim$usj iSmetimo

kanalg galima sunkiai susizaloti rankas! Prisi-

lietus prie besisukancio mentiracio sunkiai suza-

lojamos rankos. Tai yra dazniausi suzalojimai,

kurie yra patiriami naudojantis sniego freza. No-

rédami iSvalyti iSmetimo kanala:

®  [Sjunkite sniego freza!

®  Palaukite apie 10 minuciy, kol sustos menti-
ratis.

®  |Smetimo kanalui valyti visada naudokite tin-
kama jrankj.

®  Valydami iSmetimo kanalg niekada nesinau-
dokite rankomis!

1. Baige naudotis jrenginiu ir pries pastatydami
ji | saugojimo vietg, iSimkite akumuliatoriy ba-
terijg ir patikrinkite, ar ji nepazeista. Prie$ pa-
statydami leiskite sniego frezai atveésti.

2. Reguliariai tikrinkite, ar tinkamai priverzti nu-
pjovimo, variklio varztai ir t. t., kad baty uzti-
krinta saugi jrenginio eksploataciné busena.

3. Jei sniego frezg reikia pastatyti ilgesniam lai-
kui, visada naudokités naudojimo instrukcija
dél joje esanciy svarbiy detaliy.

4. Jeireikia, atlikite saugos etikecCiy ir etike€iy
su instrukcijomis technine priezidirg arba jas
pakeiskite.

5. Nuvale sniegg, palikite jrenginj kelias minutes
veikti, kad sniego velenas neuzsalty.

4.2 Valdymo saugos nuorodos

®  Naudokite jrenginj tik tiems darbams, kuriems
jis numatytas. Naudojant ne pagal paskirtj,
galima susizaloti ir apgadinti daiktus.

®  Niekada nenaudokite jrenginio su nudéveéto-
mis arba sugedusiomis dalimis. Sugedusias
dalis visada pakeiskite tik gamintojo origina-
liomis atsarginémis dalimis. Jei jrenginys
naudojamas su nudévétomis arba sugedusio-
mis dalimis, pretenzija dél garantijos gamin-
tojui negalioja.

®m  Nevaldykite jrenginio, jei vartojote alkoholio,
narkotiky arba medikamenty.
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®m | aikykite rankas arba kojas ar kitas kiino da-
lis toliau nuo veikiancios valymo mentes.

®  Nezidrékite tiesiogiai j LED ap$vietimg. Dél to
gali bdti pazeistos akys.

5 MONTAVIMAS

/\ ISPEJIMAS! Pavojai nevisi$kai sumonta-

vus! Eksploatuojant nevisiSkai sumontuotg jren-

ginj, galima sunkiai susizaloti.

®  Eksploatuokite jrenginj tik tada, kai jis visiSkai
sumontuotas!

m  Deékite akumuliatoriy j jrengin; tik tada, kai
jrenginys visiSkai sumontuotas!

5.1 Jrenginio iSpakavimas

1. ISimkite i$ pakuotés visas dalis.

2. Patikrinkite, ar pristatytos visos dalys (zr.
Skyrius 3.3 "Komplektas", puslapis 248).

3. Patikrinkite visas dalis, ar jos nebuvo apga-
dintos transportuojant.

Jei atpazjstamas pazeidimas arba triksta da-
liy, nedelsdami apie tai informuokite prekybi-
ninka, i$ kurio jsigijote §j jrengin;.

5.2 Apatinés rankenos montavimas (02)

1. Abu apatinés rankenos (02/1) galus pridékite
prie vamzdzio galy (02/2) taip (02/a), kad ap-
atinés rankenos jkiSimo skylés ir vamzdzZio
galai sutapty.

2. Duilgus tvirtinimo varztus (02/3) jkiskite ati-
tinkamai i$ vidaus.

3. UZmaukite ant tvirtinimo varzty po vieng po-
verZlg (02/4).

4. Zvaigzdés formos rankenéles (02/5) uZsukite
ant tvirtinimo varzty ir tvirtai priverzkite.

5.3 Tarpinés rankenos montavimas (03)

1. Abu tarpinés rankenos (03/1) galus uzmauki-
te ant apatinés rankenos (03/2) taip (03/a),
kad tarpinés rankenos jkiSimo skylés ir apati-
né rankena sutapty. Tuo metu reguliavimo
rankenélés kreipiamoji (03/3) turi bati nu-
kreipta j virSy.

2. Duilgus tvirtinimo varztus (03/4) jkiskite ati-
tinkamai i$ vidaus.

3. Uzmaukite ant tvirtinimo varzty po vieng po-
verzle (03/5).

4. Zvaigzdés formos rankenéles (03/6) uzsukite
ant tvirtinimo varzty ir tvirtai priverzkite.

5.4 VirSutinés rankenos montavimas (04)

1. Abu virSutinés rankenos (04/1) galus uzmau-
kite ant tarpinés rankenos (04/2) taip (04/a),
kad virSutinés rankenos jkiSimo skylés ir tar-
piné rankena sutapty. Variklio jungiklis, vari-
klio jungiklio apkaba, rankenélé ir LED lem-
puté tuo metu turi bati nukreipti j virSy.

2. Duilgus tvirtinimo varztus (04/3) jkiskite ati-
tinkamai i$ vidaus.

3. Uzmaukite ant tvirtinimo varzty po vieng po-
verzle (04/4).

4. Zvaigzdés formos rankenéles (04/5) uzsukite
ant tvirtinimo varzty ir tvirtai priverzkite.

5.5 Kabelio tvirtinimas prie rankenos (05)

1. Variklio jungiklio kabelj (05/1) pritvirtinkite ka-
beliy laikikliu (05/2) prie tarpinés ir apatinés
rankeny.

2. LED lemputés kabelj (05/3) pritvirtinkite kabe-
liy laikikliu (05/2) prie tarpinés ir apatinés ran-
keny.

5.6 Reguliavimo rankenélés montavimas
(06, 07)

Sujunkite reguliavimo rankenéle su

ilginamuoju velenu (06)

1. Reguliavimo rankenéle (06/1) i$ virSaus per
kreipiamajg (06/2) jkiSkite j tarpine rankeng
(06/a).

2. |kiskite reguliavimo rankenéle iki galo j ilgina-
mojo veleno laikiklj (06/3) (06/b).

3. Reguliavimo rankenéle ir ilginamajj veleng is-
tiesinkite vienus j kitus taip, kad kiaurymés
sutapty.

4. Kiskite spyruoklinj kiStukg (06/4) pro abi kiau-
rymes tol (06/c), kol jis uzZsifiksuos.

Reguliavimo rankenélés tvirtinimas prie

jrenginio ir uzfiksavimas (07)

1. llginamajj veleng (07/1) jkiskite j jrenginio lai-
kiklj (07/2) (07/a).

2. Sukite ilginamajj velena taip, kad jo ir laikiklio
kiaurymeés sutapty.

3. Kiskite spyruoklinj kistukg (07/3) pro abi kiau-
rymes tol (07/b), kol jis uzsifiksuos.

4. Sukite Zvaigzdés formos rankenéle (07/4)
kreipiamosios (07/5) link ir, norédami uzfik-
suoti, Siek tiek priverzkite reguliavimo ranke-
néle.

5.7 Sniego skydo montavimas (08)

1. UZmaukite sniego skydg (08/1) ant iSmetimo
kanalo (08/2) (08/a), kad kairéje ir deSinéje
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pusése noselés (08/3) uzsifiksuoty sniego
skydo angose.

2. Du trumpus tvirtinimo varztus (08/4) i$ vidaus
prakiskite pro iSmetimo kanalo kiaurymes
(08/b).

3. Uzmaukite ant tvirtinimo varzty po vieng po-
verzle (08/5) (08/c).

4. Zvaigzdés formos rankenéles (08/6) uzsukite
ant tvirtinimo varzty ir tvirtai priverzkite (08/c).

6 EKSPLOATAVIMAS /
EKSPLOATAVIMO NUTRAUKIMAS

6.1 Akumuliatoriaus jkrovimas (09, 10)
Akumuliatorius ir jkroviklis j komplektacijg nejei-
na. Galima naudoti visas AL-KO 36V sistemos
ikraunamas baterijas (Bxxx Li) ir jkroviklius (Cxxx
Li).

Gaminys Pavadinimas Gam. Nr.
Li¢io jony aku- B150 Li (B05-3640) 113280
muliatorius

Li¢io jony aku- B200 Li (B05-3650) 113524
muliatorius

Li¢io jony aku- B800 Li (B38-3680) 114017
muliatorius

Akumuliato-  C130 Li (C05-4230) 113281
riaus jkroviklis

Akumuliato-  C200 Li 114018

riaus jkroviklis

Akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Prie$ pirmajj
naudojimg iki galo jkraukite akumuliatoriy. Aku-
muliatoriy galima krauti jam esant bet kokios jkro-
vos blsenos. |krovimo pertraukimas akumuliato-
riui nekenkia.

I NUORODA I$samios informacijos rasite ats-
kirose akumuliatoriaus ir jkroviklio instrukcijose.

/\ ATSARGIAI! Gaisro pavojus jkraunant!
|kaitus jkrovikliui, kai jis statomas ant lengvai uz-
sidegancio ir nepakankamai védinamo pagrindo,
kyla gaisro pavojus.
®  Visada naudokite jkroviklj ant nedegaus pa-

grindo ir nedegioje aplinkoje.
®  Jei yra: Neuzdenkite ventiliacijos angy.

1. |stumkite akumuliatoriy (09/1) j jkroviklj (09/2)
ir jkiskite tinklo kiStukg (09/3) j kiStukinj lizda.
Pradedama jkrauti, o eksploatacine buseng
nurodanti LED lemputé (09/4) mirksi zaliai.

2. Stebékite LED (09/4). Akumuliatorius iki galo
jkraunamas per mazdaug 1,5 val. Jkrovimo
procesas uzbaigiamas automatiskai, kai aku-
muliatorius visiSkai jkraunamas. Tada LED
lemputés (09/4) nuolat Sviecia zaliai.

3. Jei LED lemputé (09/4) Svie€ia nuolat, iStrau-
kite tinklo kistuka (09/3).

4. Paspauskite fiksavimo mygtukg akumuliato-
riaus apacioje ir laikykite paspaude.

5. I8traukite akumuliatoriy (09/1) i$ jkroviklio
(09/2).

|kroviklio busenos indikatoriai (10)

|kroviklio LED lemputé (10/1) nurodo akumuliato-
riaus jkrovimo blseng ir jkroviklio eksploatacine
blsena. |kroviklio simboliai (10/2) nurodo Sias ba-
senas:

Simbo- LED ir jkrovimo busena
lis
| LED Iemputé Sviecia zaliai: Akumu-
liatorius visiSkai jkrautas.
ot LED Iemputé mirksi zaliai: Akumulia-

torius kraunamas.

1 LED lemputé Sviecia raudonai: jkro-
viklyje néra akumuliatoriaus.

LED lemputé mirksi raudonai: Aku-
muliatorius per daug jkaito ir todél
nejkraunamas.

6.2 Akumuliatoriaus jkrovimo busenos
nustatymas (11)

Akumuliatoriaus priekinéje puséje yra valdymo

laukas su mygtuku (11/1) ir LED jkrovos blsenos

indikatoriais (nuo 11/2 iki 11/5).

1. Paspauskite mygtukg (11/1). |krovimo bise-
nos indikatoriai Sviecia atsizvelgiant j akumu-
liatoriaus jkrovimo bisena.

2. Nuskaitykite jkrovimo buseng, zr. skyriy ,Aku-
muliatoriaus jkrovimo bdsenos indikatoriai*.

Akumuliatoriaus jkrovimo busenos
indikatoriai

LED lem- |krovimo busena

putés

Zalia (11/2)  Akumuliatorius visigkai jkrautas,
t.y. 100%.

Zalia (11/3, Akumuliatorius jkrautas daugiau

11/4) nei 50 %.
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Valdymas

LED lem- Jkrovimo biisena

putés

Zalia (11/4)  Akumuliatorius jkrautas maZiau
nei 50 %.

Raudona Akumuliatorius visi$kai iSsikroves

(11/5) arba perkaito / per daug atvéso.

6.3 Akumuliatoriaus jdéjimas ir iStraukimas
(12)
DEMESIO! Akumuliatoriaus pazeidimo pavo-
jus. Jei po naudojimo akumuliatorius paliekamas
jrenginyje, jrenginys gali bati pazeistas.
®  |$ karto po naudojimo iStraukite akumuliatoriy
i8 jrenginio ir laikykite apsaugotoje nuo Sal€io
vietoje.

®  |dékite akumuliatoriy j jrenginj prie$ pat darby
pradzia.

Akumuliatoriaus jstatymas

1. Atlenkite angos akumuliatoriui uzdanga
(12/1).

2. ]stumkite akumuliatoriy (12/2) i§ virSaus j an-
ga akumuliatoriui (12/3), kol jis uzsifiksuos.

3. Uzdarykite angos akumuliatoriui uzdanga.

Akumuliatoriaus iStraukimas

1. Nuspauskite ir laikykite nuspaustg akumulia-
toriaus atfiksavimo mygtukg (12/4).

2. Itraukite akumuliatoriy.

6.4 Elektros srovés tiekimo jjungimas ir
iSjungimas (13)

Raktiniu jungikliu ant angos akumuliatoriui galima

jiungti ir iSjungti elektros srovés tiekimg visam

jrenginiui.

/\ |ISPEJIMAS! Pavojus susizaloti. Netikétas

jrenginio jsijungimas gali sukelti sunkius suzaloji-

mus.

®  Prie$ darby pertraukas ir techninés priezitros
darbus: norédami iSjungti elektros sroves tie-
kima, pasukite saugos raktg j padeétj ,Off* ir
tada jj iStraukite.

Elektros srovés tiekimo jjungimas

1. Atlenkite angos akumuliatoriui uzdanga
(13/1).

2. Pasukite raktinj jungiklj (13/2) j deSine j padé-
tj ,On* (I poz.) (13/a). Taip jrenginiui pradeda-
ma tiekti darbiné jtampa, taciau jis dar nepra-
deda veikti.

3. Uzlenkite angos akumuliatoriui uzdanga.

4. |renginio jjungimas: zr. Skyrius 7.2 "[renginio
jjungimas ir iSjungimas (16)", puslapis 254.

Elektros srovés tiekimo iSjungimas

1. Pasukite raktinj jungiklj (13/2) j kaire j padétj
L,Off* (0 poz.) (13/b).

I NUORODA Raktinio jungiklio raktg galima
iStraukti padétyje ,Off*.

2. I karto po naudojimo istraukite akumuliatoriy
i$ jrenginio ir jkraukite bei laikykite apsaugo-
toje nuo SalCio vietoje. Vél jdékite akumuliato-
riy j jrenginj prie$ pat kita naudojima.

7 VALDYMAS
7.1 Metimo krypties ir tolio nustatymas (14,
15)

/\ ISPEJIMAS! I$sviedziami daiktai! Pavojus
susizaloti ir materialinés zalos pavojus dél iSsvie-
dziamy daikty!
= Niekada nesukite iSmetimo kanalo Zmoniy,

gyviny, langy, automobiliy arba dury krypti-
mi.
Metimo krypties nustatymas

1. Zvaigzdutés formos varztu (14/1) atfiksuokite
reguliavimo rankenéle (14/2).

2. Sukdami reguliavimo rankenéle, nustatykite
iSmetimo kanalg (14/3) norima kryptimi (14/
a).

3. Zvaigzdutés formos varztu (14/1) uzfiksuokite
reguliavimo rankenéle (14/2), kad iSmetimo
kanalas nepradeéty neplanuotai suktis.

Metimo tolio nustatymas
1. Abiem zvaigzdés formos varztais (15/1,15/2)
atfiksuokite sniego skyda (15/3).
2. Judinkite sniego skyda j virSy arba zemyn
(15/a):
B Metimo tolio padidinimas: sniego skydas |
virsy.
B Metimo tolio sumazinimas: sniego skydas
Zemyn.
3. Abiem zvaigzdeés formos varztais uzfiksuokite
sniego skyda.

7.2 Jrenginio jjungimas ir iSjungimas (16)
|renginj leidZiama jungti tik ant lygaus pagrindo.
Ant pagrindo neturi bati pasaliniy daikty, kaip
pvz., akmeny. Norédami paleisti, jrenginio nekel-
kite ir neverskite.
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Darbo instrukcijos

ALKO

Prietaiso jjungimas

1. Elektros srovés tiekimo jjungimas: Zr. Skyrius
6.4 "Elektros srovés tiekimo jjungimas ir is-
jungimas (13)", puslapis 254.

2. Paspauskite apsauginj mygtuka (16/1) ir lai-
kykite paspaude (16/a).

3. Patraukite variklio jungiklio apkabg (16/2)
kreipiamosios rankenos (16/3) link (16/b). Va-
riklis ir valymo menté paleidziami.

4. Atleiskite apsauginj mygtuka ir tuo metu lai-
kykite variklio jungiklio apkabg.

H NUORODA Variklio jungiklio apkaba neuzsi-
fiksuoja. Per visg darby trukme tvirtai laikykite uz
kreipiamosios rankenos.

ISjunkite prietaisa.

1. Atleiskite variklio jungiklio apkabg. Ji automa-
tiSkai grjzta j pradine padét;.

2. Palaukite, kol valymo menté nustos veikti.

3. I§junkite elektros sroves tiekima: zr. Skyrius
6.4 "Elektros srovés tiekimo jjungimas ir is-
jungimas (13)", puslapis 254.

/\ ISPEJIMAS! Pavojus dél besisukanéiy
jrenginio daliy! |kiSus rankas j besisukancias
jrenginio dalis, sunkiai susizalojama!
= Niekada nekiSkite ranky j besisukancias jren-

ginio dalis!

7.3 LED lemputés valdymas (17)

LED lemputés aukScio reguliavimas

1. Spauskite LED lempute (17/1) j virSy arba ze-
myn (17/a), kol pasieksite norimg darbo zo-
nos apSvietima.

LED lemputés jjungimas ir iSjungimas

1. Jungiklio su svirtele (17/2) aktyvinimas:
® | padétis: Sviesa Sviecia.
B ( padétis: Sviesa nesviecia.

/\ ATSARGIAI! Akinimo pavojus! Ryski LED

Sviesa gali akinti akis!

®  Niekada nezvelkite j jjungtos LED lemputés
Sviesg!

= Niekada nenukreipkite LED lemputés j kitus
Zmones arba gyvinus!

8 DARBO INSTRUKCIJOS

m  |Skritus sniegui, i$ karto nuvalykite sniega, kol
jis dar purus. Véliau apatinis sluoksnis sule-
dés ir bus sunkiau valyti sniega.

®  Jei jmanoma, pasukite iSmetimo kanalg taip,
kad sniegas buty nupuciamas véjo kryptimi.

®  Valykite sniegg taip, kad nuvalytos vézés
Siek tiek sutapty.

®  Esant sunkiam $lapiam sniegui arba dideliam
shiego auksciui, valykite puse valymo plocio
ir sniego frezg létai stumkite j priek|. Taip i$-
vengsite uzsikiSimo.

®  Prie§ naudodami ratus ir iSmetimo kanalg ga-
lite apipurksti nuo prikibimo apsauganciu
purskalu (slidziy vasku, teflonu, silikonu), kad
iSvengtumeéte uzsikiSimo. Patikrinkite aplin-
kos ir jrenginio suderinamuma bei atsizvelkite
j gamintojo duomenis purskalo etiketéje!

m  UzsikiSusig sniego frezg iSvalykite gremztuku
arba lazda, taCiau ne pirstais! IS pradziy snie-
go frezg visiSkai isjunkite!

9 TECHNINE PRIEZIURA

/\ |SPEJIMAS! Pavojus susizaloti atliekant

techninés prieziliros darbus. Netinkamai atlie-

kant technine priezidrag, galima sunkiai susizaloti

ir gali buti pazeistas jrenginys.

B Jrenginio remonto darbus paveskite tik speci-
alizuotoms jmonéms.

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-

briaunios ir judancios prietaiso dalys gali suzZeisti.

®  Techninés apzilros, priezilros ir valymo dar-
by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes!

®  |Sjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStuka.

DEMESIO! Apgadinimo pavojus tepant. Prie$

pristatant jrenginys buvo suteptas. Véliau jj te-

pant, jrenginys gali bati pazeistas.

®m  Netepkite jrenginio.

9.1 Techninés prieziiiros darby planas

Pries kiekvieng naudojima

®  Prie$ kiekvieng naudojima atlikite apzidrimajg
kontrole.

®  Patikrinkite saugos jtaisus, valdymo elemen-
tus, kabelius ir visas varztines jungtis, ar jie /
jos nepazeisti (-os) ir gerai pritvirtinti (-0s).

B Prie§ naudodami pakeiskite pazeistas dalis.
Sugedusias dalis visada pakeiskite tik gamin-
tojo originaliomis atsarginémis dalimis.

Po kiekvieno naudojimo

®m  |Svalykite iSmetimo kanalg, valymo mente,
rankenéles ir korpusa.
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Pagalba atsiradus sutrikimy

®  |Straukite akumuliatoriy i$ jrenginio ir laikykite
apsaugotoje nuo $alcio vietoje.

Prireikus

®  Patikrinkite Surfavimo juostele; pakeiskite nu-
sidévéjusig Surfavimo juostele.

Viena karta per sezong

Patikrinkite jrenginj specializuotose dirbtuvése ir

paveskite atlikti jo technine priezira.

9.2 Surfavimo juostelés keitimas (18, 19)

1. I§junkite raktinj jungiklj ir iSimkite akumuliato-
riy i$ jrenginio.

2. Padékite jrenginj ant priekio.

3. I8sukite nusidévéjusios Surfavimo juostelés
(18/2) varztus (18/1).

4. Nuimkite Surfavimo juostele.

5. Uzdékite ant jrenginio naujg Surfavimo juos-
tele ir istiesinkite.

Sutrikimas Priezastis

Neveikia variklis.

6. Vél jsukite varztus.

7. Patikrinkite Surfavimo juostelés nustatyma.
Surfavimo juostelé turi bati iStiesinta taip,
kaip parodyta paveikslélyje (19).

10 PAGALBA ATSIRADUS SUTRIKIMY

/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Astria-
briaunios ir judancios prietaiso dalys gali suzeisti.
B Techninés apzidros, priezidros ir valymo dar-

by metu visada mavékite apsaugines pirsti-
nes!
®  |Sjunkite jrenginj ir iStraukite tinklo kiStuka.

H NUORODA Esant sutrikimy, kurie néra nu-
rodyti Sioje lenteléje arba kuriy negalite pasalinti
savarankiskai, kreipkités j masy klienty aptarnavi-
mo tarnyba.

Salinimas

Mazéja variklio galia.

Valant variklis sustoja.

ISjungtas elektros srovés tie-
kimas raktiniam jungikliui.

Nejdétas arba blogai jdétas
akumuliatorius.

ISeikvotas akumuliatorius.

UzsikiSo valymo menté ir (ar-
ba) iSmetimo kanalas.

Pazeisti kabeliai arba jungi-
kliai.
ISeikvotas akumuliatorius.

Per daug sniego iSmetimo
kanale.

Variklis perkrautas. Suveiké
apsauga nuo perkrovos.

Svetimkaniai iSmetimo kana-
le.

ISeikvotas akumuliatorius.

ljunkite elektros sroves tiekimg rakti-
niam jungikliui.

Tinkamai jdékite akumuliatoriy.

|kraukite akumuliatoriy.

1. ISjunkite jrenginj raktiniu jungikliu ir
iSimkite akumuliatoriy.

2. Pasalinkite sniegg i$ jrenginio
gremztuku arba lazda.

Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkités |

AL-KO techninés priezidros skyriy.

|kraukite akumuliatoriy.

1. ISjunkite jrenginj raktiniu jungikliu ir
iSimkite akumuliatoriy.

2. Pasalinkite sniega is$ jrenginio
gremztuku arba lazda.

1. I$junkite jrenginj raktiniu jungikliu ir
iSimkite akumuliatoriy.

2. PaSalinkite sniegg ir svetimkinius i$
jrenginio gremztuku arba lazda.

|kraukite akumuliatoriy.
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Transportavimas

ALKO

Sutrikimas Priezastis

Salinimas

Irenginys nevalo sniego. UZsikiSo valymo menté ir (ar- 1. I8junkite jrenginj raktiniu jungikliu ir

ba) iSmetimo kanalas.

iSimkite akumuliatoriy.
2. Pasalinkite sniegg is jrenginio
gremztuku arba lazda.

Sutrtko arba atsilaisvino pa- = Neeksploatuokite jrenginio! Kreipkités j

varos dirzas.

AL-KO techninés priezitros skyriy.

Jrenginiai nerenka sniego Susidévéjo Surfavimo juoste- Pakeiskite Surfavimo juostele. Kreipkités

nuo zemes. le. | AL-KO techninés priezidros skyriy.

Zymiai trumpéja akumulia-  Per didelis sniego aukétis, ®  Valykite mazZesniu valymo plociu.

toriaus veikimo trukmé. sniegas per $Slapias arba per m  Stumkite jrenginj létai j priek;.
drégnas.

®  Valykite i$ karto iSkritus sniegui.

Akumuliatoriaus eksploatavi- =~ Pakeiskite akumuliatoriy. Naudokite tik

mo trukmé baigési.

Nepavyksta jkrauti akumu-  NeSvarts akumuliatoriaus

liatoriaus. kontaktai.

originalius gamintojo priedus.

ISvalykite akumuliatoriaus kontaktus ne-
metaliniu daiktu ir apipurkskite kontakty
purskalu.

Akumuliatoriaus kontaktus trumpai su-
junkite metaliniu daiktu!

Sugedo akumuliatorius arba ®  Uzsisakykite atsarginiy daliy i§ AL-

jkroviklis.

KO.

Akumuliatorius yra per kars- ®  Leiskite akumuliatoriui atvésti.

tas.

11 TRANSPORTAVIMAS

I NUORODA Akumuliatoriaus vardiné energi-
ja yra didesné nei 100 Wh! Todél laikykités toliau
pateikty transportavimo nuorody!

Sudétyje esanciam li¢io jony akumuliatoriui taiko-

ma pavojingy produkty teisé, taCiau jis gali bati

transportuojamas paprastesnémis sglygomis.

®  Akumuliatoriy be papildomy priedy privatus
naudotojas gali gabenti keliais, kai jis yra su-
pakuotas mazmeninei prekybai ir yra trans-
portuojamas asmeniniais tikslais.

®  Komerciniai naudotojai, kurie jj transportuoja
pagrindinéms savo jmonés reikméms (pvz.,
pristatymas j statyby aikSteles ir pargabeni-
mas i$ jy arba demonstravimas), gali taip pat
pasinaudoti Siomis paprastesnémis salygo-
mis.

Abiem prie$ tai nurodytais atvejais batina imtis

priemoniy, kad turinys nepasklisty. Kitais atvejais

batina laikytis pavojingy produkty teisés akty rei-

kalavimy! Jei jy nesilaikoma, siuntéjui ir kai ku-

riais atvejais vezéjui taikomos grieztos bausmes.

Kiti nurodymai dél gabenimo ir siuntimo

Lic¢io jony akumuliatorius transportuokite arba
siyskite tik nepazeistus!

Akumuliatoriui transportuoti naudokite tik ori-
ginalig déZe arba tinkamag pavojingam krovi-
niui skirtg deze (nereikia mazesnés nei

100 Wh vardinés energijos akumuliatoriams).
Uzklijuokite atvirus akumuliatoriaus kontak-
tus, kad iSvengtumeéte trumpojo jungimo.
Apsaugokite akumuliatoriy pakuotéje, kad
neslysty ir taip nebity pazeistas akumuliato-
rius.

Dél gabenimo arba siuntimo pasiriipinkite
tiksliu siuntos Zenklinimu ir dokumentais
(pvz., per siunty tarnybg arba per vezéjus).
Prie$ tai suzinokite, ar galima transportuoti su
pasirinktu paslaugos teikéju, ir parodykite
siuntg.

Mes rekomenduojame samdyti pavojingy kroviniy
specialistg siuntos paruoSimui. Taip pat laikykites
galimy kity nacionaliniy reikalavimy.
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Sandéliavimas

12 SANDELIAVIMAS

12.1 |renginio laikymas

1. ISjunkite raktinj jungiklj ir iSimkite akumuliato-
riy i$ jrenginio.

IStraukite akumuliatoriy.

Leiskite varikliui atvesti.

Kruop$ciai iSvalykite jrengin;.

Kad apsaugotuméte visas metalines dalis

nuo korozijos, sutepkite jas plonai alyva arba
silikonu.
6. |renginio laikymas:
®  UZlenkite kreipiamajg rankeng.
B Pastatykite jrenginj ant priekinés pusés,
kad jis stovéty vertikaliai.
®  Laikykite jrenginj sausoje, Svarioje ir nuo
Salio apsaugotoje vietoje.
®  Norédami apsaugoti nuo dulkiy, uzdenki-
te orui laidziu tentu. Nenaudokite plastiki-
nés plévelés, kad iSvengtuméte drégmeés
kaupimosi.
/\ ATSARGIAI! Pavojus susizaloti. Jei prie-
taisas laikymo metu prieinamas vaikams ir pasali-
niams, galima susizeisti.
®  Laikykite jrenginj laikymo vietoje tik iSéme
akumuliatoriy.
®  Laikykite jrenginj vaikams ir pasaliniams as-
menims nepasiekiamoje vietoje.

ok wN

12.2 Akumuliatoriaus ir jkroviklio laikymas

I NUORODA Laikykités atskiry akumuliato-
riaus ir jkroviklio naudojimo instrukcijy.

13 ISMETIMAS

Pastabos dél Elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy jstatymo

B Panaudoti elektriniai ir elektroniniai
jrenginiai néra buitinés atliekos, todél
jie turi bati surenkami arba Salinami
atskirai!

B Senas baterijas arba akumuliatorius, prie$
atiduodant senus jrenginius, privaloma iSimti,
jei jie néra tvirtai sumontuoti prietaise! Jy
atlieky Salinimg reglamentuoja Baterijy jstaty-
mas.

®  Baiges naudoti elektrinius ir elektroninius
jrenginius, jy savininkas arba naudotojas pa-
gal teisés aktus privalo juos grazinti.

B Galutinis naudotojas yra pats atsakingas uz
savo asmens duomeny pasalinimg i$ iSmeta-
my seny jrenginiy!

Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,

kad elektrinius ir elektroninius jrenginius drau-

dziama iSmesti su buitinémis atliekomis.

Elektrinius ir elektroninius jrenginius galima ne-
mokamai atiduoti Siose vietose:

B vieSose teisétose utilizavimo ir surinkimo vie-
tose (pvz., savivaldybés rangovy aikstelése);

®  elektriniy jrenginiy pardavimo vietose (stacio-
nariose ir internetinése), jei pardavéjas yra
isipareigojes priimti grgzinamus gaminius ar-
ba tai daro savanoriskai.
Sie teiginiai galioja tik jrenginiams, kurie yra jren-
giami ir parduodami Europos Sagjungos $alyse ir
kuriems taikoma Europos Sgjungos direktyva
2012/19/ES. Ne Europos Sajungos Salims gali
galioti kitos panaudoty elektriniy ir elektroniniy
jrenginiy utilizavimo nuostatos.

Nurodymai baterijy jstatyme (vok. BattG)

B Senos baterijos ir akumuliatoriai néra
buitinés atliekos, todél jiems priskiria-
mos atskiros taisyklés arba iSmetimas!

®  Dél saugaus baterijy arba akumuliatoriy i8é-
mimo i$ elektriniy prietaisy ir del informacijos
apie jy tipg arba chemine sistemg prasome
atsizvelgti j tolimesnius duomenis, nurodytus
naudojimo arba montavimo instrukcijoje.

®  Baterijy arba akumuliatoriy savininkas arba
naudotojas juos panaudojes jstatymais yra
ipareigotas juos grazinti. Grazinti galima bui-
tyje jprastai naudojamg kiekj.
Senose baterijose gali biti kenksmingy medziagy
arba sunkiyjy metaly, kurie gali sukelti Zalg aplin-
kai ir sveikatai. Seny baterijy panaudojimas ir
naudojimas jy sudétyje esanciy istekliy prisideda
prie 8iy abiejy prekiy apsaugos.
Perbraukto atlieky konteinerio simbolis reiskia,
kad baterijas ir akumuliatorius draudziama iSmes-
ti su buitinémis atliekomis.
Jei po atlieky konteineriu yra tokie Zenklai Hg, Cd
arba Pb, jie reiSkia:
Hg: baterijoje yra daugiau nei 0,0005 % gyv-
sidabrio
Cd: baterijoje yra daugiau nei 0,002 % kadmio
Pb: baterijoje yra daugiau nei 0,004 % Svino
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Klienty aptarnavimo tarnyba / techninés priezitros punktas

ALKO

Baterijas ir akumuliatorius galima nemokamai ati-
duoti Siose vietose:

B vieSose teisétose iSmetimo ir surinkimo vieto-
se (pvz., komunaliniuose Ukiuose);

baterijy ir akumuliatoriy pardavimo vietose;
bendros jrenginiy naudoty baterijy surinkimo
sistemos vietose;
B gamintojo surinkimo vietoje (jei jis yra ben-
dros surinkimo sistemos narys).
Sie teiginiai galioja tik akumuliatoriams ir bateri-
joms, jrengtoms ir parduodamoms Europos Sa-
jungos Salyse ir kurioms taikoma 2006/66/EB di-

15 INFORMACIJA APIE ATITIKTIES
DEKLARACIJA

Siuo prisiimdami sau atsakomybe deklaruojame,
kad $is rinkai pateiktos formos gaminys atitinka

16 GARANTIJA

rektyva. Ne Europos Sajungos Salims gali galioti
kitos akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo nuosta-
tos.

14 KLIENTY APTARNAVIMO TARNYBA /
TECHNINES PRIEZIUROS PUNKTAS

I1Skilus klausimy dél garantijos, remonto ir atsargi-
niy daliy, kreipkités j savo artimiausig AL-KO
techninés prieZidros skyriy. Jj rasite internete to-
kiu adresu:
www.alko-garden.com/service-contacts

Daugiau informacijos apie atsargines dalis rasite:
www.alko-garden.com/spareparts

darniyjy ES direktyvy, ES saugos standarty ir ga-
miniui taikomy standarty reikalavimus. Atitikties
deklaracija yra naudojimo instrukcijos dalis ir pri-
dedama prie jrenginio.

Galimus jrenginio medziagy ar gamybos defektus jstatymy numatytu pretenzijy dél trikumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes $aliname savo nuozilra remonto arba keitimo bldu. Senaties termi-
nas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje jrenginys buvo jsigytas, teisés aktus.

Misy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais Garantija nustoja galioti Siais atvejais:

atvejais: ®  bandoma savarankiskai remontuoti jrenginj;
= laikomasi Sios naudojimo instrukcijos; B savarankiSkai atliekami techniniai pakeitimai;
= jrenginys tinkamai naudojamas; ®  jrenginys naudojamas ne pagal paskirt].

B naudojamos originalios atsarginés dalys.

Garantija netaikoma:

B dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus déveéjimosi,

B susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje | xxxxxx (x) pazymétoms rémeliu.

Garantinis laikotarpis prasideda nuo dienos, kurig jrenginj pirmg kartg jsigyja galutinis vartotojas. Le-
miama yra pirkimo dokumente nurodyta data. Kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir originaliu pirki-
mo dokumentu j savo pardavéjg arba artimiausig jgaliotajj klienty aptarnavimo skyriy. Si deklaracija
nedaro jtakos jstatymais pagrjstoms pirkéjo pretenzijoms, kurias jis gali pareiksti pardavéjui.
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6.2 Akumulatora uzlades limena noteik-

8aANA (11) i 266
6.3 Akumulatora ievieto$ana un iznem-
8ANA (12).1ceviiiieieiiee e 267
6.4 Stravas padeves ieslégSana un iz-
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7 LietoSana........ccoceeieiiiiiiieeee 267
7.1 Virziena un attaluma regulésa-
Na (14, 15) oo 267

7.2 lerices ieslégSana un izslégSana (16) 268
7.3 LED apgaismojuma lietoSana (17).....268

8 Darba noradijumi ..........ccoevveeeiiieeiiiieaans 268
9 Tehniska apkope un tiriSana .................... 268
9.1 Tehniskas apkopes plans.................. 269
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12.1 lerices uzglabasana...........cccccocveenee 271
12.2 Akumulatora un ladéSanas ierices
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13 ULIliZACHja .ooeeeeeeeeeeeeeeee 271

14 Klientu apkalpo$anas dienests/serviss..... 272
15 Informacija par atbilstibas deklaraciju ...... 272

16 Garantija......cccoceeeiiiiieiiiie e 272

1 TPASI DROSIBAS NORADIJUMI

So ierici drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma
un vecaki bérni, ka arT personas ar ierobezotam
fiziskam, manu un garigdm spé&jam vai personas
bez pieredzes un zindsanam, kad tiek nodrosina-
ta uzraudziba vai ir sniegtas instrukcijas, ka droSi
lietot ierici, un informacija par iespéjamo apdrau-
déjumu. Bérni nedrikst ar ierici spéléties. Tirisa-
nu un apkopi bez uzraudzibas nedrikst laut veikt
bérniem.

Attieciba uz personam, kuram ir loti sarezgiti un
kompleksi sp€ju ierobeZojumi, var bat nepiecie-
S§amas instrukcijas, kas nav aprakstitas Saja do-
kumenta.

2 PAR SO LIETOSANAS INSTRUKCIJU

®  Vacu valoda izdota versija ir originala lietosa-
nas instrukcija. Visas paréjas dokumentu ver-
sijas citas valodas ir originalo lietoSanas ins-
trukciju tulkojumi.

®  Vienmeér saglabajiet So lietoSanas instrukciju
tada stavokli, lai vélak varat taja ieskatities,
ja bus nepiecieSama informacija par ierici.

" Nododiet ierici citam personam tikai kopa ar
So lietoSanas instrukciju.
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Izstradajuma apraksts

ALKO

B |zlasiet un ievérojiet $aja lietoSanas instrukci-
ja sniegtos drosibas un bridinajuma noradiju-
mus.

2.1 Simboli titullapa

Simbols Skaidrojums

Pirms lietoSanas obligati uzmanigi
izlasiet So lietoSanas instrukciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam dar-
bam un lietoSanai bez traucéju-
miem.

LietoSanas instrukcija

i

Rikojieties ar litija-jonu akumulato-

f riem uzmanigi! Tpasi ievérojiet Saja
LI lietoSanas instrukcija esosas nora-
des par transporté$anu, glabasanu

un utilizaciju!
2.2 Zimju skaidrojums un signalvardi

/\ BISTAMI! Norada uz tiedu, bistamu situaci-
ju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iestasies nave vai gisiet smagas traumas.

/\ BRIDINAJUMS! Norada uz potenciali bistamu
situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisie-
ties, var iestaties nave vai iespéjams gt smagas
traumas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Norada uz potencili
bistamu situaciju, kuras rezultata, ja vien no tas
neizvairisieties, iespéjams gat vieglas vai vid&ji
smagas traumas.

UZMANIBU! Norada uz potenciali bistamu situa-
ciju, kuras rezultata, ja vien no tas neizvairisieties,
iespéjams materialo zaud&jumu risks.

EH NORADIJUMS Tpasi noradijumi labakai iz-
pratnei un manipulésanai.

3 1ZSTRADAJUMA APRAKSTS

St ierice ir viegls un kompakts vienpakapes uzla-
déjams akumulatora frézes tipa sniega tiritajs ar
elektromotoru, kur$ ir piemérots tikko uzsnigusa
un pulverveida sniega tiriSanai. Viena darba cikla
ar tiritaja lapstu sniegs tiek panemts un uzreiz iz-
sviests pa izmetéja kanalu. Lietotajs kopa ar rote-
joso tiritaja lapstu virza ierici uz priekSu. Rauséj-
plaksne slid pa zemi un atdala sniegu. Tadé| lie-
totajam ierici ir japiespiez pie zemes.

Energiju taupo$s LED apgaismojums nodro$ina
daudz labaku redzamibu kréslas laikd un apmak-
usos sniegainu dienu laika.

Barosanu nodrosina akumulatora energija Iidz ar
to nav nepiecieSams darbu traucéjoSs stravas
pieslégsanas vads.

3.1 Paredzétais lietojums
St ierice ir paredzéta tikai tikko uzkritua, nesab-

lietéta un pulverveida sniega tiriSanai no celiniem
un laukumiem, pieméram, iekSpagalmiem, ga-
razu iebrauktuvém, gajéju celiniem vai auto stav-
vietam pie privatipaSumiem. Tiramajiem celiniem
un laukumiem jabat ar stabilu pamatu un gludam
virsmam, pieméram, betona plaksnes, granita se-
gums vai asfalts.
lekarta ir paredzéta izmantoSanai privata teritori-
ja. Jebkada cita veida lietojums, ka arT neatlautas
modifikacijas un papildinasana, tiek uzskatitas
par ierices nepareizu lietojumu un $adi tiek zau-
déta garantija, ka art nav spéka atbilstibas dekla-
racija gadijuma razotajs neuznemas atbildibu par
kaitéjumu, kas nodarita lietotajam vai kadai treda-
jai pusei.
3.2 lespéjama iepriekS paredzama nepareiza
izmantosana
lerice nav paredzéta nelidzenu celinu un lauku-
mu tiriSanai, pieméram, grantéti laukumi, grantéti
celini vai zalieni. Ar So ierici nav paredzéts tirit |o-
ti lielu daudzumu un dzilu sniegu, ka arT loti slapju
shiegu un sasalusu sniegu kopa ar ledu.
lerice nav paredzéta komercialiem noldkiem ne
sabiedriskos parkos vai sporta laukumus, ne art
izmantoSanai lauksaimnieciba vai mezsaimnieci-
ba.
3.3 lepakojuma saturs

[ NORADIJUMS Akumulators un ladétajs ne-
ietilpst ierices komplektacija un ir jaiegadajas at-
seviski.
Piegades komplektacija ietilpst turpmak uzskaiti-
tas detalas. Parliecinieties, vai komplektacija ir ie-
klautas visas uzskaititas detalas.

Nr. Detala

1 Sniega fréze

2  Izmeté€ja kanals
3 Roktura apak$gja dala
4 Roktura vidgja dala
5

Roktura augséja dala
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Detala

Regulésanas klokis ar varpstas pagari-
najumu

Zvaigznes tipa rokturi (9x)

Garas skraves ar sénveida galvu (6x)
Isas skraves ar sénveida galvu (2x)
Starplikas paplaksnes (8x)

Stravas vada turétajs (4x)

Sprosttapas (2x)

3.4 Simboli uz iekartas

Simbols Skaidrojums

Izmantojot ierici, ievérojiet pasu
piesardzibu!

siet lietoSanas instrukciju!

Nevérsiet izmetéja kanalu pret cil-
vékiem vai dzivniekiem!

J BBl

Nelaujiet bistamaja zona atrasties

droSibas distanci!

Nepieskarieties un neatrodieties ro-

téjoSo detalu zona! Raugieties, lai
tur neatrastos kajas, rokas un ap-

gérbs! Pirms izmetéja kanalu tiri$a-

nas izslédziet ierici!

Vienmér pirms apkopes veik§anas

ar atslégas slédzi atslédziet stravas

padevi, iznemiet atslégu un izne-
miet akumulatoru! Lai izvairitos no
traumam, nelieciet rotéjoSo detalu
tuvuma rokas, kajas un apgérbu!

Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes
aizsarglidzek|us!

Pirms ekspluatacijas saksanas izla-

Risks, ko rada izsviestie priekSmeti!

nepiedero$am personam! levérojiet

Simbols Skaidrojums

Valkajiet aizsargcimdus!

Neaiztieciet un nesniedzieties izme-
téja kanala! Pirms izmeté&ja kanalu
tirndanas izslédziet ierici!

Nepieskarieties rauséjlapstinai un
neatrodieties tas zona!

Uzreiz péc lietoSanas iznemiet no
atslégas slédza atslégu un iznemiet
no ierices akumulatoru!

3.5 Drosibas un aizsardzibas ierices

/\ BRIDINAJUMS! Traumu risks. Bojatas un
atslégtas droSibas un aizsardzibas ierices var bat
iemesls smagam traumam.
®  Bojatas droSibas un aizsardzibas ierices ir ja-

saremonté.
®  Nekada gadijuma neveidojiet droSibas iericu
un aizsargieric¢u apvadus.

Atslégas sledzis

Apaksa zem akumulatora nodalijuma, zem aku-
mulatora nodalijuma aizsargvaka atrodas atslé-
gas slédzis. Pirms apkopes darbu veikSanas vai
darba partraukumos, lai izvairitos no traumam
nejausas ieslégSanas rezultata, atslédziet stravas
padevi.

Atslégu no atslégas slédza var iznemt, kad tas
atrodas izslégta stavoklr.

Motora ieslégSanas svira

lerice ir aprikota ar motora ieslég$anas sviru.
Bistamas situacijas vienkarsi palaidiet to vala.
Sniega frézes motors un tiritaja lapsta tiks aptu-
réta.

DrosSibas slédzis

Lai varétu ieslégt motoru ar motora ieslégSanas
sviru, vispirms ir janospiez drosibas slédzis.
Parslodzes aizsardziba

Ja ierice noblokeéjas, tiek parslogota vai taja
iestrégst sveskermenis, nostrada parslodzes aiz-
sardziba un motors apstajas.
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Reguléjams izmetéeja kanals

Noregulgjiet izmetéja kanalu ta, lai izmestais
sniegs neapdraudétu cilvékus vai dzivniekus un/
vai neizraisTtu pasuma bojajumus.
Parliecinieties, lai netiktu traucéta celu satiksme
un lai netiktu apdraudéti celu satiksmes dalibnie-
ki.

3.6 Produkta parskats (01)

Nr. Detala

1 Rokturis (sastav no apakséjas, vidéjas

un augséjas dalas)

2 Motora ieslégSanas svira ar motora slé-
dzi

Motora slédzis ar droSibas slédzi

4 Izmetéja kanala reguléSanas klokis
Zvaigznes tipa skrave reguléSanas kloka
fikséSanai

6  Akumulatora nodalijuma aizsargvaks
Akumulatora nodalijums

Atslégas slédzis pie akumulatora nodalr-
juma

9  Tirtaja lapsta
10 Rauséjplaksne (18/2, skats no apaksas)

11 Pagriezams izmetéja kanals ar sniega
deflektoru

12 Zvaigznes tipa skrives sniega deflekto-
ra lenka mainiSanai

13  Parnésasanas rokturis

14  LED indikators ar ieslégSanas/izslégsa-
nas slédzi

4 DROSIBAS NORADIJUMI

/\ BISTAMI! Apdraudéjums dzivibai un
smagu traumu giisanas risks! DroSibas un lie-
toSanas noradijumu nezinasana var bt iemesls
smagam traumam un pat navei.

B Pirms sakat lietot ierici ir jaiepazistas ar visiem
§is lietoSanas instrukcijas drosibas un lietoSa-
nas noradijumiem, ka art ar citam lietoSanas
instrukcijam, uz kuram ir ievietota atsauce.

®  Glabajiet visus dokumentus turpmakai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS! Risks no rotéjo$am deta-

lam! lerau$anas rezultata no ierices rotéjosajam

detalam var gt smagas traumas!

®  Nekada gadijuma nesniedzieties rotéjoso de-
talu zona!

[ NORADIJUMS levérojiet akumulatora un Ia-
désanas ierices droSibas noradijumus, kas atro-
dami atseviskas lietoSanas instrukcijas.

4.1 DroSibas noradijumi saskana ar
standartu ISO 8437 pielikums A

Apmaciba

1. Rapigi izlasiet lietoSanas un apkopes instruk-
cijas. lepazistieties ar visiem vadibas rikiem
un pareizu ierices lietoSanu. Jo Tpasi no-
skaidrojiet to, ka nekavéjoties apstadinat ieri-
ci un izslégt vadibas rikus.

2. Nekada gadijuma nelaujiet vadtt ierici bér-
niem. Pieaugus$ajiem nevajadzétu izmantot
ierici pirms pienacigas iepazi$anas ar ins-
trukcijam. Ladzam ieveérot, ka vietéjos tiesibu
aktos var bat noteikti ierobezojumi par lieto-
Sanas vecumu.

3. lerices darba zona nelaujiet atrasties cilve-
kiem, jo Tpasi maziem bérniem un dzivnie-
kiem.

4. leverojiet piesardzibu, lai nepaslidétu vai ne-
nokristu, jo Tpasi, parvietojoties atmuguriski.

5. Lddzam ieverot to, ka ierices lietotajs ir atbil-
digs par negadijumiem vai apdraudéjumiem,
kuros iesaistitas citas personas un Tpasums.

Sagatavosana

1. Uzmanigi parbaudiet teritoriju, kur tiks izman-
tota ierice, nonemiet kajslaukus, ratinus, de-
lus, kabelus un citus priekSmetus.

2. Pirms motora ieslégSanas atvienojiet visus
sajugus un iestatiet brivgaitas apgriezienus.

3. Neizmantojiet ierici bez piemérota ziemas
apgérba. Apgérbiet apavus, kas nodrosina
stabilu sakeri uz slidenam virsmam.

4. Noreguléjiet gliemezZparvada augstumu, lai
atbrivotos no grants un sasmalcinatiem ak-
meniem.

5. Nekada gadijuma neveiciet regulésanu, kad
darbojas motors (tikai gadijuma, kad to ietei-
cis razotajs).

6. Pirms uzsakt sniega tiriSanu ar ierici |aujiet
motoram un iericei atdzist I1dz ara gaisa tem-
peratdrai.
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DroSibas noradijumi

Lietojot elektriskos instrumentus, var tikt iz-
sviesti sveSkermeni un tie var nonakt jums
acis. Vienmér darba laika vai art veicot regu-
|&éSanu un remontu, lietojiet aizsargbrilles vai
redzes aizsargaprikojumu.

LietoSana

1.

10.

1.

Nelieciet rokas vai kajas rotéjosu dalu tuvu-
ma vai zem tam. Vienmér sekojiet, lai izme-
Sanas atvere batu briva.

Tpasu piesardzibu jaievéro, kad stradajat ar
ierici uz brugétiem celiniem, ietvém vai ce-
liem, vai tos Skérsojat. Nemiet véra netieSos
riskus un satiksmi.

Izslédziet sniega patéju, ja ar ierici esat sa-
skaries ar kadu priekSmetu. |zslédziet stravas
padeves slédzi un rapigi parbaudiet sniega
putéju, vai tam nav bojajumu. Ja nepiecie-
$§ams, pirms sniega pUtéja iedarbina$anas un
darba atsaksSanas ar ierici, veiciet masinas
remontu.

Ja ierice parmérigi vibré, nekavéjoties izslée-
dziet sniega putéju un noskaidrojiet vibracijas
céloni. Vibracijas parasti norada uz problé-
mu.

Izslédziet sniega pdtéju, aizejot no darba po-
zicijas, tirot gliemezZparvadu vai izmeSanas
cauruli, ka art, veicot remontu, regulésanu vai
parbaudes.

Pirms tiriS8anas, remonta un parbaudém par-
liecinaties, vai gliemezparvads un visas ta
dalas ir pilniba apstajusas. Izslédziet stravas
padeves slédzi, lai izvairitos no negadiju-
miem.

Netiriet sniegu pa nogazem. Ipasi jauzma-
nas, mainot brauk$anas virzienu uz nogazes.
Netiriet sniegu pa stavam nogazém. Vienmér
sekojiet, lai uz stavam nogazem parvietotos
pa stabilam virsmam.

Neizmantojiet sniega patéju ar bojatiem dub-
lu sargiem vai ar nepareizi uzstaditiem dublu
sargiem, parsegiem un citiem aizsargiem.
Nelietojiet sniega patéju ar stiklu norobezotu
telpu, automasinu, logu utt. tuvuma, ja ie-
priek$ nav atbilstosi pielagots izmeSanas len-
kis. Nelaujiet atrasties tuvuma bérniem un
dzivniekiem.

Neparslogojiet ierici vienlaicigi nonemot
daudz sniega.

Neizmantojiet ierici lielda atruma un uz slide-
nam virsmam. Uzmanieties, uzsakot atpakal-
gaitas kustibu vai velkot ierici uz sevi.

12.

13.

14.

15.

Neveérsiet izmetéju tuvuma esosu cilvéku vir-
ziena un parliecinaties, lai neviens neatrodas
prieksa iericei.

Atvienojiet jaudas padevi no gliemezparvada,
transportéSanas laika vai gadijuma, kad snie-
ga putéju neizmantojat.

Izmantojiet tikai razotaja apstiprinatu apriko-

jumu (pieméram ritenu svarus, atsvarus, va-

ditaja kabines utt.).

Nelietojiet sniega putéju sliktas redzamibas
vai nepietiekama apgaismojuma apstaklos.
Vienmér sekojiet tam, lai atrastos uz stabila
pamata un varétu stingri satvert rokturus. Ne-
skrieniet, bet ejiet.

Apkope un glabasana

/\ BRIDINAJUMS! Smagas plaukstu trau-
mas tirot nospriduso izsviesanas kanalu! Pie-
skarSanas rotéjoSam sparnu ratam izsvieSanas
kanala rada smagas plaukstu traumas. Tas ir bie-
zakas traumas, kas tiek gutas pie sniega patéja.
Lai veiktu izsvieSanas kanala tiriSanu:

Izslédziet sniega paté&ju!

Nogaidiet apm. 10 sek., ITdz sparnu rats ir pil-
niba apstajies.

Lai veiktu izsvieSanas kanala tirisanu, vien-
meér izmantojiet piemérotu instrumentu.
Nekada gadijuma netiriet izsvieSanas kanalu
ar rokam!

Vienmér péc lietoSanas un pirms ierices gla-
basanas nonemiet akumulatoru un parbau-
diet, vai tam nav bojajumu. Pirms novietoSa-
nas glabasana, laujiet sniega patéjam atdzist.
Periodiski parbaudiet, vai bidskrives, motora
skraves, u.c. ir pietiekami stingri pievilktas, lai
nodro$inatu droSu ierices darbibu.

Vienmeér ievérojiet svarigus noradijumus lie-
toSanas rokasgramata, kas attiecas uz snie-
ga putéja glabasanu ilgaku laika periodu.
Veiciet drosibas un noradijumu marké&jumu
apkopi vai, ja nepiecieSams, tos nomainiet.
Laujiet péc sniega tirisanas iericei dazas mi-
ndtes darboties, lai novérstu gliemezZparvada
sasalSanu.

4.2 Drosibas tehnikas noradijumi

ekspluatacijas laika
Izmantojiet ierici tikai atbilstoSi paredzétajam
lietojumam. Noteikumiem neatbilstoSas lieto-
$anas rezultata var gat traumas, ka ari ras-
ties materialie zaudéjumi.
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ALKO

®  Nelietojiet ierici ar nolietotam vai bojatam de-
talam. Vienmeér aizstajiet bojatas detalas ar
razotaja originalajam rezerves dalam. Lietojot
ierici ar nolietotam vai bojatam detalam, jas
nevarat razotajam izvirzit garantijas prasibas.

®  Nedarbiniet iekartu, esot alkohola, narkotiku
vai medikamentu ietekmé.

®  Sargiet rokas, kajas un citas kermena dalas
no tiritaja rotéjosas lapstas.

®  Neskatieties tiesi LED gaisma. Sadi var gt
acu traumas.

5 MONTAZA

/\ BRIDINAJUMS! Nepilniga montaza ir bis-
tamal! Pilniba nesamontétas ierices darbiba var
izraistt smagas traumas.
®  |ietojiet ierici tikai tad, kad ir pilntba pabeigta

montaza!l

®  Neievietojiet iericé akumulatoru, kamér nav

pilntba pabeigta montaza!

5.1 lerices iznemsana no iepakojuma
1. Nonemiet iepakojumu no visam detalam.

2. Parbaudiet, vai ir piegadatas visas detalas
(skattt Nodala 3.3 "lepakojuma saturs”, lap-
puse 261).

3. Parbaudiet visas detalas, vai tam transporté-
Sanas laika nav radusies bojajumi.
Ja ir konstatéti kadi bojajumi vai trikst detalu,
nekavéjoties informéjiet izplatitaju, pie kura
iegadajaties ierici.

5.2 Roktura apakséjas dalas montaza (02)

1. Savietojiet abus roktura apakséjas dalas ga-
lus (02/1) t3, lai tie sakristu ar ievieto$anai
paredzétajiem caurulu galiem (02/2), (02/a),
un tos varétu ievietot iek8a caurulés.

2. levietojiet no iekSpuses divas garas skrives
ar seénveida galvu (02/3).

3. Uzlieciet abam skrivém starplikas paplak-
snes (02/4).

4. Uzskravejiet skrvém zvaigznes tipa uz-
grieznus (02/5) un pievelciet tos.

5.3 Roktura vidéjas dalas montaza (03)

1. Savietojiet abus roktura vidéjas dalas galus
(03/1) ta, lai tie sakristu ar savieto$anai pare-
dzétajiem caurulu galiem (03/2), (03/a), un
tos varétu nostiprinat pie roktura apakséjas
dalas caurules. Regulé$anas kloka vadotnei
(03/3) jabat verstai uz augsu.

2. levietojiet no iekSpuses divas garas skrives
ar sénveida galvu (03/4).

3. Uzlieciet abam skriveém starplikas paplak-
snes (03/5).

4. Uzskravéjiet skriivém zvaigznes tipa uz-
grieznus (03/6) un pievelciet tos.

5.4 Roktura augséjas dalas montaza (04)

1. Savietojiet abus roktura aug$ejas dalas galus
(04/1) ta, lai tie sakristu ar savieto$anai pare-
dzétajiem caurulu galiem (04/2), (04/a), un
tos varétu nostiprinat pie roktura vidéjas da-
las caurules. Motora slédzim, motora slédza
kronsteinam, rokturim un LED lukturim jabat
novietotiem augSpusé.

2. levietojiet no iekSpuses divas garas skrives
ar sénveida galvu (04/3).

3. Uzlieciet abam skrivém starplikas paplak-
snes (04/4).

4. Uzskravéjiet skrivém zvaigznes tipa uz-
grieznus (04/5) un pievelciet tos.

5.5 Kabela piestiprinasana pie roktura (05)

1. Piestipriniet motora slédza kabeli (05/1) ar
kabela turétajiem (05/2) pie roktura videjas
un apakséjas dalas.

2. Piestipriniet LED luktura kabeli (05/3) ar ka-
bela turétajiem (05/2) pie roktura vidéjas un

apakseéjas dalas.

5.6 Regulésanas kloka montaza (06, 07)

Savienojiet reguléSanas kloki ar varpstas

pagarinajumu (06).

1. ReguléSanas kloki (06/1) ievietojiet no aug-
Sas caur vadotni (06/2) roktura vidgja dala
(06/a).

2. levietojiet reguléSanas kloki varpstas pagari-
najuma stiprindjuma (06/3) Iidz atdurei (06/b).

3. Noreguléjiet reguléSanas kloki un varpstas
pagarindjumu ta, lai savietotos to caurumi.

4. levietojiet caur abiem urbumiem sprosttapu
(06/4), tik dzili (06/c), ITdz ta nofiksé&jas.

Uzstadiet un nostipriniet ierices regulésanas

kloki (07).

1. Varpstas pagarindjumu (07/1) ievietojiet va-
dotné (07/2) uz ierices (07/a).

2. Grieziet varpstas pagarinajumu Iidz ir savie-
tots tds caurums ar caurumu vadotné.

3. levietojiet caur abiem urbumiem sprosttapu
(07/3), tik dzili (07/b), "dz ta nofikséjas.
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Ekspluatacijas uzsaks$ana/ekspluatacijas partrauk§ana

4. Uzskrivéjiet zvaigznes tipa uzgriezni (07/4)
uz vadotnes (07/5) un mazliet pievelciet, lai
nofiksétu reguléSanas kloki.

5.7 Sniega deflektora montaza (08)

1. Uzstadiet sniega deflektoru (08/1) uz sniega
izsviedéja kanala (08/2) ta (08/a), lai izcilni
kreisaja un labaja pusé (08/3) ievietotos pa-
dzilinajumos sniega deflektora.

2. leskravéjiet divas Tsas skraves (08/4) skravju
caurumos no izsvied€ja kanala iekSpuses
(08/b).

3. Uzlieciet abam skrivém (08/c) starplikas pa-
plaksnes (08/5).

4. Uzskravejiet skravém (08/c) zvaigznes tipa
uzgrieznus (08/6) un pievelciet tos.

6 EKSPLUATACIJAS UZSAKSANA/
EKSPLUATACIJAS PARTRAUKSANA

6.1 Akumulatora ladésana (09, 10)

Akumulators un ladétajs nav ieklauts komplekta-
cija. Var izmantot visas AL-KO 36V sistémas at-
kartoti uzladéjamas baterijas (Bxxx Li) un ladéta-
jus (Cxxx Li).

Produkts Apziméjums Preces
Nr.

Litija jonu B150 Li (B05-3640) 113280
akumulators

Litija jonu B200 Li (B05-3650) 113524
akumulators

Litija jonu B800 Li (B38-3680) 114017
akumulators

Akumulatora  C130 Li (C05-4230) 113281
ladétajs

Akumulatora  C200 Li 114018

ladétajs
Akumulators ir daléji uzladéts. Pirms pirmas lieto-
Sanas reizes akumulators ir pilniba jauzlade.
Akumulatora uzlade iespg&jama jebkura akumula-
tora uzlades limeni. UzladéSanas partraukSana
neboja akumulatoru.

I NORADIJUMS Detaliz&taku informaciju la-
dzam skatit atseviskas akumulatora un ladétaja
lietoSanas instrukcijas.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Uzladésanas laika
pastav ugunsgréka risks! Ladétaju novietojot
vietas, kur ir ugunsnedroSas virsmas un nav pie-
tiekama ventilacija, pastav ugunsgréka risks.

B | adétaju vienmeér izmantojiet tikai uz nedego-

§as virsmas un ugunsdro$a vidé.

®  Ja iesp&jams: nodrosiniet, lai nekas nebdtu

novietots pret ventilacijas atverém.

1. Akumulatoru (09/1) ievietojiet ladétaja (09/2)
un iespraudiet kontaktdaksu (09/3) kontakt-
ligzda. Sakas uzladésanas process, un mirgo
zala LED kontrollampina, noradot ekspluata-
cijas stavokli (09/4).

2. Veérojiet LED kontrollampinu (09/4). Uzladé-
§anas process ilgst apm. 1,5 stundas, Iidz
akumulators ir pilnigi uzladéts. UzladéSanas
process tiek izbeigts automatiski, tiklidz aku-
mulators ir pilnigi uzladéts. Tad visu laiku
spid zala LED kontrollampina (09/4).

3. Kontaktdaksu (09/3) atvienojiet, kad visu lai-
ku deg zala LED kontrollampina (09/4).

4. Turiet nospiestu fiksacijas pogu akumulatora
apaksSpuse.

5. Akumulatoru (09/1) iznemiet no ladétaja
(09/2).

Ladeétaja statusa radijumi (10)

LED kontrollampina (10/1) uz l1adétaja signalizé

par akumulatora uzlades limeni, k& ar1 par ladé-

taja ekspluatacijas stavokli. Simboli (10/2) uz Ia-
détaja uzskatami parada Sos stavoklus:

Simbols LED un uzlades limenis

| Deg zala LED kontrollampina: Aku-
mulators ir pilniba uzladeéts.

Mirgo zala LED kontrollampina: No-
tiek akumulatora uzlade.

Al

i Deg sarkana LED kontrollampina: 1a-
détaja nav ievietots akumulators.

Mirgo sarkana LED kontrollampina:
Akumulators ir parak karsts, un ta-
péc uzlade nenotiek.

6.2 Akumulatora uzlades limena noteikSana
(11)

Akumulatora priek§pusé atrodas vadibas pults ar

spiedpogu (11/1) un uzlades limena radijumu

LED kontrollampina (11/2 ltdz 11/5).

1. Nospiediet spiedpogu (11/1). Atkariba no
akumulatora uzlades limena, iedegas attieci-
gie radijumi.
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Lietosana

ALKO

2. Ka nolasit uzlades Iimeni, skatiet sadala
+Akumulatora uzlades limena indikatori”.

Akumulatora uzlades limena radijumi

LED indika- Uzlades limenis

tori

Zala (11/2)  Akumulators ir pilniba uzladéts,
t.i. 100%.

Zala (11/3,  Akumulatora uzlades [imenis ir

11/4) virs 50%.

Zala (11/4)  Akumulatora uzlades Iimenis ir
zemaks par 50%.

Sarkana Akumulators ir pilnigi izlad€jies

(11/5) vai akumulators bijis parkarsis

vai parak atdzisis.

6.3 Akumulatora ievieto$ana un iznemsana
(12)
UZMANIBU! Akumulatora izraisitu bojajumu
risks. Ja akumulatoru péc lietoSanas atst3j ieri-
cé, $adi var sabojat akumulatoru.
®  Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices un glabajiet no aukstuma aizsarga-
ta vieta.

B |evietojiet akumulatoru iericé uzreiz pirms
darba sakSanas.

Akumulatora ievietoSana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma aizsargvaku
(12/1).

2. levietojiet akumulatoru (12/2) akumulatora
nodalijuma (12/3) ta, lai tas nofikséjas sava
vieta.

3. Aizveriet akumulatora nodaltljuma aizsargva-
ku.

Akumulatora iznemsana

1. Nospiediet un turiet akumulatora fiksacijas
pogu (12/4).

2. Iznemiet akumulatoru.

6.4 Stravas padeves ieslégSana un
izslegsSana (13)

Pie akumulatora nodalijuma eso$o atslégas slé-

dzi var izmantot, lai ieslégtu vai izslégtu visas ie-

rices stravas padevi.

/\ BRIDINAJUMS! levainojumu risks! Nejau-

Sas ieslégSanas gadijuma var git smagas trau-

mas.

®  Vienmér pirms darba partraukumiem un ap-
kopes darbiem: lai izslégtu stravas padevi,
pagrieziet droSibas atslégu izslégta stavokit
un péc tam to iznemiet.

Stravas padeves ieslégSana

1. Atveriet akumulatora nodalfjuma aizsargvaku
(13/1).

2. Pagrieziet atslegas slédzi (13/2) virziena pa
labi, ieslégta stavoklt (poz. 1), (13/a). Sadi ie-
ricei tiek nodroSinata stravas padeve, tacu ie-
rice vél nedarbosies.

3. Aiztaisiet akumulatora nodalijuma aizsargva-
ku.

4. lerices ieslég8ana. skatit Nodala 7.2 "lerices
ieslégSana un izslégSana (16)", lappuse 268.

Stravas padeves atslégsana

1. Pagrieziet atslégas slédzi (13/2) virziena pa
kreisi, izslegta stavokli (poz. 0), (13/b).

H NORADIJUMS Atslégu no atslégas slédza
var iznemt, kad tas atrodas izslégta stavoklr.

2. Uzreiz péc lietoSanas iznemiet akumulatoru
no ierices, uzladgjiet un glabajiet no aukstu-
ma aizsargata vieta. Nakamaja lietoSanas
reizé neuzstadiet akumulatoru iericé uzreiz
pirms lietoSanas.

7 LIETOSANA
7.1 Virziena un attaluma regulésana (14, 15)

/\ BRIDINAJUMS! Var tik izmesti prieksme-

ti! Pastav traumu un materialo zaudé&jumu risks,

kas var rasties no izmestajiem priekSmetiem!

®m  Nekada gadijuma negrieziet izsviedéja kana-
lu cilvéku, dzivnieku, logu vai durvju virziena.

Virziena regulésana

1. Atskravéjiet zvaigznes tipa skravi (14/1), lai
atbrivotu reguléSanas kloka stiprinajumu
(14/2).

2. lzsviedéja kanalu (14/3), griezot reguléSanas
kloki, noreguléjiet vélamaja virziena (14/a).

3. Nofikséjiet ar zvaigznes tipa skravi (14/1) re-
gulésanas kloki (14/2), lai nepielautu izsvie-
déja kanala nevélamu pagrieSanos.
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Darba noradijumi

IzsvieSanas attaluma regulésSana
1. Lai atbrivotu sniega deflektora stiprinajumu
(15/3), izmantojiet zvaigznes tipa skriives
(15/1, 15/2).
2. \Virziet sniega deflektoru uz augsu vai uz leju
(15/a).
B |zsvieSanas attaluma palielinaSana: snie-
ga deflektoru paceliet uz augsu.
B |zsvieSanas attaluma samazinasana:
sniega deflektoru nolaidiet uz leju.
3. Nofiksgjiet sniega deflektoru, ieskravéjot
zvaigznes tipa skraves.

7.2 lerices ieslégSana un izslégSana (16)

lerTci drikst ieslégt tikai uz lldzenas virsmas. Uz

zemes nedrikst atrasties sveSkermeni, piem., ak-

meni. ledarbinot ierici, to neceliet uz augsu un

nesagaziet.

lerices ieslégSana

1. Stravas padeves ieslégSana. skatit Nodala
6.4 "Stravas padeves ieslégSana un izslégsa-
na (13)", lappuse 267.

2. Nospiediet droSibas slédzi (16/1) un turiet to
nospiestu (16/a).

3. Piespiediet motora ieslégSanas sviru (16/2)
pie roktura (16/3), (16/b). Motora un tiritaja
lapsta atsaks darboties.

4. Turot piespiestu motora ieslégSanas sviru, at-
laidiet droSibas slédzi.

I NORADIJUMS Motora ieslégsanas svira ne-
tiek fikséta. Stradajot ar ierici, sviru ir jatur pie-
spiestu pie roktura.

lerices izslegSana

1. Atlaidiet motora ieslégSanas sviru. Ta auto-
matiski parvietojas atpakal uz sakuma sta-
vokli.

2. Pagaidiet l'dz apstajas tiritaja lapsta.

3. Atslédziet stravas padevi. skatit Nodala 6.4
"Stravas padeves ieslégsana un izslégsa-
na (13)", lappuse 267.

/\ BRIDINAJUMS! Risks no rot&jo$am deta-

lam! lerauSanas rezultata no ierices rotéjoSajam

detalam var gat smagas traumas!

®  Nekada gadijuma nesniedzieties rotéjoso de-
talu zona!

7.3 LED apgaismojuma lietoSana (17)

Noreguléjiet LED gaismas augstumu.

1. Spiediet LED lukturi (17/1) uz aug$u vai uz
leju (17/a), Ildz panakat vélamo apgaismoju-
mu darba zona.

LED apgaismojuma ieslégSana un izslegSana
1. Parslédziet tumblera tipa slédzi (17/2).

B Pozicija |: gaisma ieslégta.

B Pozicija 0: gaisma izslégta.

/\ ESIET PIESARDZIGI! Redzes pasliktina-
Sanas risks! Spilgta LED gaisma var apzilbinat
acis!
®  Nekad neskatieties tieSi ieslégta LED luktura

gaisma!

®  Neversiet LED gaismu uz citiem cilvékiem vai

dzivniekiem!

8 DARBA NORADIJUMI
B Sniegu tiriet uzreiz péc snig§anas, kamér tas

ir irdens. Vélak apakséja sniega karta sabli-
VE&jas un sniega tiriSana ir grataka.

B Jatas ir iespéjams, pagrieziet izsviedéja ka-
nalu ta, lai tas batu vérsts véja virziena.

®  Tiriet sniegu t3, lai katra nakama notirita jos-
la nedaudz parklatos ar iepriekséjo.

B Gadijuma, ja snieg slapj$ sniegs vai ir bieza
sniega karta, tiriet tikai ar pusi no tiritaja pla-
tuma un stumiet frézes tipa sniega tiritaju uz
priekSu Iénam. Sadi izvairisities no aizspros-
tojumu veidoSanas.

B Laiizvairitos no aizsprostojumu veidoSanas
un sniega pielipSanas, ritenus un izsviedéja
kanalu var apstradat ar pretpielipSanas aero-
solus (slépju vasku, teflonu, silikonu). Par-
baudiet, aerosolu saderibu ar ierici un vides
prasibam, un ieveérojiet raZzotaju instrukcijas,
kas pieejamas uz aerosolu etiketem!

®  Aizsprostojumu sniega tiritaja iztiriet ar skrapi
vai niju, bet nekada gadijuma netiriet ar pirk-
stiem! Pirms tam pilniba izslédziet sniega tiri-
taju!

9 TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

/\ BRIDINAJUMS! Apkopes darbu laika pa-
stav traumu risks. NeatbilstoSas apkopes rezul-
tata var gut smagas traumas un izraistt ierices
bojajumus.

B |erices remontu paredzéts veikt tikai pie spe-

cializétajiem uznémumiem.
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Palidziba traucg&jumu gadijuma

/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

®  Veicot apkopi, kopsanu un remontu, vienmér
uzvelciet aizsargcimdus!

B |zsledziet ierici un iznemiet akumulatoru!
UZMANIBU! Bojajumu rasanas, ellojot ierici.
lerice pirms piegades ir ieellota, veicot elloSanu,

tai var rasties bojajumi.

= Neellojiet ierici.

9.1 Tehniskas apkopes plans

Pirms katras lietoSanas reizes

®  Vienmeér pirms lietoSanas veiciet ierices par-
baudi.

B Parbaudiet droSibas ierices, vadibas elemen-
tus, kabeli un visus skrdvju savienojumus, vai
tie nav bojati un kartigi sastiprinati.

B Pirms lietoSanas nomainiet bojatas detalas.
Vienmér aizstajiet bojatas detalas ar raZzotaja
originalajam rezerves dalam.

Péc katras lietoSanas reizes

®  |ztiriet izsviedéja kanalu, tiritaja 1apstu, noti-
riet rokturus un korpusu.

=B |znemiet akumulatoru no ierices un glabajiet
no aukstuma aizsargata vieta.

Péc vajadzibas

®  Parbaudiet rauséjplaksni, ja ta ir nodilusi —
nomainiet.

Probléma lemesls

Motors nesak darboties.
atslégas slédzi.

Nav akumulatora vai tas uz-

stadits nepareizi.

Akumulators ir izladéjies.

Ir aizsprostojusies tiritaja 1.
lapsta un/vai izsviedéja ka-

nals.

Bojats kabelis vai slédzis.

Samazinata motora jauda.

Parak daudz sniega izsvie- 1.

déja kanala.

Ir izslégta stravas padeve ar

Akumulators ir izladéjies.

ALKO
Vienu reizi sezona

lerici parbaudiet un veiciet apkopi autorizéta
darbnica.

9.2 Rauséjplaksnes nomaina (18, 19)

1. lIzslédziet atslégas slédzi un iznemiet akumu-
latoru no ierices.

2. lerici novietojiet uz gala virsmas.

Izskravéjiet skraves (18/1) no rauséjplaksnes
(18/2).

Nonemiet rauséjplaksni.

Uzstadiet jauno rauséjplaksni un izlidziniet.
leskravéjiet vieta skraves.

Parbaudiet rauséjplaksnes reguléjumu. Rau-
séjplaksnei jabat izlidzinatai, ka paradits atte-
1a (19).

10 PALIDZIBA TRAUCEJUMU GADIJUMA

/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu risks!
Asas un rotéjosas ierices dalas var radit traumas.

B Veicot apkopi, kopSanu un remontu, vienmeér
uzvelciet aizsargcimdus!

®  |zsl|édziet ierici un iznemiet akumulatoru!

w

No ok

H NORADIJUMS Ja rodas bojajumi, kas nav
uzskaititi Saja tabula, vai bojajumi, kurus nevarat
noveérst patstavigi, ludzam sazinaties ar masu
servisa centru.

Novérsana

leslédziet stravas padevi ar atslégas
slédzi.

Uzstadiet pareizi akumulatoru.

Uzladéjiet akumulatoru.

Izslédziet ierici ar atslégas slédzi un

iznemiet akumulatoru.

2. Ar skrapi vai niju iztiriet sniegu no
ierices.

Nelietojiet ierici! Apmeklgjiet AL-KO ser-

visa centru.

Uzladéjiet akumulatoru.

Izslédziet ierici ar atslégas slédzi un
iznemiet akumulatoru.

2. Ar skrapi vai niju iztiriet sniegu no
ierices.
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Transportésana

Probléma

Motors tirisanas laika par-
staj darboties.

lerice netira sniegu.

lerice nepacel no tiramas
virsmas sniegu.

levérojami samazinas aku-
mulatora ekspluatacijas il-
gums.

Akumulatora neuzladgjas.

11 TRANSPORTESANA

H NORADIJUMS Akumulatora nominala ener-
gija ir lielaka par 100 Wh! Tapéc ievérojiet turp-
mak uzskaititos droSibas noradijumus!

Uz komplekta ieklauto litija jonu akumulatoru at-

tiecas tiesibu akti par bistamam kravam, tacu to
var transportét vienkarSotos apstaklos:

lemesls

Motors ir parslogots, ir no-
stradajusi parslodzes aizsar-
dziba.

Sveskermenis izsviedéja ka-
nala.
Akumulators ir izladéjies.

Ir aizsprostojusies tiritaja
lapsta un/vai izsviedéja ka-
nals.

Piedzinas siksna ir partrikusi
vai ta ir parak briva.

Ir nodilusi rauséjplaksne.

Tiramais sniegs ir parak
dzil$, mitrs vai slapjs.

Akumulatora darbmuazs ir
beidzies.

Akumulatora kontakti ir klu-
vusi netiri.

Akumulatoram vai ladétajam
ir bojajums.

Akumulators ir parak karsts.

Novérsana
1. lIzslédziet ierici ar atslégas slédzi un
iznemiet akumulatoru.

2. Ar skrapi vai niju iztiriet sniegu un
sveSkermenus no ierices.

Uzladéjiet akumulatoru.

1. lzslédziet ierici ar atslégas slédzi un
iznemiet akumulatoru.

2. Ar skrapi vai ndju iztiriet sniegu no
ierices.

Nelietojiet ierici! Apmeklgjiet AL-KO ser-

visa centru.

Nomainiet rauséjplaksni. Apmeklgjiet

AL-KO servisa centru.

®  Samaziniet tiriSanas atrumu.

®  Stumiet Ieénak ierici.

®  Sniegu tiriet uzreiz péc snig§anas.

Nomainiet akumulatoru. Lietojiet tikai

originalas razotaja dalas.

Notiriet akumulatora kontaktus ar neme-
talisku materialu un uzsmidziniet uz tiem
kontaktiem paredzétu elloSanas aerosolu.
Neizraisiet Tssavienojumu, savienojot
akumulatora kontaktus ar metala prieks-
metiem!

®  Pasitiet rezerves dalas no AL-KO.

® | aujiet akumulatoram atdzist.

transportéSanas kartiba ari nodroSina labu-

mu.
Abos iepriek8minétajos gadijumos obligati ir jaie-
véro piesardzibas pasakumi, lai nepielautu satura
nopladi. Citos gadijumos jaievéro bistamo kravu
aprites likuma noteikumi! Neievéro8anas gadiju-
ma satitdjam un, attieciga gadijuma, parvadata-
jam tiek pieméroti stingri sodi.

B Privatais lietotajs drikst akumulatoru parvadat

pa koplietoSanas celiem bez papildus ierobe-
Zojumiem, ja tas ir iepakots atbilsto$i mazum-
tirdzniecibas noteikumiem un transportéSana
tiek veikta ar privatu transportlidzekli.
Komercialajiem lietotajiem, kas veic parvada-
jumus saistiba ar savu pamatdarbibu (piemé-
ram, transportéSana uz bavlaukumiem un no
tiem vai demonstracijas), $ada vienkarsota

Papildu informacija par transportéSanu un

nosatiSanu

®  Litija jonu akumulatorus drikst transportét vai
nostit tikai tad, ja tiem nav bojajumu!

®  Akumulatoru transportéSanai izmantojiet tikai
originalo kartona vai bistamo precu transpor-
téSanai piemérotu kasti (nav nepiecieSama

270

ST 4048



Uzglabasana

ALKO

akumulatoriem, kuriem nominala jauda ne-
parsniedz 100 Wh).

®  Uzstadiet akumulatora kontaktiem izolaciju,
lai nepielautu to Tsslegumu.

= NodroSiniet, lai akumulators iepakojuma ne-
varétu brivi parvietoties un tam nerastos bo-
jajumi.

®  Parliecinieties, vai transporté$anas vai nosu-
tisanas laika (piem., ar kurjeru vai transporté-
Sanas uznémumu) ir pareizs sutijuma marke-
jums un dokumentacija.

®  |epriek$ pajautajiet, vai transportéSana ar iz-
véleto pakalpojumu sniedzéju ir iespéjama un
paradiet vinam savu sattfjumu.

Lai sagatavotu satijumu, més iesakam piesaistit

bistamo precu specialistu. levérojiet art iesp€ja-

mos papildus valsts normativos aktus.

12 UZGLABASANA

12.1 lerices uzglabasana

1. Izslédziet atslégas slédzi un iznemiet akumu-
latoru no ierices.

Iznemiet akumulatoru.
Laujiet motoram atdzist.
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Visas metala detalas ir jaapstrada ar planu
ellas vai silikona Kkartinu, lai aizsargatu tas no
korozijas.

6. lerices glabasana.

®  Nolokiet rokturi.

= Novietojiet ierici uz priekSpuses, lai ta at-
rastos vertikala stavoklr.

= |erici glabajiet saus3, tira un no aukstu-
ma aizsargata vieta.

B |aiaizsargatu ierici no putekliem, apkla-
jiet to ar gaisu caurlaidigu brezentu. Lai
nepielautu mitruma uzkrasanos, neiz-
mantojiet polietiléna plévi.

/\ ESIET PIESARDZIGI! levainojumu risks! Ja

ierice glabasanas laika ir pieejama bérniem un ne-

piedero$am personam, iesp&jama traumu gisana.

B Glabajiet ierici tikai tad, kad ir iznemts aku-
mulators.

B CGlabajiet ierici bérniem un nepiedero§am
personam nepieejama vieta.

12.2 Akumulatora un ladésanas ierices
glabasana

I NORADIJUMS levérojiet gan akumulatora,
gan ladétaja atseviSkas lietoSanas instrukcijas.

13 UTILIZACIJA

Noradijumi par elektrisko un elektronisko
iekartu likumu

®  Nolietotas elektriskas un elektroniskas
ierices aizliegts izmest sadzives atkri-
tumos, tas ir janodod atseviska atkritu-
mu savaks$anas vai likvidéSanas vieta!

®  Vecas baterijas vai akumulatori, ja tie nolieto-
taja iericé nav ieblvéti, pirms ierices nodosa-
nas ir jaiznem! To utilizacija reglamentéta at-
kritumu apsaimnieko$anas likuma.

B Elektrisko un elektronisko iekartu Tpasnie-
kiem vai lietotajiem ir juridisks pienakums péc
lietoSanas tas nodot atpakal parstradei.

®  Galalietotajs ir atbildigs par savu personas
datu dzéSanu no vecas utilizéjamas ierices!

Parsvitrotas atkritumu urnas simbols nozimé, ka
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus ne-
drikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumus bez
maksas var nodot $adas vietas:

®  Publiskos atkritumu apglabasanas vai savak-
$anas punktos (pieméram, pasvaldibu éku
pagalmos).

®  ElektroieriCu tirdzniecibas vietas (stacionaras
un tieSsaistes), ja tirgotajiem ir pienakums tas
pienemt atpakal vai ja vini piedava $adu ie-
Spéju brivpratigi.

Sie pazinojumi attiecas tikai uz iericém, kas uz-

staditas un pardotas Eiropas Savienibas valstis

un uz kuram attiecas Eiropas Direktiva 2012/19/

ES. Valstis, kas nav Eiropas Savienibas sastava,

var bat at8kirigi noteikumi attieciba uz nolietoto

elektrisko un elektronisko ieri¢u utilizaciju.

Noradijumi par likumu ,,Par baterijam” (BattG)

®  Nolietotas baterijas un akumulatorus
aizliegts izmest sadzives atkritumos,
tos ir janodod atseviska atkritumu sa-
vakSanas vai likvidéSanas vieta!l

® | aidroSiiznemtu baterijas vai akumulatorus
no elektriskas ierices un noskaidrotu informa-
ciju par to tipu vai kimisko sistému, lidzam
ievérot turpmak sniegtos datus lietoSanas vai
montazas instrukcija.

®  Bateriju un akumulatoru Tpasnieku vai lietota-
ju pienakums ir péc to nolietoSanas Sis ieri-
ces atgriezt. AtgrieSana ir ierobezota lidz
majsaimniecibai atbilstoSam daudzumam.
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Klientu apkalpo$anas dienests/serviss

Lietotas baterijas var bat kaitigas vielas vai sma-
gie metali, kas var radit kaitéjumu videi un veselr-
bas problémas. Lietoto bateriju parstrade un tajas
eso$0 resursu izmanto$ana sniedz bdtisku lomu
abos iepriek$ minétajos gadijumos.

Parsvitrota konteinera simbols nozimé, ka bateri-
jas un akumulatorus aizliegts izmest sadzives at-
kritumos.

Ja zem konteinera papildus ir doti simboli Hg, Cd

vai Pb, tas nozimé, ka:

®  Hg: baterija ir vairak neka 0,0005 % dzivsud-
raba

. Cd: baterija ir vairak neka 0,002 % kadmija

®  Pb: baterija ir vairak neka 0,004 % svina

Baterijas un akumulatorus $adas vietas iespé-

jams nodot bez maksas:

B publiski-tiesiskas utilizacijas vai savakSanas
vietas (piem., komunalajos uznémumos);

B bateriju un akumulatoru pardo$anas vietas;

®  jericu nolietoto bateriju vienotas sistémas at-
pakalpienem$anas vietas;

15 INFORMACIJA PAR ATBILSTIBAS
DEKLARACIJU

Ar $o més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka masu
piegadata produkta konstrukcija atbilst saskanoto

16 GARANTIJA

B razotdja atpakalpienemsanas vietas (ja tas
nav vienotas atpakalpienems$anas sistémas
dalibnieks).

Sie izteikumi attiecas tikai uz tiem akumulatoriem
un baterijam, kas tiek uzstaditas un pardotas Ei-
ropas Savienibas dalibvalstis un uz kuram attie-
cindmas Eiropas Direktivas 2006/66/EK prasi-
bas. Valstls, kas atrodas arpus Eiropas Savieni-
bas, var bat atskirigi noteikumi attieciba uz nolie-
toto akumulatoru un bateriju utilizaciju.

14 KLIENTU APKALPOSANAS
DIENESTS/SERVISS

Jautajumu gadijuma par garantiju, remontu vai
rezerves dalam sazinieties ar tuvako AL-KO ser-
visa centru. Informaciju par tiem meklgjiet $ada
vietné:

www.alko-garden.com/service-contacts

Vairak informacijas par rezerves dalam varat ska-
tit:

www.alko-garden.com/spareparts

ES direktivu prasibam, ES droSibas standartiem
un produkta specifiskiem standartiem. Atbilstibas
deklaracija ir dala no lietoSanas instrukcijas un ir
pievienota iericei.

lespéjamos materiala vai razoSanas brakus iekarta més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noil-
guma terminam attieciba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces
piegadi. Noilguma termins tiek noteikts, vadoties péc tas valsts spéka esosas likumdosanas, kura ieri-
ce tika nopirkta.
Musu garantijas pakalpojumi ir spéka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:
®  jevérojat So lietoSanas instrukciju. m tiek veikti patstavigi remontéSanas méginaju-
®  jerice tiek izmantota atbilstosi mérkim; mi;
® tiek izmantotas originalas rezerves dalas. tiek veikta patvaliga parbuve;
ierice netiek lietota atbilstosi paredzétajam
mérkim.
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusSies normala nolietojuma rezultata;

m  dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti | xxxxxx (x) .

Garantijas periods sakas no ierices pirmreiz€jas pardoSanas pirmas dienas. NoteicoSais ir datums uz
pirkuma €eka. Ludzam jus ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ¢eku doties pie sava tirdzniecibas
parstavja vai uz tuvako oficialo klientu apkalpo$anas centru. ST deklaracija neskar pircéja likuma no-
teiktas garantijas prasibas pret pardeveéju.
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[laHHOe yCTpPONCTBO He NpeAHasHayeHo Ans uc-
nonb30BaHWsi AeTbMu1 B BO3pacTe 40 8 neT v nu-
LiaMu C orpaHUYeHHbIMY (hU3N4ECKUMM OLLyLLe-
HUSIMW UM YMCTBEHHBIMW CMOCOBHOCTAMM, a
Takke ¢ HeJOCTaTOYHbIM OMbITOM U 3HAHUSIMK,
KpoMme crly4aeB, eCni OHWN HaxXOAsATCA Noj Ha-
6noaeHem nuua, OTBETCTBEHHOrO 3a nx 6e3so-
NacHOCTb, UMW NPOLUMN UHCTPYKTaX Mo 3Kcrnnya-
Taumu yctponctea. [leTam 3anpeLlaeTcsa urpatb
C ycTpoicTBOM. [leTM 3anpeLuaeTcs oumLaTh u
BbINOMNHATL 06CcnyxunBaHme 6e3 npucmoTpa.
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MHbopmaLms 0 pyKoBOACTBE Mo 3KCMiyaTaumm

Jlvua ¢ 04eHb CUIMbHBIMU U CIIOXKHBIMU OrpaHnye-
HUSIMM TaKkke AOIKHbI ObITb 03HAKOMMEHbI C OMU-
CaHHbIMU 30eCb MHCTPYKUMNAMMU.

2 WHPOPMALIUA O PYKOBOACTBE
MO KCIMITYATALUN

B HewmeLkasi BEpCUS COOEPXKUT OPUTMHATBHOE
PYyKOBOZACTBO Mo aKcnnyataumu. Bee octans-
Hble 513bIKOBblE BEPCUN — 3TO NEpPEBOAbI OpU-
rMHanbLHOro PyKOBOACTBA MO SKCNyaTaLuu.

B Bcerga fepXuTe 3TO PyKOBOACTBO MO 3KC-
nnyaTaumm nof pyKow, 4Tobbl NpounTaTh ero,
ecnu Bam notpebyeTtcs nHdopmauusi o6 y-
CTpoOWiCTBE.

®  [lepegaBaiiTe yCTPONCTBO APYrUM nuLam
TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM MO 3KC-
nnyaTauum.

B [Ipoytute 1 cobnoganTe ykasaHus no Tex-
HyKe 6e3onacHoOCTU 1 NpeaynpexaeHus,
NpuBELEHHbIE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
aKcnnyaTaumu.

2.1 CwuMBOIbI HA TUTYJIbHOM CTPaHuLe

CumBon 3HauveHue

Ob6sa3aTenbHO NpoYnTanTe AaHHoe
PYKOBOZCTBO MO 3KcnyaTauum ne-
pef BBOAOM B 3KcnslyaTaumio. 1o
Heobxoanmo ans 6esonacHomn u
6e30TKka3Hol paboThbl.

PyKOBO,CI,CTBO no aKkcnnyartaymm

i

OcTopoXxHO 0bpaLlanTech C NMUTUR-
; WOHHBbIMU akkymynsitopamu! B yacT-
|_| HOCTU, cobnoganTe ykasaHus no
TPaHCMOPTUPOBKE, XPaHEHWIO U yTU-
nv3auum B J@aHHOM PYKOBOACTBE MO
akcnnyatauuu!

2.2 YcnoBHble 0603HA4YEHUA U CUTHANbHbIE
cnoea

/\ OMACHOCTb! YkasbisaeT Ha onacHyko cu-
TyaumIo, KOTOpas, ECNn ee He U3bexaTb, NPUBO-
[T K CMEPTM UMK Cepbe3HbIM TpaBMaM.

/N NPEOYMPEXOEHUE! YkasbizaeT Ha no-
TeHLManbHO onacHyt CUTyauumio, KoTopasi, ecnu
ee He usbexaTtb, MOXET NPUBECTN K CMEPTU UMK
Cepbe3HbIM TpaBMam.

/\ OCTOPOXHO! YkasbiBaeT Ha noTeHUManb-
HO OMacHyl CUTyauuto, KOTopasi, ECrin ee He U3-
6exartb, MOXEeT NPMBECTM TPaBMaM JErkon 1
cpenHen TSHKeCTU.

BHUMAHME! YkasbiBaeT Ha cutyauuio, KOTo-
pasi, ecnv ee He n3bexaTb, MOXET NPUBECTU K U-
MyLLIEeCTBEHHOMY YLLEepOy.

H NPUMEYAHUE CreuvarnbHble yKasaHusi
Ans obnervyeHusi NOHMMaHUs 1 3KChnyaTauun.

3 OINMUCAHUE NPOAYKTA

YcTporicTBo npeacTaensieT cobon nerkuii n Kom-
NaKTHbI OAHOCTYMNEHYaTbIN akKyMyNSTOPHbIN
pesepHbIn CHEFOOYNCTUTESNb C ANEKTPOABUra-
Tenem, npefgHasHavYeHHbIN Ans y6opKu nerkoro
CBeXeBblNaBLUEro 1 pbixnoro cHera. B pamkax
ofHoOro paboyero ABMXKEHVS NPOUCXOAUT 3axBaT
CHEroBoW Maccbl paboynm LLHEKOM U ee BblIbpoc
Yyepes oTbpacbiBatoLwmii naTpyook. MpoasBuxeHu-
e ycTpouncTBa Brepes obecrneymBaeTcs 3a cyeT
BpaLleHns paboyero LIHeKa 1 noaTankuBaHusi
nonb3oBaTtenem. Y NoBeEPXHOCTU 3eMIIN Haxo-
anTcsa ckpebok, CHUMAIOLLWIA CoK CHera B Npo-
uecce ABmxeHus. [ina atoro nonb3oBaTtesnb A0r-
JKEH NpUXMMaTb YCTPOMCTBO K 3eMIIe.

OHeprocbeperatoLwnini CBETOANOAHbBIN (OHApPb Y-
nyywaeT BUAUMOCTb B CyMepKax 1 B MacMypHble
OHW.

Bnarogaps npvBogy OT akkymynsitopa oTcyT-
CTBYET HeyAOOHbIN NyTaloLWUIACS Nog Horamu ka-
6enb.

3.1 WUcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUIO

[laHHOe yCTpOoMCTBO NpefHa3Ha4YeHO UCKIOYN-
TenbHO Ans ybopkn CBEXeBbINaBLLIErO MOKPOro
UMK pBIXIIOro CHera Ha AOPOoXKax U yyacTkax ¢
TBEPAbIM NMOKPbITUEM — HaMpUMep, BO BHYTPEH-
HVX ABOpaXx, Ha NoAbesaax K rapaxy, TpoTyapax
1 NapKoBOYHbIX Mnowagkax. Ouniiaemsie fo-
POXKW 1 Yy4aCTKN AOMKHBI UMETb TBEPA0E OCHO-
BaHWe 1 rmajKyto NoBepxHocTb (6eToHHas, rpa-
HWTHas NnuTkKa, acdanbT U T. Nn.).

370 YCTPOICTBO NpeAHasHa4YeHo Anst YacTHOro
ucrnonb3oBaHusi. Miloboe Apyroe Ucrnonb3oBaHue,
a Takke HeCaHKUVMOHUPOBaHHbIE MoavdUKaLmm
UNK JOMOMHEHWSI paccMaTpUBaOTCS Kak HeHaf-
nexalyee UCnosib3oBaHWe ¥ NPUBOAAT K NPU3Ha-
HWIO HeleMCTBUTENBbHOW rapaHTuK, a Takke K Mno-
Tepe COOTBETCTBUS M OTKa3y OT Moboit oTeeT-
CTBEHHOCTY 3a yLlep6 nosb3oBaTento unm Tpe-
TbUM NLL@M CO CTOPOHbI NPOV3BOANTENSI.
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OnucaHve npogykta

ALKO

3.2 Cnyvau npegycMOTPeHHOro
npUMeHeHus
YCTPOWCTBO He NpeAHa3Ha4YeHo Ans UCNoMnb30-
BaHWSA Ha [OPOXKaXx U yyacTkax 6e3 TBepaoro
MOKPbITUS — Hanpumep, Ha LWebeHOYHbIX Mo-
BEPXHOCTAX, OPOXKKaX C FPaBUNHON 3aCbIMKOMN,
nyxawkax u T. . Takke 3anpeLlieHa ybopka
BOMbLUNX U BBICOKNX CyrpobOB, O4EeHb MOKPOro
CHera unu npukaTaHHOro cHera v neaa.
YCTPONCTBO He NpegHa3HayeHo anst KoMMepye-
CKOTO VCMNOSb30BaHMs B O6LLECTBEHHbIX Napkax,
Ha CNOPTUBHbIX MMoLaaKax, B CENbCKOM U nec-
HOM XO35AMCTBaXx.

3.3 KomnnekTt noctaBku

H NPUMEYAHUE Axkymynatop u 3apsaHoe
YCTPONCTBO HE BXOAST B KOMMNJIEKT MOCTaBKM U
npuobpeTarTcs OTAENbHO.

KomnneKkT noctaBku BknovaeT B cebs nepeymc-
neHHble no3uumn. MNpoBepbTe, BCE NW MO3MLMN B
Hanuuum:

Ho- kKomMnoHeHTa
mep

®dpesepHbIi CHEroo4MCTUTENb
Pa3rpy3oyHbii kaHan

HWKHWIN anemMeHT pyKosiTKU
CpefHuii aneMeHT pyKosiTKu

BepxHun anemMeHT pyKosTkn

(o2 ) B L A \ S I

Pyuka perynupoBku ¢ yanUHATENbHbIM
Banom

~

"'pnbkoBble pyykm (9x)

BonTbl ¢ NONYKPYrnon ronoBKow AfNH-
Hble (6X)

9  BonTbl € NOMYKPYrion ronoBKON KOPOT-
Kue (2x)

10 TlMopknagHble wainbbl (8x)
11 KabGenbHble aepxatenu (4x)

12 TlpyXuHHbIe WwTekepbl (2x)
3.4 CwumBOnbl Ha yCTpoUCTBE

CumBon 3HaueHue

Cobntogaiite ocobyto 0CTOPOXK-
HOCTb Npw paboTe!

CumBon 3HayeHue

Mepen BBOAOM B SKCMyaTaLmio

II NpoYTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMIya-
| | Taumm!

OnacHocTb 0oT oT6packiBaeMbIx
npegmeToB! He Hanpaenante oT-
6pacbiBatoLLmin napybok Ha nogen
VNN XKMBOTHbIX!

Ynanute nNoCTOPOHHUX NNLL U3 O-
nacHow 3oHbl! CobniogainTe 6e3o-
nacHoe paccrosiHue!

He 6epuTech 3a Bpaliatowmecs ae-
Tanu n He HacTynante Ha Hux! Cne-
avTe 3a TeM, 4ToObl pyKu, HOTY 1
YacTu odexabl He HaXOAUIUCH B O-
nacHown 3oHe! MNepen o4ncTKom oT-
OpacbiBatoLLiero naTpybka oTkIo-
Yavite ycTponcrso!

Mepea kaxabiM TexobcnyxuneaHu-
eM YCTPOWCTBA OTKIOYUTE NUTaHne
npu1 NOMOLLM 3aMKa-BbIKIO4aTens,
N3BMEKVTE U3 HEro KoY 1 oTcoe-
anHuTe akkymynatop! Bo nsbexa-
HWe TpaBM crieguTe 3a TeM, YToObl
PYKW, HOTU 1 YacTun oaexabl He Ha-
XOOMNWCb PSAOM C BpaLlaloLwmMmu-
csi paboymmm MHCTpyMeHTamm!

HocwuTe 3awmTHble o4ku 1 Bepyn!

Hocute 3awwmnTHble nepyatku!

He npocoBbiBaiTe pyku BHyTpPb OT-
GpacbiBatoLero natpy6bka! MNepen
O4MCTKOM OTOpackiBatoLLero na-
Tpybka oTknovaTe yCTponcTao!

He 6epuTeck 3a paboymnin LWHeK n
He HacTynamnTe Ha Hero!

Cpasy nocne okoH4aHusl paboTbl C
YCTPOVICTBOM M3BMEKUTE KoY 13
3aMKa-BbIKIOYaTENs U OTCOEANHW-
Te akkymynsitop!
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OnucaHue npogykta

3.5 TpepoxpaHuTenbHble U 3aWMUTHbIE
ycTpoucTBa

/\ NPEAYMNPEXOEHUE! OnacHocTb Tpas-

MupoBaHus. HencnpasHocTb unu 6esgeictene

NpeAoXpaHNTENbHbIX W 3aLLMTHBIX YCTPOWUCTB MO-

ryT cTaTb NPUYUHON TPaBM.

B HeucnpaBsHble NpeaoxpaHnuTenbHble 1 3a-
LUMTHbIE YCTPOWCTBA MOANEXAT PEMOHTY.

B Hukoraa He BbIBOAWUTE U3 CTPOS Mpeaoxpa-
HUTEerbHbIE U 3aLLUTHbIE YCTPONCTBA.

3amMok-BbIKInYaTenb

Psipom ¢ oTcekom Ans akkymynaTopa nof KpbiL-
KOV OTCeka HaxoauTCcs 3amok-Bblkntovatens. C e-
ro MoOMOLLbIO crnefyeT OTKIoYaTh NUTaHve nepes
npoBefeHneM TexobCcnyxmBaHUst UnNu nepepbisa-
My B paboTe, 4TODObl MCKIOYNTL ONacHOCTb TPaB-
MVPOBaHUA B pe3ynbTaTe HEOXMOAHHOIO BKIHO-
YeHus yCTponcTea.

B nonoxenumn «Off» kntoy BbiknoYaTens n3ene-
KaeTcsl U3 3amka.

[yra nepeknioyartensi AgBUrarens

YCTPOWCTBO OCHALLLEHO AYron BblknoyaTens Asu-
ratensi. B MOMeHT onacHoCTM ux Heobxoanumo
npocTo OTNyCTUTb. [iBUratens 1 paboymin LHek
OCTaHOBATCS.

KHonka ne6nokupoBku

[ns Toro 4tobbl 3anyCTUTb ABUraTenb C NOMO-
b0 AYrK BbIKMOYATENsa ABUraTens, cHavana
cnepyeT HaxaTb KHOMKY Ae6roKMPOBKH.

3awmra oT neperpysku

[Mpun 6noknpoBke yCTponcTBa B pedynbTarte ne-
perpysku unm nonagaHus BHyTPb NMOCTOPOHHEro
npeameTa cpabaTbiBaeT 3almTa oT neperpysku
W BbIKINOYaeTcs ABuUratensb.

Perynupyembin otépachbiBaloLwmi naTpyo6ok
OT6pacbiBatoLwmin naTpybok n CHerooTpaxaTternb
cnepyeT yCTaHOBUTL B Takoe NOMNOXeHue, npu
KOTOpOM BblGpacbiBaeMblil CHer He byaeT npefa-
CTaBMnsTb ONACHOCTY AN NIOAEN, XKUBOTHBIX U 1-
MyLLeCTBa.

Mpwn paboTe Ha ynuuax HeobXoanMo crneauTsb 3a
TeM, 4ToObl BbibpacbiBaeMbIvi CHET HE MeLuarn
TPaHCMOPTY W NeLexonam.

3.6 0630p npoaykra (01)
Ho- komMnoHeHTa
Mep

1 Hanpasnsiiowas pykositka (COCTOUT 13
HVDKHEro, CpeHero 1 BEpPXHEero afieMeH-
TOB)

2 [yra BblknoyaTens gsurarens

3 BbikntoyaTenbs gBuraTensi ¢ KHONKown ae-
BroKnpoBKM

4 Pyuka perynvpoBku Ans noBopoTa OT-
GpacbiBatoLero natpybka

5  3sesguaTblii 6oNT ANa duKcauum pyyku
perynMpoBku

6  Kpblwka oTceka Ans akkymynstopa
OTcek Ans akkymynstopa

3aMok-BbIKIIOYaTENb Ha OTCEKe As aK-
Kymynsitopa

9  Pabounn wHek
10  Ckpebok (18/2, Bug cHusy)

11 TMoBopOTHbIN oT6packIBatoLLMii NaTpy-
00K CO CHerooTpaxarenem

12  3Be3pg4yatble 60NThbl 4N UBMEHEHUS MO-
TNOXXEeHUs CHerooTpaxaTensi

13 Pyuka ons nepeHocku

14  CeeTtoamoHbIn hoHapb C BblKA4aTe-
nem

[ara npoussoacTea

[ata nponsBoacTBa U3AENUS ykazaHa Ha 3aBOa-
ckon Tabnuyke. [lata npon3BoACcTBa COOTBET-
CTBYeT NepBblM YeTblpeM Lnudpam CEpUNHOro
HoMepa KXY ZZ- AAAAAA,

®  X: rog npov3BOACTBa

B Y: mecsu npousBoAacTBa (A = siHBapb)

B 77: neHb NpoM3BOACTBA
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ALKO

4 YKA3AHWUA NO TEXHUKE
BE3OMNACHOCTH

/\ OMACHOCTb! OnacHOCTb AN XWU3HU U
onacHoCTb Taxenbix TpaBM! HesHaHve yka3a-
HWUIA NO TEXHMKE 6€30NacCHOCTU U UHCTPYKLMIA N0
aKcnyaTaLmm MOXeT NPUBECTU K CEPbe3HbIM
TpaBmMaM U faxe CMepTU.

B Bce yka3aHusl No TexHnke 6e30nacHoOCT n
WHCTPYKLMK MO 3KCMyaTaumm 4aHHOTO pyKo-
BOACTBA, @ Takke PyKOBOACTBA MO JKCMmya-
Tauum, o KOTOPbIX UAET peyb, AOMKHbI CO-
ontogaTbCs 4O UCMONb30BaHUSA YCTPOUCTBA.

B CoxpaHuTe BCe NOCTaBnsieMble JOKYMEHTbI
Ans UCnonb3oBaHus B OyayLLEM.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHOCTb, UCXO-
OsLas oT BpallalrLluxcs aetanen ycTpomn-
ctBa! pn npocoBbIBaHUM pyk B 06nacTb BpalLle-
HWUSI feTanen yCTponcTBa BO3MOXHbI TsKerble
TpaBwmbi!

= Hy B KOeM crnyyae He npukacanTech K Bpa-
waroLmmMes getansam!

H NPUMEYAHUE Cobriogaiite yKasaHus no
TexHuke 6e3onacHoOCTH, cogepXalymecs B OT-
[OenbHbIX PYKOBOACTBAX MO 3KCnyaTauum K akky-
MynNSTOPY U 3apsiAHOMY YCTPOMCTBY.

4.1 YKasaHus no TexHuke 6e3onacHocTH
cornacHo ISO 8437 MpunoxeHue A

O6yueHue

1. BHuMMaTenbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO 3KC-
nnyatauum n obenyxmsanuio. O3HakoMbTECH
CO BCeMV opraHamMu yrnpaBneHus 1 ykasaHusi-
MW NO Haanexallen akcnnyaTaumm ycTpon-
cTBa. B yactHocTu, y3HanTe, kak HemMeaneH-
HO OCTaHOBWTb YCTPOWCTBO W OTKIOYUTL Op-
raHbl yrpaBneHust.

2. Hwvkorga He no3BonsnTe AETSM UCMOMb30-
BaTb YCTPOWCTBO. B3pocrnble He JOMKHbI UC-
nonb30BaTh YCTPOMCTBO 6e3 Haanexalymx
MHCTPYKUMin. OBbpaTnTe BHUMaHWeE, YTO MecT-
Hble HopMaTuBHbIe TpeboBaHUSI MOTYT orpa-
HUYMBATL BO3PAcCT MONb30BaTENs.

3. [lepxwuTe ycTpOWCTBO NojanbLue OT BCEX to-
few, ocobeHHO ManeHbkux AeTen, n Jomalu-
HMX XUBOTHbIX.

4. bBbyabTe OCTOPOXHbI, YTOObI HE MOCKOMb-
3HYTbCS M He ynacTb, 0CO6eHHO ecnu Bel n-
faeTe Hasag.

5. O6paTuTe BHUMaHWe, 4YTO nofy4aTenb, a
KOHKpPETHO, Nob3oBaTeslb YCTPONCTBA HeceT

OTBETCTBEHHOCTb 3a HEeCYaCTHbIe Clly4an n
Yrpo3bl B OTHOLUEHUU OPYTUX NAL U UMyLLe-
CcTBa.

MoaroTtoBka

1. TwaTenbHo NpoBepbTe MECTO, rae byaeT uc-
nonb3oBaThbCs YCTPONCTBO, U yoepuTe Bce
KOBPUKU, CaHKW, AOCKK, kabenu u apyrve
npeamMeTsbl.

2. [Mepen BknoYeHVeM aBuratens OTCOeAnHUTe
BCE CLeNfIeHns 1 BKIIOYUTE XOTOCTON XOA.

3. He ucnonbayiite ycTponcTeo 6e3 3uMHew o-
nexabl. Hocute 00yBb, koTOpas obecneym-
BaeT HafeXHYH0 OMopy Ha CKOMb3KMNX NMOBEPX-
HOCTSIX.

4. OTperynupyinTe BbICOTY Bana LUHeKa, 4Tobbl
yAansATe rpaBuii 1 LebeHb.

He BHOCUTE HUKaKUX MU3MEHEHUI Npy paGo-
TalolemM asuraterse (3a UCKMoYeHnem
creumansbHOro coBeTa NpoussoanTens).

6. [anTe aBuraTento n yCTponcTBy OCTbITb A0
TemrepaTypbl HapPY>XHOro BO3ayxa, npexae
yem ybmpaTtb CHer C yCTponcTBa.

7. Tpv ncnonb30BaHUM SNEKTPUYECKMNX UHCTPY-
MEHTOB MOTYT BbINETETb NOCTOPOHHWE Npea-
MeTbl 1 nonacTb B rnasa. Bcerna HagesanTe
3alUMTHbIE OYKU UMK CPEACTBA 3almThl rnas
BO BpeMsi paboTbl, Npu perynupoBke nnm pe-
MOHTE.

Pa6oTta

1. He pepxwTe pyku unu Horn Nog unm psaom ¢
BpaLlatowmmmucs getansamu. OTeepctue 4ns
BblbpackiBaHUsi BCeraa A0MKHO BbITb OTKpbI-
ThIM.

2. Cobntogante ocobyto OCTOPOXHOCTb NPU UC-
nosb30BaHMKN YCTPOMCTBA Ha JOPOXKKaX C
rpaBvem, TpoTyapax unu goporax. Octepe-
raTecb CKpPbITbIX OMACHOCTEN U ABMKEHNS
TpaHcnopTa.

3. BblkntounTte cHeroybopLuyK, ecrnv Bbl CONpu-
KOCHYJIMCb YCTPOWCTBOM C KakuM-nmbo npea-
MeToM. BblkntounTte pasbeanHuTENb U TLa-
TenbHO OCMOTPUTE CHeroybopLUUK Ha npea-
MeT BO3MOXHbIX noBpexaeHni. MNpu Heobxo-
AVMMOCTN OTPEMOHTUPYITE YCTPOMCTBO Ne-
peA NOBTOPHLIM 3aMyCKOM W BKIIOYEHUEM
CHeroybopLuyKa.

4. Ecnwu ycTpowcTBO HeCTaHAapTHO BUGpupyer,
BbIKIIOYNTE CHEroyOOoPLUMK N HEMEAEHHO
HanauTe npuunHy. Bubpaumm obbi4HO ykasbl-
BaloOT Ha npobnemy.
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5. BbiKnovaiiTe CHeroyGopLUyK, KOraa BbIXOA- Texo6cnyxuBaHue U XxpaHeHue
Te 13 paboyero NONOXeHNs, YNCTUTE NPUBOL,
LlJHeKapVIJ'IVI BbITANKMBaloLLyto TPyby, 1 gpm /\PEQYNPEXAEHME! Cepuesnbie Tpas-
DEMOHTE, PEryMMPOBKE WM MPOBEPKE. Mbl PYK MPU OYUCTKE 3aKyNOPEHHOro pasrpy-
5 304HOro kaHana! KoHTakT ¢ BpalLaroLmMMcs po-
6. llepep YNCTKOM, PEMOHTOM WNk OCMOTPOM Y= 1456\ B pa3rpy304HOM KaHane NPUBOANT K Ce-
beauTec, 4TO NPUBOA LUHEKa 1 BCe ABIDKY- PbE3HBLIM TPaBMaM pyk. ATO camble YacTble
LLIMECS YaCTU NOMHOCTHI0 OCTAHOBUMNCK. Bhi- TPaBMbi, NOMYHYEHHBIE NPU PABOTE CO CHETOYBOp-
KIIOUMTE PasbeaAnHUTENb, YTOGLI MPEAOTBPA- |)\kom. [ins OUMCTKI PasTpy304HOTO KaHana:
TWUTb HECYACTHbIE Cryyau.
N B BLIKMOYUTL CHEroy6opLImK!
7. He ybupante cHer Ha ckrnoHax. Ocobyto o-
CTOPOXHOCTb CrieayeT cobnioaath npu name- Poxpatbea npumepHo 10 ¢, noka poTop He
HEHUM HanpaBneHus Ha cknoHax. He ybu- OCTaHOBUTCA.
paviTe bonblume Kyun cHera. Bcerpa obecne- = [Ins o4ncTKM pasrpy3o4Horo kaHana crefyer
ynBaviTe 6e3onacHoe NofoXeHne Ha CKIo- mcnonb3oBaTtb NOAXOAALLMN NHCTPYMEHT.
Hax. B Pa3srpy3o4Hblil kKaHana 3anpeLLaeTcsi oun-
8. He ncnonbk3yiite cHeroybopLumK ¢ noBpe- LaTtb pykamu.
KAGHHBIMI GPBISTOBMKAMM UMM HEMPABUITBHO 4 [ocrie MCMONB3OBAHNS W MEPes XpaHeHnem
YCTaHOBMNEHHbIMI GPbISrOBUKaMY, KPbILLKaMM YCTPOVCTBA M3BeKaiiTe 6aTapelo 1 npose-
UnY ApYrUMK 3aLLATHBIMU YCTPORCTBAMN. pAIITE Ha NPEMET BO3MOXHbIX NOBpeKe-
9. He ncnonbayiite cHeroybopLumk B6NnN3m cte- HWI. [Nepen ycTaHOBKOW Ha XpaHeHve faiTte
KNSIHHBIX BUTPUH, TPAHCMOPTHbLIX CPEACTB, O- CHErOOYNCTUTENIO OCTbIT.
KOH W T. Ai., HE OTperynuposas yron BbIGPOCa. 2 YroBel obecneumnTs Ge3onacHyio paboty y-
[epxuTe geter n 4OMAaLLHMX XUBOTHbIX MO- CTPOWCTBA, PerynsapHo NpoBepsnTe npasusib-
Aanstue. HOCTb 3aTSKKW CpesHbIX 6onToB, 601TOB
10. He neperpyxawTte yCTpONCTBO, yAanss cpasy aoBuraTena n T. 4.
MHOTO cHera. 3. Bceraa obpaluainteck k MHCTPYKLMW MO 3KC-
11. He ncnonb3ynte yCTpOMUCTBO Ha BbICOKMX nnyartauum no ykasaHusm kacaTernbHO BaX-
CKOPOCTSIX Ha CKOMb3KMX NOBEPXHOCTSIX. HbIX JeTanel, Koraa cTaBuTe CHeroybopLLVK
ByabTe OCTOPOXHbI, aKTUBMPYS PEBEPCUBHY- Ha ANMTenbHOe XpaHeHue.
t0 onepaLmio Unn BeITArMBas yCTPOUCTBO Ha 4. OBGHoBNANTE UMK 3aMeHsINTe 3TUKETKM 6e30-
cebs. NacHOCTM U MHCTPYKLIMM MO Mepe Heobxoam-
12. He HanpaBnsinTe BbIGPOC Ha OKpY>KatoLLMX MOCTW.
nioaei 1 y6eanTeCh, YTo HUKTO He HaXOAnT- 5. [aitTe ycTpoiicTBy nopaboTaTh HECKOMLKO
€A NEpen yCTPOMCTBOM. MUHYT MOCHE OYUCTKN OT CHera, 4ToBbl npe-
13. OTKNIOYaNiTe anekTponMTaHue Bana wHeka [0TBPaTUTL 3aMep3aHue LLIHeKa.
npy TPaHCNopTUPOBKe CHeroybopLLmKa, Unn
KOFA@ OH He MCMIoMb3yeTCs. 4.2 YKasaHusl N0 TeXHUKe 6e30nacHOCTU BO
. BpeMsi 3KCANyarauum
14. Vicnonb3ynTte TONMbKO Te akceccyaphbl, KOTO- . N
Dble BblN OOBPEHHbBIE NPOU3BOAUTENEM ®  Vlcnonb3yiiTe yCTPOCTBO TOMBKO ANS TexX
cHeroy6opLumKa (Hanpumep, 6anaHcUpoBou- paboT, Ansi KOTOPbIX OHO MPeayCMOTPeHo.
HbIll BEC, NPOTUBOBECHI, KabUHLI BOAUTENS 1 Heuenesoe ncnonb3osaHne MOXeT npuse-
T. 1. CTU K TPaBMaM 1 MaTepuanbHoMy yiiepby.
15. He ucnonbayiiTe CHeroyGopLLUMK B YCIOBUSAX " He akcnnyaTvpyiTe yCTPOMCTBO C NSHOLIEH-
MIIOXoN BUAWMOCTM UNu ocBeLleHns. Beeraa HBIMI MW NOBPEXAEHHbIMM AeTansmMm. Beer-
CTaHOBUTECH B 5E30MaCHOE MONIOKEHME U Aa 3aMeHsauTe BCe HenCrnpasHbLIe aeTanu Ha
[EpKUTE pyuKi Kpenko. He BeruTe, nauTe OpUrMHaNbHbIE 3aNacble YacT OT NPOM3BO-
DA3MEPEHHBIM LATOM. auntens. Ecnv ycTponcTBO aKCnmyaTupyeTcs
C V3HOLLIEHHBIMU UMK NOBPEXAEHHBIMI AeTa-
NSMK, K NPOVN3BOAUTENIO HE MOTYT BbITh 3a-
ABMEHbI rapaHTuiiHble TpeBGoBaHKs.
B He paboTaiiTe ¢ yCTPONCTBOM Mo BO3A4en-
CTBMEM anKoronsi, HapKOTUYECKNX CPEACTB Y-
NN NeKapCcTBEHHbLIX NpenapaTos.
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YcTaHoBka

B Cobniopavite 6e3onacHoe paccTosiHme oT 3. HapeHbTe Ha 60nTbI NO O4HON NOAKNAAHOW
PYK, HOT 1 ApYrux YacTen Tena Ao ABUXYyLLe- waribe (03/5).
rocst pabouyero LHeka. 4.

5

W3berante npsimoro nonagaHus cBeTa cBe-
ToAMoAHOro hoHapsi B rnasa. ATo MoxeT
NPUYNHUTBL BPea 3peHuto.

YCTAHOBKA

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTb u3-3a
HenonHoro MoHTaxa! Jkcnnyaraums HeNomnHo-
ro yCTPONCTBA MOXET NMPUBECTU K CEPbE3HBIM
TpaBMaMm.

Mcnonb3yiTe yCTPONCTBO TOSbKO B MOSHO-
CTbo cOBpaHHOM cocTosiHUM!
BcraBnsanTe akkyMynaTop TOMbKO B MOJHO-
CTblo cobpaHHOe ycTpoiicTBOo!

PacnakoBka ycTpoucTBa
[ocTaHbTe Bce AeTanu U3 ynakoBKu.
lMpoBepbTe, BCE NMU AeTanu B Hanu4um (cm.
enaea 3.3 "Komrnekm nocmasku”,
Cmp. 275).
MpoBepbTe Bce AeTanu Ha NpeaMeT NMoBpex-
[OEHVI NpY TPaAHCNOPTUPOBKE.
Mpy oBHapy>XeHV1 NOBPEXAEHWIA U HEKOM-
NIEeKTHOCTY NOCTaBKM CPOYHO coobLLMTE 06
3TOM NpoAaBLly YCTPONCTBa.

5.2 MoHTaX HMXKHEro anemMeHTa pyKOATKM

1.

(02)
Ob6a koHua HuxkHero anemeHTa (02/1) npuno-
XuTe Kk Tpybkam (02/2) Takum o6pasom (02/
a), 4To6bl COBMECTUNNCL OTBEPCTUSI Ha ane-
MeHTe u Tpybkax.
BcTaBbTe B 0TBEPCTUS USHYTPU ABA ASINH-
HbIX 6onTa ¢ nonykpyrnon ronoskow (02/3).
HapeHbTe Ha 6onTbl NO 0AHONM NoAKNaaHON
wawbe (02/4).
HaBuHTUTE Ha 60NTbI rPMOKOBbIE PYYKM
(02/5) n 3aTaHUTE KX A0 ynopa.

5.3 MoHTax cpefiHero afieMeHTa PyKOsATKA

1.

(03)
Ob6a koHua cpegHero anemeHTa (03/1) Haca-
OUTE Ha HWKXHUIA anemeHT (03/2) Takmm obpa-
3om (03/a), 4ToObI COBMECTUNNCHL OTBEPCTUSE
Ha cpefHeM 1 HKHeM anemeHTax. Hanpas-
naowas (03/3) 4na pyyku perynmpoBku npu
3TOM JoSkHa BbITb CBEPXY.
BcTaBbTe B 0TBEPCTUSI USHYTPU ABA ASIVH-
Hblx 6onTa ¢ nonykpyrnon ronosko (03/4).

HaBuHTUTE Ha GoNTbl FPUBKOBBLIE PYYKM
(03/6) n 3aTaHUTe KX [o ynopa.

5.4 MoHTax BepXHero anemMeHTa pyKoAaTKM

1.

(04)
Ob6a koHuUa BepxHero anemeHTa (04/1) Haca-
aute Ha cpegHun anemeHT (04/2) Takum 06-
pasom (04/a), 4Tobbl COBMECTUINUCH OTBEP-
CTVSA Ha BEPXHEM U CpefHeM aneMeHTax.
Bbikntioyatenb ABuraTens, Ayra Bblknovarte-
N aBUraTtens, pykosiTka U CBETOANOAHbBIN
oHapb AOMKHbI ObITb CBEPXY.

BcTaBbTe B 0OTBEPCTUSI U3HYTPY ABa ANWH-
HbIXx 6onTa ¢ nonykpyrnou ronoskou (04/3).
HapeHbTe Ha 6onTbl NO OAHOW NoAKNaAHOM
wanibe (04/4).

HaBuHTUTE Ha GoNTbl FPUBKOBBLIE PYYKM
(04/5) n 3aTtaHuTe KX o ynopa.

5.5 3akpenneHue kabeneun Ha pykositke (05)

1.

B3akpenuTe kabenb (05/1) BblknovaTens oBu-
raTens npy nomoLuy kabenbHbIX AepxaTenen
(05/2) Ha cpegHEeM U HUKHEM dneMeHTax py-
KOSATKM.

3akpenuTe kabenb (05/3) cBeTOAMOAHOTO
hoHaps Npv NoMoLLm KaGernbHbIX AepxaTe-
nen (05/2) Ha cpegHEM 1 HUXKHEM 3neMeHTax
PYKOSITKM.

5.6 MoHTax pyuku perynuposku (06, 07)

CoeavHeHNe pyYKu perynmpoBKu C
yAnNUHUTEnNnbHbIM Banom (06)

1.

BcTaBbTe pyuky perynuposku (06/1) cBepxy
B HanpasnsoLlyto (06/2) Ha cpeaHem arne-
MeHTe pykosaTku (06/a).

BcTaBbTe pyyky perynmpoBku B KpenneHue
(06/3) yonunuTensHoro Bana o ynopa (06/
b).

BbIpOBHSNTE pyyKy perynmpoBk1 U yANNHN-
TenbHbIV Ban OTHOCUTENBHO APYr Apyra Tak,
4YTOGbI COBNAnu OTBEPCTUSI.

BcTaBbTe B 06a 0TBEPCTUS MPYXWUHHBIN LUTE-
kep (06/4) no dukcauum (06/c).

YcTaHoBKa M 3aKpenneHue pyuku
perynupoBku Ha ycTtpouctse (07)

1.

2.

BcraBbTe yanuHutenesHbivi Ban (07/1) B kpe-
nnenve (07/2) Ha yctpoicTtse (07/a).
[MoBepHUTE yANMMHUTENbBHbLIN Ban Tak, 4Tobbl
coBManu OTBEPCTUSA Ha Bany U Ha KpenneHuu.
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Beog B JKcnnyaTtauuo 1 BbIBOA U3 3KCNyaTayum

3. BcraBbTe B 06a 0TBEpCTUSI MPYXXMHHbIN LITE-
kep (07/3) po dpukcaumm (07/b).

4. HasuHTUTE rpnbkosyto pyydky (07/4) Ha Ha-
npaensiowyto (07/5) n cnerka 3aTaHuTe ee,
3adukcupoBaB pyyKy PerynmpoBKu.

5.7 MoHTax cHerooTpaxarens (08)

1. YcrtaHosuTe (08/a) cHerooTpaxatens (08/1)
Ha oTbpacbiBatowumii natpybok (08/2) Takum
obpasom, 4Tobb! BbICTYMbLI CeBa 1 crpasa
(08/3) 3aLLenkHynMch B BbleMKax CHEFOOTpa-
xarensi.

2. BcraBbTe (08/b) ABa kopoTKMX GonTa c nony-
KpyrnbiMu ronoBkamu (08/4) nsHytpu B oT-
BepCTUsi oTOpackiBatoLLero natpyoka.

3. HapeHbte (08/c) Ha 6onTbl NO 04HOM NOA-
knagHow wwawbe (08/5).

4. HasuHTtuTe (08/C) Ha GoNTbI rPUGKOBBLIE PYY-
kn (08/6) n 3aTaHuUTe nx 4o ynopa.

6 BBOJ B 3KCMNYATALUIO U
BbIBO[ U3 3KCIMITYATALIUA

6.1 3apspka akkymynsatopa (09, 10)
AKKYMYINSITOP U 3apsiiHOe YCTPOWCTBO HE BXOAAT
B KOMMMEKT noctaBkn. MoxHO ncnonb3oBaTth BCe
nepesapspkaemble 6atapen (Bxxx Li) n 3apsgHble
yctpoincTBa (Cxxx Li) cuctembl AL-KO 36V.

Mpoaykr HanmeHoBaHue Ne 3aka-
3a

JTvtnin-non- B150 Li (B05-3640) 113280

HbIN aKKyMy-

naTop

JTutnin-non- B200 Li (B05-3650) 113524

HbIN aKKyMy-

natop

NuTtnin-now- B80O0 Li (B38-3680) 114017

HbIV aKKyMy-

natop

3apsgHoe y-  C130 Li (C05-4230) 113281

CTPONCTBO

3apsigHoe y-  C200 Li 114018

CTPOWCTBO

AKKYMYFSITOp 3apskeH HemomnHocTbo. MNepen
nepBbIM UCMOMb30BaHMEM akKyMynsaTop Heo6xo-
VMO MOMHOCTbIO 3apsiAnNTb. AKKYMYNSATOP MOX-

H NPUMEYAHUE TMoapo6HOCTH CM. B OT-
JerbHbIX PYKOBOACTBAX MO 3KCMnyaTaLmm K akky-
MyNSTOPY U 3apsiAHOMY YCTPOWCTBY.

/\ OCTOPOXHO! MoxapoonacHocTb npu
3apsapake! Harpes 3apsgHOro yctponcTea MOXeT
NMPUBECTU K NOXapy, eCNv ero NOCTaBUTb Ha Nner-
KO BOCMITaMeHsIIoLLecs NOBEPXHOCTU U He obe-
CneYnTb JOCTaTOYHYH BEHTUNALMIO.

B Bcerga Ucnonb3ynTe 3apsigHOe YCTPOMUCTBO
Ha HeropioYer NOBEPXHOCTU 1 B HErOproYen
cpege.

B [Ipu HeobxoammocTu: OcBoboanTe BEHTUNMSA-
LIMOHHbIE OTBEPCTUS.

1. TNomectute akkymynsartop (09/1) B 3apsgHoe
yctpoincteo (09/2) n BcTaBbTe LUTENCENBHYO
BunKy (09/3) B po3eTKy. AKKyMynsiTop Ha4yHeT
3apsHKaTbCs U CBETOAMOLHBIV MHAMKATOP pa-
6ouero coctosHus (09/4) Ha4yHeT MuraThb 3e-
NEHbIM LIBETOM.

2. Cnepgwute 3a nHgukatopom (09/4). NonHas
3apsiaka npy NorHOM 3apsiae AnuTes npu-
mepHo 1,5 Yaca. 3apsaka npekpalyaeTcs as-
TOMaTUYECKM, KOrAa akKyMynsTop NofHo-
cTbto 3apsauTcs. CBETOANOAHbIN UHAMKATOP
(09/4) NOCTOSIHHO rOPUT 3€NEHbIM LIBETOM.

OTcoeauHuTe WtencenbHyto Bunky (09/3),
Kora 3eneHbin CBETOAMOAHbIN MHAMKATOP
(09/4) Ha4yHeT CBETUTLCS HEMPEPBLIBHO.

4. Haxmute n yaepxusanTte KHOMKy dukcauum
C HWXHEN CTOPOHbI aKKyMynsTopa.

5. 3arem mnsBnekute akkymynsatop (09/1) us 3a-
psiaHoro ycTpowictea (09/2).

MHAMKaTOpbl COCTOSIHUA Ha 3apsiAHOM
yctpoictie (10)

CeeToamoaHbin niagukatop (10/1) Ha 3apsigHOM
YCTPONCTBE yKa3blBaeT Ha yPOBEHb 3apsaa akKy-
MynsTopa u paboyee CoCTOsHNE 3apsIQHONO Y-
ctpowictBa. CumBonsl (10/2) Ha 3apsigHOM y-
CTPOWCTBE HArnsagHO NMokasbiBaloT HA 3TO COCTO-
sHVe:

CumBon CBeToAUOAHBLIN UHAUKATOP U YpO-
BeHb 3apsaa

| CBeToAMOAHbIN MHAMKATOP ropuT 3e-
NeHbIM LBETOM: akkyMynsTop non-
HOCTbIO 3apsKeH.

HO 3apshxaTb Npy NMo6oM ypoBHe 3apsaa. Mpe- =i CBeToaMOaHbIi VHANKATOp MUraeT
pbIBaHMe 3apsIKMA HE NPUBOAMUT K NOBPEXAEHMIO 3€MEHBIM LIBETOM: aKKyMynsTop 3a-
aKkKymynsTopa. pskaeTca.
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ALKO

CumBon CBeToAMOAHBLIV MHAMKATOP U ypo-
BeHb 3apsiga

i CBeToAMOAHbIN MHONKATOP ropuTt
KpacHbIM LiBETOM: B 3apsiiHOM Y-
CTPOICTBE HET aKKyMynsTopa.

l CBeToANOAHBIN MHAMKATOP MUraeT
KPaCHbIM LIBETOM: aKkyMyJATOp ne-
perperncst 1 He 3apshKaeTcs.

6.2 OnpepeneHune ypoBHSA 3apsga
akkymynstopa (11)

Ha nepenHen Yactu akkymynsatopa umeeTcs na-

Hernb ynpasneHus ¢ kHonkon (11/1) n ceetoanon-

HbIMW UHAMKaTOpamy YPOBHSA MOLHOCTM (0T 11/2

no 11/5).

1. Haxwmwute kHonky (11/1). HgmkaTopbl 3apsiga
akKyMynsiTopa 3aropatoTcsi B 3aBUCUMOCTH
OT ypoBHS 3apsaa batapen.

2. CuuTanite ypoBeHb 3apsga v cM. pasgen
«MHavikaTopbl 3apsiga akkymynstopa.

WHaukaTopbl 3apsiga akkyMmynsitopa

WHpgukato- YpoBeHb 3apsiga

pbl

3eneHbin AKKYMynNSTOp MOSIHOCTbIO 3apsi-
(11/2) xeH (100%).

3eneHbin YpoBeHb 3apsifia akkymynstopa
(11/3,11/4)  Bbiwe 50%.

3eneHbin YpoBeHb 3apsiaa akkymynstopa
(11/4) Hke 50%.

KpacHbiv AKKYMYNSTOpP MOSIHOCTBIO pasps-

(11/5) XXEeH unu neperpeT/nepeoxnax-

[eH.

6.3 YcTtaHOBKa M U3BreYeHUe akKymynsaTopa
(12)

BHUMAHMUE! OnacHocTb NoBpeXAeHUs ak-
KyMynsiTopa. Ecnv nocre mcnosnb3oBaHus y-
CTPOWCTBa OCTaBUTb akKyMymnsiTOp BHYTPU, 3TO
MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO aKKyMynsiTopa.
®  Cpasy rnocrie 3aBepLueHusi paboTbl criegyeTt

U3BIieYb aKKyMynsaTop M3 yCTPOICTBa 1 no-

MECTWUTb Ha XpaHeHue B yTeNnneHHoe MecTo.
B BcTaBnsTb akkyMynsiTop B YCTPOWCTBO crie-

[yeT HernocpeacTBEHHO nepes paboToin.

BcTaBka akkymynsitopa

1. OrtkponTe KpbILKy (12/1) oTCeka Ans akkymy-
naropa.

2. BcraBbTe akkymynsTop (12/2) ceepxy B OT-
cek (12/3) [o cnbIWMMOro Lenyka.

3. 3akponTe KpbILLKY OTCeKa AN akKKyMynsaTo-
pa.

N3BneyeHune akkymynsitopa

1. Haxmute n yaepxusante KHOnky dounkcauunm
(12/4) Ha akkymynaTope.

2. [ocTtaHbTe akKymynaTop.

6.4 BknrouveHue u BbIKNOYeHUe
nuTtaHus (13)

3amok-BbIKIoYaTeNb Ha OTCEKE AN akKyMyns-
Topa MCnonb3yeTcs AN OTKIYEHUS SHEPronu-
TaHWs BCEro yCTPOWCTBa.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHocTkb TpaB-
MuUpoBaHus. HenpeasuaeHHoe BKMOYEHE Y-
CTPOWCTBa MOXET MPUBECTU K CEPLE3HBIM TPaB-
Mam.

= Bcerga nepes nepepbiamm U TexobCnyxu-
BaHVeM: YToBbl OTKMIOUNTL MUTaHWe, NoBep-
HUTE NPeaOXPaHUTENbHbIN KITOY B MOOXe-
Hue «BbIKkn.», @ 3aTeM BblHbTE €ro.

BknroyeHue nutaHus

1. OtkponTe KpbilKy (13/1) oTceka Ans akkymy-
nsaTopa.

2. [oBepHWTe KN4 B 3aMKe-BbIKIloYaTene
(13/2) no yacoBoW cTpernke B NONOXeEHNE
«On» (nos. 1) (13/a). Mocne atoro B ycTpon-
CTBO HayHeT nofasaTbCsi paboyee Hanpsike-
HVe, OfjHaKO YCTPONCTBO He HayHeT pabo-
Tatb.

3. 3akponTe KpbILLKY OTCeKa Ans akKyMynsTo-
pa.
4. BkrntoveHve yCcTponcTBa: cMm. ennasa 7.2

"Bkrto4eHuUe U 8bIKI0YeHUe ycmpoticmea
(16)", Cmp. 282.

BbiknioyeHune nutaHus

1. ToBepHuWTe KMoy B 3aMKe-BbIKkntovaTene
(13/2) npoTnB YacoBOW CTPENKM B MONOXEHU-
e «Off» (nos. 0) (13/b).

H NPUMEYAHUE B nonoxeHum «Off» kroy
BbIKMIOYATENs 13BMNEKaeTCs U3 3amKka.

2. Cpasy nocne 3aBepLueHns paboTel criegyeT
13BrieYb akKyMynaTop 13 YCTpoWCTBa, Noasa-
pSaWTb €ro M NOMECTUTL Ha XpaHeHue B yTe-
nneHHoe mMecTo. BcTaBnaTb akkymynsTop B
YCTPOWCTBO CcreayeT HernocpeaCcTBEHHO rne-
pen creayoLmMm MCcnonb30BaHNEM.
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Ynpasnexue

7 YNPABJIEHUE

7.1 PerynupoBkKa HanpaBrneHus n
panbHocTu oTbpacbiBaHus (14, 15)

/\ NPEOYMPEXOEHUE! OnacHocTb BbIGpa-

CbIBaHMUs1 NOCTOPOHHUX NpeameToB! Onac-

HOCTb TPABMUPOBAHUSI U MaTepranbHOro yulep-

6a B pesynbTaTe BblibpacbkiBaHUsi npeaMeToB!

B Hukoraa He HanpaBsnsiTe oTopackiBaloLLmi
naTpyboK B CTOPOHY NOAEN, XXMBOTHBIX, O-
KOH, aBTOMOGWen n gepe.

PerynupoBka HanpaBneHus oTopacbiBaHus

1. Tpu nomowum 3Be3gyaroro 6onta (14/1) oc-
nabbTe hukcaumio pyyKku perynmpoBku
(14/2).

2. TlyTem noBopoTa py4kn perynmpoBku Ha-
npaBbTe oTOpackiBatoLwmin natpybok (14/3) B
Xernaemyto CTOpoHy (14/a).

3. Tpw nomowm 3Be3nyartoro 6onta (14/1) 3a-
rKempyiiTe pyyKy perynupoBku (14/2) B Ho-
BOM MOSIOXEHUW ANS 3aLUTbl OT HENpPeaBu-
[eHHoro noBopoTa oTbpackiBatoLLEero na-
Tpybka.

PerynupoBka ganbHOCTU oT6pacbiBaHUsA
1. [pu nomoLum obomx 3Be3ayaTtbix 6onToB
(15/1, 15/2) ocnabbTe uKcaumo cCHerooTpa-
xatens (15/3).
2. TlepemecTtuTte cCHerooTpaxaTenb BBEPX UMK
BHU3 (15/a):
B [N yBENUYEHUS AanbHOCTU: NMOAHATb
CHerooTpaxaTerb.
B 18 yMeHbLUEHUs AanbHOCTU: ONyCTUTb
CHerooTpaxaTerb.
3. 3adumkcupyiTe cHerooTpaxaTernb Npy NomMo-
Ly obounx 3BesadaThix 60NTOB.

7.2 BknroyeHue U BbIKIOYEeHUE YCTPOUCTBA
(16)

BkntouaTb yCTPOMCTBO paspeLuaeTcs TONbKO Ha

POBHOW NMOBEPXHOCTU. Ha MOBEPXHOCTU He [OOMK-

HO ObITb MOCTOPOHHMX NPEAMETOB, TaKUX Kak

kamHu. [Npun 3anycke He NPUNOAHMMAWTE 1 He Ha-

KINOHSINTE YCTPOWUCTBO.

BkntoueHue yctponcTBa

1. BkntouuTe nutaHue: cm. enasa 6.4 "Bkrioye-
Hue u ebiknroYeHue numanxus (13)", Cmp. 281.

2. HaxwmuTe kHonky aebnokmposku (16/1) n yaep-
XUBaTe ee B HaXxaToM nonoxexum (16/a).

3. TMpwxmute (16/b) gyry BbikNtoYaTensa gsura-
Tens (16/2) k HanpaBNsOLLEN pyKoATke

(16/3). OBuratens 1 pabounii WHek 3any-
cTaTCA.

4. OTnyctute KHOMKYy AebnoKnpoBKy U NpoJon-
XaiiTe yaepxvBaTtb Ayry BblknovyaTens Asu-
ratens.

H NPUMEYAHUE [yra nepekntovaTtens ABu-
ratensi He coukcmpyeTcs. B npouecce paboThbl
BCE BPEMS AEPXKUTECH 3a HaNpPaBnsoLLYO PyKoO-
ATKY.

BblkntoyeHue ycTpoincTea

1. OTnyctuTe gyry nepeknovaTens gsuratens.
OHa aBTOMaTU4ECKM BEPHETCS B UCXOLHOE
nosioXeHune.

2. [Ooxautech NOSHOM OCTAHOBKM paboyero Lu-
Heka.

3. Bblkniouute nuTtaHue: cM. enasa 6.4 "Bkroye-
Hue u 8biknoYeHue numanusi (13)", Cmp. 281.

/\ NPEOYMNPEXOEHUE! OnacHoOCTb, UCXO-
Aslasn oT BpaljaroLlwmxcs gertanen ycTpon-
ctBa! lNpn npocoBbIBaHUM pyk B 06nacTb BpalLLe-
HWS AeTanen yCTponcTBa BO3MOXHbI TsHKenble
TpaBwmbi!

B Hu B kOEM cryyae He npukacanTech K Bpa-
Lakowmmcs getansm!

7.3 Wcnonb3oBaHue cBETOAMOAHOIO
c¢onaps (17)

PerynupoBka cBetoguogHoro ¢poHaps no

BbICOTE

1. BpyuHyto nepemecTuTe CBETOAMOAHbIN (hO-
Hapb (17/1) Bblwe nnu HWxe (17/a) go gocTu-
XKEHUs1 ONTUMarbHOro OcBeLLeHus paboyen
30HbI.

BkritoueHue u BbiknoYeHUe CBETOAUOAHOIo
coHaps
1. WcnonbayinTe TymMbnepHbIvi nepekntovatens
(17/2):
B [TonoxeHwue |: BKNoYeHue ceeTa.
B [TonoxeHue O: BbIKMYEHME CBETA.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk ocnienneHus!
Apkuin cBETOANOHbIM CBET MOXET OCNENUTb
rnasa!

B 3BeraiiTe npssMOro nonagaHusi ceeTa cee-
ToAanoaHoro choHaps B rnasal

B Hukorga He HanpaensvTe CBETOANOAHbIV
¢oHapb Ha Noaen Unu XMBOTHbIX!
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YkasaHus no aKcnnyartauuun

ALKO

YKA3AHUA MO SKCMNIYATALUN

®  Crapantecb yovpaTb CHer cpa3y nocne Bbl-
nageHusi, Noka oH eLle pbixnbiv. Mo ncreve-
HVM HEKOTOPOrO BPEMEHW HUXXHUIA CIIOW MO-
XeT NoAMEpP3HYTh, YTO 3aTpyAHsieT paboTy y-
CTpoWcTBa.

= [lo BO3MOXHOCTU NOBEepHUTE OTOpachkiBato-
LM NnaTpyboK No BeTpy.

B Crapantecb NnepemeLLaTbCs Mo y4acTKy Ta-
KM 06pa3om, YTo6bl yOpaHHblE JOPOXKKU He-
MHOrO HaknafblBanMch Apyr Ha apyra.

B [pu ybopke TSKenoro MoKporo cHera unm
6OMbLLION BbICOTE CHEXHOro NOKpPoBa MC-
nonb3ynTe TONbKO NOMIOBMHY paboyen wnpu-
Hbl 1 MepeMeLlanTe CHeroouncTuTeNb Mea-
neHHee 00bI4YHOro. ATO NOMOXET NpeaoTBpa-
TUTb 3abuBaHmne yCcTponcTBa.

B [1na 3awmThl OT 3abMBaHMSA Takke MOXHO 00-
paboTaTtb Koneca u oTbpacbiBatoLLii NaTpy-
60K aHTMaAre3MoHHbIM CrpeeM (MbiXHON Ma-
3bl0, TEPINIOHOM, CUMMKOHOM). YBeauTech,
4TO cripen siBnsieTcst 6e3BpeaHbIM A OKpY-
XaroLeln cpefbl 1 YCTPOWCTBa, U cobnoaai-
Te yKa3aHusi Npon3BoanNTENS Ha yrnakoBke!

B 3a6MBLUNACA CHErOOUMUCTUTENb OYULLANTE C
NOMOLLIbI0 ckpebka Mnun nanku, HoO H1 B KOEM
cnyyae He nanbuamu! MNepen o4ncTKom oT-
KNHOYMTE NUTaHNE CHeroouncTutTens!

9 TEXOBCIYXXUBAHUE U YXO[4

/\ NPEOQYNPEXOEHUE! OnacHocTb TpaBMuU-

poBaHuA BO BpeMsi TexobcnyxuBaHus. Henpa-

BUNbHOE TEX0bCNyXVBaHNE MOXET NPUBECTU K Ce-

pbEe3HbIM TPaBMaMm ¥ MOBPEXAEHWIO YCTPONCTBA.

B PeMOHT yCTPOMCTBa MOXET BbIMOMHATH TONb-
KO YNONHOMOYEHHOE cneLyanm3npoBaHHoe
npeanpusATue.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMpoOBa-

HuA. [BUxXyLLmMecs fetanu u getanum ¢ ocTpbiMu

KpasiMnm MOryT NpUBECTMN K TPaBMam.

B Bo Bpemsi TexobcnyxuBaHus, yXoaa U 04nUCT-
kv paboTaiTe B 3alMTHbIX NnepyaTtkax!

B BbIknioynTe YCTPOWCTBO U U3BMEKNTE aKKy-
mynaTop!

BHUMAHME! OnacHocTb noBpexaeHus B pe-
3ynbTate cMa3blBaHUA. YCTPOWCTBO NOCTaBIs-
eTcs B CMa3aHHOM BuAe, AOMNOMHUTENIbHOe cMa-
3bIBaHNE MOXET NPUBECTMU K €ro MNOBPEXAEHNIO.

B He cmasbiBaniTe yCTPOWCTBO CaMOCTOSITENb-
Ho.

9.1 Tpadmk TexHMYeCKOro o6cnyXxuBaHusi

Mepea KaxAbIM UCMOSIb30BaHNEM

= BusyanbHO OCMOTPUTE YCTPOICTBO Nepes
paboToi.

= [IpoBepbTe UCMPABHOCTb N HAAEXHOCTb Kpe-
NAeHNst NPEeAOXPaHNTESbHBIX YCTPOICTB, -
NeMEHTOB ynpaBneHusi, kabenen n peabbo-
BbIX COEAMHEHWIA.

®  He HauuHaliTe paboTy, He 3aMeHMB NnoBpe-
XOeHHble aeTanu. Beerga sameHsiite Bce
HeucnpaeHble AeTanu Ha OpUrMHanbHble 3a-
nacHble 4acTu OT MPOM3BOAMTENS.

Mocne kaxaoro ncnonb3oBaHUA

®  QOuunctute oTbpacbiBatoLmii naTpybok, pabo-
YUI LLUHEK, PYKOATKM 1 KOPMYyC.

B /I3BNeKuTe akkymynsatop U3 yCTponcTea u
NOMECTUTE ero Ha XpaHeHue B yTenrneHHoe
MecTo.

Mo mepe HeoGxoauMocCTU

= [IpoBepbTe COCTOsIHNE CKpebKa, Npu 3HaY4M-
TeNbHOM M3HOCE 3aMEeHUTE ero.

Pa3 B ce3oH

O6paTtuTech B crieLuanusvpoBaHHy0 MacTepcky-
10 A7 POBEPKM U 0BCIYKMBaHUsI YyCTPOCTBA.

9.2 3ameHa ckpebka (18, 19)

1. BbIKNOYMTE NMUTaAHME C MOMOLLbIO 3aMKa-Bbl-
KItoyaTens u U3BNeKUTe akkymynsaTop u3 y-
CTponcTBa.

2. [lepeBepHuTE yCTPOMCTBO Ha NEPEAHIO No-
BEPXHOCTb.

3. BblkpyTuTe BUHTBI (18/1) N3HOLLIEHHOTO
ckpebka (18/2).

CHumMmunTE cKpebok.
YcTaHoBWTE 1 BbIPOBHSANTE HOBbIN CKPEBOK.
3aTaHUTE KpenexHble BUHTDI.

MposepbTe nonoxeHve ckpebka. Monoxexne
ckpebka [OMKHO COOTBETCTBOBATb MOKa3aH-
HOMy Ha puc. (19).

No oM

10 YCTPAHEHUE HEUCMNPABHOCTEN

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTk TpaBMUpOBa-
HuA. [IBuXyLumecs getanu n aetanu ¢ ocTpbiMu
KpasiMm MOryT NPUBECTM K TpaBMaMm.

B Bo Bpems TexobcnyxuBaHus, yxoaa v 04nCT-
K1 paboTanTe B 3aWmUTHbIX NnepyaTtkax!

B BbIknoyMTe YCTPOWCTBO M U3BMEKUTE aKKy-
mynaTop!
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YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

H NPUMEYAHUE B criyyae BO3HUKHOBEHNS
HeuncnpaBHOCTEN, KOTOPbIE He yKa3aHbl B JaHHOM
Tabnumue unm c KOTOpbIMU Bbl HE MOXETE Crpa-
BUTbLCS CAMOCTOSATENBHO, obpallaiTech B HaLly
CEPBUCHYIO CryOy.

HeucnpaBHocTb MpuunHa Cnoco6bl ycTpaHeHus!

[OBuratenb He paboTaer. 3aMok-BbIKMO4aTENb B M0- BkritounTte nuTaHne npy NOMOLLM 3aMKa-
NOXeHWe «BbIKM.» (BbIKIOYe-  BbIKMOYaTenNs.
HO NUTaHwue).

AKKyMynsITOp OTCYTCTBYET U- BcTaBbTe akkyMynsiTop NpaBuIibHO.
N HENPAaBMUIBHO YCTaHOB-

NEH.
AKKYMYNSTOp paspsikeH. 3apsgnTe akkymynaTop.

Pabounit wHek u/vnmn otépa- 1. BbIk4YMTE YCTPOWUCTBO CO MOMO-
CblBalOLLMIA NaTpyboK 3abu- b0 3aMKa-BbIKItOYaTeNs U n3Bne-
Thl. KUTE aKKyMynsiTop.

2. Ypanute us ycTponcTBa CHer npu
nomMoLuy ckpebka unu nanku.

MospexaeH kabenb nnu Bel-  He ncnoneayiite yctponcteo! O6paTu-

Kno4aTenb. Tecb B cepBUCHbIN LeHTp AL-KO.
CHWKeHHas MOLLHOCTb AKKYMYNSTOP pa3psbkeH. 3apsauTe akkymynsarTop.
apuratensi. -
Cnuwkom MHoro cHera B oT- 1. BbIknounTe yCTPOMCTBO CO NOMO-
OpacbiBatoLLeM naTpyoke. LLbI0 3aMKa-BbIKIOYaTENS 1 U3Be-
KMUTE aKKyMynsaTop.
2. Ypanute us ycTponcTBa CHer npu
nomoLuy ckpebka unu nanku.
[Buratens octanasnuea-  [leperpyska gsuratens u 1. BbIkno4MTE YCTPONCTBO CO MOMO-
eTcs BO BpeMs yOopku. cpabaTbiBaHWe 3aLuThl OT b0 3aMKa-BbIKNoYaTens u nssne-
neperpysku. KMUTE aKKyMynsTop.
[TocTopoHHME NpeameThl B 2. Ypanute us ycTponcTBa CHer 1 no-
oTbpacbiBatoLLem naTpyoke. CTOPOHHWE NpeaMeTbl Mpy NOMOLLM
ckpebka nnu nanku.
AKKYMYNSITOP pa3psbKeH. 3apsauTe akkymynsarTop.
YCTPOWCTBO He ybupaeT Pabouni wHek n/vnu otopa- 1. Bblkno4MTe YCTPOMCTBO CO MOMO-
CHer. cbiBaloLLMii NaTpybok 3abu- b0 3aMKa-BbIKIOYaTenNs 1 U3Bne-
Thl. KMUTE aKKyMynsTop.
2. Ypanute us ycTponcTBa CHer npu
nomMoLLy ckpedka 1Unu nanku.
MpuBogHoM pemeHb noBpe-  He ucnonbayiite ycTponctao! ObpaTtu-
XOEH UMW PacTAHYT. Tecb B CEpPBUCHbIN LeHTp AL-KO.
YCTpPOWCTBO HE CHUMAET M3HoLeH ckpebok. 3ameHuTe ckpebok. ObpaTutechk B cep-
CHer ¢ 3emnun. BWCHBbIN LeHTp AL-KO.
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TpaHcrnopTupoBka

ALKO

HeuncnpaBHoCTb

3amMeTHOE CHUXeEHNe Bpe-
MeHU paboThbl OT akKyMyrisi-

MpuunHa

CrnLIKOM MOKpbIA CHer unu
GorbLuas BeicoTa NOKpoOBa.

Cnocobbl ycTpaHeHusi

B [Icnonb3yiTe YacTb paboyei wnpu-
Hbl YCTPOMCTBA.

Topa.

Cpok cnyx6bl akkymynstopa

UCTEK.

AKKyMynsaTOp He 3apsixa-
eTcs.

HeucnpaBHoCTb akkymynaTto- ®

38Fpﬂ3HeHbI KOHTaKThbl.

B [Ipogsuravite yCTPOMCTBO MEANEH-
Hee.

®  YBupaiiTe cHer cpasy rnocre ero
BbINaeHusl.

B3ameHnTe akkymynaTop. Mcnone3yite
TOMbLKO OpUrMHasbHbIE akceccyapbl OT
npoussoamTens.

OuNCTUTE KOHTaKTbI aKKyMynsTopa He-
MeTannM4eckum npegmeTom n obpabo-
TanTe cnpeem Ans ANEeKTPUYECKUX KOH-
TaKToB.

He ponyckaiite 3amblkaHys KOHTaKTOB
meTannuyeckum npegmetom!

3akaxuTe 3anacHble YacTu B AL-

pa Unu 3apsiaHOro YCTpou- KO.
cTBa.
Meperpes akkymynsTopa. . [laiiTe akKyMynsaTopy OCTbITb.

11 TPAHCTNOPTUPOBKA

H NPUMEYAHUE HomuHanbHas MOLLHOCTb
akkymynsiTopa coctaensiet 6onee 100 Bt 4! Mo-
3TOMy cobntofaiiTe cneaytoLime npaemna TpaHc-
nopTupoBku!

Bxopsawmii B KOMMNEKT MUTUIA-NOHHBIN akKyMyIsi-
TOp nopnajaeT noj AevicTBre 3akoHa 06 onac-
HbIX Fpy3ax, HO MOXeT NepeBo3nNTbLCS Ha YMnpo-
LLIEHHbIX YCIOBUSAX:

B YacTHble nonb3oBaTeny MoryT nepeBo3nTb
aKKyMyIsTOpbl aBTOTPAHCMOPTOM 6e3 Kakux-
nnbo JOMONHUTENbHBIX TPeboBaHWN, NpK yc-
TIOBMU X NEPeBO3KM B 3aBOACKON ynakoBKe
1 ANS NUYHBIX Lenen.

®  KoMMepyeckve Nonb3oBaTenu, KOTOpbIE OCY-
LLEeCTBMSAOT TPAHCNOPTUPOBKY B CBA3U CO
CBO€Wi OCHOBHOW [esiTeNbHOCTLIO (Hanpw-
Mep, NOCTaBKW Ha CTPOUTENbHbIE MMOLLAAKN
UMK AeMOHCTpaLMM 1 06paTHO), Takke MOTyT
13BIieYb BbIrofy U3 3TOr0 YrpoLLEeHUs!.

B 06owx BbilLeykasdaHHbIX CyyYasx AOMKHbI ObITb
NPUHATBLI Mepbl NPEAO0CTOPOXHOCTH, YTOObI Npe-
[0TBpPaTUTL YTeYKy cogepxmmoro. B apyrux cny-
Yasix AOSKHbI cobntoaaThCs nonoxeHns 3akoHa
06 onacHbIx rpysax! HeBbinonHeHme atoro Tpe-
60oBaHUsi MOXeT NoBrieyb 3a cobol cepbesHble
WTpadbl ANA OTNPaBUTENS UMK NepeBo3yKKa.

LOononHutenbHas MHdopmauus o
TpaHCMNOPTUPOBKE U Nepechisike

B TpaHCcnopTUpoBKa ¥ Nepecbifika NUTUA-NOH-
HbIX aKKyMYynATOPOB pa3peLlaeTcs TONbKo
Npu YCIoBUM OTCYTCTBMS MOBPEXAEHNI!

®  [Ina TpaHCMoOpTUPOBKM akKyMyNnsiTOPOB pas-
peLlaeTcs UCNonb30BaTh TONbKO OPUTMHamMb-
Hble KOPOOKU M NOAXOASALLYI0 Tapy Ansi O-
nacHbix rpy3oB (TpeboBaHue He pacnpocTpa-
HSIETCS Ha aKKyMymnsaTopbl HOMUHANBHOM
MOLLHOCTbIO MeHee 100 BTlyv).

L OTKprTbIe KOHTaKTbl akKKyMynAaATOpOB noane-
XaT 3akrnenBaHuto Bo nsbexaHue KOPOTKOro
3aMblKaHUA.

= BHyTpW ynakoBKv akKyMymnsiTOpbl [OMKHbI
6bITb 3aLUMLLEHBI OT CMELLEHWS, B MPOTUB-
HOM Criy4ae BO3MOXHO UX MOBPEXAEHNE.

= [Ipy TpaHCNOPTUPOBKE UMK NepechIsike npo-
BepPSNTE NPaBUIbHOCTb MapKUPOBKW U [OKY-
MeHTaLuumn (KypbepCKoW Unm aKcneanTopcKon
cnyx6).

B [lpeaBapuTenbHO BbISCHUTE, BO3MOXHA N
nepeso3ka BblOPaHHbLIM MOCTaBLUVKOM YCRyr
1 ocpopmuTe 3aKas.

[Mpun nogroToBKe K Nepechbinike pekoMmeHayem 06-

paTUTLCS K CrieumanncTy no onacHbIM rpy3am.

Takwke NpUMKTE BO BHYMAHVE BO3MOXHbIE [0-

NoSHUTENbHbIE HaLUMOHarbHble NpaBuna.
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XpaHeHue

12 XPAHEHUE

12.1 XpaHeHue ycTpouncTBa

1. BbIkno4MTE NUTaAHME C NOMOLLbIO 3aMKa-Bbl-
KnoyaTens v U3BMNeKMTe akkyMynstop u3 y-
CTpoWicTBa.

[ocTaHbTe akkyMynsTop.

[Nante aBuratento oCTbITb.

TwaTenbHO 04MCTUTE YCTPONCTBO.
Ob6paboTaiiTe Bce MeTannuyeckme agetanm
Macriom Wrnm CUNIMKOHOM ANS 3aLuUThbl OT KOp-
po3uu.

6. XpaHeHwue ycTpoucTaa:

B CnoxuTte HanpaensioLlyto 6anky.

B YCTaHOBUTE YCTPOWCTBO BEPTMKANbHO Ha
nepeaHo NOBEPXHOCTb.

B XpaHuTe B CyXOM, YACTOM U yTenneHHOM
mecTe.

B HakponTte yCTPONCTBO AblLLaLnM Henpo-
MOKaeMbIM Bpe3eHTOM Anst 3awnTbl OT
nbinu. He ncnonb3yinTe nonuaTneHoByo
nneHky, 4Tobbl NpegoTBPaTUTL Hakomne-
HWe Bnaru.

/\ OCTOPOXHO! OnacHocTb TpaBMMUpPOBa-
HUA. Ecnn Bo Bpemsi XpaHeHnst yCTPONCTBO A0-
CTYNHO ANsi AeTeW U HeYyNONMHOMOYEHHbIX NOSb-
30BaTenen, 9TO MOXET NPMBECTU K TPaBMaM.

B He XxpaHuTe yCTPOWCTBO C akKyMyNsiTOPOM

BHYTPM.
®  [IcKkniounTe BO3MOXHOCTb AOCTYNa K YCTPOM-
CTBY AeTeln 1 MOCTOPOHHUX NWL,.

o~ wN

12.2 XpaHeHue akKymynsiTopa u 3apsiaHoOro
ycTpoucTBa

H NPUMEYAHUE TMoapobHocTu cm. B OT-
[eNbHbIX PyKOBOACTBAX MO JKCMIyaTaLmm K akKy-
MyNSITOPY U 3apsiAHOMY YCTPOWCTBY.

13 YTUITUSALUA

MpumeyaHus k 3akoHy 06 3NEKTPUYECKOM U
3NeKTPOHHOM o6opyaoBaHUMN

B DneKTpUYEecKoe 1 3MEKTPOHHOe 0bopy-
[OBaHNe He OTHOCUTCS K ObITOBOMY
Mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtb u
YyTUNU3NPOBaTb OTAENBHO!

®  OtpaboTaBLune GaTapenkm unm akkymynsTo-
pbl, KOTOPblE HEe YCTaHOBMEHbI MOCTOSIHHO B
CTapoMm YCTPONCTBE, HEOOXOANMO BbIHYTb
nepep gocraskon! Vx ytunusaumsa perynupy-
eTcs 3akoHOM 06 akKymMynsTopax.

B BriagenbLbl Uy Nonb3oBaTeny anekTpuye-
CKOro 1 351eKTPOHHOro O60py,ClOBaHVI$| no 3a-
KOHY 06sa3aHbI BO3BpaLlaTb UX nocrie nx uc-
NoJIb30BaHUA.

B KoHeYHbI nonb3oBaTeslb HECET OTBETCTBEH-
HOCTb 32 yJarneHue nepcoHarbHbIX AaHHbIX
CO CTapOoro yCTPOWCTBa, NoANexallero yTu-
nusaummn!

CvMBOI NepeyepkHyTOro MycopHoro 6aka o3Ha-
yaeT, uTo oTpaboTaBLLee NEKTPUYECKOE U 3reK-
TpoHHOe 060pya0BaHWe HeMb3s BbiGpackiBaTh
BMeECTE C 6bITOBLIMU OTXO4AMMU.

OtpaboTaBLuee 3NeKTPUYECKOe U ANEKTPOHHOE
obopynoBaHne MOXHO GecnnaTtHo caaThb B crie-
AyoLWmnxX MecTax:

B [lyHKTbI yTUNM3aLumun n nepepaboTkv 0TX0408B
B COOTBETCTBMU C OOLLECTBEHHbIM 3aKOHOAa-
TEeNbCTBOM (HanpuMmep, MyHULMNanbHbIe
cknagbl)

B [lyHKTbl Npogaxu anekTponpnbopos (cTaumo-
HapHble 1 OHMavHOBbIE), B TOW Mepe, B Kakon
npoAasLbl 06513aHbl NPUHUMATL MX 06paTHO
1nu npeanarate 1x 4O0O6POBOIILHO.

[aHHble 3asiBNeHns OTHOCATCH TONbKO K 06opy-
[0BaHWI0, YCTaHOBINIEHHOMY U MPOAAHHOMY B
cTpaHax EBponelickoro coto3a v nognagaroemy
noa gencreue Esponenckon anpektusbl 2012/19/
EC. B cTpaHax 3a npegenamu Esponevickoro Co-
t03a MOryT AelCTBOBaTh Apyrue npasuna, kacato-
LMecs yTunm3aumnm aneKTpUYEeCcKnX 1 areKTpoH-
HbIX YCTPONCTB.

YkasaHusa cornacHo 3aKOHY O GaTapeﬁKax

®  cnonb3oBaHHble GaTapeiki 1 akky-
MYnNATOPbl HE OTHOCATCS K ObITOBOMY
mycopy. Ero Heobxoaumo cobupaTtb 1
YTUNM3MpoBaTh OTAESbHO!

B Yrobbl 6e30MacHO BbiHYTb GaTapevikv unm
aKKyMYNSATOPbI U3 3MEKTPUYECKOTO YCTPON-
CTBa, a Takxke Nony4nTb MHHOPMALMIO O NX
TUNE UM XUMUYECKO CUCTEME, CM. [OMON-
HUTEerNbHY0 MHOPMaLIMIO B PYKOBOACTBE MO
aKCMyaTaumn Unmn yCTaHoBKe.

B Briagenblbl Unv nonb3oBaTteny 6atapeek u-
TNV aKKYMYTSITOPOB 00S3YHOTCS BEPHYTH Y-
CTPOWCTBO NOCIEe UCMOMb30BaHUSI COrNacHoO
3akoHy. Bo3Bpat orpaHuunBaeTcs gonyctu-
MbIM KONIMYECTBOM NMPUOBPETEHHBIX UMK YTU-
NN3MPOBaAHHbIX TOBAPOB ANt AOMALUHEro Xo-
3ancTBa.

Mcnonb3oBaHHble GaTapen MoryT cogepxaTb

BpeHble BELLeCTBa UMKy TsHXenble MeTansbl, KO-

TOpble MOTYT HAHECTU Bpe OKpy»KatloLLen cpeae
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CepBucHoe obcnyxuaHne

ALKO

1 yuep6 3n0poBbio. MNoBTopHas nepepaboTka
1cnonb3oBaHHbIX 6aTaperiki n cnonb3oBaHne
pecypcoB, CoAepXallmxcs B HUX, cnocobeteyeT
3almMTe 3TUX ABYX BaXKHbIX aKTUBOB.

CumMBON NepeyepkHyTOro MyCOPHOTro KOHTENHepa
03HavaeT, 4YTo GaTapeinkn 1 akkyMynsTopbl HeMb3s
YyTUNU3MPOBaTb BMeCTe C ObITOBbIMU OTXOAAMM.
Kpome Toro, nog cMBOMIOM MyCOPHOFO KOHTEW-
Hepa HaHeceHbl cumBonbl Hg, Cd unu Pb. 310
BbIMMAAMT CrieyoLmm obpasom:

®  Hg: 6atapes cogepxut 6onee 0,0005 % pTy-

™

B Cd: 6atapesi conepxut 6onee 0,002 % kaa-
mMus

B Pb: 6atapes cogepxut 6onee 0,004 % cBUH-
ua

AKkyMynsiTopbl U 6aTapeiiku MoxHo GecnnaTHo
cAaTh B CNeayLmx MecTax:

B [ocypapcTBeHHas cnyxba no ytunusauum u-
N NyHKT cbopa (Hanpumep, MyHULMnanbHble
ckragpl)

B MarasuHbl 6aTapeek 1 akkyMynsTopos

15 UH®OPMALUA O OEKINAPALUN
COOTBETCTBUA

HacToswmm 3asBnsem ¢ NonHon 0TBETCTBEHHO-

CTb0, YTO AaHHbIN NPOAYKT B peann3yemMon Ha

pbIHKE hOpMe COOTBETCTBYET TpeboBaHUsM rap-

16 TAPAHTUA

= [yHKTbI Npuema obLuei cucTeMbl Bo3BpaTa
MCMoSIb30BaHHbLIX GaTapeek yCTponcTB

B [lyHKTbl TpUemMa nusrotoBuTens (ecnm oH He
ABMAETCS YneHoM 06 beUHEHHON CUCTEMDI
BO3BpaTa)

3T 3asBneHnsa AeNCTBUTENbHbI TOMBKO ANS ak-
KyMynsTopoB 1 6aTapen, KoTopble NpoAatoTcs B
cTpaHax EBponeiickoro Coto3a 1 COOTBETCTBYIOT
Iupektuse 2006/66/EC. B ctpaHax 3a npegena-
Mu EBponerickoro Coto3a MoryT AencreosaTb
Apyrue npasuna, Kacawowmecs ytunusauum ba-
Tapen n akkyMynsiTopos.

14 CEPBUCHOE OBCITY>XKMBAHUE

Ecnn y Bac ecTb BONpoChbl OTHOCUTESbHO rapan-
TUW, PEMOHTA UK 3anacHbIX Yacten, obpaTu-
Tecb B Grivkanwnm cepsucHbin LeHTp AL-KO. A-
Apec MOXHO HawTu B IHTepHeTe no cneaytolle-
My agpecy:
www.alko-garden.com/service-contacts

Bonee nogpobHasi nHpopmMaums o 3anacHbIX Ya-
CTAX [OCTYMHa MO CChlSIKe:
www.alko-garden.com/spareparts

MOHM3VpoBaHHbIX [AnpekTve EC, ctaHaapToB
6e3onacHocTn EC 1 cneumanbHbIX CTaHO4apToB,
pacnpoCTpaHSALLMXCH Ha AaHHbIA NpoaykT. [e-
Knapaums COOTBETCTBUS SBNSETCSH HaCTbio PyKO-
BOZCTBA M0 3KCMnyaTaummn 1 npunaraeTcs K ma-
LLUVHE.

Mbl ycTpaHsieM BO3MOXHble AedekTbl MaTepmarnos v Npou3BoACTBa B TEYEHUE Cpoka AaBHOCTH, Y-
CTaHOBMEHHOTO 3aKOHOM B OTHOLLEHWW peKnaMauuii No KayecTsy, MyTeM PEMOHTA Unu 3aMeHbl U3ae-
nus. Cpok 4aBHOCTY onpefensieTcsi 3aKOHOAATeNIbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW GbIfIo NproGpPeTEHO Y-

CTPOWCTBO.

Halwe rapaHTuitHoe 06513aTenbCTBO AEUCTBUTENb- apaHTUsi aHHYyNMpyeTcs npu:

HO TOJTbKO npwu:

®  Cobntoaaiite AaHHOE PYKOBOACTBO MO 9KCMMy- m

aTaumm
Haanexatiem obpalleHuy;

MCNoJIb30BaHUN OpUTMHaNbHbIX 3anacHbIX Ya-

CTen.

[apaHTUs He pacnpoCTpaHseTcs Ha:

CaMOCTOATENIbHbIX NONbITKAX PEMOHTA;
CaMOCTOATESIbHbIX TEXHUYECKNX N3MEHEHUAX;
MCNosib30BaHUN He No Ha3Ha4YeHwuto.

E  N0oBpexaeHns NTakokpaco4HOro rnoKpbITUS, BbiI3BaHHbIE HOPMalibHbIM U3HOCOM;

B y3HalMBAIOLMECS YacTH, 0603HaYEHHbIE B BEAOMOCTY 3anacHblx YacTeil pamko [ xxoxoxx (x) |

["apaHTUHBIA CPOK HAaYMHAETCS Nocne MOKYNK/ NepBbiM KOHEYHbIM Nonb3oBaTtenem. Onpeaensowmnm
aKTopoM CyXUT AaTta Ha AOKYMEHTe, MoATBepXAatLLeM nokynky. Obpalyaitecb C HaCTOALWMUM
cepTUdUKaTOM 1 JOKYMEHTOM, NOATBEPXAAIOLLIMM MOKYMKY, K CBOEMY AUnepy unv B Gnmxanimn as-
TOPM30BaHHbIV CEPBUCHbIN LEHTP. HacToswmi cepTudmkaT He KacaeTcsi rapaHTMpyeMblX 3aKOHOM

npaeB Ha NpeTeH3nn NokynaTena K npoasuy.
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Mepeknap opwriHany nocibHuka 3 ekcnnyartauii

MEPEKITAL OPUTIHAIY MNOCIBHUKA 3 EKCNITYATALYI

3micTt
1 OcobnuBi NnpaBuna TexHiku 6esneku........ 288
2 |HdopmaLis npo NocibHUK i3 ekcrnyaTa-
LT et 289
2.1 CumBONM Ha TUTYMbHIN CTOPIHL........ 289
2.2 YMOBHi MO3HAYeHHS Ta CUrHanbHi
(o 1 (o] - 7= PSR PURROPPRON 289
3 OMUC MPUCTPOIO ..o 289

3.1  BMKOPWCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHSAM....... 289
3.2 Moxnuee nepenbaveHe BUKOPUCTaAH-

HS ettt 289
3.3 KOMMMEeKT MOCTaBKM .....cvevveeeeeeanneien. 290
3.4 YMOBHI No3Ha4yeHHs Ha npunagi........ 290
3.5 3anobixHi Ta 3aXVCHi eNeMeHTHU........ 291
3.6  BisyanbHun onuc npuctpoto (01)....... 291
4 [MpaBuna TeXHIKMN BE3NEKMN .........cceeeenee... 291
4.1 BkasiBku 3 TEXHiKM Be3neku 3rigHo
ISO 8437 Jopatok A ....ceeevveeiieee 292
4.2 T[lpaBuna TexHiku 6e3neku nig 4ac
BUKOPUCTAHHS ... 293
5  CKNAAAHHS ......cooiiiiriieeee et 293
5.1 PoanakoByBaHHS MPUCTPOMO............... 293

5.2 MoHTax HWKHbOI nonepeunHun (02) ... 294
5.3  MoHTax npomixHoi nonepeunHu (03) 294
5.4 MoHTax BepxHboi nonepeymnHu (04).. 294
5.5 ®ikcauis kabento Ha nonepeynHi (05) 294

5.6 MoHTax Baxensa HanalwTyBaHHS Ka-
Hany BukugaHHs cHiry (06, 07) .......... 294

5.7 MoHTax BigBigHoro natpy6bka (08) .... 294
6 BBepneHHsi B ekcninyaTauilo Ta BUBEAEHHS
3 EKCTITYATALT...eeveeiieeeiee e 295
6.1 3apsagxaHHs akymynsitopa (09, 10) .. 295
6.2 BusHayeHHs piBHA 3apsay akymyns-

TOPA (11) e 295
6.3 BcTaHoBneHHs Ta BUNMaHHS akymy-

NATOPA (12) . 296
6.4 TigKknoYeHHs Ta BiOKMIOYEHHS XNUB-

NEHHS (13) oo 296

7 EKCNAyaTaUifl.......cooeiiiiieeiie e 296
7.1 HanawrTyBaHHS HanpsIMKy Ta BigcTa-
Hi BUKMZaHHSA (14, 15)...ccciiiiiiiiiins 296
7.2  YBIMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHS! MPUCTPOIO
(16) et 297
7.3 BuKoOpUCTaHHs CBITMNOAIO4HOI Tamnu
(1) e 297
8 BKa3iBKN 3 BUKOPUCTAHHS .....ccuvveereeniennnne. 297

9 TexHiuHe 06CnyroByBaHHs Ta AOMAL ...... 298
9.1 [padik TexHi4HOro obcnyroByBaHHs .. 298
9.2 3amiHa ckpebkoBoi nnaHku (18, 19)...298

10 YCyHEeHHS HECNPABHOCTEM ......cceuveeerenee. 298

11 TPaHCMOPTYBAHHS ....ceeauvereaiieeeaiieeeaieeenns 300

12 36EPIraHHS ..cooueiiiiieiieeiieeiee e 301

12.1 36epiraHHst MPUCTPORD ......eeenverneeaneennn 301

12.2 36epiraHHs akymynsaTopa Ta 3apsa-

HOTO MPUCTPORD ..t 301

13 YTURIBALIS ovveeeeeceeceeeeee e 301

14 CepBicHe 06CNYroBYBaHHS ...........cocveeneeen. 302
15 IHcopmaLis npo aeknapadito BignoBigHO-

[ LU URRUPPSOP 302

16 TAPAHTIA ..eiveeiiieiee e 302

1 OCOBJINBI NPABUJIA TEXHIKHN
BE3MNEKHU

Llen npucTpiit He NpU3HaYeHnn AN BUKOPUCTaH-
Hs OiTbMK Y BiLji 8o 8 pokiB Ta ocobamu 3 obme-
XKEHUMN I3UYHMMU BIOYYTTSMU YN PO3YMOBUMMU
30ibHOCTSIMK, @ TakoX 6e3 HanexHoro JocBiay Ta
3HaHb, KPIM BUNAAKIB, SKLLO BOHW 3HAXOAATHLCS
nig Harnsaaom ocobu, BiANoBiAanbHOI 3a IXHI0
6esneky, abo NponLLNN IHCTPYKTaX 3 ekcnnyara-
Lii npuctpoto. ditam 3abopoHeHo 6aButucs 3
npuctpoem. [litam 3a60pOHEHO ounLLaTH | BUKO-
HyBaTn 06cnyroByBaHHA 6e3 Harnaay.

Ocobu 3 gy>Ke CUNBbHUMK | CKNagHUMK OOMeXeH-
HSIMU TaKOX NOBUHHI ByTn 03HaioMIeHi 3 onunca-
HUMW TYT IHCTPYKLISMU.
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IHdopmauis npo nocibHuk i3 ekcnnyaTauii

ALKO

2 |H®OPMALIA NPO NOCIBHUK I3
EKCMNNYATAULI

B Himeubka Bepcig MiCTUTb OpuUriHanbsHUM no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii. Bei iHWwi MoBHI Bepcii
— Lie nepeknaamn opuriHanbHoro nocibHuka 3
ekcnnyaTauii.

B 3apxau TpuMaiiTe Lew nocibHuK i3 ekcrinya-
Tauii nig pykoto, Wob npountaTi NOro, AKLLO
BaM 3HagobuTbcs iHdhopmaList Npo NPUCTPIN.

B [lepenaBaiiTe NpUCTPI iHWMM ocobam Tinb-
K/ pa3oM 3 LM MNociGHMKOM i3 ekcnryaTauii.

B [lpoynTante Ta AOTPUMYWATECS BKa3iBOK 3
TexHikvu 6e3nekn Ta nonepeaxeHb, LLO Mic-
TATbCSA B LIbOMY MOCIOHUKY 3 ekcniyaTauji.

21 CumBONU Ha TUTYNbHIN CTOPIHL

YmoBHe 3HaueHHsi
nosHa-
YeHHSA

O060B'A3KOBO NpoyMTanTe Len no-
cibHuK i3 ekcnnyaTauii nepep Bee-
OEeHHsAM B ekcnnyaradito. Lle € He-
obxigHoto ymoBoto 6e3neyHoi Ta
6e3BiAMOBHOI poGOTH.

MocibHuk 3 ekcnnyaTtauii

O6GepexHo noBoabTeCs 3 NiTil-ioH-
’ HUMmK akymynatopamu! 3okpema, go-
L| TPUMYITECS IHCTPYKLIiA 3 TpaHcnop-
TyBaHHs, 36epiraHHs Ta yTunisauii B
LibOMY MOCIOHMKY 3 ekcnnyaTauii!

2.2 YMOBHi NO3Ha4YeHHA Ta CUTHanbHI crnoBa

/\ HEBE3IMEKA! Bkasye Ha HebeaneuHy cuty-
auito, sKa, AKLWO i1 He YHUKHYTW, NPU3BOANUTb 40
cmepTi abo cepiio3HMX TpaBM.

/\ MOMEPEMXEHHA! Bkasye Ha noTeHLUiiHO
HebesneyHy cuTyauito, ska, SKLO ii He YHUKHYTH,
MO>Xe Npu3BecTn A0 cMepTi abo CepnosHnX Tpas-
M.

/\ OBEPEXHO! Bka3sye Ha NOTeHLjiHO He-
6e3neyHy cuTyalito, sika, KO ii HEe YHUKHYTH,
MOXe NMpW3BECTN TPaBMyBaHHS Nerkoi Ta cepef-
HbOI TSKKOCTI.

YBATA! Bkasye Ha cuTyauito, sika, SKLLO ii He
YHUKHYTU, MOXe NPU3BECTU [0 MaHOBOTO 36M1T-
Ky.

H NPUMITKA CreuiansHi BkasiBku ons kpa-
LLLOro PO3YMiHHS Ta NOMereHHs poboTu.

3 onuc nPUCTPOKO

Lle npucTpini sBnsie coboto nerkuii, KOMNaKTHUN,
O[HOCTYMEHEBUI akyMynaTOPHUIA ppe3epHui
CHIFOOYMCHUK 3 €NIEeKTPOABUIYHOM, KU NPU3Ha-
YeHW Ana npubupaHHs LLOWHO BUMNABLLOrO,
NyxKoro cHiry. MNpoTsirom ogHiei onepadii cHir no-
Tpannse Ha 3bupanbHi nonarti Ta Biapa3sy BUKM-
[aeTbcsa Yepes kaHan BuknaaHHA. Kopuctysay, a
Takox 06epToBi 36MpanbHi nonati pyxatTb npu-
cTpin Bnepen. CkpebkoBa nNnaHka pyxaeTbcs no
3eMni Ta 3HiMae cHir. Tomy KopucTyBay Mae npu-
TUCKaTU NPUCTPOI A0 3eMrli.

EHeprosbepiratoua ceitnogiogHa namna 3abes-
neyye Kpatly BUAVMICTb B CYTiHKax 1 B CHiXKHO-Ci-
pi AHi.

3aBasiku poboTi Big akyMmynsiTopHoi 6aTapei He-
Mae notpebu y mepexeBomy kabeni, skuii no-
CTiHO 3aBaxae.

3.1 BuKopuCTaHHSA 3a NPU3HAYEHHSM

Llen npucTpin NnpusHavyeHnn BUKNOYHO A58 Npu-
GUpaHHs LLOMHO BMMNaBLLIOrO, MOKPOro abo nyxKo-
O CHiry 3 yKpinneHux Aopir Ta AiNsHOK, Hanpu-
Knag, BHYTPILLHIX ABOPUKIB, MiA'i3aiB 4o rapaxa,
TpoTyapiB abo napkyBarbHUX Miclb, TOGTO Ans
NpUBAaTHOIO BUKOPUCTAHHS. [JOpiKKv Ta QiNsHKu,
LLIO MatoTb BYTM OYMLLIEHI Bif CHiry, NOBUHHI MaTn
MiLlHy OCHOBY Ta rfnafKy NMoBepxHto, Harnpuknag,
MOLLEHHs1 BETOHHO0, rPaHITHOI TPOTyapHOO
nnuTkoto abo acganbToBe NOKPUTTS.

Llen npncTpint npusaHayYeHo 4nsi npuBaTHOrO BUKO-
pucTaHHs. byab-AKe iHWe BUKOpUCTaHHS abo He-
CaHKLiOHOBaHi 3MiHM Ta JOMNOBHEHHS KOHCTPYKLiT
BBaXaloTbCSsl BUKOPVUCTAHHSAM He 3a NpuU3HaYveH-
HSIM | NPU3BOAATL A0 aHyIOBaHHA rapaHTii, a Ta-
KOX BTpaTu BiAMOBIAHOCTI Ta BiAMOBY Bif Oyab-
sIKOi BiANoBiganbHOCTI BUPOOHUKa 3a LwKoAy, 3aB-
AaHy kopuctyBayesi abo TpeTili CTOPOHI.

3.2 Moxnuse nepen6avyeHe BUKOPUCTaHHSA
Llen npucTpin He npuaHayeHu ans npubupaHHs
CHiry 3 He yKpinneHux Jopir Ta AinsgHok, Hanpu-
Knag, i3 rpaBiiHUM, WebeHeBUM abo poCIMHHUM
noKpuTTAM (rasoHis). Lieit npucTpin He npusHaye-
HWUIA ANs NpubupaHHs BENWKOT KinbKOCTi CHIry, Bu-
COKUX Ky4yrypiB, fiy>xe Mokporo abo BTpambosa-
HOTO CHiry, a Takox nbogy.

MpucTpint He Npu3HaYeHnn ANa KOMEPLIMHOTO BU-
KOPWUCTaHHSI B FPOMafChbKMX Napkax, Ha CrnopTuB-
HUX MarfaH4mKax, y CiflbCbKOMY Ta fliCOBOMY
rocnogapcTaax.
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Onwuc npuctpoto

3.3 KomnnekT noctaBku

H NPUMITKA AkymynatopHa 6aTapes Ta 3a-
PSAHUIA NPUCTPIN HEe BXOAATb B KOMMEKT No-
CTaBKU, iX MOXHa nNpuadaTtn 3a OKPEMUM 3aMOB-
NEHHAM.

KomnnekT noctaBku Bkovae B cebe nepeniyeHi
noauii. MNepeBipTe HasBHICTb BCiX NO3ULLiN:

Ho-
mep

o g A WO N -

~

10
11
12

KOMMOHEeHTa

dpesepHUin CHIFOOYMUCHUK
KaHan BuKuaaHHs cHiry
HwxHs nonepeynHa
lMpomixHa nonepeynHa
BepxHs nonepeynHa

Baxinb HanawTyBaHHs KaHany BUKK-
AaHHA CHiFy 3 noaoBXysalibHMM BasfioMm

Pyuka-3ipoyka (9x)

BonT 3 HaniBKPYrMo ronoBKoO Ta KBa-
OpaTHUM NiaroniBHUKOM, AOBruiA (6X)

BonT 3 HaniBKpyrno ronoBKoto Ta Kea-
OpaTHUM NiAroniBHUKOM, KOPOTKMI (2X)

MigpknagHa wanba (8x)
Tpumauy kabento (4x)

Mpy>xnHHWIA dhikcaTop (2x)

3.4 YMOBHi No3Ha4YeHHs Ha npunaai

YmoBHe 3HayeHHs
nosHa-
YeHHs1

ByabTe ocobnmeo obepexHi nig vac
po6oTu!

Ml uii!

[Nepen BBegeHHSAM B ekcnnyarauiio
npounTanTe NocibHWK 3 ekcrnyara-

Hebesneka: nig 4ac po6oTu Big
NPUCTPOIO MOXYTb BigniTaTn CTO-
poHHi npeameTn! He cnpsimoByBatn
KaHan BUKMAAHHA Ha Nioden abo

TBapuH!

YmoBHe 3Ha4eHHsi

no3Ha-
YeHHSA

I-T

BuBepaiTb CTOPOHHIX OCib i3 Hebes-
neyHoi 3oHu! JoTpumyiitecs 6es-
neyHoi BigcTaHi!

He Topkatucs obepToBKx YacTuH
pykamu abo Horamu! Pyku, Horv Ta
npeameTn oasry TpuMaTtu Ha Bif-
ctaHi! BumkHyTM npucTpin nepeq
OUULLIEHHAM KaHany BUKMgaHHs!

Mepen npoBeaeHHsiM pobiT 3 Tex-
HiYHoro o6cnyroByBaHHsi B 060B'A3-
KOBOMY MOPSAKY Cig BUMKHYTU XKK-
BMEHHS 3a JOMOMOrol BUMUKaya 3
KIMoYeM, BUAHSITU KIKOY | BUTAITU a-
kymynstop! 3 meToto 3anobiraHHs
ypaxeHHs1 ab0 MOLUKOKEHHS PYKH,
HOrY Ta NpeaMeTy oasary crig Tpu-
MaTu Ha BifcTaHi Big 06epToBUx po-
60ounx enemeHTIB!

BukopucToByiiTe 3aXUCHI OKynsipu
Ta HaBYLUHWKM!

Hapsarante 3axucHi pykasuui!

He TopkaTtucs kaHany BukMagaHHs!
BuMKHYTV NpucTpin nepen ounLleH-
HAM KaHany BUKMAaHHS!

He TopkaTtucs 36upanbHux nonaten
pykamu abo Horamu!

Oppa3y nicns 3akiHYeHHs BUKOpU-
CTaHHSA BUAHATM KNHOY i3 BUMMKa4a
Ta BUTAITU aKyMynsTop 3 NpUCTpO-
10!
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3.5 3anobixHi Ta 3aXMCHi enemMeHTn

/\ NOMEPEMXEHHA! HeGesneka TpaBmy-
BaHHA. HecnpasHicTb abo BiACyTHICTb 3anobix-
HUX Ta 3aXMCHUX ENEMEHTIB MOXYTb NPU3BECTU
[0 CEPNO3HUX TPaBM.

B HecnpaeHi 3anobixkHi Ta 3aXUCHi enemMeHTU
cnia BiApeMOoHTyBaTw.

B Y XogHOMy pasi He BMBOAbTE 3 fajy 3ano-
BiXHi Ta 3aXWCHI eNemMeHTH.

BumMmukau 3 knroyem

Mopyy 3 6aTapeliHMM BiACIKOM Mif KPULLKOKO aKy-
MYNATOPHOrO BiACIKY 3HAXOAUTLCS BUMUMKAY 3
kntoveM. 3 meToto 3anobiraHHA TpaBMyBaHHS Ye-
pe3 HeCaHKUIOHOBaHe YBIMKHEHHS! 32 JOMOMOrow
LibOro KItoya cnig BUMUKATU XUBIEHHSA [0 MNo-
YaTKy NpoBeAeHHs PobiT 3 TEeXHIYHOro obenyro-
BYBaHHs abo nig Yac naysm.

Kntou 3 BUMuKaya Butaraetbcs B nonoxexHi Off.

Pyuka aBTOMaTM4HOI 3yNUHKU ABUTYHa
[MpucTpin ocHaLLeHUA PyYKO aBTOMAaTUYHOI 3Y-
NVHKN ABUTYHA. Y MOMEHT Hebe3neku ix noTpibHo
npocTo BignycTUTn. [1BUryH Ta 06epToBi enemeH-
TN 3YNUHATBCA.

KHonka yBiMKHEHHS

[nsa 3anycky ABWryHa 3a JOMOMOro Py4kn aBTo-
MaTWUYHOT 3YMWUHKN ABUrYHa CroYaTky cnig HaTuc-
HYTW KHOMKY YBIMKHEHHS.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHsA

AKWwo NpucTpint BNokyeTbca Yepes nepeBaHTa-

XeHHs1 abo NoTpannsHHSA CTOPOHHIX NpeaMeTiB,
crnpauboByE MexaHi3M 3axuCTy Big nepeBaHTa-

XEHHS, Ta 3yNMUHAETLCA ABUTYH .

PerynboBaHui KaHan BUKUAAHHS CHIiry

KaHan BukngaHHs Ta BiaBigHWI natpybok cnif,
HanawTyBaTV TakvuM YMHOM, LLOG CHIr, Lo BUKM-
[AETbCH, He CTAaHOBMB Hebe3nekun ansa nogen ta
TBapWH i/abo He 3aBaaB maTepianbHOI LKOAW.
Mig yac npubupaHHs cHiry 3 fopir He 3aBaxatu
[OPOXHBOMY PYXYy Ta HE HapaxaTu Ha HeGe3neky
YYaCHMKIB JOPOXHBOTO PyXY.

3.6 BisyanbHu# onuc npuctpoto (01)

Ho- komMnoHeHTa
Mep

1 HanpsmHa nonepeyvHa (cknagaeTbes 3
HVDKHBOI, MPOMDKHOT Ta BEPXHbLOI Momne-
peynHm)

Ho- KomMnoHeHTa
mep

2 Pyuka aBTOMaTU4HOI 3ynyHKM OBUTYHA
Ha BMMWMKadi ABUTYHa

3 Bumukay ABUTyHa 3 KHOMKOK YBIMKHEH-
HA

4 Baxinb HanawTyBaHHs KaHany BUKU-
[aHHs CHiry

5  Pyyka-sipouka 3 6ontom ans dikcauii
Ba)ens HanalUTyBaHHS kaHany BUKW-
[aHHs CHiry

6  KpuLuka akymynsTOpHOro BiACiKy
AKYMYRATOPHUN BiACIK

8  BuMukad 3 knoyem B aKyMynsaTOPHOMY
BifCiKy
36upankbHi nonatu

10  CkpebkoBa nnaHka (18/2, skwo aneBnTu-
Cs1 3HU3Y)

11 OGepTOBMI KaHaN BMKUOAHHS CHiry 3
BiABIAHVMM naTpybkom

12 Pyuku-3ipoykn 3 6ontom ans dikcadii
KyTa Haxuny BifABigHoro natpybka

13  Pyuka

14  CsiTnogiogHa namna 3 KHOMKOH
YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS

[arta Bunycky

[aTta BMNycKy 3a3HayeHa Ha TUMNOBIN Tabnuyui
BMpoOY. [laTa BUMYycKy BiAnoBigae nepLunm 4oTu-
pbOM Undpam cepinHoro Homepa XY ZZl- AAAAAA,
m  X: Pik Bunycky

B Y: Micaub Bunycky (A = ciyeHb)

m 77: [leHb BUNYyCKY

4 TPABWUIIA TEXHIKUA BE3IMEKA

/\ HEBE3IMEKA! Pu3suk cmepTi a60 TAXKNX
TpaBM! HeaHaHHsA npaBun TexHiku 6e3nekn Ta
ekcnnyaTauii Moxe Npu3BecTn SO CEPNO3HNX
TPaBM i HaBiTb CMepTi.
®  JloTpuMyWTECH YCiX IHCTPYKUIM 3 TEXHIKM Be3-

neKkun Ta iHCTPYKLIN 3 ekcrnyaTauii B LLbOMy
NOCIOHNMKY, @ TaKOX B iHLUNX MNOCIOHMKaX 3
ekcninyaTauii.

®  3b6epiranTe BCi JOKYMEHTU AN NOAAmNbLIOrO

BMKOPUCTaHHS.
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MpaBuna TexHikn 6e3nekn

/N MONEPEMKEHHSA! HeGe3neka yepes
obepToBi eneMeHTU npuctpoto! BeegeHHs KiHLji-
BOK B 30HY pPO3MilLleHHs1 00epTOBUX ENEMEHTIB
NPUCTPOIO MOXEe NPU3BECTM A0 CepNOo3HUX TpaBm!

B Hikonu He TopKaT1Csa Npauioynx ob6epToBmnx
ernemeHTIB npucTpoto!

H NPUMITKA [otpumysaTiick okpemux npa-
BUI TEXHiKM Ge3Mnekn Npu BUKOPUCTaHHI akyMyrns-
Topa BAs Ta 3apsagHoOro npucTpoto.

4.1 BkasiBKM 3 TeXHiku 6e3nekn 3rigHo
1ISO 8437 fopnaTok A

HaBuaHHA

1. PeTenbHO npoynTanTe iHCTPYKLilO 3 ekcrinya-
Tauii Ta obcnyrosyBaHHs. O3HaioMTecs 3
efleMeHTaMu KepyBaHHs Ta BKasiBkaMu LLIOAO
HanexHoi ekcnnyaraduii npucTpoto. 3okpema,
fi3HanTecs, K HeravHo 3yNUHUTU NPUCTPIN i
BiAKIMIOYNTN €NIeMEHTU KepyBaHHS.

2. Hikonu He po3BonsiTe AiTiIM BUKOPUCTOBY-
BaTu NpuUcTpin. lopocni He NOBWUHHI KOPUCTY-
BaTMCS NPUCTPOEM 6E3 HANEXHUX IHCTPYKLIN.
3BepHITb yBary, MicLieBe 3akOHO4ABCTBO MO-
)Ke BCTaHOBIoBaT 0BMeXeHHs BiKy OS5 KO-
PYCTYBaHHS.

3. TpwvmanTte npucTpin nogani Big ycix nogen,
0cobnMBO, ManeHbknx Oiten, i goMallHix
TBapWH.

4. BbynbTe obepexHi, Wob He NOCKOB3HYTUCS i
He BnacTu, 0cobnmBo AKLWO haeTe Hasag,.

5. 3BepHiTb yBary, Lo ogepxXyBay, a KOHKpeT-
HO, KOPMCTYBa4y NPUCTPOLO Hece BiAnoBifanb-
HICTb 3a HellacHi BUNaaKu i 3arposu LWoAo iH-
LUMX OCib Ta MaiHa.

MigrotyBaHHA

1. PetenbHo nepeBipTe micue, Ae 6yae BUKO-
pYCTOBYBaTUCS MPUCTPIN, | NpubepiTb BCi k-
NMMKK, CaHKK1, OoLWwkK, kabeni Ta iHWi npea-
MeTH.

2. Tlepep BKINIOYEHHSIM ABUryHa Bif'eaHanTe BCi
34YenneHHs | BKMoYiTb XONOCTUI Xif.

3. He npautonte 3 npuctpoem 6e3 3MMoBoro
oasry. Hocitb B3yTTS, ska 3abesnedvye Hagin-
Hy OMOpPY Ha CIN3bKUX NMOBEPXHSIX.

4. Bigperynionte BUCOTY Bany LUHekKa, Wob 3a-
Oupatu rpasii Ta WwebiHb.

5. He BHOCbTE XOAHMX 3MiH NPV NPaLoYOMy
OBUYHi (3a BUHATKOM crevljianbHOl BKasiBKu
BiJ BUPOOHMKA).

6. [aiiTe OBUryHY i MPUCTPOIO OXONOHYTH A0
TemnepaTypy HaBKOMULLHBLOIO CEpeAoBMILLa,
nepLU H>xx NpubupaTy CHir 3 NPUCTPOLO.

7. Mg Yac BUKOPUCTAHHA €NEKTPUYHUX IHCTPY-
MEHTIB MOXYTb BifjCKaKyBaTu ynamku i no-
TpanuTu B oMi. 3aBxan HagsaramTe 3axmcHi o-
Kynsipu abo 3acobu 3axmcTy oven nig Yac po-
60TK, Npn HanawTyBaHHi abo PEMOHTI.

Po6oTta

1. He Tpumaiite pyku abo Horu nig abo nopyd 3
obeptoBumu getanamu. OTBip AN BUKMAAH-
Hs1 3aBXAn Mae OyTu BiOKPUTUM.

2. [oTpumynTechk ocobnmBoi o6epexxHOCTi npu
BMKOPUCTaHHI MPUCTPOIO Ha JOpiXkKKax 3 rpas.i-
€M, TpoTyapax abo goporax. OcTepirantecs
NpUXoBaHNX Hebesnek i pyxy TpaHcropTy.

3. BWMKHITb CHIFOOUYUCHUK, SKLLO NPUCTPIN 3iTK-
HYBCSH 3 SKUMOCb NpeAMeToM. BUMKHITb BU-
MUKaY i peTenbHO OrNsAHbTE CHIFOOYNCHMK Ha
npeaMeT MOXIUBUX NOLIKOKEHb. MNpn Heob-
XiQHOCTI BiApeMOHTYNTe NpUCTpivi nepeg no-
BTOPHVM 3arnyCKOM i BKITIOYEHHSAM CHirooymc-
HYKa.

4. FKWwo npuCTpiii HecTaHaapTHO BiGpPYE,
BUMKHITb CHIrOOUMCHUK i HEraHo 3HanAaiTh
npuunHy. Bibpauis 3a3Buyai Bkasye Ha npo-
Gnemy.

5. BumukanTe CHIroouncHUK, Konm BuxoauTe 3
po60oYOro NOMoXeHHs, KON oYnLLaETe npu-
Bif WHeka abo BUKMAHy Tpyby, a Takox nig
Yac PeMOHTHUX pobiT, HanawTyBaHHA Ta ne-
peBipKy.

6. [lepepn oumLLeHHSIM, peMOHTOM abo ornsaom
nepekoHaeTecs, Lo NpwBig LWHekKa i BCi pyxo-
Mi YaCTWHM MOBHICTIO 3ynuHunucs. LWo6 no-
nepeauTn HelacHi BUNagKku, BUMKHITb BUMU-
Kau.

7. He npubupanite cHir Ha cxunax. bygbTe oco-
6nmnBo obepesxHi Npu 3MiHI HAaNPAMKY Ha CXu-
nax. He npubwupaiiTte cTpimki kynum cHiry. Ha
cxunax cTexre, LWob Balle NONOXeHHs 3aBX-
an Byno CTinkum.

8. He BuKOpUCTOBYIMTE CHIFOOYUCHWMK 3 MOLLKO-
OXeHUMK GpuraroBmkamu abo HernpaBUbHO
BCTaHOBIEHNMMN BPU3roBNKaMu, KpULLKaMK i
iHLUMMW 3aXVICHUMMW NPUCTPOSMMU.

9. He BUKOPUCTOBYITE CHIrOOYUCHMK NOGNN3Y
CKISIHMX BITPUH, TPAHCNOPTHMX 3acobiB, Bi-
KOH i T. A1., HE BigperynoBaBLLUN KyT BUKUAY.
TpumanTe aiTen Ta JOMALLHIX TBApWUH Ha Big-
CTaHi.
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10. He nepeBaHTaxyWnTe NPUCTPINA, OYULLAI0YN Bi-
apasy 6arato cHiry.

11. He BMKOpPUCTOBYMNTE NPUCTPI HA BUCOKIN
LLIBMAKOCTI Ha CIN3bKNX NOBEPXHSAX. ByabTe
obepexHi, Konu BKNtoYaeTe peBepcuBHy one-
pauito abo BuTaraete npucTpin Ha cebe.

12. He cnpsAMoByiTe BUKUA Ha OTOYYHOYKMX i Ne-
pekoHanTecs, Lo HIXTO He 3HaxoanTbCA ne-
pen NpUCTPoEM.

13. Bumukante enekTpoXMBNEHHS Bany LWHeKa
Npu TPaHCMOPTYBaHHI CHIrOO4YMCHKKa, abo Ko-
1N BiH HE BYKOPUCTOBYETLCS.

14. BukopuCTOBYITE TiNbkU Ti akcecyapu, siki by-
v cxBarneHi BUPOBHUKOM CHIroouMcHuKa (Ha-
npuknag, Bara 6anaHcyBaHHs, NpoTueary,
KabiHv Bodis i T. A4.).

15. He BMKOPUCTOBYWTE CHIFOOYMCHUK B yMOBaX
rnoraHoi BUAMMOCTi abo ocBiTNeHHs. 3aBxan
cTaBalTe B CTiliKe NONOXEHHS | TpumManTe
py4ku MiuHoO. He GiranTe, ngite po3aMipeHnmM
KPOKOM.

TexHiuyHe o6cnyroByBaHHs Ta 36epiraHHs

/\ NMOMEPEMXEHHA! Cepito3Hi TpaBMM pyk
nig Yyac YMLLEHHA 3aKyNopPeHoro po3BaHTaxy-
BanbHOro kaHany! KoHTakT i3 06epToBMM poTo-
pOM B po3BaHTaxyBalnbHOMY kaHani Npu3BoanTb
00 Cepino3Hux TpaBM pyk. Lle HanyacTiwi TpaBMun
nig Yac poboTu 3i CHIroOYNCHUKOM. NS YMLLEHHS
po3BaHTaXyBasbHOro KaHany:

B BYMKHIiTb CHIFOOYUCHUK.

B [loyekainTecsi npubnusHo 10 c, LokM poTop
3YMUHUTBCS.

B 1N YnLLeHHA pO3BaHTaXyBarbHOro KaHany
cnig BUKOPUCTOBYBATU NIOXOXWIN iIHCTPYMEHT.

B Po3sBaHTaxyBallbHUI kaHan 3a6opoHSAETbCS
YUCTUTU pyKamu.

1. Ticns BukopucTaHHS | nepeg TMM, SIK Bignpa-
BUTU NPUCTPIN Ha 36epiraHHs, BUiiMainTe 6a-
Tapeto Ta nepeBipaNTe Ha NpegmMeT MOXIn-
BVX MOLLKOAXeHb. [epen TUM, Sk BignpaButn
NpUCTPIl Ha 36epiraHHs, faTe NOMY OXOrlo-
HYTW.

2. o6 3abe3neunTtn 6e3neyHy poboTy npu-
CTPOt0, PerynsipHo nepesipsnTe npaBub-
HICTb 3aTAryBaHHs 3pi3HNx 6onTie, 6onTiB
OBUryHa i T. A.

3. 3aBxau 3BepTantecs Ao iHCTPYKLi Mo eKkc-
nnyarauii 3a BkasiBkaMu LLIOAO0 BaXNUBUX Ae-
Tanew, KOnm CTaBUTe CHIFOOYUCHWUK Ha TpuBa-
ne 36epiraHHs.

4. OHoentonTe abo 3amiHionTe eTUkeTkn beane-
KM Ta iIHCTPYKLT npy HeobxiaHoCTi.

5. BanuvwTe NpUcTpin NnonpawBaTy Kinbka XBu-
TIVH NiCNs OYMLLIEHHS Bif CHiry, WwWob nonepe-
OUTW 3aMep3aHHs LUHekKa.

4.2 [paBwuna TexHikn 6e3neku nig 4yac
BUKOPUCTaHHA

= [lpucTpin cnif BUKOPUCTOBYBATKW NULLE ANS
TUX 3aBAaHb, ANS SKMX BiH nepeadayveHnii.
HeLinboBe BUKOPUCTaHHA MOXe NPU3BECTU
[0 TpaBM i MaTepianbHUX 36UTKIB.

®  Hikonu He BUKOPWCTOBYWTE NMPUCTPIN 3i 3HO-
LeHMMK abo NoLIKoAKeHMMM geTanamu. He-
cnpasHi AeTani 3aBXau 3aMiHBaTN opwuri-
HanbHUMM 3anacHUMK YacTUHaMu Bif, BUpo6-
HUKa. AKLWO NPUCTPIN eKCnnyaTyeTbCs 3i 3HO-
LIeHMMK abo NOLUKOMKEHUMMN AeTansMu, Ao
BMPOBHVKa He MOXyTb OyTu 3asBneHi rapaH-
TiNHI BUMOTW.

B He BMKOpPUCTOBYITE Npunag, nepebysatoun
ni BNAMBOM ankoromnto, HapKOTUYHUX PeYo-
BUH ab0 MeaMKaMEHTIB.

B He Habnwxatu pyku, Horn abo npeameT
oAsry A0 npaLooymx 3dmparnbHUx nonatei.

®  He cnpsamosyBatu nornsg 6esnocepegHbo
Ha cBiTrnogioaHy namny. Lie moxe npussectn
[0 MOLLKOXKEHHS OpraHiB 30py.

5 CKIAOAHHA

/\ NOMEPEMXEHHA! He6e3neka uepes He-
noBHUN MoHTax! BrkopucTtaHHsa npucTpoto, 3-
MOHTOBaHOrO He B MOBHOMY 06Cs3i, MoXe npu-
3BECTW 4O CePNO3HMX TPaBMm.

B [lpucTpin cnig BUKOPUCTOBYBATU TiNbKK 3a
YMOBM 32BEPLUEHHS MOHTaXy B MOBHOMY 06-
csaasil

B AKyMynsaTop cnif BCTaBNATU B NPUCTPIN Tinb-
K/ 32 YMOBW 3aBEPLUEHHSI MOHTaXy B NMOBHO-
My o6casil

5.1 Po3nakoByBaHHsi MPUCTPOIO
Bci KOMNOHEHTU BUNHATK 3 YNaKOBKM.

2. TlepeBipuTW KOMMNEKTHICTb AOCTaBKN (AMB.
po30in 3.3 "Kommnnekm nocmasku", cmopiH-
ka 290).

3. TllepeBipnTH BCi KOMMOHEHTU Ha HAsIBHICTb
MOLIKOOKEHb, SKi MOrnu 3'aBUTUCS Nig Yac
TPaHCMOPTYBaHHS.

B pasi BusiBNeHHs noLKompkeHb abo BiacyT-
HOCTi KOMIMOHEHTIB Cnif HeramHo NoBiAOMUTY
aunepa, y sikoro 0yB npuabaHuii NpUCTpin.

N
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CkrnagaHHs

5.2 MoHTax HUXHbOI nonepe4unHu (02)

1.  O6uasa KiHUi HWKHBOT nonepeynHn (02/1)
npuknacT 4o KiHuis Tpyou (02/2) Takmm yn-
HoMm (02/a), o6 oTBOPU ANsi BBEAEHHST HUXK-
HbOI MonepeYnHmn Ta KiHui Tpy6 cniBnaganu.

2. [Ba poBrux 6onTa 3 HamMiBKPYrrow rofoBKOK
Ta kBagpaTHuM nigronisHukom (02/3) BcTaBu-
TN 3 BHYTPILLUHBOI CTOPOHM 3 060X BOKIB.

3. Ha 6ontu Haknactu nigknagHi waiobu (02/4).

4. Pyuku-3ipoyku (02/5) HarBuHTUTK Ha 6onTu 3
HaniBKPYroK rofloBKOK Ta KBaApaTHUM Mia-
roniBHUKOM Ta MiLHO 3aTATHYTU.

5.3 MoHTax npomixHoi nonepe4uHu (03)

1. O6uaea kiHUi npoMixHoi nonepeyunHu (03/1)
NPUKNacTu A0 HWXHbOT nonepeunHu (03/2)
Takum YmHom (03/a), Wwob oTBOpM ANs BBE-
[LEHHS NPOMIXKHOT MONEePEYNHN Ta HUXKHS No-
nepeuunHa cnisnaganu. Hanpsawvxa (03/3) ana
BaKensl HanawTyBaHHS KaHany BUKMOAHHS
CHiry npv uboMy mae 6yTu cnpsiMoBaHa
BBEPX.

2. [Ba poBrux 6onta 3 HaniBKPyrrow rorioBKOK
Ta kBagpaTHuM nigronisHukom (03/4) BcTaBu-
TN 3 BHYTPILLUHBbOI CTOPOHM 3 060X GOKIB.

3. Ha 6onTn HaknacTu nigknagHi wanbu (03/5).

4. Pyu4ku-3ipoyku (03/6) HarBuHTUTK Ha 6onTu 3
HaniBKPYriow rofloBKOK Ta KBagpaTHUM Mia-
roniBHWUKOM Ta MILHO 3aTArHYTU.

5.4 MoHTax BepxHboi nonepe4nHu (04)

1. O6uaea kiHUi BepxHboi nonepeunnu (04/1)
NpVKNacTn 4o NpoMixkHoI nonepeynHu (04/2)
Takum YvHoM (04/a), wob oTBOpM Ans BBE-
[OEHHS BEPXHbOI MONepeYnHn Ta NpoMixkHa
nonepeynHa cnisnaganu. Bumukay asuryHa,
pyyka aBTOMaTUYHOI 3yMUHKN ABUIYHA, OMNo-
pa pydku Ta CBITNOAI0OAHA lamna npu Lbomy
MatoTb OyTu cnpsiMoBaHi BBEPX.

2. [Ba poBrux 6onta 3 HaniBKPYrrok rofloBKOK
Ta kBagpaTHUM nigronisHukom (04/3) BcTaBu-
TN 3 BHYTPILLUHBOI CTOPOHM 3 060X GOKiB.

3. Ha 6ontu Haknactu nigknagHi wabu (04/4).

4. Pyu4ku-3ipoyku (04/5) HarBuHTUTK Ha 6onTu 3
HaniBKPYrmno rofioBKO Ta KBaapaTHUM nia-
rOMiBHUKOM Ta MiLHO 3aTATHYTW.

5.5 ®ikcauis kabento Ha nonepeuunHi (05)

1. Kabenb (05/1) BMMuKaya gsuryHa 3adpikcyBa-
TK 3a JONoMorow Tpumadis kabento (05/2) Ha
NMPOMIXHIN Ta HWXHIN NONEepeYnHi.

2. Kabenb (05/3) ceiTnoaiogHoi namnu 3adikcy-
BaTV 3a JonomMoroto Tpumauis kabento (05/2)
Ha NPOMIXKHIV Ta HWXHIV NnonepeYuHi.

5.6 MoHTax Baxens HanawTyBaHHA KaHany
BMKMAAHHSA cHiry (06, 07)

3'egHaTH Baxinb HanawiTyBaHHS KaHany
BUKMAAHHA 3 NOAOBXYyBanbHUM Banom (06).

1. Baxinb HanawTyBaHHsS KaHany BUKWOAHHS
(06/1) BcTaBUTK 3BEPXY Yepe3 HANPSAMHY
(06/2) Ha npomixHin nonepeynHi (06/a).

2. Baxinb HanawTyBaHHS KaHany BUKUAAHHS
CHiry BcTaBuTu Yy rHisgo (06/3) nogosxysanb-
Horo Bana o ynopy (06/b).

3. Baxinb HanawTyBaHHSA KaHany BUKUAAHHS
CHiry Ta nogoBXyBarbHWIA Ban po3MicTUTL
TaknM YMHOM, o6 iX OTBOpM cniBnaganm.

4. TlpyxuHHuIA dikcaTop (06/4) nponyctntn Ye-
pe3 obuasa oteopu (06/c) HacTinbku, Wob
BiH YBIMLLOB B 3a4€NsIEHHS.

Baxinb HanawTyBaHHA KaHany BUKMAAHHSA

CHiry BCTaHOBUTU Ha NPUCTPIN Ta

3adpikcyBartu (07).

1. ToposxyBanbHun Ban (07/1) BcTaButn B
rHizgo (07/2) Ha npuctpoi (07/a).

2. TlopoBxXyBanbHWIN Ban NOBEPHYTU TakUM 4u-
HOM, LL|06 0ro OTBOPM Ta OTBOPMU rHi3Aa
cnisnaganu.

3. TpyxvHHUA dikcatop (07/3) nponycTuTy Ye-
pe3 obuasa oteopu (07/b) HacTinbku, o6
BiH YBIMLLOB B 3a4€nsieHHs.

4. Pyuky-3ipouky (07/4) HarBUHTUTK Ha HaNPAM-
Hy (07/5) Ta 3nerka 3aTarHyT! ans dikcauii
BaXKens HanalTyBaHHS KaHamny BUKWOAHHS
CHiry.

5.7 MoHTax BigBigHOro natpy6ka (08)

1. BiggigHui naTtpy6ok (08/1) HacyHyTm (08/a)
Ha KaHan BukuaaHHs cHiry (08/2) Takum ym-
HoM, wo6 Buctynu (08/3) 3niBa Ta cnpasa
cnisnaganv 3 sanaguHamu.

2. [Ba kopoTkux 6onTa 3 HaMiBKPYrok rosos-
KO Ta KBafapaTHVUM nigronisHukom (08/4)
BcTtaBuTu (08/b) 3 BHYTPILLHBLOI CTOPOHN Ye-
pe3 OTBOPU Ha kaHani BUKMAAHHS.

3. Ha 6ontu Haknactu (08/c) nigknagHi wanbu
(08/5).

4. Pyuku-3ipoyku (08/6) HareuHTuTK (08/C) Ha
00nTN 3 HaniBKPYrok rofnoBKOK Ta KBaapar-
HUM MiAroNiBHUKOM Ta MILHO 3aTArHYTU.
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BBefeHHs B ekcnnyaTauiio Ta BUBEAEHHS 3 ekcnnyaTauii

ALKO

6 BBEOEHHA B EKCIMJTYATALIIO TA
BMBEOEHHS 3 EKCMNYATALIT

6.1 3apspxaHHsa akymynsaTopa (09, 10)
AKYMYnaTop 1 3apsiAHUA NPUCTPIN He BXOAATb B
KOMMNIEKT noctavaHHs. MoxHa BUKOpUCTOBYBaTH
BCi akyMynaTopHi 6aTtapei (Bxxx Li) i 3apsaHi
npuctpoi (Cxxx Li) Big cuctemmn AL-KO 36V.

Bupio HanmeHyBaHHSsA Ne 3a-
MOBJ€EH-
HA

TliTin-ionnun ~ B150 Li (B05-3640) 113280

aKkymynsaTop

NiTik-ionnnn ~ B200 Li (B05-3650) 113524

akymynsTop

Tlitin-ionHnun ~ B80O Li (B38-3680) 114017

aKkymynsaTop

3apsagHui C130 Li (C05-4230) 113281

npucTpin

3apspHun C200 Li 114018

npucTpin

AKyMynaTop 4acTKOBO 3apsgxeHo! AkymynsaTop
cnig NOBHICTIO 3apsAnTH nepes NepLUnuM BUMKO-
pUCTaHHAM. AKYMYTATOP MOXHa 3apsaXaTu Ha
Oyab-sikoMy piBHI 3apsiay akymynstopa. MNepepu-
BaHHSA 3apSKEHHS HE BMMMBAE Ha CTaH akymy-
nsTopa.

H NPUMITKA Binblw getanbHa iHdopmaLis
3HaX0AUTLCS B OKPEMUX MOCIOHMKaxX Anst akyMy-
nsiTopa Ta 3apsifHOro NPUCTPOLD.

/\ OBEPEXHO! MoxexoHe6e3neka nig yac
3apsagxkaHHsa! HarpiBaHHs 3apsiAHOro nNpucTpoo
MOXe NPU3BECTU A0 NOXEXI, AKLLO KOro NocTaBu-
TW Ha Nerko3anMmncTi MOBEPXHi | He 3abe3neunTtu
[OCTaTHIO BEHTUMSILLO.

B 3aBxXau BUKOPUCTOBYMTE 3apsgHUN NPUCTPIn
Ha Heropoii NOBEPXHi 'y HEroproYOMy Cce-
penoBuLL.

B 3a notpebu: 3BiNbHITE BEHTUMSALINHI OTBOPU.

1. Bcraste akymynatop (09/1) B 3apsgHuii npu-
cTpin (09/2), a wrekep (09/3) B po3eTky. Aky-
MynsaTOp MOYHE 3apsiakaTucs, a cBiTrnogioa-
HWI iHaMKaTop poboyoro ctaHy (09/4) noyHe
6nMmMaTy 3eneHnM KONbOPOM.

2. CrTexTe 3a CBITNOAIOAHUM iHOMKATOPOM
(09/4). MNoBHe 3apsigkaHHSA 3a MOBHOIO 3apsi-
ay TpuBae npubnusHo 1,5 rogunu. Mpouec
3apsiKaHHSA NMPUMUHSETHCS aBTOMAaTUYHO,

Konu akymynstop byae nosHicTio 3apsaxe-
Ho. CeiTnogiogHwi iHgukatop (09/4) nocriin-
HO CBITUTbCS 3EMEHVM KONbOPOM.

3. BunHaTtu wrekep (09/3), konu ceiTnogiogHui
iHankaTop (09/4) noyHe cBITUTUCS 3eNEHUM
KOIbOPOM.

4. HaTWCHITb Ta yTPUMYINTE HAaTUCHYTO KHOMKY
3 ghikcaLieto Ha HUXHIA CTOPOHI akyMynaTo-
pa.

5. Bunmite akymynatop (09/1) i3 3apsgHoro
npuctpoto (09/2).

IHankaTopM piBHA 3apsidy Ha 3apAQHOMY
npucTpoi (10)

CeitnogiogHun ingukatop (10/1) Ha 3apsigHOMY
NpUCTPOI BKa3ye Ha piBeHb 3apsay akymynatopa
Ta pobounin ctaH 3apsiaHoro npuctpoto. Cumeo-
nun (10/2) Ha 3apsigHOMY NPUCTPOI HAOYHO BKa3y-
10Tb Ha Liel CTaH:

YMmoBHe CgiTnogioaHun iHgMkaTop Ta pi-

nosHa- BeHb 3apsany
YeHHs
I CaiTnogiogHun iHankaTop CBITUTbLCA

3eNeHM KONbOPOM: aKyMynsiTop
NOBHICTIO 3apAKEHNN.

CsiTnogioaHuii iHaMkaTop 6numae
3eNeHM KONbOPOM: aKyMynsTop 3a-
PSAKaAETHLCS.

]

l CaiTnogiogHui iHaukaTop CBITUTbLCSA
YEPBOHUM KOMbOPOM: B 3apsiiHOMY
NpUCTPOi HeMae akymynsaTopa.

CaiTnogiogHun inankatop 6nvmae
YEepPBOHMM KOSNbOPOM: aKyMymnsTop
neperpiscsl Ta He 3apsoKaeTbCsl.

6.2 BwusHauyeHHs piBHA 3apsany akymynsaTopa
(11)

Ha nepepgHiv YacTuHi akymynsatopa MiCTUTbCA

naHenb KepyBaHHsi 3 kHonkoto (11/1) i ceiTnogi-

OfHVIMU iHAMKaTOpPaMK PiBHS MOTYXHOCTI (BiA

11/2 po 11/5).

1. HatucHyTum kHonky (11/1). IngukaTopu 3apsay
aKyMynsiTopa 3anansitbCs 3anexHo Bif piBHsA
3apsagy akymynsaropa.

2. BwusHaunTtu piBeHb 3apsay, AvB. po3ain "IH-
OukaTopu piBHS 3apsgy akymynsatopa'.
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EkcnnyaTtauis

IHankaTopu 3apaay akymynstopa

InankaTopn PiBeHb 3apsny akymynstopa

3eneHun AKYMynATOp MOBHICTIO 3apsaxe-
(11/2) HUI, To6TO Ha 100%.

3eneHun PiBeHb 3apsay akymynsitopa Bu-
(11/3, 11/4)  we 50%.

3eneHun PiBeHb 3apsagy akymynatopa
(11/4) Hxve 50%.

YepBoHun  Akymynsitop pospsimkeHo abo

(11/5) BiH NepeoxonoanBcs/neperpiscs.

6.3 BcTaHOBNEHHs1 Ta BUAMaHHS
akymynsTopa (12)

YBATA! HeGe3neka NnOWKOAXEHHA aKyMynsi-

Topa. AKLO Nicns BUKOPUCTaHHSA akyMynsiTop 3a-
NMLWNTK B NPUCTPOI, Lie MOXe NpU3BecTu A0 Mno-
LUKODKEHHS akyMmynsiTopa.

B Opgpasy nicnsa BUKOPUCTaHHS akyMynsaTop
cnig BUAHATK 3 MPUCTpOto Ta 3Gepiratu B 3a-
XMLLEHOMY Bif BNIMBY HU3bKUX TEMMepaTyp
MIiCTi.

B AKymynsTop Crif BCTaBNSTW B NpUCTPIn 6es-
nocepeaHbO nepes BUKOPUCTAHHSM.

BcTaBka akymynaTtopa

1. BigkpuTun kpuwky (12/1) akymynsaTopHOro Big-
CiKy.

2. BcraBTe akymynsTop (12/2) 3Bepxy B baTa-
penHuii Biacik (12/3) oo knauaHHs.

3. 3aKpuTu KpULLKY aKyMynsTOPHOrO BiACiKy.

BunmaHHA akymynaTopa

1. HaTtucHytv Ta yTpMmyBaTV HAaTUCHYTOM KHO-
nKy po36nokyBaHHsi (12/4) Ha akymynaTopi.

2. BuWRHATK akymynsaTop.

6.4 TMigkno4veHHs Ta BiAKNOYEHHA
xuBrneHHs (13)

3a 4oNoMOoro BUMMKaya 3 KIoveM Ha akymyns-
TOPHOMY BIifCIKy MOXHa MigKnioyaTh Ta Bigkmo-
4YaTu XUBMEHHS BCbOrO MPUCTPOIO.

/\ NMOMEPEMXEHHA! He6e3neka TpaBmy-
BaHHsA. HecaHKLiOHOBaHe yBIMKHEHHSI MOXe Npu-
BECTU [0 CEepMO3HMX TPaBM.

®  3apxau neped nepepsamu Ta Texobcnyroy-
BaHHAM: LL|o6 BMMKHYTU XMBNEHHS, NoBep-
HiTb 3anOBGKHMIA KoY B NOSIOXKEHHS
«Bumk.», a noTim BUAMITL MOro.

MiaKnNoYeHHA XUBMEHHA

1. Bigkputu kpuwwiky (13/1) akymynsTopHoro Bia-
CiKy.

2. TloBepHyTM BUMMKaY 3 kntodem (13/2) Bnpaso
B nornoxeHHs On (nos. I) (13/a). Lle 3abe3ne-
Yye NPUCTPIN HapYro XMUBMEHHS, ane npu-
CTpIiV LLle He MoYnHae PyHKLIOHyBaTH.

3. 3aKkpuTu KpULLKY aKyMynsiTOPHOTO BiACIKY.

4. YBIMKHYTV NpUCTpIii: anB. po30in 7.2
"YBIMKHEeHHS ma 8UMKHEHHS MpUCMpOoro
(16)", cmopiHka 297.

BigKno4YeHHs XUBMNEHHA

1. TloBepHyTV BMMUKaY 3 krtoyeM (13/2) BniBo B
nonoxexHs Off (nos. 0) (13/b).

H NPUMITKA Knioy 3 BUMMKaya BUTSIFaETbCS
B nonoxexHi Off.

2. Oppagsy nicnst BUKOPUCTaHHSA akyMynsaTop
cnif BUAHATX 3 MPUCTPOIO, 3apsixaTtu Ta
36epirat B 3ax1LLEHOMY Bif BNVBY HU3bKNX
TemnepaTyp MicTi. HacTtynHoro pasy akymy-
NSATOpP Chif BCTaBNSATM B NpUCTpit 6eanoce-
peAHbO nepef BUKOPUCTaHHSAM.

7 EKCIMNNYATAUIA

7.1 HanawTtyBaHHA HaNpPsIMKY Ta BiAcTaHi
BUKuAaHHA (14, 15)

/\ NMOMNEPEMXEHHA! He6e3neka BUkmaaH-
Hsl CTOPOHHIX npeagmeTiB! Hebesneka oTpuman-
HSl TPaBM Ta maTtepianbHUX 36UTKIB Yepes BUKK-
[aHHS CTOPOHHIX nNpegmerTis!

B Hikonu He cnpsiMOBYBaTW KaHan BUKUOAHHS

CHiry Ha ntofen, TBapuH, aBToMobirni, BikHa a-
60 aBepi.

HanawTyBaHHSA HanpPAMKY BUKUAAHHSA

1. Bigkpytutn pyuky-3ipouky (14/1) Ta nocnabu-
TV (hikcaLiito BaXkens HanaluTyBaHHS kaHany
BMKMOAHHS CHiry (14/2).

2. BcraHoButu kaHan BukugaxHs (14/3) B no-
TPiIGHOMY HaMPSIMKY 3@ paxyHOK NOBEPTaHHS
Ba)erns HanaluTyBaHHS kaHany BUKMOAHHS
(14/a).

3. 3a ponomoroto py4ku-3ipodkm (14/1) 3adpikcy-
BaTV Baxifb HanalTyBaHHs KaHarny BUKW-
AaHHs (14/2) 3 meToto 3anobiraHHst BUNagKko-
BOTO MOBEPTAHHS KaHasy BUKUAAHHS.

HanawTyBaHHsA BiacTaHi BUKMAAHHA

1. Bigkpytutn obmagi pyuku-sipoydkn (15/1, 15/2)
Ta nocnabuTu cikcadito BiaBigHOro naTpybka
(15/3).
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BkasiBku 3 BUKOPUCTaHHS

ALKO

2. TepemictuTn BiOBigHWI NaTpybok BBEpX abo
BHM3 (15/a):
B 30iNbLUNTY BiACcTaHb BUKMOAHHSA: BiOBia-
HWI naTpybok NnepeMicTuTn BBEPX.

B 3MEeHLUMTU BiaCTaHb BUKMAAHHS: BiOBia-
HWIA NaTpyboK NepeMiCTUTU BHUS.
3. 3a ponomoro 060X pyyOK-3ipoyoK 3adikcy-
BaTV BiABIAHWI NaTpyOOK.

7.2 YBiIMKHEHHs1 Ta BUMKHEHHSI MPUCTPOIO
(16)

YBIMKHEHHS IPUCTPOIO CAig MPOBOANUTM TiNbKM Ha

piBHiln NoBepxHi. [MoBepxHIo cnig 04nMCTUTY BiA

CTOPOHHIX NpeameTiB, Hanpuknaa, kameHis. He

nigHiMaTy Ta He HaXUNATU NPUCTPIN ANs 3anycky.

YBiMKHEHHSI NpUCTpPOIO

1. TligKnoYnTM XXMBNEHHN: anB. po3din 6.4 "id-
KITHOYEeHHsT ma 8i0KMYeHHs xueneHHs (13)",
cmopiHka 296.

2. HaTucHyTU KHOMKY yBIMKHEHHs (16/1) Ta
yTpVYMyBaTK HaTUCHYyTO (16/a).

3. Pyuky aBTOMaTU4HOI 3ynuHKu ABuryHa (16/2)
nputarHyTn (16/b) oo HanpsiIMHOI Nonepeyu-
H¥ (16/3). OBuryH 1 3bupanbHi nonarti 3any-
LLEHI.

4. BignycTUTN KHOMKY YBIMKHEHHS!, @ PyYKy aB-
TOMaTUYHOI 3YyNUHKWN ABUryHa Mpu LbOMY
yTPVYMyBaTV HaTUCHYTOIO.

H NPUMITKA Pyuka aBTOMaTU4HOT 3ynUHKK
OBUryHa He dpikcyeTbes. [ig yac BUKOPUCTaHHS
yTPUMyBaTV HAaTUCHYTOK 0 HAaNpPsSIMHOI nonepe-
YYHW.

BuMKHITL npunan

1. BignycrTiTb pykiB's nepemukaya asuryHa. Bo-
Ha aBTOMaTN4HO MOBEPTAETLCS B MOYaTKOBE
MONOXEHHS.

2. [ouekaTuCb 3ynuHKKM 36MpanbHUX nonatei.
3. BigkniounTu xuBneHHs: ame. po3din 6.4 "io-

KITHOYEHHsT ma 8i0KMoYeHHs1 xueneHHs (13)",
cmopiHka 296.

/\ MOMEPEMXEHHSA! HeGe3neka yepes

obepToBi enemeHTH NpucTpoto! BeeaeHHs KiHLji-

BOK B 30HY PO3MilLleHHs1 0OEPTOBMX EMEMEHTIB

NPUCTPOIO MOXE MPU3BECTU [0 CEPWO3HNX TpaBm!

B Hikonu He TopKaTWCs npaLorynx 06epToBux
enemeHTiB npuctpoto!

7.3 BukopucTaHHs cBiTnogioaHoi namnum (17)

PerynioBaHHs1 BUCOTU CBiTNnogiogHoI namnu

1. Hatnckatu citnogiogHy namny (17/1) BBepx
abo BHU3 (17/a), pokn He Byae gocsArHyTo ba-
»KaHWI piBeHb OCBITNEHHSI pO60OYOT 30HU.

YBiIMKHEHHS1 Ta BUMKHEHHSA cBiTnogiogHoi
namnum

1. TMepeectn Tymbniep (17/2):
By NONOXeHHS |: CBITNO YBIMKHEHO.
By nonoxeHHs 0: CBITNO BUMKHEHO.

/\ OBEPEXXHO! He6e3neka 3acninneHHs
cBiTnom! ICHye MOXMBICTb 3acninneHHs ackpa-
BUM CBITNO4i0AHUM CBiTrOM!

®  Hikonu He cnpsAMOBYBaTV NOMNSA Ha CBITNO
yBIMKHEHOI cBiTnogiogHol namnu!

B Hikonu He cnpsAIMOBYBaTH CBITNOAIOAHY fam-
ny Ha rmogen abo TBapuH!

BKA3IBKM 3 BUKOPUCTAHHA

®  CHir cnig npubupaTtu ogpasy nicns BunagaH-
HS1, LOKM BiH Le NyXKui. MNi3Hile HKHIN wap
BKPUBAETLCA NbOAOM i 3aBaxae npubupatun
CHir.

B AKWO ue MOXIUBO, TO KaHan BUKUOAHHS
cnig cnpsiMyBaTh TakKUM YMHOM, LLOG CHIr
34yBaro 3a HanpsiMKOM BITpY.

®  CHir cnig npubupaTtn Takum YnHOM, LWob oun-
LLleHi CMYrV AieLo Haknaganues ogHa Ha of-
Hy.

B FKLIO CHIr BaXKuii Ta MOKpuii abo Kydyrypu
CHiry Ay>xe BenuKi, CHir cnig npubunpatu Tinb-
KM Ha NMONOBUHY MOXIUBOI LUMPUHU Ta pyxa-
T CHIFOOYMCHWK Briepea noBinbHo. 3a paxy-
HOK LIbOr0 MOXH@ YHUKHYTW 3aKyNOPEHHS CHi-
rom.

= [lepeq BUKOPWCTaHHAM Koneca Ta kaHan Bu-
KMAAHHS CHiry MoxHa 06pobuTu cnpeem Big
HanuMaHHA CHIry (NMKHWIA Bick, TecprioHoBa
abo cunikoHoBa 3maska) 3 MeToto 3anobiraH-
HS 3aKynopeHHs cHirom. Mepesiputu Ta Bpa-
XOBYBaTW €KOJOriYHi XapakTepuCTHKu Ta Cy-
MICHICTb Cnpes 3 NPUCTPOEM, a TakoX AOTpU-
MyBaTUCS IHCTPYKLii BUpOGHUKa Ha eTukeTui!

B 3aKkynopeHui CHIrOOMMCHUK Chig ounwaTtu 3a
nornomoroto ckpebka abo nanuui, ane Hikonu
nanbusmu! MNMepea LM NOBHICTIO BUMKHYTU
KMBIEHHS CHIroouncHmkal
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TexHiyHe 06cnyroByBaHHsi Ta AOrNsg

9 TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHA TA
pgornan

/\ NOMEPEMXEHHSA! Heb6esneka TpaBMyBaH-
HS Nig Yac TexobcnyroByBaHHA. HenpaBurbHe
TexobCnyroByBaHHA MOXe NPUBECTU A0 CEPNO3HUX
TpaBM i nopyLleHb HopMarnbHOi poboTu.

B PeMOHT NpuUCTPO MOXE BUKOHYBATU TiMbKu
YNOBHOBaXEHE CreLlianizoBaHe nignpuemMcTBo.

/\ OBEPEXHO! HeGesneka TpaBMyBaHHs.
Pyxomi getani Ta getani 3 rocTpumun kpasmm mMo-
XyYTb NPU3BECTM [0 TPaBM.

B [lig yac TexHi4HOro o6cnyroByBaHHsi, 4OMMs-

Oy Ta OYMLLEHHS 3aBXaW cnig BosAraTv 3axuc-
Hi pykaBuu!
B BUMKHYTV NPUCTPIN Ta BUNHATKN akymynsaTop!

YBATA! HeGe3neka nowKoaXeHHs Yepes3 Ha-

HeceHHA 3ma3ku. [pucTpini 6yno obpobneHo

3Mas3KoK Nnepes NocTaBkow, A0AATKOBE HAHECEH-

Hs1 3Ma3Ky1 MOXKe MPUBECTU [0 MOLLIKOPKEHHS

npucTpoto.

B He HaHOCWTW 3Ma3Ky Ha KOMMOHEHTU Npu-
CTpoto.

9.1 T'padik TexHi4HOro o6cnyroByBaHHs

I'Iepen, KOXXHUM BUKOPUCTAHHAM

B BigyanbHuii ornsig HeobXxigHO NpoBoAUTM Me-
pea KOXXHUM BUKOPUCTaHHSM.

= [lepeBipuTh Ha NpeaMeT NOLKOMKEHb Ta
MILHOCTi KPIiMMEeHHst 3aX1CHI NpUCTpoi, ene-
MEHTU CUCTEMU KepyBaHHs, kabenb Ta BCi
pi3bboBi 3'eQHaHHS.

B [lowkKoaXeHi KOMMNOHEHTU 3aMiHUTK nepeq
BMKOPUCTaHHAM. HecnpaBHi getani 3aBxaun
3aMiHIOBaTN OpUriHaNbHUMKN 3aNacHUMK Ya-
CTUHaMK Bif BUPOGHMKA.

Micna KOXXHOro BUKOPUCTaHHS

B OunCTUTU KaHan BUKWOAHHS CHiry, 36upanbHi
nonari, py4ku Ta Kopnyc.

B BuiHATM akymynaTop 3 NpucTpoto Ta 36epi-
raTu B 3axvLLEHOMY Bif BNIMBY HU3bKUX TEM-
nepaTtyp MicTi.

3a noTpebu

B [lepeBipuTy CKPeOKOBY MaHKy, 3aMiHUTH
3HOLLEHY CKpeOKOBY NNaHky.

OauH pa3s B Ce30H

3patv NpucTpii Ha NepeBipKy Ta TEXHIYHe obcny-
roByBaHHs B CreLiani3oBaHy MancTepHio.

9.2 3awmiHa ckpebkoBoi nnaHku (18, 19)

1. BUMKHYTM BUMMUKaY 3 KIMOYEM 1 BUAHSATY aKy-
MyIATOP 3 MPUCTPOIO.

2. TlocTtaBuTK NPUCTPIN Ha TOpPLIEBY CTOPOHY.

3. Bukpytutun 6ontm (18/1) 3i 3HoLEHOI ckpeb-
KOBOI MnaHkm (18/2).

4. 3HATU ckpebKoBY MnaHKy.

5. BcTaHOBUTM Ha NPUCTPIi HOBY cKpebkoBy
nnaHKy Ta BigperynoBaTh MO ropmu3oHTani.

6. 3HoB 3akpyTUTK BONTU.

7. TlepeBipUT ropn3oHTasbHICTL YCTAHOBKM
nnaHku. CkpebkoBa nnaHka mae 6yTu Bigpery-
NbOBaHa Tak, sk 3006paxxeHo Ha mMantoky (19).

10 YCYHEHHS HECMPABHOCTEWN

/\ OBEPEXHO! He6e3neka TpaBMyBaHHS.
Pyxowmi getani Ta getani 3 roctpumun Kpasmu Mo-
XyTb NPU3BECTU 4O TPABM.

B [lig yac TexHi4Horo o6cnyroByBaHHs, AOrNs-
[y Ta OYULLIeHHs 3aBXAM cnif BAAraT! 3axuc-
Hi pykaBuui!

B BUMKHYTU NPUCTPIN Ta BUNHATU akymynsaTop!

H NPUMITKA Y pasi BUHWUKHEHHS NOLLKO-
[PKeHb, SIKi He 3a3HaudeHi B Ui Tabnuui, abo no-
LUKOAXKEHb, 3 SKUMU KOPUCTYBaY He MOXe Bropa-
TUCS caMm, Cnif 3BEPHYTUCSA [0 HaLLOi Cry6u
nigTPUMKN.
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YCYHEHHs1 HecrnpaBHOCTEW

ALKO

HecnpaBHicTb

[OBUryH He npauyoe.

MoTyxHiCTb ABUryHa 3HW-
XKYETbCS.

[BUryH 3ynvHuBCA nig 4ac
npubupaHHs CHiry.

MpucTpiit He npubupae
CHir.

[MpucTpin He nigHiMae cHir
3 3emi.

MpuunHa

BUMKHEHO XXMBMNEHHS Ha BU-
MUKaYi 3 KIo4eM.

AkymynsTop BigcyTHin abo
HenpaBuIbHO BCTaHOBIe-
HUR.

AKYMYynaTop pO3psmKEHU.
3akynopeHHs 36upanbHux

nonarten Ta/abo kaHany Bu-
KWAHHS CHIry.

MowxkomxeHo kabenb abo
BUMMKAY.

AKyMyNSTOp PO3PSAMKEHNA.

3abarato cHiry B kaHany Bu-
KWOaHHS.

[BUryH nepeBaHTaxeHo,
cnpautoBaB 3axucCT Big nepe-
BaHTaXKEHHS.

CTOpOHHiI NnpeameT y kaHani
BUKUZAHHS.

AKYMYnSaTOp pO3PSMKEHNN.

3akynopeHHs 36uparnbHux
nonaten ta/abo kaHany Bu-
KWAAHHST CHIry.

MpvBoAHWI pemiHb obipBa-
HWUA ab0 PO3TATHYTUIA.

CkpebkoBy nraHKy 3HOLLEHO.

YcyHeHHA

YBIMKHYTU XMBMEHHS HA BUMUKaYi 3
Kroyem.

[MpaBunbHO BCTAHOBUTY akyMynsiTop.

3apsagnTtn akymynsaTop.

1.  BUMKHYTU XMBMEHHS MPUCTPOIO Ha
BMMMKaui 3 KIOYEM | BUAHATM aky-
MynaTop.

2. BUWIHATK CHIr 3 NpUCTPOLO 3a A0MNOo-
Moroto ckpebka abo nanuui.

He BukopuctoByBaTy npuctpin! 3sep-
HITbCA A0 CEePBICHOMO LIEHTPY KOMMaHii
AL-KO.

3apsauT akymynstop.

1. BWMKHYTV XXMBEHHSA MPUCTPOIO Ha
BMMMKaui 3 KIOYEM | BUAHATM aKy-
MynsTOop.

2. BWIHATW CHIr 3 NpucTpoto 3a Jono-
Moroto ckpebka abo nanuui.

1. BWMKHYTV XXMBREHHS NPUCTPOIO Ha
BMMMKAYi 3 KIKOYEM | BUMHATM aKy-
MynaTop.

2. BWMHATKM CHIir Ta CTOPOHHIN npeameTt
3 NPUCTPOIO 3a [OMOMOrot ckpebka
abo nanwuui.

3apsanTu akymynsaTop.

1. BWMKHYTV XXMBREHHS NPUCTPOIO Ha
BMMMKAYi 3 KIMHOYEM | BUMHATMN aKy-
MynaTop.

2. BWMHATKM CHIr 3 NpucTpoto 3a Jono-
Moroto ckpebka abo nanuui.

He BukopuctoBysaTu npuctpin! 3sep-
HITbCA 0 CEePBICHOrO LEEHTPY KOMMNaHii
AL-KO.

3aMmiHnTK ckpebKoBy NnaHky. 3BEpHiTb-
€S 40 CepBICHOro LieHTPy KoMnaHii AL-
KO.
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TpaHcnopTyBaHHs

HecnpaBHicTb

TpuBanicTb poboTu Big a-
KyMynsiTopa CyTTEBO 3HU-
3unacs.

AkymynsiTop He 3apsagxa-
€TbCH.

MpuunHa

3aBu1CokuIA Lap CHiry, 3a-
HaaTo Mokpii abo Bonorui
CHIr.

TepmiH cry>6u akymynsto-
pa 3aBepLUMBCS.

KoHTakTn akymynsatopa 3a-
OpyaHeHi.

HecnpaBHicTb akymynsitopa
abo 3apsAHOro NPUCTPOLO.

AKyMynaTop 3aHaaTo rapsi-

YcyHeHHs

B [lpmuBupatu CHir TinbKu Ha NOMOBUHY
MOXIMBOI LUMPUHN.

B PyxaTu CHIrOOHMCHWK Brepens no-
BiNbHiLe.

®  [lpubupatu cHir ogpasy nicns Bvna-
OaHHs.

3awmiHiTb akymynsaTtop. Bukopucrosyinte
nuLwe opuriHanbHi 3an4acTuHW Bifg BU-
po6GHuKa.

OuUMCTUTK KOHTaKTW aKyMynsiTopa Heme-
TanesvM npeaMeToM Ta 06pobuTH
CrNpeeMm Ansi KOHTaKTIB.

He 3amukaT KOHTaKTU akymynsitopa
mMeTaneBMmu npegmetamu!

B 3aMoBWUTU 3anacHi YacTuHu y AL-
KO.

®  JloyeKaTnCsi OXONOMXKEHHS aKyMy-

yin.

11 TPAHCINOPTYBAHHA

H NPUMITKA HomiHankHa NoTyXHIiCTb akymy-
nsTopa cknagae 6inbwe 100 BT roa! Tomy cnig
[OTPMMYBaTUCh HACTYMHKX NpaBun TPaHCNopTy-
BaHHs!

JTiTin-ioHHWI akyMynsATop NiAnsrae 3akoHy npo
nepeBe3eHHs1 Hebe3nevyHnx BaHTaxiB, ane noro
MOXXHa TpaHCNopTyBaTH 3a CNPOLLEHUX YMOB!

H 3 METOK NPUBATHOIO BUKOPUCTAHHS KOPUCTY-
Baui MOXyTb TPAHCMOPTYBAaTU aKkyMynsTop
[OPOXHIM TpaHcrnopToM 6e3 Byab-aKux Ao-
[aTKoBUX 3axofiB 6e3neku, ane B ynakoBLi
Ons po3apibHoro npogaxy;

®  KomepuilHi KopucTyBaYi, SiKi BUKOHYIOTb Me-
peBe3eHHs B 3B'A3KY 3i CBOEIO OCHOBHOO Ai-
SANbHICTIO (Hanpuknaza, nocTaBku Ha byai-
BeIbHIi MangaH4YMk1 abo Micus HaBaHTaXeH-
Hs1 Ta 3 HMX), MOXYTb TaKoX CKOpUcTaTucst
LM CTIPOLLEHHSIM.

B 060x BuLEe3ragaHmx BUnagkax cnig BXuTu
NPUMYCOBMX 3aXOfiB, L6 3anobirtn BUTOKY
BMICTy. B iHWMX BMNagkax cnig cyBopo AOTPUMY-
BaTMCA npasun npo HebeaneyHi BaHTaxi! Hepo-
TPUMaHHS 3arpoXye BiANPaBHYUKY i, MOXXIMBO, MNe-
PEBI3HMKY CyBOPUM MOKapaHHsIM.

naTopa.

IHWi BKa3iBKM WoA0 TPAHCNOPTYBaHHA Ta
HaACWUnaHHA

B TpaHcnopTyBaTu Ta HagcunaTu NiTi-ioHHi a-
KYMYNSTOPU 403BONSETLCS TiNlbKU Y HEYLLIKO-
OXXeHOMy cTaHi!

B [lna TpaHCNOPTYBaHHS aKyMynsiTopa BUMKO-
PVCTOBYBATU BUKITHOYHO OpPUriHanbHy ynakoB-
Ky abo BignoBiAHy ynakoBky Ans Hebeaneu-
HOro BaHTaxy (He CTOCyeTbCs akyMynAaTopis
3 HOMIHamnbHOK MOTYXHICTIO MEHLLIE
100 BT1-ron).

B HeobxigHO 3aKkneiTv BigKpUTi KOHTaKTK aky-
MynaTopa, Wwob YHUKHYTU KOPOTKOro 3aMu-
KaHHS.

B HeobXigHO 3aX1CTUTK akymMynaTop Bif
KOB3aHHS1 BCEpeaVHi yMakoBKu, 06 YHNKHY-
TN NOLUKOXEHb.

B B pasi TpaHcnopTyBaHHsA abo HaacunaHHs
HeobXiAHO NepeBipUTU NPaBUIbHICTb MapKy-
BaHHS Ta AOKyMeHTaUil BigBaHTaXeHHs (Ha-
npuknag, Kyp'epcbkoto abo ekcneamTopcbKoi
cnyx6o10).

B HeobxigHo 3a3ganerigp AisHaTUCS, Y MOX-
NvBe TpaHCMNopTyBaHHSA 3 06paHuM nocTta-
YarnbHWKOM MOCHyT, | NOBIAOMWUTU NPO HaACW-
TNaHHS.

PekomeHayemo 3BepHyTUCSA A0 dhaxiBus 3 Hebes-
NeYHVX BaHTaxiB Ans MiAroTyBaHHS NPUCTPOLD
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36epiraHHs

ALKO

[0 HagcunaHHe. Cnig goTpumyBaTucs 6yab-AKux
[ir0YnX HaLioHanbHUX NPUMNUCIB.

12 3BEPITAHHA

12.1 36epiraHHs NnpUcTporo
1. BUMKHYTV BUMUMKAY 3 KIOYEM 1 BUNHATU aKky-
MYMSATOP 3 NPUCTPOIO.
BuiHaTK akymynsitop.
[ante ABUryHy OXOMOHYTH.
PeTenbHO ouncTUTH NPUCTPIN.
[ns 3axucTy Big KOpPO3ii Ha BCi MeTanesi Ae-
Tani HaHecTn TOHKWI Wap Macna abo cuniko-
Hy.
6. 3bepiraHHs NPUCTPOLO:
B CknacTu HanpsiMHy nonepeyunHy.
B [locTaBuTW NPUCTPIN Ha TOpLEBY CTOPO-
HY TakUM YMHOM, LLOO BiH CTOSIB y BEPTU-
KanbHOMY MOSNOXEHHI.
. 36epiraT NpUCTPIn B CyXOMY, YNCTOMY
Ta 3axuLLEHOMY Bif BNAMBY HU3bKUX TEM-
nepartyp Micui.
B [1na 3axucTy Bi4 Uy HakKpuUTy NOBITPO-
NMPOHVKHUM TeHTOM. 3 MeToto 3anobiraH-
HS1 HAKOMWYEHHIO BOSOTU He Crifj, BUKO-
pucToBYBaTU MOMIETUNEHOBY MITiBKY.

/\ OBEPEXHO! He6esneka TpaBMyBaHHS.
Akwwo nig vac 36epiraHHa NPUCTPI AOCTYNHUI
Ons OiTen Ta HeYNoBHOBAXEHMX KOPUCTYBauiB,
Lie MOXe Npu3BecTn 40 TpaBM.

B Ha 36epiraHHa NpUCTpI Crig CTaBUTY TifbKK
nicns Toro, sk 6yAe BUMHATO akyMynaTop.

B [pucTpivi cnig 36epiraty y He[OCTYNHOMY
Onsa Oiten Ta HeKOMMNETEeHTHUX 0Cib MicLyi.

ok b

12.2 36epiraHHA aKkymynsTopa Ta 3apsiiHOro
npucTpoto

H NPUMITKA [otpumysaTich okpemmx npa-
BWN TEXHIKM 6e3nekn Npy BUKOPUCTaHHI akyMynsi-
TOopa Ta 3apsiAHOro NPUCTPOIO.

13 YTUNI3ALIA

BkasiBKM WOA0 eNeKTPUYHOro i eNeKTPOHHOro
obnapgHaHHA

B EneKTPOHHI Ta enekTpuyHi NpucTpoi He
HanexaTtb 10 3BUYaiiHNX NOGYTOBMX
Biaxogis. Ix cnig 36upatn Ta BUKMAATY
OKpeMmo.

®  BukopucTaHi 6aTapeiikn abo akymynstopu,
AIKi BXXe HE BUKOPUCTOBYIOTLCS B CTAapOMy
npucTpoi, cnig 6yt BuaaneHi nepea BUKK-
ndaHHam! IXHsa yTunisauis perynioeTbes 3ako-
HOM NPO aKyMynsATOpw.

B BnacHukn abo KopucTyBaui eNeKTpuyYHoro Ta
enekTpoHHoro obnagHaHHs 3060B'A3y0TbCA
nosepTaTu KOro BIAMNOBIAHO 4O 3aKOHO4AB-
CTBa MiCNsi BUKOPUCTaHHS.

®m  KiHueBuI KOPMCTYBay Hece BiAMnoBidanbHiCTb
3a CTUpaHHS CBOIX NepCOHAaNbHUX AaHUX 3i
cTaporo obnagHaHHs nepeq yTunisadieto!

CvMBON 3 NepeKpecneHoro CMiTHNKa o3Havae,
LLIO eNEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI NpUCTpOoi 3abopo-
HEHO yTWUni3yBaTy pasoM 3 iHMMK NOBYyTOBUMU
Bigxogamu.

EnekTpuyHi Ta enekTpoHHi NpncTpoi MoxHa 6e3-
KOLUTOBHO B TaknX MiCLISX:

m  [lepxaBHa cnyxba 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuunaneHi cknagu)

®  MarasuHu enekTpoobnagHaHHs (CTauioHapHi
Ta iHTepHeT-MarasuHN) 3a ymMoBMU, LLO Npo-
[nasLi 3060B'A3aHi NpuiiMaTK ix 4m NPOroHy-
BaTV iX Ha AOOPOBIMbHIN OCHOBI.

Lli 3asBM 3acTOCOBYIOTBCS TiNbKW A5 TPUCTPOIB,

BCTaHOBIEHUX | NpoAaHuX y KpaiHax €sponeii-

cbkoro Coto3y, BignosigHo o Aupektuen €C

2012/19/€C. Y kpaiHax 3a Mexxamu €Bponen-

cbkoro Coto3y MOXyTb AiSiTV iHLWI NpaBuna Wwoao

yTUni3auii eneKTpUYHNX Ta eneKTPoOHHUX Npu-

CTpOIB.

MpuMITKM WOA0 3aKOHY NPO aKyMynsiTopu

(BattG)

. Crapi 6aTapei Ta akymynaTopu He Ha-
nexartb [0 3BUYanHuX nobyToBuXx Bia-
xopqis. Ix cnig 36upaTn Ta BUKMOATH OK-
pemo.

B [InB. iHchopmauito npo 6esneyHe BUganeHHs
GaTtapeit abo akymynsTopiB i3 eNeKTpPUYHOro
UM eNEeKTPOHHOro MPUCTPOID, a TakoX iHGOopP-
MaLiito NPO TUM BUKOPUCTOBYBAHOI CUCTEMY
(Hanpwvknag, XiMibyHui T1n), y NocibHUky 3
ekcnnyartadii abo BCTaHOBMEHHS.

B BnacHuku abo kopucTyBadi 6atapen abo a-
KyMynsTopiB 3060B'si3y0TbCsl moBepTaTh 1o-
ro BiANOBIAHO A0 3aKOHOA4ABCTBA MiCNs BUKO-
puctaHHsi. NMoBepHeEHHs1 0OMEXYETLCSI MOCTa-
YaHHSIM HEBENUKMX KiNTbKOCTEN.

Crapi 6atapei MoXyTb MICTUTU LLKIONMBI peyoBU-

HU abo BaXki MeTanu, ki MOXyTb 3aBAaTH LLUKO-

01 JOBKINMO i 300poB't0. YTunisauis signpawbo-
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CepsicHe 06cnyroByBaHHs

BaHux 6aTapen i BUKOpPUCTaHHSA PecypciB, LLO
MICTSITbCS B HUX, CNIPUSIE 3aXUCTY LIMX OBOX BaX-
NNBUX aKTUBIB.

CumBOn 3 NepekpecneHoro CMiTHMKa 03Havae,
Lo baTapei Ta akymynaTopu 3a6OpPOHEHO yTuri-
3yBaTu pa3oMm 3 iHLWMMK NOBYTOBUMY BigXOA4aMMU.

Kpim Toro, nig cmitH1kom € cumeonu Hg, Cd abo
Pb, wo BurnagaoTb TakuM YUNHOM:

. Hg: 6atapes mictutb noHag 0,0005 % pTyTi
®  Cd: 6arapes mictutb noHas 0,002 % kagmito
B Pb: 6atapes mictuTtb noHag 0,004 % cBuHUtO

AkymynaTtopu Ta 6aTapei MoxHa 6e3KOLLTOBHO B
TaKnx Micusax:

m  [lepxaBHa cnyx6a 3 BuaaneHHs abo 36opy
(Hanpuknag, MyHiuMnaneHi cknagu)

B MarasuHu 6aTtapein i akymynaTopis

B yHKT 360py 3aranbHOI CUCTEMU MOBEPHEHHS
BiANpaLbOBaHMX akyMyrnsTopis

15 IHOOPMALIA NMPO AEKITAPALIO
BIAMOBIOHOCTI

Mwu 3aaBnsieMo 3 NOBHO BiANoBiAanbHICTHO, WO
Ler Bupi6 y cdopmi, B sikiii BiH NpefcTaBneHni Ha

16 FAPAHTIA

B nyHKT 360py BUpOOHMKA (SKLLO BiH He € yne-
HOM 3aranbHOi CUCTEMU NOBEPHEHHS)

Lli 3aaBM 3aCTOCOBYIOTLCSA TifbKM AN aKyMynsi-
TopiB i 6aTapen, BCTAHOBMEHUX | NPOAAHUX Y
KpaiHax €sponeicbkoro Coto3y, BiAnoBigHO A0
Oupektusun €C 2006/66/€C. Y kpaiHax 3a mexa-
MU €Bponelcbkoro Co3y MOXyTb AiATY iHLLi
npaBuna woao ytunisauii akymynsatopis i 6ata-
pen.

14 CEPBICHE OBCJTYTOBYBAHHA

AKLWO Yy BaC € MUTaHHS LWOAO rapaHTii, PEMOHTY
abo 3anacHUX YacTWH, 3BEPHITLCS B HAWBMKYUIA
cepBicHUI ueHTp AL-KO. Agpecy MOXHa 3HanTu
B IHTEpHETI 3a NOCUNaHHAM:
www.alko-garden.com/service-contacts

BinbL AeTanbHa iHhopMmaLis Mpo 3anyacTuH
[OCTYMHa 32 NOCUMaHHSAM:
www.alko-garden.com/spareparts

PWHKY, BiANOBI4A€E BMMOraM rapMoHisoBaHux Ou-
pekTB €C, ctaHgapTiB 6e3nekn €C i 3acTocoB-
HUX 0O HbOro cTaHaapTiB. [Jeknapauis Bignosia-
HOCTi € YacTMHO nocibHuKa 3 ekcnnyaradii Ta
NpuyKpinneHa 4o MaluHu.

[o 3aKkiHYeHHs CTPOKY AABHOCTI peknamalliiil, yCTaHOBMEHOro 3a 3aKOHOM, BUPOBHWMK ycyBae MOXIUBI
nedekTn matepiany 4n BUpobHNYMin Bpak Wnsxom peMoHTy abo 3amiHu (Ha cBin Bubip). CTpok Aas-
HOCTi BU3HAYa€eTbLCA 3aKOHOAABCTBOM KpaiHW, Yy ki npunag 6yno KynneHo.

["apaHTis 36epiraeTbcs nuile 3a Taknx yMOB:

["apaHTia aHYNETLCA 3a TaKNX YMOB!

®  JloTpumyiTeCs LbOro rnocibHvKa 3 ekcnnyaTta- ®  CaMOBINbHUIA PEMOHT

uji
B BuKOpMCTaHHA npunagy 3a Npu3HavyeHHsM
B BUKOPUCTaHHS OpUriHanbHUX 3anyacTuH

["apaHTis He NOLWKMPIOETLCA Ha:

CamoBinbHa 3MiHa TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK
BurkopuctaHHs He 3a NpU3HaYeHHsM

B []OWKOOXKEHHS naKocbap6osoro MOKPUTTS, CNIPUYMHEHE 3BUYANHUM 3HOLLYBaHHAM

®  4aCTUHU, L0 3HOLUYIOTHCH, MO3HAYEHI Y BiAOMOCTi 3aMacHUX YaCTUH PaMKOIO; | XXXXXX (X)

Bignik rapaHTiiHoro TepmiHy posnoymHaeTbes 3 Aatv npuadaHHs BUpoby nepLunM KiHLEBUM CNOXWBa-
yeM. [laTa npuabaHHs BKadaHa B YeKy. Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTIiHOro BUNaaKy 3BEPHITbCH 3 L€t
3as1BOI0 Ta OpPUriHANoM KBUTaHLi, L0 NiATBEPAXYE MNOKYNKy, 4O CBOro Aunepa abo B Hanbnmk4vy aBTo-
pv3oBaHy cepBicHy cryx0y. Lle rapaHTiliHe 3060B’A3aHHs1 He 3MiHIOE BCTAHOBIIEHI 3aKOHOM MpeTeH3il

MoKynus 40 Npoaasus.
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5.2 Montarea suportului inferior (02) ...... 308
5.3  Montarea contrafortului intermediar (03)..308
5.4 Montarea contrafortului superior (04)....308

5.5 Fixarea cablurilor pe bara 05) .......... 308
5.6  Montarea manivelei de reglare (06, 07)......308
5.7 Montarea deflectorului de zapada (08)......308

6 Punerea in functiune/dezactivarea ............. 309
6.1 Incarcarea bateriei reincarcabile (09, 10)

6.2 Determinarea starii de incarcare a

Utilizarea luminii LED (17) ....coooviiiiiiiiiieiiee 311
8 Instructiuni de lucru ... 311
9 Intretinere i INGFjire . .....c.ccocoevvevrivrieieiene 312

9.1 Programul de intretinere ......................... 312
9.2 Inlocuirea barei rézuitoare (18, 19) ......... 312

10 Ajutor in caz de functionare defectuoasa ....313

11 TranSport.......ccoooeeiiiiicce e 313
12 Depozitare........cccocoeiviiieiiiciiccee e 314
12.1 Depozitarea aparatului......................... 314
12.2 Depozitarea bateriei reincércabile si a
unitatii de incarcare . .............cccoooevens 314
13 ElMINare .......cccocoeeviinieiecieeeee e 314
14 Post-vanzare/Service ..........ccccoceeeeviiienns 315
15.Garantia .......cccoeveveeiiiiee e 315

1 INSTRUCTIUNI SPECIALE DE
SIGURANTA

Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta de
8 ani si mai mult si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau de
persoane lipsite de experienta si cunostinte, daca
acestea sunt supravegheate sau au fost instruite
cu privire la utilizarea n siguranta a aparatului si
la riscurile care decurg din aceasta. Copiilor nu
trebuie sa li se permita sa se joace cu aparatul.
Curatarea si intretinerea nu trebuie sa fie
efectuate de copii fara supraveghere. Persoanele
cu restrictii foarte puternice si complexe pot avea
nevoi care depasesc instructiunile de- scrise aici.

2 DESPRE ACEST MANUAL
DE UTILIZARE

®  Versiunea germana reprezinta instructiunile
de utilizare originale. Toate versiunile in alte
limbi sunt traduceri ale instructiunilor de
utilizare originale.

m  Pastrati intotdeauna aceste instructiuni de
utilizare pentru a putea fi consultate in cazul
n care aveti nevoie de orice informatii despre
aparat.

m  Transmiteti aparatul catre alte persoane
numai impreund cu aceste instructiuni de
utilizare.

m  Respectati informatiile de siguranta si de
avertizare din aceste instructiuni de utilizare.

bateriei reincarcabile (11) ................. 310
6.3 Introducerea si extragerea
acumulatorului reincarcabil (12) ........... 310
Pornirea alimentarii cu energie electrica
SIOPrirea . ....occeeveiiicicccccccc s 310
T OPErar€.....ccccccceeeiiieeeiieeeee e 310
7.1 Reglarea directiei si a distantei de ejectie
(14, 15) o 310
7.2 Pornirea si oprirea aparatului (16) ......... 310
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2.1 Simbolurile de pe pagina de titlu

Simbol

Semnificatie

Este esential sa cititi cu atentie aceste
instructiuni de utilizare inainte de
punerea in functiune. Acest lucru este
esential pentru a lucra in siguranta si
pentru o manevrare fara probleme.

Instructiuni de utilizare

Manipulati bateriile reincarcabile Li-

lon cu grija! Respectati in special

L- indicatiile privind transportul,

I depozitarea si eliminarea din aceste
instructiuni de utilizare!

2.2 Legends and signal words

/N\PERICOL! Denots o situatie de pericol
iminent care, daca nu este evitata, va avea ca
rezultat ranirea grava sau fatala..

/NATENTIE! Denotd o situatie potential
periculoasa care poate avea ca rezultat ranirea
grava sau fatala daca nu este evitata.

/N CAUTIE Denota o situatie potential
periculoasa care, daca nu este evitata, poate
duce la vatamari minore sau moderate.

IMPORTANT! Denota o situatie care poate
duce la daune materiale daca nu este evitata.

. NOTA Instructiuni speciale pentru facilitarea
intelegerii si manipularii.

3 DESCRIEREA PRODUSULUI

Acest aparat este o freza de zapada usoara si
compacta, cu motor electric, cu o singura
treapta, cu acumulatori reincarcabili, cu motor
electric, potrivita pentru curatarea zapezii noi
usoare si a z&pezii pulverizate. Intr-o singuré
operatiune, zapada este preluata de paleta de
curatare si evacuata direct prin canalul de
evacuare. Atat utilizatorul, cat si paleta de
curatare rotativa deplaseaza aparatul in directia
fnainte-Tnapoi. Bara razuitoare razuieste pe sol
si desprinde zapada. Pentru a face acest lucru,
aparatul trebuie sa fie apasat pe sol de catre
utilizator. Lumina LED de economisire a
energiei ofera mai multa vizibilitate in amurg si
in zilele cu zapada. Datorita functionarii cu

baterii reincarcabile, nu exista un cablu de
conectare la retea care sa obstructioneze.

3.1 Utilizare desemnata

Acest aparat este destinat exclusiv pentru
curatarea zapezii proaspat cazute, a zapezii
umede si a zapezii pulverulente de pe aleile si
zonele pavate - cum ar fi terase, intrari de garaj,
alei pietonale sau locuri de parcare pentru masini
- in sectorul privat. Caile si zonele care urmeaza
sa fie curatate trebuie sa fie pe un teren solid si
sa aiba o suprafata neteda, de exemplu, pavaj
de beton, pavaj de granit sau asfalt.

Aceasta remorca este destinata exclusiv utilizarii
n aplicatii necomerciale. Orice alta utilizare
(precum si transformarile sau adaosurile
neautorizate) sunt considerate ca fiind contrare
utilizarii prevazute si vor duce la excluderea
garantiei, precum si la pierderea conformitatii
(marcajul CE); astfel, producatorul va declina
orice responsabilitate pentru daunele si/sau
vatamarile suferite de utilizator sau de terti.

3.2 Posibila utilizare abuziva previzibila

Aparatul nu este potrivit pentru curatarea cailor si
zonelor nepavate - de exemplu, suprafete cu
pietris, poteci cu pietris sau pajisti. Zapada in
cantitati si adancimi mari, zapada foarte umeda si
zapada si gheata compacta si tare nu mai pot fi
curatate cu acest aparat.

Instrumentul nu este conceput nici pentru utilizare
comerciala Tn parcuri publice si facilitati sportive,
nici pentru utilizare Tn agricultura si silvicultura.

3.3 Domeniul de aplicare a livrarii

EANOTA Bateria reincarcabils si unitatea de
fncarcare nu sunt incluse in domeniul de aplicare
al livrarii si trebuie achizitionate separat.

Elementele enumerate aici fac parte din domeniul
de aplicare a livrarii. Verificati daca toate
articolele sunt incluse:

NR. Component

Suflanta de zapada

Canal de descarcare de gestiune

Otuz inferior

Bretea intermediara

Bretea superioara

Manivela de reglare cu arbore de prelungire
Manere cu stea (9x)

Suruburi de blocare, lungi (6x)

© 00 N O O~ W N -

Suruburi de blocare, scurte (2x)
Saibe (8x)

-
o
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NR. Component

1 Suporturi pentru cabluri (4x)
12 Pivoti (2x)
3.4 Simbolurile de pe aplicatie

Semnificatie

Acordati o atentie deosebita atunci
cand manipulati acest produs.

Cititi instructiunile de utilizare Tnainte
de a incepe functionarea.

Pericol din cauza obiectelor aruncate
in exterior! Nu directionati canalul de
ejectie spre persoane sau animale.

Tineti alte persoane in afara zonei de
pericol. Pastrati o distanta de
siguranta...

Nu atingeti si nu intrati in piesele
rotative. Tineti méinile, picioarele si
obiectele de imbracaminte la
distanta. Opriti aparatul Tnainte de a
curata canalul de ejectie.

Intrerupeti intotdeauna alimentarea cu
energie electrica cu ajutorul
intrerupatorului cu cheie, scoateti
cheia si scoateti bateriile reincarcabile
fnainte de a repara aparatul. Pentru a
evita ranirea, tineti mainile, picioarele
si imbracamintea la distanta de
uneltele rotative.

Purtati ochelari de protectie si aparatori
de urechi.

SIS IEEIET R

Purtati manusi de protectie.

Nu introduceti mana in canalul de
ejectie. Opriti aparatul Tnainte de a
curata canalul de ejectie.

Simbol  Semnificatie
Nu atingeti si nu pasiti in paleta de
curatare.
e Imediat dupa utilizare, scoateti
H cheia din comutatorul cu cheie si
= scoateti bateria reincéarcabila din
IE'J_) appiere.

3.5 Dispozitive de siguranta si de protectie

/N ATENTIE!
Defecte si dispozitive de siguranta si de protectie
dezactivate pot duce la vatamari grave.

= Sa fie reparate toate dispozitivele de
siguranta si de protectie defecte.

= Nu dezactivati niciodata dispozitivele de
siguranta si de protectie.

Risc deranire.

Intrerupator cu cheie

Intrerupétorul cu cheie este situat langé
compartimentul pentru baterii reincarcabile, sub
capacul compartimentului pentru baterii. Folositi-I
pentru a opri alimentarea cu energie electrica
inainte de lucréarile de intretinere sau de pauzele
de lucru, pentru a evita ranile cauzate de pornirea
neintentionata.

Cheia intrerupatorului cu cheie poate fi scoasa in
pozitia Off (Oprit).

Suport pentru comutatorul motorului

Aparatul este prevazut cu o bratara de intrerupere
a motorului. In caz de pericol, eliberati-o pur si
simplu. Motorul si paleta de curatare sunt oprite

Buton de siguranta

Pentru a porni motorul cu ajutorul suportului de
comutare a motorului, trebuie apasat in
prealabil butonul de siguranta..

Protectia la suprasarcina

Daca aparatul este blocat de o suprasarcina sau
prinde obiecte straine, protectia la suprasarcina
se declanseaza si motorul se opreste.

Canal de descarcare reglabil

Reglati canalul de evacuare si degajatorul de
zapada astfel incat zapada evacuata sa nu puna
n pericol persoanele sau animalele si/sau sa nu
provoace daune materiale.

Pe drumuri, asigurati-va ca traficul rutier nu este
afectat si ca utilizatorii drumurilor nu sunt in
pericol.
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3.6 Prezentare generala a produselor (01)

NR.

1 Ghidon (format din breteaua inferioara,
breteaua intermediara si breteaua superioara)

Component

2 Suport pentru intrerupatorul motorului pe
intrerupatorul motorului

3 intrerupator de motor cu intrerupator de
siguranta

4 Manivela de reglare pentru rotirea canalului de
descarcare de sarcina

5 Bolt cu stea pentru fixarea manivelei de reglar

6 Capacul compartimentului bateriei
reincarcabile

7 Compartiment pentru baterii reincarcabile

8 Comutator cu cheie pe compartimentul bateriei
reincarcabile

9 Paleta de curatare

10  Bara de racleta (18/2, vazuta de jos)

11 Canal de descarcare rotativ cu deflector de
zapad

12 Suruburi cu stea pentru modificarea
unghiului deflectorului de zapada

13 Maner

14 Lumina LED cu intrerupator pornit/oprit

4  INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

/N PERICOL! Pericol de rénire mortala si
pericol de ranire extrem de grava! Lipsa de
cunoastere a instructiunilor de siguranta si a
instructiunilor de functionare poate duce la
vatamari extrem de grave si chiar fatale.
®m  Respectati toate instructiunile de siguranta

si instructiunile de utilizare din aceste
instructiuni  de  utilizare, precum si
instructiunile de utilizare la care se face
referire Tnainte de a incepe sa utilizati
aparatul.

m  Pastrati toate documentele furnizate intr-un

loc sigur pentru referinte viitoare.

N ATENTIE!  Pericol din cauza pieselor
rotative ale aplicatiei! Atingerea pieselor
rotative ale aparatului poate provoca rani grave!

= Nuintroduceti niciodata mana in piesele rotative.

FINOTA Respectati instructiunile de siguranta
pentru bateria reincarcabila si pentru unitatea de
incarcare din instructiunile de utilizare separate.

4.1

Instructiunile de intretinere cu
atentie. Familiarizati-va cu instructiunile
de siguranta in conformitate cu ISO 8437
Anexa A

Instruire

Cititi instructiunile de utilizare si If cu
controlorii si utilizarea cor- recta a
aparatului. In special, aflati cum puteti opri
imediat aparatul si cum puteti opri
regulatoarele.

Nu lasati niciodata copiii sa foloseasca
aparatul. Adultii nu trebuie sa utilizeze
aparatul fara instructiuni corespunzatoare.
Va rugam sa retineti ca reglementarile
aplicabile la nivel local pot limita varsta
utilizatorului.

Tineti toate persoanele, in special copiii mici
si animalele de companie, departe de zona
de aplicare a aparatului.

Aveti grija sa nu alunecati sau sa cadeti, in
special atunci cand va deplasati cu spatele.
Va rugam sa retineti ca operatorul sau
utilizatorul aparatului este responsabil
pentru accidente sau dan- geri in ceea ce
priveste alte persoane si bunurile.
Pregatire

Verificati cu atentie zona n care urmeaza
sa fie utilizata aplicatia si indepartati toate
covoragele, saniile, placile, cablurile si alte
obiecte.

Slabiti toate cuplajele si puneti aparatul in
ralanti inainte de a porni motorul.

Nu utilizati aparatul fara a imbraca hainele
de iarna corespunzétoare. 4. Purtati
incaltaminte care sa va asigure cé puteti sta
n siguranta pe un teren alunecos.

Reglati inaltimea arborelui fara sfarsit pentru
a indeparta pietricelele si pietrisul.

Nu efectuati niciodata reglaje atunci cand
motorul este in functiune (cu exceptia
cazului in care exista un sfat special din
partea manufacturierului).

Lasati motorul si aparatul sa se raceasca la
temperatura exterioara inainte de a curata
zapada cu aparatul.

Cénd folositi unelte electrice, obiectele
straine pot fi aruncate in sus si va pot intra
n ochi. Purtati intotdeauna ochelari de
protectie sau ochelari de protectie pentru
ochi in timpul functionérii sau atunci cand
efectuati reglaje sau reparatii..
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Operarea utilajului

1. Tineti méainile si picioarele la distanta de sub
sau in apropierea pieselor rotative. 2.

2. Pastrati intotdeauna liber orificiul de ejectie

3. Trebuie acordata o atentie deosebita atunci
cand utilizati aparatul pe sau cand traversati
poteci cu pietrig, trotuare sau drumuri. Fiti
atenti la pericolele ascunse si la trafic.

4. Opriti freza de zapada daca atingeti un
obiect cu aparatul. 4. Opriti intrerupatorul de
circuite si verificati temeinic suflanta de
zapada pentru a vedea daca nu exista
deteriorari. Dacéa este necesar, reparati
aparatul inainte de a reporni suflanta de
zapada si de a o pune in functiune.

5. Daca aparatul vibreaza in mod anormal,
opriti suflanta de zapada si localizati imediat
cauza. Tn mod normal, vibratiile indica
intotdeauna o problema.

6. Opriti suflanta de zapada atunci cand
parasiti pozitia de functionare, cand curatati
transmisia cu surub sau conducta de ejectie
si cand efectuati reparatii, reglaje sau
inspectii.

7. Tnainte de lucrérile de curatare, reparatii sau
inspectii, asigurati-va ca transmisia fara
sférsit si toate piesele Tn miscare s-au oprit
complet. Decuplati intrerupatorul de circuit
pentru a preveni accidentele inad- vertibile.

8. Nuindepartati zapada de-a lungul pantelor.
Acordati o atentie deosebita atunci cand
schimbati directia pe pante. Nu indepartati
zapada de pe pante abrupte. Al- feluri
asigurati o pozitie sigura pe pante.

9. Nu folositi masina de spalatul zapezii cu
placi de protectie deteriorate sau fara placi
de protectie, capace sau alte de- vize de
protectie instalate corespunzator.

10. Nu folositi suflanta de zapada in apropierea
geamurilor, vehiculelor, ferestrelor etc. fara a
regla in mod corespunzator unghiul de
ejectare. 10. Tineti copiii si animalele de
companie la distanta.

11. Nu suprasolicitati aparatul prin indepartarea
unei cantitati mari de zapada deodata.

12. Nu utilizati aparatul la viteze mari pe
suprafete alunecoase. Aveti grija cand
activati functionarea inversa sau cand trageti
aparatul spre dumneavoastra.

13. Nu indreptati ejectorul spre nicio persoana
pres- tata si asigurati-va ca nu se afla nimeni
in fata aparatului.

14. Deconectati alimentarea cu energie electrica
a arborelui cu surubelnita atunci cand
transportati suflanta de zdpada sau cand nu o
utilizati.

15. Folositi numai accesorii aprobate de catre
fabricantul suflantei de zapada (de exemplu,
greutati pentru roti, contragreutati, cabine de
conducere etc.).

16. Nu folositi masina de deszapezire in conditii
de vizibilitate sau de lumina redusa. Asigurati-
va intotdeauna o pozitie sigura si tineti bine
ménerele. Nu alergati, ci doar mergeti.

intretinere si depozitare

/N ATENTIE! Ranire grava a mainilor la
curatarea canalului de evacuare infundat!
Atingerea rotorului rotativ din interiorul canalului de
descarcare poate provoca rani grave la maini.
Acestea sunt cele mai frecvente raniri la masina
de aruncat zapada. Pentru a curata canalul de
refulare:

® Sopriti masina de aruncat zapada!

m Asteptati aprox. 10 s pana cand se opreste
rotorul.

® Folositi intotdeauna o unealta adecvata pentru
a curata canalul de dez- incarcare.

® Nu folositi niciodata mainile pentru a curata
canalul de descarcare..

1. Scoateti bateria dupa utilizare si inainte de a
depozita aparatul si verificati daca bateria
este deteriorata. Lasati suflanta de zapada sa
se raceasca inainte de depozitare.

2. Verificati in mod regulat daca suruburile de
forfecare, suruburile motorului etc. sunt
stranse corespunzator pentru a asigura
functionarea sigura a aparatului.

3. Consultati intotdeauna instructiunile de
utilizare pentru detalii importante atunci cand
depozitati suflanta de zapada pentru perioade
indelungate.

4. Intretineti sau inlocuiti la- bielele de sigurant&
si de instructiuni, dup& cum este necesar.

5. Lasati aparatul sa continue sa functioneze
timp de cateva minute dupa indepartarea
zapezii pentru a preveni inghetarea arborelui
cu surubelnita
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INSTALARE

4.2 Instructiuni de siguranta privind functionarea

= Utilizati aparatul numai in scopurile pentru care este destinat. Orice
utilizare neintentionata poate duce la vatamari si daune materiale.
Nu utilizati niciodata aparatul cu piese uzate sau de- fecte.
Intotdeauna Tnlocuiti piesele defecte cu piese de schimb originale
de la producator. Daca aparatul este utilizat cu piese uzate sau
defecte, pretentiile de garantie fata de producator sunt excluse.
Nu folositi aparatul dacé va aflati sub influenta alcoolului, a
drogurilor sau a medicamentelor.
= Tineti méinile, picioarele si alte parti ale corpului la distanta de
paleta de curatare in functiune.
Nu priviti direct in lumina LED. Acest lucru poate provoca
deteriorarea ochilor.

5 INSTALARE

AATENTIE! Pericol dacd montajul nu este
efectuat complet! Functionarea unui aparat incomplet
asamblat poate duce la vatamari grave.

m Utilizati aparatul numai atunci cand este complet
assemanat.

m  Nu introduceti bateria in aparat pana cand acesta nu
este complet asamblat.

m Verificati daca toate dispozitivele de siguranta si de
protectie sunt la locul lor si functioneaza corect
inainte de a porni aparatul.

5.1 Despachetarea utilajului

Scoateti toate piesele din ambalaj.

2. Verificati daca au fost livrate toate piesele (a se
vedea capitolul 3.3 "Domeniul de livrare", pagina 22).

3. Verificati daca toate piesele prezinta deteriorari de
transport.

4. Tn cazul in care sunt evidente deteriorari sau lipsesc

piese, informati imediat comerciantul de la care a fost

achizitionata applicatia.

-

5.2 Montarea suportului inferior (02)

1. Pozitionati ambele capete ale contrafortului inferior
(02/1) impotriva capetelor de teava (02/2) (02 /a)
astfel incat gaurile de insertie ale contrafortului
inferior si ale capetelor de teava séa se alinieze.

2. Introduceti doua suruburi de blocare lungi (02/3)
din interior.

3. Asezati o saiba (02/4) pe fiecare dintre suruburile
de blocare.

4. Insurubati manerele cu stea (02/5) pe suruburile
de blocare si strangeti ferm.

5.3 Montarea contrafortului intermediar (03)

1. Impingeti ambele capete ale contrafortului
intermediar (03/1) pe contraforturile inferioare (03/2)
(03/a) astfel incat gaurile de insertie ale
contrafortului intermediar si ale contrafortului inferior
sa se alinieze. Ghidajul (03/3) pentru manivela de
reglare trebuie sa fie indreptat in sus.

2. Introduceti doua suruburi de blocare lungi (03/4) din
interior.

3. Asezati o saiba (03/5) pe fiecare dintre suruburile de
blocare.

4. Tnsurubati manerele stea (03/6) pe suruburile de
blocare si strangeti ferm.

5.4 Montarea contrafortului superior (04)

1. Impingeti ambele capete ale contrafortului superior (04/1)
pe- pe contrafortul intermediar (04/2) (04/a) astfel incat
gaurile de insertie ale contrafortului superior si ale
contrafortului intermediar sa se alinieze. Intrerupatorul
motorului, suportul intrerupatorului motorului, han- drul si
lumina LED trebuie sa fie orientate in sus.

2. Introduceti doua suruburi de blocare lungi (04/3) din
interior.

3. Asezati o saiba (04/4) pe fiecare dintre suruburile de
blocare.

4. Insurubati manerele cu stea (04/5) pe suruburile de
blocare si strangeti ferm.

Fixarea cablurilor pe bara (05)

1. Fixati cablul (05/1) al comutatorului motorului cu
ajutorul unui suport de cablu (05/2) la breteaua
intermediara si la breteaua inferioara.

2. Fixati cablul (05/3) al luminii cu LED cu un suport
de cablu (05/2) la breteaua intermediara si la
breteaua inferioara.

5.6 Montarea manivelei de reglare (06, 07)
Conectarea manivelei de reglare la arborele de prelungire (06)

1. Introduceti manivela de reglare (06/1) prin ghidajul
(06/2) pe suportul intermediar (06/a) de sus.

2. Introduceti manivela de reglare in suportul (06/3) al
arborelui de prelungire pana la limita de capat (06/
b).

3. Aliniati manivela de reglare si arborele de prelungire
astfel incat gaurile lor sa se alinieze.

4. Impingeti un ac de siguranta (06/4) prin ambele
orificii (06/c) pana cand acesta se fixeaza in pozitie.

Instalarea si fixarea manivelei de reglare pe

aparat (07)

1. Introduceti arborele de prelungire (07/1) in suportul

(07/2) de pe aparat (07/a).

Rotiti arborele de prelungire astfel incat orificiul sau

si orificiul de montare sa se alinieze.

impingeti un ac de sigurant& (07/3) prin ambele

orificii (07/b) pana cand acesta se fixeaza in pozitie.

4. Rotiti manerul stelar (07/4) pe ghidaj (07/5) si
strangeti-l usor pentru a fixa manivela de reglare in
pozitie.

N

5.7 Montarea deflectorului de zapada (08)

1. Asezati deflectorul de zdpada (08/1) pe canalul de
ejectie (08/2) (08/a) astfel incat urechile (08/3) sa
se angajeze in adanciturile deflectorului de zapada
din stanga si din dreapta.

2. Introduceti fiecare dintre cele dou& suruburi de
carucior scurte (08/4) prin gaurile canalului de
ejectie din interior (08/b).

3. Asezati o saiba (08/5) pe fiecare dintre suruburile
de carucior (08/c).

4. Tnsurubati manerele cu stea (08/6) pe suruburile
caruciorului si strangeti-le bine (08/c).
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Pun functiune/dezactivarea

ALKO

6 PUNEREA IN FUNCTIUNE / DEZACTIVAREA

6.3 Incarcarea acumulatorului (09, 10)

Bateria reincarcabila si unitatea de incarcare nu sunt
incluse. Pot fi utilizate urmatoarele baterii
reincarcabile Li-ion si unitati de incarcare de la AL-KO:

Denumire Nr.

B150 Li (B05-3640) 113280

Produs

Baterie
refncarcabila
Li-ion
Baterie 113524
refncarcabila

Li-ion

B200 Li (B05-3650)

Unitate 113281
de

incarcare

Bateria reincarcabil este partial incarcata. Incarcati
complet bateria reincarcabila inainte de a o utiliza

C130 Li (C05-4230)

pentru prima data. Bateria reincarca- bila poate fi
fncarcata n orice stare de incar-care. Intreruperea
fncarcarii nu deterioreaza bateria reincarcabila.

Pentru informatii detaliate, respectati
instructiunile de utilizare separate pentru bateria
reincarcabild si pentru unitatea de incarcare.

/N PRECAUTIE! Risc de incendiu in timpul

de incarcare! Din cauza incalzirii incarcatorului,

exista pericol de incendiu daca acesta este asezat pe

o suprafata inflamabila si nu este ventilat

corespunzator.

»  Utilizati intotdeauna Tncarcatorul pe o suprafata
neinflamabild sau intr-un mediu neinflamabil.

+ Daca este disponibil: Pastrati libere fantele de
ventilatie.

1 Introduceti bateria refncarcabila (09/1) in uni-
tatea de incarcare (09/2) si conectati fisa de
alimentare (09/3) la priza de curent. Procesul de
incarcare incepe si LED-ul pentru indica-rea starii
de functionare (09/4) clipeste in verde.

2 Observati LED-ul (09/4). Procesul de incarcare
dureaza aprox. 1,5 ore pana la incarcarea
completa. Procesul de incarcare se incheie automat
cand acumulatorul este complet incarcat. LED-ul
(09/4) se aprinde atunci permanent in verde.

3 Deconectati fisa de alimentare (09/3)
atun- ci cand LED-ul (09/4) se aprinde
perma-nent in verde.
4 Apasati si mentineti apasat butonul de
angajare de pe partea inferioara a
acumulatorului.
5 Scoateti bateria reincarcabila (09/1) din unitatea
de incarcare (09/2).

Afisaje de stare pe unitatea de incarcare (10)

LED-ul (10/1) de pe unitatea de incarcare indica
starea de incarcare a bateriei reincarcabile si
starea de functionare a unitatii de incarcare.
Simbolurile (10/2) de pe unitatea de incarcare
indica aceste stari:

Simbol LED si starea de incarcare

' LED-ul se aprinde in verde: Bateria
reincarcabila este complet incarcata.

LED-ul clipeste in verde: Bateria
reincarcabila se incarca.

N

LED-ul se aprinde in rosu: Nu exista
nicio baterie reincarcabila in unitatea
de incarcare.

LED-ul clipeste in rosu: Bateria
reincarcabila este prea fierbinte si,
prin urmare, nu se va incarca.

|
|

6.2 Determining the charge status of

the rechargeable battery (11)

Pe partea din fatd a acumulatorului exista un
panou de control cu un buton (11/1) si afisaje
cu LED-uri ale starii de incarcare (de la 11/2 la
11/5).

4 Apazsati butonul de comanda (11/1).
Afisajele de stare de incarcare se aprind in
functie de starea de fincarcare a
acumulatorului.

5 Pentru a citi starea de incarcare, consultati
sectiunea "Afisaje ale starii de incarcare pe
bateria reincarcabila".

6.3 Afisajele privind starea de incarcare a bateriei
reincarcabile

LED-uri Nivelul de incéarcare al bateriei

Green
(11/2)

Green (11/3,

Bateria reincarcabila este complet
Tncarcata, adica la 100%.

Bateria reincarcabila este incarcata la

11/4) peste 50 %.

Green Bateria reincarcabila este incarcata la
(11/4) mai putin de 50 %.

Red (11/5) Bateria reincarcabila este complet

descarcata sau bateria reincarcabila a
fost supraincalzita/subracita.
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10. Inchideti capacul compartimentului pentru
baterii reincarcabile.

11. Porniti aparatul: a se vedea capitolul 7.2

IMPORTANT! Pericol de deteriorare a "Pornirea si oprirea aparatului (16)",

bateriei reincarcabile. Daca bateria pagina 28. '

reincarcabila este Iasata in aparat dupa

utilizare, aceasta se poate deteriora.

6.3 Introducerea si scoaterea bateriei
reincarcabile (12)

Oprirea alimentarii cu energie electrica

+  Imediat dup4 utilizare, scoateti bateria 1. Rotiti comutatorul cu cheie (13/2) spre
reincércabila din aparat si depozitati-o intr- stanga in pozitia oprit (0 poz.) (13/b).
0 zona protejata impotriva inghetului.

. . ol T o NOTA Cheia de la comutatorul cu cheie
. Introd_u_cetl t?atgrla_ relncarc::lblla in aparat poate fi scoasa in pozitia oprit.

numai imediat inainte de a incepe lucrul. . - - -
2. Imediat dupa utilizare, scoateti bateria

Inserarea bateriei reincarcabild din aparat, incarcati-o si
®  Deschideti capacul (12/1) al compar- depozitati-o Intr-o zoné& protejata impotriva
timentului pentru baterii reincarcabile. inghetului. Introduceti bateria reincércabila in
aparat numai imediat inainte de urmatoarea

= [mpingeti bateria reinc&rcabila (12/2) in

utilizare.
fanta pentru baterie reincarcabila (12/3) de
sus pana cand se prinde. 7 OPERAREA
L] Tnchide’gi capacul compartimentului pentru
baterii reincarcabile 7.1 Reglarea directiei si a distantei de

. L - ejectie (14, 15)
Scoateti bateria reincarcabila

7. Apasati si mentineti apasat butonul de ~ ATENTIE! Se evacueaza obiecte! _
deblocare (12/4) de pe bateria reincar- Risc de ranire si risc de deteriorare a materialelor din
cabila. cauza obiectelor care se arunca!

* Nuintoarceti niciodatd canalul de evacuare
in directia persoanelor, animalelor, feres-

6.4 Pornirea si oprirea alimentarii cu trelor, masinilor sau usilor.

energie electrica (13)

Intrerup&torul cu cheie de pe compartimentul o . ’
bateriei reincarcabile poate fi utilizat pentru a = Slabiti fixarea manivelei de reglare (14/2)

8. Scoateti bateria reincarcabila.

Reglarea directiei de ejectie

porni si opri alimentarea cu energie electrica a cu ajutorul surubului cu stea (14/1).
intregului aparat. ®m  |mpingeti canalul de ejectie (14/3) in directia
dorita (14/a) prin rotirea manivelei de

___ATENTIE! Risc de ranire. Pornirea involun-
tara a aparatului poate duce la vatamari grave.

+ Intrerupeti intotdeauna alimentarea cu
energie electrica a aparatului cu ajutorul
intrerupatorului cu cheie Tnainte de lucrarile
de intretinere sau de pauzele de lucru. Reglarea distantei de ejectie

6. Slabiti fixarea deflectorului de zapada (15/3)
cu ajutorul suruburilor cu stea (15/ 1, 15/2).

reglare.

Fixati manivela de reglare (14/2) cu ajutorul
surubului cu stea (14/1) pentru a preveni
rotatia nedorita a canalului de ejectie.

Pornirea sursei de alimentare
8. Deschideti capacul (13/1) al compar-

timentului pentru baterii reincarcabile. 7. Deplasati deflectorul de zapada in sus sau in jos
9. Rotiti comutatorul cu cheie (13/2) spre (15/a):

dreapta in pozitia Pornit (I poz.) (13/a). « Cresterea distantei de ejectie:

Aparatul este alimentat cu tensiune de Deflector de zapada in sus.

functionare, dar nu incepe inca sa + Diminuarea distantei de ejectie:

functioneze. Deflector de z&pada in jos.

8. Fixati deflectorul de zapada in pozitie cu
ajutorul suruburilor cu stea.

7.2 Pornirea si oprirea aparatului (16)

Porniti aparatul numai atunci cand acesta se afla pe

un teren plan. Solul trebuie sa fie liber de corpuri
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Instructiunile de lucru

ALKO

straine, cum ar fi pietre. Nu ridicati si nu inclinati
aparatul pentru a porni.

Pornirea aparatului

Conectarea sursei de alimentare: a se vedea

capitolul 6.4 "Pornirea si oprirea sursei de

alimentare (13)", pagina 28.

®  Apasati butonul de siguranta (16/1) si
mentineti apasat (16/a).

®m  Trageti suportul comutatorului motorului
(16/2) spre ghidon (16/3) (16/b). Motorul si
paleta de compensare sunt pornite.

®  Eliberati butonul de siguranta in timp ce
tineti suportul intrerupatorului motorului.

HINOTA Suportul comutatorului motorului nu
se blocheaza in pozitie. Tineti-va de ghidon pe
intreaga perioada de lucru.

Oprirea aparatului

5. Eliberati suportul intrerupatorului motorului.
Acesta revine automat in pozitia initiala.

6. Asteptati ca paleta de compensare s&
se opreasca.
Deconectarea sursei de alimentare: a se
vedea capitolul 6.4 "Pornirea si oprirea
sursei de alimentare (13)", pagina 28.

/NATENTIE!  Pericol din cauza pieselor

rotitoare ale aparatului! Atingerea pieselor
rotative ale aparatului poate provoca rani grave!

7. Nuintroduceti niciodatd mana in piesele
rotative.

7.3  Utilizarea luminii LED (17) Ajustarea
inaltimii luminii LED
1._ Apasati lumina LED (17/1) in sus sau in jos
(17/a) pana cénd se obtine iluminarea dorita a
zonei de lucru.
Pornirea si oprirea luminii LED
1. Apasarea intrerupatorului basculant (17/2):
4. Pozitia I: Lumina aprinsa.
5. Pozitia 0: Lumina stinsa.
PRECAUTIE! Pericol de orbire! Ochii pot fi
orbiti de stralucirea luminii LED.
5. Nu priviti niciodata in lumina LED-ului
pornit.
6. Nu indreptati niciodata lumina LED spre alte
persoane sau animale.

5 INSTRUCTIUNI DE LUCRU

1. Curatati imediat dupa ce a cdzut zdpada, cat
timp aceasta este inca in forma libera. Mai
tarziu, stratul inferior devine inghetat si in-
greuneaza deszapezirea.

2. Daca este posibil, rotiti canalul de evacuare
astfel incat zapada sa fie spulberata in direc-tia
vantului.

3. Curéatati zapada astfel incat urmele cura-
tate sa se suprapuna usor.

4. Daca zapada este grea si umeda sau foarte
adanca, curatati doar jumatate din 1&timea de
curatare si impingeti incet Tnainte masina de
curatat zapada. Acest lucru previne
infundarea.

5. nainte de utilizare, rotile si canalul de eva-cuare
pot fi stropite cu un spray antiaderent (ceara de
schi, teflon, silicon) pentru a evita infundarea.
Verificati compatibilitatea cu me-diul si cu
aparatura a spray-ului si respectati instructiunile
producatorului de pe eticheta spray-ului.

6. Curatati freza de zapada infundata cu o racleta
sau cu un bat, dar niciodata cu degetele. Opriti
complet suflanta de zapada in prealabil.

8 INTRETINEREA SI INGRIJIREA

/NATENTIE! Risc de ranire in timpul lucra

rilor. Intretinerea necorespunzétoare poate duce la

vatamari grave si deteriorarea aparatului.

7. Solicitati ca reparatiile aparatului sa fie efectuate
numai de firme calificate.

/N CAUTION! Risc de ranire. Piesele
aparatelor cu muchii ascutite si Tn miscare pot duce
la ranire.
8. Purtati intotdeauna manusi de protectie in
timpul lucrarilor de intretinere, ingrijire si
curatare.
9. Opriti aparatul si scoateti bateria reincar-
cabila.

IMPORTANT! Pericol de deteriorare din cauza
ungerii. Aparatul a fost lubrifiat nainte de livrare;
orice lubrifiere suplimentara poate deteriora
aparatul.

10. Nu lubrifiati aparatul.

u Plan de intretinere

inainte de fiecare utilizare

»  Efectuati o inspectie vizuala inainte de
fiecare utilizare.

»  Verificati daca dispozitivele de siguranta,
elementele de comand4, cablurile si toate
conexiunile cu suruburi sunt deteriorate si daca
sunt bine fixate.

469905 _d

31



Asistenta in caz de defectiune

+ Tnlocuiti piesele deteriorate fnainte de func-

tionare. Inlocuiti intotdeauna piesele defecte

cu piese de schimb originale ale produca-
torului.

Dupa fiecare utilizare

»  Curatati canalul de ejectie, paleta de cura-
tare, manerele si carcasa.

+  Scoateti bateria reincarcabila din aparat si
depozitati-o intr-o zona protejata impotriva

fnghetului.

Dupa caz

» Verificati bara razuitoare si inlocuiti-o daca
este uzata.

O data pe sezon

Trimiteti aparatul sa fie verificat si reparat intr-un

atelier.

L] inlocuirea barei de raclaj (18, 19)

Opiriti intrerupatorul cu cheie si scoateti
bateria din aparat.

4. Asezati aparatul pe suprafata sa frontala.

5. Desurubati suruburile (18/1) ale barei de
raclare uzate (18/2).

Defectiune Cauza

Motorul nu functioneaza. Alimentarea cu energie
electrica este oprita la
comutatorul cu cheie.

6. Scoateti bara racleta.

7. Asezati noua bara racleta pe aparat si
aliniati-o drept.

8. Tnsurubati surubul la loc.

9. Verificati reglajul barei de raclaj. Bara
racletd trebuie sa fie aliniatd asa cum se
arata in figura (19).

10 ASISTENTA IN CAZ DE DEFECTIUNE

N Risc de rinire. Piesele
aparatelor cu muchii ascutite si in miscare pot duce la
ranire.
5. Purtati intotdeauna manusi de protectie in
timpul lucrarilor de intretinere, ingrijire si
curatare.
6. Opriti aparatul si scoateti bateria
reincarcabila.

FHINOTA Dacé intampinati defectiuni care nu
sunt enumerate Tn acest tabel sau pe care nu le
puteti remedia singuri, va rugdm sa contactati
serviciul nostru de asistenta pentru clienti.

Solutia

Porniti alimentarea cu energie electrica la
comutatorul cu cheie.

Bateria reincarcabila lipseste Introduceti corect bateria reincarcabila.
sau nu este asezata corect.

Acumulatorul este descarcat. Tncércati acumulatorul.

Paleta de curatare si/sau 5. Opriti aparatul de la intrerupatorul cu
canalul de evacuare sunt/este cheie si scoateti bateria reincarcabila.
infundat(a). 6. indepartati zapada de pe aparat cu

ajutorul unei raclete sau al unui bat.

Cablurile sau intrerupatoarele  Nu folositi scula! Contactati un centru de

sunt defecte.

service AL- KO.

Motorul pierde din putere. Acumulatorul este descarcat. Tncércati acumulatorul.

Prea multa zapada in canalul 3. Opriti aparatul de la intrerupatorul cu

de evacuare.

cheie si scoateti bateria reincarcabila.

4, Tndepértati zapada de pe aparat cu
ajutorul unei raclete sau a unui bat.
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Defectiune Cauza Solutia
Motorul se opreste in timpul  Motorul este suprasolicitat, 1. Opriti aparatul de la intrerupéatorul cu

folosirii.
declansat.

Corpuri straine in canalul de

evacuare.

Acumulatorul este descarcat.

Aparatul nu indeparteaza
zapada.
infundat(a).

Cureaua de transmisie este

crapata sau slabita.

Aparatul nu ridica zapada de
la sol.

Durata de functionare a
bateriei reincarcabile este
semnificativ mai scurta.

prea umeda.

Durata de viata a

acumulatorului refncarcabil a

expirat.

Bateria reincarcabila nu poate Contactele acumulatorului sunt

protectia la suprasarcina s-a

Paleta de curatare si/sau 1.
canalul de evacuare sunt/este

Bara racleta este uzata.

Zapada este prea adancasau =

cheie si scoateti bateria reincarcabila.

2. Indepartati z&pada si corpurile
straine de pe aparat cu ajutorul unei
raclete sau al unui bat.

Incarcati acumulatorul.
Opriti aparatul de la intrerupatorul cu
cheie si scoateti bateria reincarcabila.

2. Indepartati z&pada de pe aparat cu
ajutorul unei raclete sau a unui bat.

Nu folositi scula! Contactati un centru de
service AL- KO.

Tnlocuiti bara racleta. Contactati un centru
de service AL- KO.

Deszapeziti cu o latime de curatare
mai fngusta.

Tmpingeti aparatul inainte mai incet.
Curatati imediat dupa ce a cazut
zapada.

Tnlocuiti  bateria refncarcabild.  Utilizati
numai  accesorii  originale de la
producator.

Curatati contactele bateriei reincarcabile

fi incarcata. murdare. cu un obiect nemetalic si pulverizati cu un

spray pentru contacte.
Nu scurtcircuitati contactele bateriei
reincarcabile cu un obiect metalic.

Bateria reincéarcabila sau ®  Comandati piese de schimb de la AL-

unitatea de incarcare este KO.

defecta.

Bateria este prea fierbinte. ® | 3sati bateria sa se raceasca.

11 TRANSPORT

HINOTA Energia nominald a bateriei este mai
mare de 100 Wh. Prin urmare, respectati
urmatoarele instructiuni de transport.

Bateria reincarcabila Li-ion continuta in aparat
este supusa legii privind marfurile periculoase,
dar poate fi transportata in conditii simplificate:

« Bateria reincarcabila poate fi transportata pe
drumurile publice de catre utilizatorul privat
fara alte conditii, cu conditia ca aceasta sa
fie ambalata pentru vanzarea cu amanuntul,

iar transportul serveste unor scopuri
personale.

»  Utilizatorii comerciali care efectueaza
transportul in legatura cu activitatea lor
principala (de exemplu, livrarea de la si
catre santierele de constructii sau demons-
tratii) pot beneficia, de asemenea, de
aceasta simplificare.

n ambele cazuri, este esential sa se ia masurile
de precautie obligatorii mentionate mai sus pentru
a preveni orice scurgere a continutului. In alte ca-
zuri, este esential sa se respecte reglementarile
din legea privind marfurile periculoase. In caz de
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Storage

nerespectare, se pot aplica sanctiuni severe
expeditorului si, eventual, transportatorului.

Note suplimentare privind transportul si

expediere

7. Transportati sau trimiteti bateria reincarcabila
Li-ion numai n stare intacta.

8. Pentru transportul bateriei reincarcabile,
folositi on- lizibil cutia de carton originala sau
o cutie de carton adecvata pentru marfuri
periculoase (nu este necesara pentru
bateriile reincarcabile cu o energie nomi-
nald mai mica de 100 Wh).

9. Indepértati cu banda adeziva con- tactele
expuse ale bateriei reincarcabile pentru a
evita un scurtcircuit.

10. Asigurati bateria reincarcabild impotriva
deplasarii Tn ambalaj pentru a evita
deteriorarea bateriei reincarcabile.

11. Asigurati marcarea si documentarea corecta
a expeditiei pentru transport sau expediere
(de exemplu, prin servicii de coletarie sau
expediere de marfa).

12. Verificati in prealabil daca transportul cu
furnizorul de servicii se- lectionat este posibil
si indi- catiti expedierea.

Va recomandam sa implicati un specialist in marfuri
periculoase n pregatirea transportului. De
asemenea, tineti cont de orice alte reglementari
nationale.

12 DEPOZITARE

12.1 Depozitarea aparatuluie

1. Opriti intrerupatorul cu cheie si scoateti
bateriile din aparat..

Scoateti bateria reincarcabila..
Lasati motorul sa se raceasca.
Curatati temeinic aparatul.

Frecati un strat subtire de ulei sau silicon pe

toate partile metalice pentru protectia

impotriva coroziunii..

6. Depozitati aparatul::
Rabatati ghidonul.
Asezati aparatul pe partea din fata,
astfel incét sa fie vertical.

®  Depozitati aparatul intr-un loc uscat,
curat si protejat de inghet.

®  Acoperiti-l cu o prelata respirabila
pentru a-1 pro- tece de praf. Nu folositi
folie de plastic pentru a evita
acumularea de umiditate..

SN N

/\ ATENTIE!

Risc de vatamare. in cazul in care aparatul este

accesibil copiilor si persoanelor neautorizate in timpul

depozitarii, acest lucru poate duce la ranire.

®  Nu depozitati aparatul decat atunci cand
bateria reincarcabila a fost scoasa.

®  Depozitati aparatul in afara razei de actiune
a copiilor si a persoanelor neautorizate.

EINOTA Depozitarea bateriei reincarcabile si
a unitatii de incarcare Respectati instructiunile
de utilizare separate pentru bateria reincarcabila si
pentru unitatea de incarcare.

13 DISPOZITIE

®  Informatii privind Legea germana
privind echipamentele electrice si
electronice (ElectroG)

m  Aparatele electrice si electronice nu
fac parte din deseurile menajere, ci
trebuie colectate si eliminate separat.

" 1

Bateriile uzate sau bateriile reincarcabile
care nu sunt instalate permanent in vechea
aplicatie trebuie indepartate inainte de a fi
eliminate. Eliminarea acestora este
reglementata de legea privind bateriile..

®  Proprietarii sau utilizatorii de aparate
electrice si electronice sunt obligati prin lege
sa le returneze dupa utilizare..

m  Utilizatorul final poarta responsabilitatea
personala pentru stergerea datelor sale cu
caracter personal din vechea ap- plementare
care urmeaza sa fie eliminata..

Simbolul cosului de gunoi barat inseamna ca
aparatele electrice si electronice nu pot fi aruncate
la gunoiul menajer.

Aparatele electrice si electronice pot fi predate
gratuit in urmatoarele locuri:

®  Punctele de eliminare sau de colectare ale
serviciilor publice (de exemplu, curtile
cladirilor municipale)

®  Punctele de vanzare a aparatelor electrice

(sta- tionare si online), cu conditia ca

comerciantii sa fie obligati sa le ia inapoi

sau sa ofere acest lucru in mod voluntar..
Aceste declaratii se aplica numai aparatelor care
sunt instalate si vandute in tarile Uniunii
Europene si fac obiectul Directivei europene
2012/19/UE. Este posibil sa se aplice dispozitii
diferite pentru eliminarea aparatelor electrice si
electronice n tarile din afara Uniunii Europene.
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After-Sales/Service

ALKO

Informatii privind legea germana privind bateriile
(BattG))

m  Bateriile uzate si bateriile reincarcabile
nu fac parte din deseurile menajere, ci
trebuie colectate si eliminate separat..

®  Pentru indepartarea in siguranta a
bateriilor sau a acumulatorilor din aparatul
electric si pentru informatii privind tipul
acestora sau sistemul chimic, urmati
informatiile suplimentare din instructiunile
de utilizare sau de instalare.

= Proprietarii sau utilizatorii de baterii si
baterii reincarcabile sunt obligati prin lege
sa le returneze dupa utilizare. Returnarea
este limitata la han- doverul cantitatilor
uzuale de uz casnic.

Bateriile uzate pot contine substante nocive sau
metale grele care pot dduna mediului si sanatatii
umane. Reutilizarea bateriilor uzate si utilizarea
resurselor continute in acestea contribuie la
protejarea acestor doué bunuri esentiale..
Simbolul cosului de gunoi barat inseamna ca
bateriile si bateriile reincarcabile nu pot fi
aruncate la gunoiul menajer.

in plus, dacd sub cosul de gunoi apare
simbolul Hg, Cd sau Pb, inseamna ca este
vorba de urmatoarele:

®  Hg: Bateria contine mai mult de 0,0005 %
mercur Cosul de gunoi, acest lucru
inseamna urmatoarele

15 GARANTIE

Cd: Bateria contine mai mult de 0,002 %
cadmiu.

®m  Pb: Bateria contine mai mult de 0,004 % plumb

Bateriile si bateriile reincarcabile pot fi predate
gratuit in urmatoarele locuri:

B Punctele de eliminare sau de colectare
ale serviciilor publice (de exemplu, curtile
cladirilor municipale)

®  Punctele de vanzare a bateriilor si a
bateriilor reincarcabile

B Puncte de eliminare a sistemului comun
de preluare a bateriilor uzate ale
aparatelor electrocasnice

B Punctul de eliminare al producatorului
(daca nu este membru al sistemului
comun de preluare))

Aceste declaratii se aplicd numai bateriilor si
bateriilor reincarcabile care sunt vandute in tarile
Uniunii Europene si care fac obiectul Directivei
europene 2006/66/UE. Pentru eliminarea
bateriilor si a bateriilor reincarcabile in tarile din
afara Uniunii Europene se pot aplica prevederi
diferite.

14 POST-VANZARE/SERVICE

In cazul in care aveti intrebari legate de
garantie, reparatii sau piese de schimb, va
rugam sa contactati cel mai apropiat centru de
service AL- KO. Acestea pot fi gasite pe
internet la adresa::
www.al-ko.com/service-contacts

Vom rezolva orice defecte materiale sau de fabricatie ale aparatului Tn timpul perioadei legale de
garantie pentru reclamatii legate de defectiuni, in conformitate cu alegerea noastra de a repara sau de
a inlocui. Perioada de garantie legala este determinata de legislatia tarii in care a fost achizitionat

aparatul..
Promisiunea noastra de garantie se aplica
numai daca:

®  Aceste instructiuni de utilizare sunt
respectate

Aparatul este manipulat corect

au fost utilizate piese de schimb
originale The guarantee excludes:

Garantia devine nula in cazul n care:

Incercéri de reparatii neautorizate
modificari tehnice neautorizate
utilizarea neintentionata

m  Deteriorari ale vopselei care pot fi atribuite uzurii normale
Piesele de uzura care sunt marcate cu un cadru pe cardul de piese de schimb

Perioada de garantie incepe odata cu
achizitionarea de catre primul utilizator final.
Data de pe dovada de achizitie este decisiva.
Tn cazul unei cereri de garantie, v& rugadm s&
luati aceasta declaratie de garantie si dovada

de achizitie originala si sa va adresati
distribuitorului dumneavoastra sau cel mai
apropiat centru autorizat de servicii pentru clienti.
Aceasta declaratie nu afecteaza pretentiile
legale ale cumparatorului fata de vanzator pentru
defecte.

469905 _d
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